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В ы х о д и т «  Цѣна годовому изданію,
состоящему изъ ю<4 No,

по. Средамъ к  /I  оъ 36-ю картинками модъ,
X #  въ С. П . б. Зо, съ до-

Субботамъ, ставкою и пересылкою
55 рублей.

СРЕДА, Я нваря 4 дня, 1833 года.

Поэтъ щастхпвѣй всѣхъ судьбой,
Вы убѣдитесь въ томъ невольно: 

Хорошимъ публика довольна,
Дурной—доволенъ самъ собой!

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ПУТЕШЕСТВІЕ ПЕРЕВОДЧИКА ИЗЪ ДВОРЯНЪ 
ПОЛЕТАЕВА ПО РОССІИ, ВЪ КОНЦѢ XVIII И 

ВЪ НАЧАЛѢ ХІХ-го ВѢКА.
Не мало видѣлъ я худова, 

Несовершеннаго. И  гдѣ же худа нѣтъ?
Гдѣ льзя нащни людей безъ примѣси блаженныхъ ? 
Повсюду зло съ добромъ, повсюду тѣнь и свѣтъ: 
Несовершенство есть удѣлъ несовершенныхъ (*).

Мѣсяца за два передъ симъ, одинъ книго
продавецъ, мой благопріятель, купилъ увѣ- 
іцреныхъ наслѣдниковъ новопреставльшагося 
переводчика изъ дворянъ Полетаева, остав
шіяся послѣ него картины, ландкарты, эс
тампы, книги и рукописи. Я  выпросилъ у  
него послѣднія, и,, между прочими бумагами, 
нашелъ нѣсколько черновыхъ тетрадей  соб-

(^) Предупреждаемъ читателей, ч то  нашъ путешествен
никъ по написалъ во всю жизнь свою пн одного сти 
ха, но имѣя щастливую п а м я т ь н а  веяной случай, 
на каждый предметъ имѣлъ готовое четверостишіе 
изъ Крылова, Душкина,  Кн. Влзеліскаго, Гриб отъ- 
Эова и другихъ. Онъ не первый, онъ ие послѣдній; 
мы знаемъ одного Русскаго журналиста, который 
весь вѣкъ пробавлялся умомъ Крылова н  Грибоедова.—К .

ственной руки покойника, содержащія пу
теш ествіе его но разнымъ областямъ Рос
сійскаго государства. Изъ замѣчаній его на 
поляхъ видно, ч т о  въ послѣдніе годы своей 
жизни, онъ готовилъ ихъ къ изданію въ 
свѣтъ. Онѣ показались мнѣ любопытными; 
я сдѣлалъ изъ нихъ выписку, и предлагаю 
здѣсь любознательнымъ читателямъ.

«Съ девятаго года возраста,» начинаетъ 
авторъ сихъ записокъ: «я ст р астн о  полю
билъ путеш ествія. Во снѣ и на лву бредилъ 
о том ъ, какъ бы, подобно Христофору К о- 
лулібу , откры ть новѣйшую часть свѣта ; 
подобно Аліерикусу Веспусу дашь ей свое 
имя, агоры, мысы, острова, вокругъ нея ле
жащія, окрестить, въ подражаніе нѣкото
рымъ извѣстнымъ мореходцамъ, именами зна
менитыхъ моихъ соотечественниковъ; наир: 
безжизненную, ледяную гору желалось мнѣ 
наименовать—горою сочинителя Телемахи- 
ды Тредьяковскаго; гранитный, угрюмо на 
море наеупившійся мысъ—мысомъ Петрекіъи- 
га ; одному острову присвоитъ имя автора 
похожденій Миралюнда; другому сочините
ля приключеній Маркта Глаголъ, н такъ да
лѣе. Само собою разумѣется, ч т о  не были
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бы забыты ни Петръ Захарьинъ, творецъ  
Лрфаксада, Халдейской повѣсти въ ш ести  
полновѣсныхъ пастяхъ; ни романистъ Ѳ е
доръ Элитъ , ни чувствительная писатель
ница Марья Извтъковсі, ни издатель Калуж
скихъ вегеровъ, если-бъ сіи вегера былитогда 
изданы. Короче, все собраніе насѣкомыхъ, 
хранящихся въ кабинетѣ рѣдкостей А. С. 
Пушкина,

И*** Божія коровка,
И*** Здои паукъ,
И самъ*** Россійскій жукъ,
И*** черная мурашка,
И*** мѣдная букашка,

были бы, на перекоръ всѣмъ другимъ п у т е ш е 
ственникам ъ, пересажены  съ булавочекъ на  
скалы, у т е с ы  и м ураву.

ссНе рѣдко мечталось мнѣ, ч т о  я уже со
вершилъ много п у т и , претерпѣлъ и напа
денія корсаровъ, и кораблекрушеніе, ч т о  
нахожусь уже

Въ странѣ, бдестяіцей здашомъ,
Богатой сахаромъ, корицей, шекодатомъ,

Гдѣ чай и дошади ѣдятъ,
А сапоги гвоздикой пЬдбиваютъ ;

Гдѣ у, озеръ киседьны берега,
А рѣки медомъ протекаютъ.

Я  видѣлъ, ч т о  рубины, яхонты  и изу
мруды, съ грецкой орѣхъ величиною, там ъ  
безъ церемоніи по землѣ разсыпаны, какъ у  
насъ кремни и голыши, или лучше сказать: 
какъ биты е стёкла подъ Невскимъ, вокругъ 
казённаго Стекляннаго завода.

« И  не м удрено мнѣ было п о л у ч и т ь  о х о 
т у  п у т е ш е с т в о в а т ь . О т е ц ъ  мой любилъ  
ч т е н іе , и имѣлъ въ своемъ (изъ цѣльнаго 
краснаго дерева съ зеркалами) шкафѣ весьма 
порядочную  б и б л і о т е к у . . . . тсъ! Н е за б ы т ь  
бы васъ предувѣдомить, ч т о  я  родился Н оя
бря 15 дня П 6 9  года, т о г о  самаго, въ ко
тор ом ъ  и еп осѣ стъ  Кукъ совершилъ в т о 
рое свое с т р а н с т в іе  вокругъ свѣ та  и коме- 
т а  промчалась по небесном у ш оссе т а к ъ  
ш иоко, т а к ъ  ш ибко, какъ Фельдъегерь, ве- 
зущ ій  извѣ стіе о побѣдѣ. Э т о ,  по мнѣнію  
одного Ш иллингист а  (съ которы м ъ я  въ 
Москвѣ познакомился), имѣло важное вліяніе

на расположеніе мое рыскать по большим! 
дорогамъ. . . .  тсъ! . . .  ъу! . . .  Мы ускакали за 
1,000 верстъ о т ъ  библіотеки отц а  моего, 
Первая книга, мнѣ въ ней попавшаяся, бы
ла тыслга и одна ногъ. Я  не разставался 
съ нею, пока не прочелъ, о т ъ  доски до до
ски, всѣ X II  томовъ. Болѣе другихъ понра
вились мнѣ похожденія мореходца Синдбада. 
Я  не могъ надивиться, слушая его повѣ
ствованіе о бѣдствіяхъ, постигшихъ его и 
его спутниковъ, когда они пристали къ бе
регу острова, который не былъ островъ, 
а огромной величины китъ-рыба. Я  т р е 
петалъ, дочитавъ до описанія, какъ они 
разложили огонь на спинѣ его, какъ э т о  ки
т у  не понравилось, какъ онъ сперва поше
вельнулся^ зѣвнулъ, потянулся, а потомъ  
нырнулъ въ бездну морскухр, подобно ст о 
пу шёчному кораблю во время бури. Не ме
нѣе плѣняла меня отважная рѣшимость 
Синдбада, освободившая его съ необитаема
го острова, на коемъ онъ былъ оставленъ 
матросами. Въ отчаяніи бродя т у д а  и сю
да, наткнулся Синдбадъ носомъ на лицо 
птицы Рока (имѣвшее 50 шаговъ въ окруж
н ости  й принятое имъ издали за куполъ 
соборной церкви). Не находя другаго сред
ства къ .своему избавленію, привязалъ онъ 
себя кушакомъ къ нолгѣ сей огромной птицы» 
былъ ею перенесенъ по в о з д у х у .. . .  куда 
бы вы думали? въ змѣиное царство. У вся
каго другаго путеш ественника закружилась 
бы голова при такой невзгодѣ; а Синдбадъ 
не потерялъ духа. Онъ набралъ мѣшокъ 
драгоцѣнныхъ камней, опять привязалъ се
бя (только уже не къ птичей ногѣ , а) 
къ куску говядины, которую  промышленни
ки бросаю тъ со скалъ въ сію смрадную ре
зиденцію змѣй для т о г о , ч тобъ  добывать 
прилипающіе къ сырому мясу алмазы. Х и
трец ъ  Синдбадъ былъ вынесенъ на бѣ  ̂ • 
свѣтъ орломъ, схватившимъ говядину, п 
несенъ съ нею въ орлиное гнѣздо и, таки  
весьма естественнымъ способомъ, освс 
дился о т ъ  неминуемой гибели.

сс Гулливеровы п утеш ествія  еще болѣе ] 
лакомили меня. Я  слѣпо вѣрилъ всему, 
троумнымъ Свифтомъ въ нихъ описание 
Мнѣ чрезвычайно захотѣлось побываті
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Лиллипутскомъ Королевствѣ, гдѣ люди въ 
т р и  вершка ростомъ, гдѣ п я , младенецъ, 
показался бы великаномъ. Съ какимъ жи
вымъ удовольствіемъ позѣвалъ бы я на на
родъ-карликовъ, неуступаю щ ій въ пышно
ст и  ни Лондонцамъ, ни Парижанамъ, а въ 
Фиглярствѣ превосходящій благородныхъ по
томковъ Регула, Сципіона и Слесаря. Я  былъ 
внутренно убѣжденъ, ч т о  ни плаваніе на 
верблюдѣ по песчанымъ волнамъ знойныхъ 
Африканскихъ пусты нь, ни прогулка на со
бакахъ по родимымъ морямъ Камчатки, не 
доставятъ мнѣ столько удовольствія, какъ 
путеш ествіе въЛиллипутъ.—ссДолжно быть  
весьма весело въ Королевствѣ, въ которомъ, 
съ колыбельныхъ лѣтъ, Князьки, ГраФчики, 
Дюки, боярскіе сынки занимаются наукою  
плавно плясать, правильно выкидывать ан
траш а ногами и складно кувыркаться на 
канатѣ (*)! » восклицалъ я : « въ Королевствѣ, 
въ которомъ чины, мѣста, отличія, выпля
сываются и выпрыгиваются ! Эпгаго и во- 
сшо лѣтъ не дождёмся въ нашей тяжелой  
на ногу Европѣ!»----- -—

(*) «Н ичто ие доставило мнѣ въ Ллллипутѣ столько 
наслажденія;» пишетъ очевидецъ Гулливеръ: «какъ 
танцовщики по веревкѣ; они расхаживали, ломались 
и дѣлали антраша на тонкой бѣлой ниткѣ, въ ар
шинъ длиною, н атянутой  на полъ-аршина вышины. 
Въ сей наукѣ упражняются только т ѣ ,  кои стре
м ятся выпили въ чины и въ знать. Для этаго они 
знакомятся еще въ дѣтствѣ съ сею великою наукою, 
успѣхи въ которой ведутъ ихъ къ славѣ скорѣй, не
жели знатная порода и познанія въ другихъ частяхъ, 
налр: въ философ іи , математикѣ, исторіи. Когда 
какое нибудь государственное мѣсто опорожнится—

' : кончиною ли занимавшаго оное, или отставкою*, т о 
гда нѣсколько кандидатовъ подаютъ куда слѣдуетъ 
челобитныя • о дозволеніи имъ держать экзаменъ. На
значается день—и т о т ъ ,  к то  сдѣлаетъ выше и о т 
важнѣе другихъ saltq-m ortalГ, не упадетъ и не изу- 

г родуетъ себяг т о т ъ  получаетъ вакантное мѣсто. Въ 
сёмъ случаѣ ни знатность породы, ни богатство, ни 
происки и связи, не помогаютъ. Часто назначаются 
торжественныя, въ присутствіи Короля или перва- 

' го Министра, попрыгушки, гдѣ предсѣдатели глав
ныхъ судебныхъ мѣстъ и даже сами Министры обя
заны доказывать на опытѣ, ч то  ни время, ни за
н ятія , не имѣли вреднаго вліянія на искусшво пры
гать , и не отвлекали ихъ отъ  сего превосходнѣйша
го, важнѣйшаго упражненія. См. Гулливеровы путе
шествія, части І-й стрн . Ъд и 4°*

« Робинзонъ Крузе довершилъ начатое Араб
скимъ морякомъ Синдбадоліъ и Англинскимъ— 
Тулливероліъ. Живучи съ отцомъ моимъ въ 
подмосковной деревнѣ, я цѣлые дни, а ча
с т о  и ночи проводилъ на отдаленномъ ос
тровѣ Англійскаго сада, воображая, ч т о  ме
ня выкинуло на него бурею, разбившею ко
рабль мой. Я  приносилъ съ собою холсти
ну, гвозди, бичевки, молотки, напарьи, ст р о 
илъ шалашъ, натаскивалъ въ него и соломы 
для постели, и хлѣбныхъ корокъ и квасу, 
и к отлетъ  и бисквитовъ. Думаю, ч т о  я 
совсѣмъ бы помѣшался, если-бъ дворной ко
бель Лото, пользуясь моимъ отсутств іем ъ , 
не пожиралъ моихъ припасовъ и тѣмъ не 
выводилъ меня изъ очарованія.

«Такъ протекало мое дѣтство: время уве
ло четырнадцать годовъ моихъ—и сдало ихъ 
съ рукъ на руки вѣчности. Я  уже бѣгло 
бормоталъ по Французски. Батюшка на
нялъ для меня Француза—мусье Перло, ко
торый, по книгѣ: Abrégé de toutes les sciences 
обучалъ меня геральдикѣ, миѳологіи, и ст о 
ріи; но любимою моею наукою была геогра
фія. Глядя на острова, коими усѣяны Юж
ное и Восточное море, я безпрестанно вспо
миналъ, ч т о  гдѣ-то

.....................Читалъ я анекдотъ прекрасный,
Ч т о  кто -то  изъ морскихъ въ часъ бури преужасяой 

Пристахъ къ землѣ, дотоль незнаемой ни кѣмъ.
Онъ поселился там ъ , и кончилося тѣмъ,

Ч т о  вскорѣ жители рѣшили межъ собою:
Республики своей избрать его главою.

Онъ мудро управлялъ—и въ честь ему потомъ 
Народа общій гласъ избралъ его [Царемъ.

« Ч т о . . .  если-бъ? . . . .  почему-жь ? . . . .  о т ъ  
чего бы и не т а к ъ ? ...В и т ь  случилось же 
разъ, не мудрено случиться и въ другой. 
На щ астье нѣтъ  закона!— Между тѣмъ, 
какъ я, въ воображеніи, поднимался выше лѣ
са стоячаго, ниже облака ходячаго и на 
коврѣ самолетѣ залеталъ за тридевять зе
мель въ тридесятое государство, чадолю
бивый родитель мой подрядилъ танцмейсще- 
ра Меранвиля обучать меня тан ц овать, 
Фехтмейстера Дурхъ-Урхъ- Варлурха бить
ся на шпагахъ и берейтора фонъ • деръ- 
ІЛварцъ-Пфср^а — искусно ѣздить верхомъ.
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Все э т о  инѣ далось. Днемъ я бралъ уроки, 
а длинные вечера короталъ за чтеніемъ ис
т ор іи  о странствіяхъ вообще, изданной Л а-  
гарполіъ.

« Сынъ одного Профессора, съ которымъ 
познакомился я въ манежѣ Ко.гымажнаго 
двора, снабжалъ меня всякаго рода книга
ми. Ему ато ничего не стоило, потом у ч т о  
отецъ его былъ Университетскимъ библіо
текаремъ. Я  же ихъ возвращалъ ему все
гда исправпо.

«Ученыя путеш ествія  по Россіи Палласа, 
Гліелина, Лепёхина и другихъ Академиковъ, 
совершенныя по повелѣнію Императрицы 
Екатерины Великой, нѣсколько попросту- 
дили горячку моего заносчиваго воображе
нія. Я  пересталъ мечтать, ч т о  мнѣ назна
чено быть вторымъ Робинзоноліъ,

Ч т о  я йогу о ткры ть  прелестный островокъ*
Ч т о  ставши тамъ І^аремь. .  . построю городовъ,

Займусь прожектами, народными дѣлами,
Устрою гавани, наполню ихъ судами.

Мысли мои обратились къ моему отече
ству. Я  подумалъ:

Отечество намъ должно знать !
Имѣемъ мы свою прекрасную природу,
Своихъ святителей, героевъ, мудрецовъ,
Градоправителей, художниковъ, пѣвцовъ.
Бесѣда съ славными живыми наслажденье,
При нихъ сильнѣй въ дуигѣ к^ дѣламъ высокимъ рвенье.

Краснорѣчивъ усопшихъ прахъ.
Съ душою говорятъ: кумиръ въ сѣдыхъ степяхъ 

И  ковылёмъ курганъ пороспошй дикій, *
И  Пскова пусты ри,
Н  Новгородъ великій,

И  вкругъ печальные его монастыри j 
И  грознаго Б аты я  градъ пустынный,

Обитель жабъ и змѣй;
И  новый Воскресенскъ и Соловецкъ старинный, 

Пожаровъ и нашествій слѣдъ,
Въ развалинахъ града н  селы,
И  поле славное побѣдъ,

К  славныхъ памятникъ веселый:
Россія—цѣлый свѣтъ;

Я  было пріободрился, но меня опять  
взяло раздумье. Вышепоименованные члены 
С. Петербургской Академіи Наукъ были люди 
съ обширными свѣдѣніями: Доктора фило

софія, медицины; они бььж ученые зоологи, 
ботаники, минералоги, археологи, астр о іо -  
мы; а я, имѣющій силюе краткое понятіе о 
встъхъ наукахъ , прочитавшій только РЦро 
Россійской исторіи: съ какою цѣлью объѣду 
пространныя области Россійской Имперіи? 
Какую пользу могу принесши наукамъ, пе
ку ствамъ, правительству, соотчичамъ? Въ 
такомъ грустномъ сомнѣніи и страхѣ осра
мить себя, провелъ бы я , можетъ быть, 
еще нѣсколько лѣтъ, а мнѣ уж е и такъ  бы
ло за двадцать, еелп-бъ не попалось мнѣ въ 
руки путешествіе въ Малороссію. Сія глу
бокомысленная книга, которою  Князь П етръ  
Ивановичъ Шаликовъ х о т я  не озарилъ какъ 
лучезарною свѣшочъю мрачныя бездны пер
вобытной нашей исторіи , не разбудилъ спя
щихъ вѣковъ, не заставилъ ихъ быть о т 
кровенными и  не проникнутъ въ лаби
ринтъ древняго Варяго-Славяно-Русскаго за
конодательства , однакожъ прослылъ лите
раторомъ, заслужилъ благодарную улыбку 
дамъ, получилъ позволеніе писать акрости
хи въ альбомы дѣвицъ явѣнокъ грацій, успо
коила меня, утѣш ила. Завѣса упала съ глазъ 
моихъ, я -прозрѣлъ, я увидѣлъ, ч т о  всего 
выгоднѣе, пріятнѣе, безотвѣтственнѣе быть 
путешественникомъ сентгииентальныліъ (*). 
Я  удостовѣрился, ч т о  сентиментальный 
путеш ественникъ имѣетъ право въ дорож
ныхъ запискахъ своихъ ставить безъ числа 
знаки восклицательные Ш ! ! I ! вопроситель
ные ?????? черточки чувствительныя------
----------------точки меланхоліи. . . .  гиппохон-
дріи. . .  м ечтательности . . . . .  таинственно
сти. . .  Я  проразумѣлъ, ч т о

Могу пустишься въ п уть
Съ собачкой, съ посохомъ, съ ю рнеткой,
И  съ миртовой отъ  мошекъ вѣткой.

Отрывки изъ Новаго путешествія въ Ма
лороссію, въ первый разъ явившіеся въ В ѣ ст
никѣ Европы (* * ) , еще болѣе утвердили 
меня въ моемъ благомъ намѣреніи. Развѣ я 
хуж е другаго протанцую  лтгигескій эко
сезъ (1), пропрыгаю контрдансъ. (2) Развѣ

(*) Си. путешествіе по Невскому проспекту. М. і8 ‘і8 . 
■'(**) В. Е . і8о4 года, No 2, сшр. 97 и  слѣдующія.

( і)  В. 22. і 8 і 4, No 2, сшр. g*, (s)- шалъ же, стр . 97.
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менѣе другаго-прочаго имѣю врано любо
ваться люлоденькгшш дам ам и, у  которыхъ  
картинное лицо? Д я л  него, на примѣръ, не 
жениться мнѣ (3) ? Дли чего о т ц у  не выдашь 
дочери своей за меня (4)? Извѣстные поэты, 
съ которылш итькоторал связь моя извѣстна 
свѣ ту, отворятъ  мнѣ повсюду двери. П о
чему не повстрѣчаться и мнѣ на какой ни- 
будь ярмонкѣ съ какого нибудь богинею (5)? 
К т о  запретитъ  мнѣ, въ добавокъ къ себтъ 
(6), возить съ собою гусарскаго офицера, и 
послѣ вальса видѣть въ немъ Ыусарл, брать  
искреннее участіе въ славѣ трофеевъ его 
(1)?—«Поѣду! поѣду !»------ воскликнулъ я рѣ
шительно: ссокину взорами свою картину, 
всѣ сцены н возвращусь съ разнылш гувсгпва- 
лш въ душѣ моей!»-----------

« Я  испросилъ у  батюшки благословеніе; 
матушка тихонько о т ъ  батюшки пожало
вала мнѣ розовую атласную записную книж
ку»
тюльпаны, гвоздики и колокольчики, и н а  
была подбита голубымъ гродетуромъ и на
би та разнаго достоинства гос. ассигнація
ми: важная ст а т ь я  для всякаго, п даже для 
чувствительнаго путешественника.

Божественный металлъ, красящій истукановъ, 
Животворящая душа пустыхъ кармановъ,
Подпора стариковъ, утѣха молодыхъ,
Причина добрыхъ дѣлъ, нерѣдко и худыхъ,

«Я  хотѣлъ начать свое обозрѣніе Россіи  
съ П етербурга, ’Остъ-Зейскихъ провинцій 
и Финляндіи.

«Сборы мои въ дорогу были солдатскіе. Ни
куда не выѣзжалъ я изъ столицы, кромѣ 
подмосковнаго села Рождественскаго (въ 18 
верстахъ по Звенигородкѣ), да одинъ разъ 
сопровождалъ матуш ку и сестрицъ на Б о
гомолье къ Троицѣ въ Сергіеву Лавру. Ж 
такъ, ни чутЬ не мудрено, ч т о  я не имѣлъ 
понятія о дорожныхъ потребностяхъ , ни
чѣмъ не затасся, й, наслышавшись о т ъ  сво
ихъ товарищей о молодецкой ѣздѣ ямщиковъ., 
рѣшился ѣхать на перекладной. 3

на которой вышиты были въ тамбуръ

(3) Сшр. іоа, (4) стр. та  же. (5) стр. ю (. (6) стр. 
іо5. (7) В. £ .  і 8о4, No а , стр. ю5.

«Прощай, Москва бѣлокаменная, съ золото
главыми своими маковками! П р о ст и т е , си
нія Воробьевы горы,— и т ы , угрюмый Си
моновъ монастырь,— и т ы , роковой прудъ, 
въ грязныхъ волнахъ котораго утопилась 
бтъдная Лиза! Я  налью буты лку п р отух
лой воды твоей и другую изъ заплѣснев- 
шихъ прудовъ Прѣсненскихъ; сплету се
бѣ вѣночикъ изъ вѣтвей, срѣзанныхъ въ 
Марьиной рощѣ—и всѣ сіи талисманы возь
му съ собою въ дорогу. Обѣщаюсь, при вся
комъ удобномъ случаѣ, поплакать о васъ, 
милыя Московскія окрестности! о васъ, ме
ланхолическое Царицыно ! веселое Свирлово ! 
пышное Кусково! великолѣпное Архангель
ское! живописное село Коломенское! о т е -  
бѣ, Готическій дворецъ Петровскій! о васъ, 
Аѳинскіе чертоги Люблина, съ роскошными 
водами, съ цвѣтистыми холмами, съ сѣни- 
стыми рощами!»

( Продолженіе въ слѣд. листкѣ.J

СКРОМНЫЯ ЖЕЛАНІЯ ЖУРНАЛИСТА.
Отецъ-Ю питеръ ! взгляни благосклонно 

на меня, бѣднаго Ж урналиста; внемли мое
му невинному лепетанью; укрась скромныя 
желанія мои пальмою исполненія; дай мнѣ 
матеріаловъ для моей Литературно-Поли- 
тическо-Коммерческой газеты: наполни ее 
любопытными новостями, для приманки 
большаго числа подписчиковъ!. . . .

Вели, гдѣ нибудь, вы ступить рѣкѣ изъ 
береговъ своихъ, и п отоп и ть луга, людей 
и скотъ: чѣмъ больше, тѣмъ лучше. Тогда- 
т о  я буду имѣть случай описать яркими 
красками всѣ бѣдствія п отоп а , сдѣлать 
сборъ въ пользу пострадавшихъ о т ъ  наво
дненія,— и взять себѣ половину денегъ за 
напечатаніе этой  статейки.

Прикажи Э тнѣ или Везувію, -или какому 
нибудь другому порядочному волкану, за
лить огненною лавою нѣсколько городовъ 
и селеній, чтобы  изображеніемъ сего ужа
снаго явленія могъ я насы тить пусты е же
лудки газетныхъ волковъ!—

Умилосердись и п у ст и  куда нибудь градъ, 
такой крупный, чтобы  каждая градина бы
ла величиною по крайней мѣрѣ съ бомбу;—
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однако же не въ шошъ городъ, гдѣ я живу. 
.Подумай немного, и потѣшь насъ какимъ 
нибудь новымъ Фейерверкомъ на тёмномъ 
небосклонѣ; выдумай чрезвычайныя воздуш
ныя явленія; посылай намъ, всякой мѣсяцъ, 
новую комету, чтобы порядочно напугать  
людей, привести въ колокольное движеніе, 
съ каѳедры, языки новѣйшихъ Б юфоновъ, 
разбудить нашихъ Академиковъ на ихъ об
серваторіяхъ, расшевелить умы (хоть чѣмъ 
нибудь), прочистить ихъ, чтобы  они не 
заржавѣли, и окунуть руки Журналистовъ 
къ чернилы.

Не худо, если т ы , вмѣсто дождевой воды, 
оросишь землю лимонадомъ, оршадомъ, О-дё- 
колонемъ, Шампанскимъ и Венгерскимъ; или, 
вмѣсто снѣга, посыплешь жемчугомъ и мѣл- 
кими брилліантами головы нашихъ неуго
монныхъ женъ и дочекъ! —

Н апусти на всю Лапландію такой жаръ, 
чтобы льды й  мозги растаяли там ъ, какъ 
масло на пылающемъ очагѣ! Пошли треску
чій морозъ въ Италію, и изъ всѣхъ тамош
нихъ Кардиналовъ сдѣлай мороженое à la fleu
re d’orange и crème brûlée.

Пошли чуму, да такую , о т ъ  которой бы 
люди падали, какъ мухи о т ъ  табаку; — но 
только пощади пренумераншовъ моей газе
ты  ! —

Переломи ногу нашей знаменитой актри
сѣ, дѣвицѣ Н.; или п усть  она разрѣшится 
о т ъ  бремени. Э т а  новость заставитъ го
ворить весь городъ болѣе, чѣмъ говорили о 
сраженіи подъ Бородинымъ и подъ Лейпци
гомъ. Виноватъ ли я, ч т о  т ы  такъ у ст р о 
илъ людскія головы?—

Свихни умы нѣсколькимъ Европейскимъ 
мудрецамъ и глубокимъ политикамъ. До
зволь _ какому нибудь славному писателю  
спрыгнуть въ рѣку внизъ головою, или до 
смерти записаться, защищая классицизмъ 
противъ романтизма, доказывая, ч т о  Не
врологія есть лакомый десертъ въ журналѣ.

Разбойники, святотатцы , мошенники и 
воры всегда доставляли читателямъ газетъ  
особенную запимательнос'ть. И  для того, 
великій Зевесъ! дай потѣш иться этом у ро
мантическому сословію!. . .  П усть  себѣ гра
бя тъ  они дилижансы и д о ч т у  (только не

т у ,  съ к о то р о ю . везутъ ко мнѣ деньги!); 
пусть-ихъ, па здоровье, опоражниваютъ кар
маны ханжей и площадныхъ зѣвакъ: лишь- 
бы только наполнили они мою газету лю
бопытными статьями объ ихъ поимкѣ, ка
зни и ссылкѣ на кащоргу ! . . . .

Вели п у ст и т ь  на свѣтъ такихъ чуде
сныхъ дѣтей (Геніевъ въ миніатюрѣ), ко
торы е бы уже на первомъ году писали во
девили, на второмъ сочиняли журнальныя ре
цензіи, на третьем ъ получали бы Доктор
ской дипломъ.

Не скупись и посылай намъ поболѣе ис
торическихъ, романтическихъ и драмати
ческихъ бумагомарателей. Безъ нихъ т у 
пѣю тъ зубы у  Ж урналистовъ, и на чемъ 
же лучше повострить ихъ, какъ не на пло
хихъ альманахахъ, площадныхъ романахъ, 
смѣшныхъ трагедіяхъ?—

Но болѣе всего умоляю тебя , Агамемнонъ 
небесный, о вѣчной войнѣ!—(Пускай дерут
ся Бедуины съ Французами, Лазарони со 
Збирами, журналисты съ книгопродавцами; 
п усть  дерутся всѣ, кому только натура  
привѣсила къ плечамъ руки. Вѣчный миръ 
заставитъ меня ходить nö-міру; ибо жур
налистъ безъ войны т о  ж е, ч т о  пѣвица 
безъ голоса, танцмейстеръ съ мозолями на 
ногахъ, стряпчій безъ казуснаго дѣла, поч- 
таліонъ безъ лошади, купеческая дочка безъ 
приданаго, откупщикъ безъ тол стаго  брю
ха, Жидъ безъ денегъ.

Въ заключеніе, прошу тебя , умилосердись, 
и истреби твоими перунами всѣ прочія га
зеты  и журналы; дай имъ на голые зубы 
пренумераптовъ по двадцати, и т о  на пол
года; да процвѣтаетъ, какъ сѣнистый дубъ, 
одна только моя газета, до скончанія міра, 
и да будетъ на неё 4,000 подписчиковъ ны
нѣ, и присно, и во вѣки вѣковъ! Журна
листъ, съ такимъ числомъ пренумерантовъ, 
не позавидуетъ ни Ш т иглицу , ни Рот
шильду, ни Лафиту: онъ самъ владѣтель
ный Князь, у  котораго Министры—его со
трудники ; его войско — литеры въ типо
графской кассѣ; народъ—наборщики, батыр- 
щики и печатники.— Rogamus, rogamus, ro
gamus! —
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
З А С Т О Л Ь Н А Я  П Ѣ С Н Я

на новый годъ.
Съ разной дрянью, суетами,

Съ кучей глупостей, заботъ,
Вслѣдъ за прежними годами

Рухпулъ въ вѣчность старый годъ.
Ч то до прошлаго за дѣло?

Прошлыхъ дней не воротить.
Новый годъ мы встрѣтимъ смѣло: 

Настоящимъ надо жить.
Старики умнѣй насъ были :

Прежде кто хапдру знавалъ?
Яду подлили не мы-гди.

Наслажденія въ покалъ?
ІЦастливъ т о т ъ , кто жизни бремя 

Провлачивъ до позднихъ лѣтъ, 
Скажетъ : т о -т о  было время !

И объ юности вздохнетъ.
Кто-жь и намъ, друзья, мѣшаетъ 

Изъ сердецъ прогнать печаль?
Тотъ уменъ, кто жизнь вкушаетъ>

Не глядя въ тумапну даль.
Ждать чего-жь ? Покалъ полнѣе Î 

Пиршество начать пора. 
Собесѣдники, дружнѣе !

Новый годъ! ура! ура Г
Л. Глѣбовъ.

Д В А  Р А З Г О В О Р А  (*)
въ книжной лавкѣ.

«Чѣмъ занимается теперь Гизо Россійскій?» 
—« Да вѣрно тѣмъ же все : “какой нибудь подпиской 

На книгу новук>, которую —Богъ дастъ— 
Когда нибудь и онъ напишетъ да издастъ!» —

*
«Пусть говорятъ, ч то  онъ сплеташель скучныхъ

вракъ;
Но публики пикто, ?тпъ онъ, не закиліаетъ !» 

—«Какъ, публики? Богъ вѣсть, к то  вкусъ ея
узнаетъ?

У публики—вотъ эт о  такъ/» —
К. Влзеаіскій.

О Т Ъ Ѣ З Д Ъ .

(  Роліапсъ.)

Пошелъ, пошелъ , ямщикъ лихой !
Ударь по всѣмъ по тремъ!

На вѣкъ прощай, мой край родной!
Прощай, мой отчій домъ!

Не много благъ, не много бѣдъ,
Дь тебѣ покинулъ л;

Покинулъ васъ, невѣрныхъ лѣтъ 
Невѣрные друзья!

Еще вчера моихъ проказъ,
Исполненъ былъ вашъ, кругъ,

А завтра ужь пикто изъ васъ 
Не спроситъ: гдѣ т о  другъ?

Тебя покинулъ я , тобой
Мечталъ я быть любимъ;

Но думы дѣвы молодой
Легки, какъ легкій дымъ!

Пройдутъ печально день и ночь;
Поплакавъ въ тишинѣ,

Ты оторвешь отъ сердца прочь 
И память обо мпѣ;

И скоро явится иной
Со льстивымъ языкомъ. •. •

Пошелъ, пошелъ, ямщикъ лихой!
Ударь по всѣмъ по трёмъ!

Но горько мпѣ, но больно жаль, 
ІІевѣрііыхъ мпѣ терять.

И вѣчно тайная печаль
Мнѣ сердце будетъ жать.

Въ высокой долѣ и въ честяхъ 
Все думая объ нихъ,

Въ толпѣ людей, въ иныхъ краяхъ,
Не выберу иныхъ;

Чуждаясь всѣхъ, для всѣхъ чужой,
Засну могильнымъ сномъ. • . .

Пошелъ, пошелъ, ямщикъ лихой!
Ударь по всѣмъ по трёмъ ! . . .

П. Уваровъ.

(*) Взято изъ отлично-хорошаго альманаха: Альціона, 
изданнаго на і 833 годъ Барономъ Е, Ѳ. Розеномъ.

іб  Апрѣля і 83а. 
Астрахань.
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А Н А Г Р А М М А .

Когда
Ты утверждаешь что словесно, языкомъ; 

Когда
Согласенъ съ кѣмъ ты  на письмѣ перомъ; 

Тогда
Увѣдомить другихъ—меня ты  посылаешь 

Когда
Преступнику, или злодѣю угрожаешь 

Ты страшнымъ Божіимъ судомъ; 
Тогда

Переверни меня назадъ лицомъ—
И л въ глаза ему геенно& запылаю: 

Отгадывай скорѣй—вить ясно цамѣкаю.
Ш .

M O D E S .
Une nouveauté vient d’etre accueillie par les fem

mes élégantes. On remplace, pour les doublures de 
manteaux et de douillettes, le florenee cerise par le 
florence orange.

Les étoffes qui se portent ди bal sont le crêpe en 
application de velours.

La gaze flo jïde  à mille petits damiers sur un fond 
clair.

Le dalhia continue à être bien porté. Une nuance 
nouvelle, très-douce, est maïs: elle est charmante en 
étoffes de soie* comme le satin des Indes et le velours 
des Indes; une autre nuance plus sévère est purpurine.

Modes d ’hommes ous avons remarqué., chez M. 
Schwartz (rue d’Amboise), une étofïe toute nouvelle 
pour pantalons : c’est un Casimir fort, à larges côtes. 
Les couleurs préférées sont noisettes, plus ou moins 
foncées.

Pour les redingotes par dessus, Ц emploie un drap 
très-épais, simple et ratiné, dune couleur à laquelle 
on a donné le nom de vert imperceptible.

Pour les gilets du matin, l ’étoffe drap d’or est d’un 
très-joli effet; et les cachemires rouges sans gilets 
noirs sont toujours bien portés.

On fait toujours un grand nombre de gilets de ca
chemire. Les gilets de Casimir rouge bordés de noir, 
commencent à être vus aux fashionables.

Pour le soir, des gilets de satin à dessins de velours, 
couleur sur couleur.

Toujours beaucoup de cravates foires, même le 
soirj et alors souvent des cravates de satin.

Pour le matin, les hautes cravates peu serrées; les 
conforts se portent toujours, très-vastes, en cachemire 
noir et de couleur vive, quelquefois en foulard.■.

PI. No I .  Manteau de mérinos doublé de soie à col 
de velours. — Capote de velours. — Spencer de ve
lours.—Jupe de jaconas.—Capote de satin.

м о д ы .
Вотъ новость, принятая іцеголихами. Плащи и * 

дульеты, вмѣсто алой таф ты , подкладываютъ 
оранжевою.

Матеріи, употребляемыя для бальныхъ плать
евъ—кренъ съ накладками изъ бархата.

Газъ floride  , съ мелкими шахматцани по свѣт
лому грунту.

Цвѣтъ dalhia все продолжаютъ носить. Новый 
цмѣтъ, весьма нѣжный, называется mais: онъ пре
лестенъ въ шелковыхъ матеріяхъ, какъ Индѣй
ской атласъ и Индѣйской бархатъ; другой цвѣтъ, 
немного мрачнѣе называется purpurine. <

Мужскія ліоЪы,-~Жы замѣтили, у  г-на Шварца 
(въ улицѣ Am boise), совсѣмъ новую матерію для 
панталонъ; эт о  плотный казимиръ, съ широкими 
рубцами. Цвѣта наиболѣе въ употребленіи орѣхо
вые, болѣе или менѣе темные.

Для верхнихъ сюртуковъ употребляетъ онъ 
сукно весьма плотное, простое иратиновое, цвѣ
та , который назвали vert imperceptible.

Для утреннихъ жилетовъ матерія drap d’or 
весьма красива, и красные кашемиры, безъ черныхъ 
жилетовъ все еще въ большомъ употребленіи.

Кашемировыхъ жилетовъ продолжаютъ много 
дѣлать. Красные казимировые жилеты начинаютъ 
показываться на щеголяхъ.

Для вечера, атласные жилеты съ бархатными 
узорами подъ цвѣтъ.

Черныхъ галстуковъ все йного носятъ, даже 
вечеромъ ; тогда часто атласные. ^

Для утра, широкіе галстуки довольно свобод* 
ны; conforts все продолжаютъ носить, весьма ши
рокіе, черные Кашемировые и яркихъ цвѣтовъ, 
иногда изъ Фулара.

Карш. No і .  Мериносовый манто съ шёлковою 
подкладкою.—Бархатный капотъ, бархатный щпен- 
зеръ.—Юбка изъ жакона.—Атласный капотъ.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: 50 Декабря 1852 года.

Цензоръ Гаевскій.
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В-ы х о д и т ъ  

но Средамъ и 

Субботамъ.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ іо 4 No, 
съ Зб-ю картинками модъ, 
въ С. П . б. Зо , съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

СУББОТА, Я н в а р я  7 дня 1853 г о д а .

W  ±

Насилу я дождалась дня!
Мнѣ эта  ночь казалась безконечной,

Й  мудренѳ-ль? я ни на часъ 
До у тр а  не смыкала глазъ.

Придетъ ли сонъ въ тоскѣ сердечной? 
ѴІІрндеть ди сонъ, коль мучатъ думы насъ?

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ПУТЕШЕСТВІЕ ПЕРЕВОДЧИКА ИЗЪ ДВОРЯНЪ 
ПОЛЕТАЕВА ПО РОССІИ, ВЪ КОНЦѢ XYIII И 

ВЪ НАЧАЛ® ХІХ-го ВѢКА.

(  Продолженіе. )

Не въ наслѣдственной берлогѣ,
Не средь отческихъ могилъ,

На большой мнѣ, зн а т ь , дорогѣ 
Умереть Господь судилъ.

На каменьяхъ подъ копытомъ,
На горѣ подъ колесомъ,

Иль во рву, водой размытомъ,
Подъ разбросаннымъ мостомъ,

То ли дѣло быть на мѣстѣ.
По Мясницкой разъѣзжать,

О деревнѣ, о невѣстѣ
Надосугѣ помышлять!

:Тб лк’'дѣло рюмка рома,
Ночью сонь, поутру чай.

То ли дѣло, бртшцы, дома!. . . .
Ну, пошелъ же, погоняй!. . .

а Настало 19-е число Октября, желанный 
день отъѣзда. Чемоданъ, ковёръ, сафьянная 
желтая съ краснымъ подушка, кисетъ, т р у б 
ка, кулёкъ съ пожитками слуги моего Яко
ва Ильина, вынесены въ переднюю; въ залѣ 
накрытъ столъ и поставлена яишница съ 
ветчиной, селянка, кашка на бульёнѣ л жа
реный картофель. Позавтракавъ на скорую 
руку, перешли мы въ гостиную , чинно н 
безмолвно усѣлись, потомъ всталн; отецъ  
и мать перекрестили меня, я поцѣловалъ у  
нихъ ручки; сестры съ слезами меня обня
ли; челядинцы, управитель, дворецкій, бар- 
скія-барыни, сѣнныя дѣвушки облобызали 
мои руки; сѣдая няня и лысой дядька об
няли меня дрожащими о т ъ  дряхлости ру
ками . . . .  наконецъ, кончился церемоніалъ. Я. 
вскочилъ въ коляску, которую  батюшка 
далъ мнѣ до Чёрной грязи (первая станція  
о т ъ  Москвы); Ильинъ вскарабкался на коз
лы, кучеръ тронулъ возжами—и колеса за
гремѣли по тряской мостовой. —

Удалы мчать закинувь гривы,
Бѣжитъ -земля и пыль столбомъ;
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Прощайте дни мои щасш.шг>ы!

Прощай отеческій мой домъ!

«О вы, которые за 90 рублей катитесь  
нынѣ изъ Москвы въ П итеръ по гладкому, 
какъ паркетъ укапіу (шоссе), въ щеголь
ском!) , иа Англійскихъ рессорахъ качаю
щемся и сладострастно убаюкивающемъ 
васъ дилижансѣ! Вы ж ивете въ столь щ аст- 
ливую для путешественниковъ эпоху, ч т о  
не повѣрите правдивымъ разсказамъ моимъ о 
худомъ состояніи п у т ей  сообщенія между 
двумя столицами великой, могущественной 
Россійской Имперіи въ минувшемъ и даже 
въ первыхъ годахъ текущаго столѣ тія! Вы 
должны мнѣ вѣрить. Призываю въ свидѣте
ли истины моего повѣствованія т е б я , мой 
Кіевскій благодѣтель Матвтъй Васильевичъ! 
Мы съ тобою  16 лѣтъ не видались, но одол
женія твои будутъ  мнѣ памятны, если мы 
и еще 216 лѣтъ не увидимся; памятно и 
т о , ч т о  отъѣзжая изъ П итера въ дальній 
Югъ, и купя новые экипажи,, т ы  имѣлъ т е р 
пѣніе протащ иться нога за йогу, черепашь
имъ шагомъ, о т ъ  столицы П етра до роди
ны Марфы Посадницы! И  т еб я , мой доб
рый родственникъ Алексгьй Никапорычъ! ку
пившій подъ Невскимъ бричьку за полто
раста рублей, истративш ій 140 рублей на 
ея починку и проскакавшій о т ъ  П етер бур
га до Москвы 14 дней на почтовыхъ и не 
отдыхая ни одной ночи.

«Какъ на смѣхъ, до самаго моего выѣзда 
стояла теплая осенняя поеодэ. Съ Успенья- 
го дня не упало ни капли дождя. Рощ и бли
стали алымъ, оранжевымъ, золотымъ и ба
грянымъ цвѣтомъ; хрупкій листъ шуршалъ 
подъ ногами, озими озелѣнили нивы густы 
ми своими мохрами. Мѣсячныя ночи были 
ясны, какъ день—и заморозы освѣжали,- а не 
остужали воздухъ. Я  какъ будто  накликалъ 
на себя ненастье! Еще съ у т р а  задымился 
туманъ на мутномъ небѣ. Тяжелые облака 
разослались почти  падъ самою землею; сдѣ
лалось сыро, задулъ студёный вѣтеръ—и 
мѣлкій, частый дождикъ началъ моросить. 
Я  прижался- въ уголъ закрытой коляски, 
закуталъ лице шинелью на ваткѣ—и, меч
т а я  о картинныхъ видахъ, о заниматель

ныхъ встрѣчахъ и о пріятныхъ знаком
ствахъ на Ямахъ, не чувствовалъ ни дождя, 
ни вѣтра.

«Пріѣхавъ на первую станцію , я вошелъ 
въ избу (нынѣшніе покойные, просторные 
почтовые дома выстроены весьма, весьма 
недавно) къ станціонному Смотрителю, по
просилъ чаю, и, пока его грѣли, сѣлъ пи
сать грамотку къ роднымъ своимъ. Не успѣлъ 
я кончить, какъ смотрительша накрыла за- 
тасканою тряпицею столъ ветхій  и тре
ногій , поставила безносый растреснутый 
чайникъ, тлкую  же чашку безъ ручки и блю- 
дичко съ мелюсомъ, положила чёрствую бул
ку и запылившіеся сухари. Черезъ пять ми
н у т ъ , во весь духъ подскалала ямская те. 
лега съ Валдайскимъ колокольчикомъ у  ду
г и — и ’вошедшій стар оста  провозгласилъ; 
лошади готовы! Мой Яковъ Ильинъ, съ по
собіемъ кучера филиппа Аггъева, переложилъ 
мое походное имущество, и пока я распла
чивался и бралъ обратно подорожную, ус
пѣлъ выпить стаканъ чаю въ прикуску—и 
доѣсть все, ч т о  на столѣ послѣ меня оста
валось: булку, сухари и сдобный калачъ, 
купленный имъ въ Москвѣ у  заставы, фіь 
липпъ снявъ шапку, смиренно ожидалъ меня 
у  почтовой телеги, поцѣловалъ руку и по
желалъ благополучной дороги, Желаніе его 
не исполнилось: вѣтеръ часъ о т ъ  часу Ста
новился порывистѣе, мокрый- снѣгъ валилъ 
охлопьями прямо въ лицо, таялъ на нёмъ 
и тёкъ  ручьями. Шейный платокъ и пер
чатки мои размокли, шинель насквозь про
било и она сдѣлалась пуда въ т р и  вѣсомъ. 
Клячи, которыя казались мнѣ изъ окна ли
хими конями, съ трудомъ вытаскивали но
ги изъ глинистой грязи, которую  взмѣсилъ 
гур тъ  воловъ, передъ нами прогнанный. Къ 
довершенію бѣдъ, телега была'обита плот
ною рогожею, вода въ ней держалась, какъ 
въ кадкѣ—ия, окостенѣлый, сидѣлъ лопоясъ 
въ водѣ. Четы ре часа, показавшіеся мнѣ 
четырьмя недѣлями, протащились мы до 
Птьиіекъ.

«Когда я выплылъ изъ повозки на берегъ: т о  
съ меня водатекла, какъ съ лягавой собаки. Два 
дюжіе ямщика взвели меня по крутой лѣстни
цѣ подъ руки въ избу—и я радъ, радъ былъ,
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•что въ ней нашлась теплая лежанка. Сбро
сивъ съ себя грязную шинель й сапоги, я 
влезъ на неё съ ногами, л долго еще, какъ 
голодный волкъ, стучалъ зубами. Благо
творный чай, сокровище путеш ествующ ихъ  
по Р осс іи , возвратилъ мнѣ употребленіе 
языка, рукъ и ногъ. Между тѣмъ, камерди
неръ мой опорожнилъ большой стаканъ 
Ерофеича, запилъ pour le bon goût чаемъ — и, 
какъ будто  ни въ чемъ не бывалъ, провор
но внесъ чемоданъ, расшнуровалъ его, до
сталъ мнѣ сухое бѣлье, выжалъ, развѣсилъ 
старое на шесточкѣ передъ печнымъ че
ломъ; потомъ свернулся комкомъ на задней 
лавкѣ— и захрапѣлъ. Станціонный Смотри
тель , сперва суетившійся около самовара, 
записалъ мою подорожную, пошепталъ съ 
женою въ коморкѣ и сомнительнымъ голо
сомъ спросилъ у  меня: «не прикажете ли 
чего нибудь покушать?«—'Я  вынулъ часы, 
которые показывали 9, п безъ размышленія 
отвѣчалъ: хорошо! Смотрительша высту
пила изъ за-кулисъ , за коими скрывала ры
жія красы свои, открыла т р у б у , постави
ла таганъ, нащепала лучины, развела подъ 
нимъ огонь—и начала разогрѣвать кушанье. 
Дымъ и чадъ скоро дали мцѣ почувство
вать, ч т о  я въ дуракахъ и за свои гроши 
купилъ себѣ лиха. Я  кашлялъ и протиралъ 
слезящіе глаза свои ; но дѣлать было нече
го! Паръ горячихъ щей приглашалъ меня 
за столъ. Хлѣбнувъ ложки т р и  — д, сдалъ 
тарелку: ибо почувствовалъ, ч т о  онѣ пе
ресолены: свиной жиръ плавалъ въ чашѣ, 
какъ распущенное коровье масло.— За ними 
послѣдовала протухлая котлета, которую  
я разрѣзалъ, но даже и не отвѣдалъ. Гуси
ный скелетъ, пережареный, и , по всѣмъ 
признакамъ, двадцать разъ разогрѣтый, и 
соленые съ чеснокомъ огурцы заключили мой 
ужинъ. Я  посолилъ краюшку чернаго хлѣ
ба, съѣлъ её съ квасомъ, всталъ, Богу по
молился, на всѣ четыре стороны поклонил
ся, поблагодарилъ хозяевъ за хлѣбъ-за соль— 
и опять протянулся на лежанкѣ.— «При
кажете ли запрягать коней?» спросилъ, под
ступ и  ко мнѣ ; станціонный Смотритель, 
такимъ тономъ, который показывалъ, ч т о  
ему хотѣлось сбыть меня съ рукъ. Мнѣ бы

надлежало отразить наступъ его, произне
ся твердымъ голосомъ: нѣтъ! По прокля
т а я  нерѣшимость, бывшая въ послѣдствіи 
виною многихъ моихъ нещастій, сквозь зу
бы проворчала за меня: хорошо!— Черезъ 
четверть часа лошади были готовы; я раз
будилъ Якова , который скомкалъ платье 
въ чемоданъ, сапоги въ кулёкъ, отнесъ въ 
повозку, сѣлъ на облучокъ.. . .  И вотъ мы 
снова зашлёпали рысцой по грязной боль
шой дорогѣ. Тёмь т а к а я , ч т о  мнѣ невидно 
было ни лошадей, ни кучера; вѣтеръ бур
лилъ, дождь съ шумомъ каналъ на козырёкъ 
моего картуза. Лошади находили слѣдъ но 
и н сти н к ту; телега т о  катилась почти па 
боку по глубоковырѣзанной колеѣ, т о  не
учтиво подбрасывало её изъ выбоины въ 
выбоину. У меня начинала побаливать го
лова—и я съ большимъ нетерпѣніемъ дожи
дался пріѣзда въ Клинъ, какъ вдругъ тел е
га наша на всѣхъ рысяхъ ткнулась носомъ 
объ-земь—и мой Яковъ, сладко дремавшій на 
облучкѣ, очутился въ грязи. Еслибъ онъ 
былъ—она, m. е. дама: т о  къ нему можно 
бы примѣнить извѣстныя слова плясовой 
народной пѣсни:

IIспидада,
Какъ упада;

Погляжу,
Млада дежу.

Лошади остановились. Ямщикъ проворно 
соскочилъ съ облучка, обошелъ па лѣвую 
сторону, сперва вытащилъ пзъ подъ лоша
диныхъ ногъ Якова, лотом ъ ощупалъ, ч т о  
ось и тяж ъ цѣлы ; потомъ сталъ искать 
колесо, нашелъ его въ двухъ аршинахъ за 
телегою, прикатилъ къ телегѣ и, припод
нявъ съ моимъ слугою передокъ, надѣлъ на 
ось. Т у т ъ  обнаружилось, ч т о  бѣдствіе, насъ 
постигшее, произошло о т ъ  потерянной че
ки, которой въ грязи л тем нотѣ  оты скать  
было невозможно. Надлежало замѣнить её 
деревянною; но гдѣ взять жердь и топоръ  
обтесать  её? Ямщикъ придумалъ воткнуть  
кнутовище— и воткнулъ его, распрегъ ко
ренную , надѣлъ т я ж ъ , привязалъ его къ 
кнутовищ у, запрягъ, сѣлъ на козлы; мой 
Яковъ, съ разбитою въ кровь верхнею гу-
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бою, подсѣлъ къ нему подъ бокъ—и махина 
тронулась. Дѣло шло своимъ порядкомъ до 
т ѣ х ъ  п оръ , пока глубокая колея шла съ 
правой стороны и телега ѣхала наклонен
ію  на свою здоровую сторону, какъ же ско
ро лѣвое переднее колесо прикатилось къ 
тонкому кнутовищ у и надавило его: такъ  
оно, ни секунды не выдержавъ, въ мѣлкіе 
куски изломалось. На э т о т ъ  разъ колесо не 
спало съ оси; мы опять остановились, опять  
начали ухаживать около телеги, выломили 
кусокъ жерди изъ накатника, вставили, 
отпрягли, запрягли, двинулись. Э т а  печаль
ная церемонія 18 разъ повторялась—и мы 
къ свѣту едва, едва доплелися до высокаго 
крыльца Клинскаго трактира.

«Чувствуя усиливающуюся головную боль, 
я попросилъ содержателя гостинницы о т 
веешь мнѣ особую комнату; повалился на 
постель и, иедождавшись даже горячаго, за
снулъ.— Сна моего нельзя было назвать ни 
глубокимъ, ни крѣпкимъ, ни богатырскимъ: 
кровь во мнѣ волновалась, сердце билось, 
какъ будто  бы хотѣло выскочить, голова 
стучала. Къ увѣнчанію всѣхъ сихъ непріят
н остей , въ э т о т ъ  черный для меня день 
столько перебывало въ трактирѣ проѣзжихъ, 
ч т о  можно было подумать, будто  ихъ чёртъ  
толкалъ изъ обѣихъ столицъ въ зашею. 
Одинъ требовалъ водки, другой просилъ 
чаю , т р е т ій  вопіялъ о бутылкѣ мадеры, 
четвер ты й , ища съ просоиья выхода, 
забрёлъ въ мою келью, и громовымъ голо
сомъ извинялся въ причиненій мнѣ безпо
койства; пятый, назиача Клинъ сборнымъ 
мѣстомъ своему родственнику, и вообразя, 
ч т о  я э т о т ъ  желанный, растолкалъ мнѣ 
бока, крича: здравствуй, Иванъ Лндреиъъ, 
давно ли т ы  здѣсь? а я немножко позамѣш- 
кался въ Твери! И  увидя свою ошибку, ре
тировался въ другую комнату на цыпоч
кахъ и безъ барабаннаго боя, какъ Напо
леонъ изъ подъ Борисова. Э т о т ъ  шумъ, э т о  
безпрерывное хлопаньедверями, э т о т ъ  стукъ  
чашекъ и бутылокъ довели меня до отчая
нія. Я  всталъ, вышелъ на крыльцо и спро
силъ у  ямщиковъ: нѣтъ ли здѣсь по близо
с т и  какого нибудь домика, гдѣ бы пускали 
проѣзжихъ? «Какъ не быть;» отвѣчалъ мнѣ

высокій старикъ съ бѣлою окладистою бо
родою : « у  Радищихи завсегда бояре оста
навливаются!»— Проводи меня къ ней, ста- 
ринушко ! сказалъ я ему и всунулъ въ руку  
серебреный пятачекъ. Мы пошли, пришли, 
вошли. П ріятнаго вида хозяйка въ чистой  
душегрѣйкѣ встрѣтила насъ привѣтствіемъ: 
добро пожаловать ! отвела мнѣ собственную  
свою спальню, уложила на свою кровать съ 
ситцовыми занавѣсками. Я  потонулъ въ пу
ховикахъ. . . .  Тихій свѣ тъ , почти  сумракъ 
комнаты, тиш ина, безмолвіе; я мыслилъ, 
ч т о  Ангелы перенесли меня въ рай: кровь 
моя нѣсколько успокоилась, я начиналъ за
бываться самымъ сладкимъ сномъ........Какъ
вдругъ разразился надъ головою м оею .... 
такъ больно, какъ б у д то  по головѣ.... 
такъ близко, ч т о  я вскочилъ и сѣлъ на кро
вать . . . .  разразился ударъ тяжелаго молота 
по наковальнѣ. Лубками покрытая кузница 
стояла на курьихъ ножкахъ подъ окномъ 
моей, горницы. Вслѣдъ за вѣстовымъ Перу
номъ пять молотовъ въ ладъ застучали 
скорый маршъ. Спрыгнуть съ постели, вы
скочить за в о р о т а , рысью п усти ть ся  по 
улицѣ къ тр а к ти р у  — было дѣло двухъ се
кундъ. Напрасно ласковая хозяйка выскочи
ла за мною и звала назадъ:

Я  ни слова ей въ о твѣ тъ ,
Лишь глядѣлъ на мокрый свѣтъ.. . .

«На скамейкѣ передъ почтовымъ дворомъ 
дремалъ, склоня голову на грудь, бѣлоборо
дый ямщикъ, мой знакомецъ. Я  принесъ ему 
жалобу на кузнеца—и онъ за новый сребре
никъ взялся указать мнѣ .новую, покойнѣй
шую квартиру. Старикъ повелъ меня мимо 
присутственны хъ м ѣстъ, на край города, 
къ просвирнѣ, гдѣ въ низкой избушкѣ хо
т я  и разбилъ я себѣ лобъ о притолку, за 
т о  нашелъ вождѣленный покой: ибо про- 
свирнина избушка на курьихъ ножкахъ 
стояла надъ обрывистымъ берегомъ рѣки, 
и мимо её не было прохода ни пѣшему, ни 
конному. Я  наказалъ моему проводнику при
слать ко мнѣ моего слугу . со всѣмъ дорож
нымъ скарбомъ, ч т о  и  было имъ въ точно
ст и  исполнено. Оба мы легли спать,— про
спали до вечеренъ: головѣ моей стало легче,
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платье высохло. Мы встали, встряхнулись, 
расплатились съ хозяйкою, помолились Спа
сову образу—и побрели въ трактиръ, гдѣ 
поѣли венегрету изъ вчерашнихъ объѣдковъ, 
холоднаго супу, за недѣлю изжареной т е 
лятины и отмѣнно-вкусныхъ вач>ель. Лоша
ди стояли уже передъ крыльцомъ—и били 
съ нетерпѣніемъ копытами. Мы помчались 
по славной по Питерской дорожкѣ въ село 
Завидово, куда прибыли безъ всякихъ осо
бенныхъ приключеній.

а Я  не считаю достойнымъ замѣчанія си
нія пятна на бокахъ моихъ, рукахъ и поя
сницѣ, избитыхъ по бревенчатой мостовой, 
въ которой черезъ два въ т р е т ій  выломле
но было бревешко, иногда два, а иногда и 
полдюжины. Э т о  были цвѣточки, а ягодки 
впереди меня ожидали. Въ Завидовѣ суще
ствовала уже особая гостинница, куда я и 
отправился обѣдать, х о т я  станціонный 
Смотритель очень косо смотрѣлъ на эт о  
нарушеніе правъ его, и х о т я  смотритель
ша, предлагая мнѣ у  себя обѣдъ, и разбра
нила, на чемъ свѣтъ“ ст о и т ъ  \ содержателя 
трактира, чадъ его и домочадцевъ. Меня на
кормили изрядно, по крайней мѣрѣ, гораздо 
лучше, чѣмъ на Черной грязи и въ Клину. Но 
вездѣ добро перемѣшано со зломъ, между зо
лотыми колосьями пшеницы р а с т у т ъ  ла- 
пухъ и крапива, за вёдромъ слѣдуетъ не
настье, за веселымъ молодечествомъ брюз
гливая старость. Я  самъ чувствую уж е, 
ч т о  она наложила на меня свою костлявую  
руку, провела глубокія морщины по лицу 
л прорѣзала длинныя борозды на лбу моемъ... 
Но къ чему э т о  красноглаголаніе? Да, вспом
н и л ъ ... вотъ къ чему! Наѣвшись, я сталъ  
зѣвать по сторонамъ, и съ досадою уви
дѣлъ, ч т о  стѣны гостинницы увѣшаны бы
ли портретами: Марьи Терентьевны, Им
ператрицы Австрійской , Ѳедора Ѳедорыъа, 
Короля Прусскаго, сраженіе Александра Ма
кедонскаго съ Пороліъ, Царемъ Индѣйскимъ, 
Аліурата Султана Турецкаго и другихъ 
знатныхъ .владѣтельныхъ особъ. Сіи изобра
женія были размалеваны цурикомъ, гумигу- 
т о м ъ , баканомъ и бѣлилами. Они одного до
стоинства съ картинками: мыши кота по
гребаютъ и похожденіе храбраго витязя

Еруслана Лазаревига. Р а бота  до то го  гру
ба, ч т о  п ор тр еты , Московскимъ типограф
щикомъ Андреемъ Ріъшетниковыліъ къ кни
гамъ его издѣлія прилагаемые, сносны въ 
сравненіи съ ними. Я  съ негодованіемъ о т 
вернулся о т ъ  сихъ каррикатуръ, не вооб-

?ажая, ч т о  черезъ нѣсколько лѣтъ святая 
'усь наводнена будетъ литографированны

ми лицами знаменитыхъ своихъ полковод
цевъ, моряковъ, писателей, столь же дурны
ми, какъ сіе малярство.

О, если бы т ы  всталъ изъ могилы и по
смотрѣлъ, какимъ брыластымъ котомъ изо
бражаютъ теб я  за твои безсмертныя услу
ги отечеству,

Нашъ вихорь-А шаманъ,
Вождь невредимыхъ, Платовь!

Ты, въ справедливомъ гнѣвѣ, удавилъ бы 
сихъ маранъ очарованнымъ твоимъ арка
номъ!

И  т ы ,
Раевскій—слава нашихъ дней !

который могъ бы служишь для живопис
цевъ образцомъ Ахиллеса , Тапкреда и по
слѣдняго пзъ Абенсерраговъ, ты  представленъ 
съ бездушною Фпзіогноміею, вытянутымъ  
въ струнку.

И  твоего привлекательно-добраго, благо
родно-рыцарскаго лика не пощадили сіи вар
вары ,

. . . . . .  Славянъ Лобовъ,
Нашъ Коповпицыпъ смѣлый!
Примѣръ и ратнымъ и вождямъ,
И  храбрывіъ удивленье!

«Но я замечтался, пора въ дорогу! коло
кольчикъ давно позвякиваетъ, лошади про
дрогли. «Обѣдалъ ли ты , Яковъ? ъ спросилъ 
я. Сы тъ, по милости Божіей и вашей, о т 
вѣчалъ онъ отрывисто. Дорога пошла пе- 
счанѣе, покойнѣе для сѣдоковъ, тяжелѣе для 
лошадей. Я  курилъ т р у б к у ,

Глаза мои, не зря, смотрѣли.. .  •
Однакоже скоро я возрился, ч т о  мой Яковъ 
пошатывается; сперва подумалъ я, ч т о  онъ, 
по обычаю Русскихъ слугъ, дремлетъ, но 
какъ онъ о т ъ  часу раскачивался все больше 
и больше, так ъ , ч т о  отъѣхавъ верстъ де-
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сяшь, сталъ наклоняться головою почти  
до колеса и могъ, потерявъ равновѣсіе, 
упасть прямо подъ ноги коренной лотадп. 
Въ испугѣ я спросилъ у  него: не пьянъ ли 
онъ? Полный Вакха языкъ худо повиновал
ся своему властителю, который ища о т 
вѣта, грянулся бы о сыру землю, еслибъ я 
не успѣлъ ухвати ть  его сзади за кушакъ. 
Скоро нашелся я въ необходимости безпре
станно держать его. На двухъ-трехъ вер
стахъ, онъ до то го  вывпхалъ мнѣ руки н 
утомилъ меня, ч т о  я рѣшился уложить его 
въ телегу, а самъ сѣсть на облучокъ: ска
зано—сдѣлано! Ямщикъ прибавилъ рыси, а 
мой пьяный Яковъ , лротрезвясь немножко 
о т ъ  сильныхъ толчковъ и холода, и желая 
вполнѣ сыграть ролю барина, нередражни- 
валъ меня, покрикивая пьянымъ голосомъ: 
Полетаевъ, погоняй!

«Въ такомъ видѣ хмѣльная процессія при
была въ Городню. Яковъ мой остался досы
п ать , а я пошелъ въ почтовую избу.»

( Продолженіе, въ слтъЬ. листкѣ.J

СЛОВЕСНОСТЬ.
БОГАТЫРСКІЯ ПОТѢХИ КАВКАЗСКИХЪ 

ЛИНЕЙНЫХЪ КАЗАКОВЪ.

( Отрывокъ изъ путевыхъ записокъJ.
5-го Іюля 1832 года, послѣ торж ествен

наго освященія знаменъ, всемилостивѣйше 
пожалованныхъ Волжскому казачьему линей
ному полку, за оказанные онымъ во время 
Персидской и Турецкой войны подвиги, и 
даннаго, по сему случаю, праздника Полко
вымъ Командиромъ, Полковникомъ 3 . . . ,  ра
душный хозяинъ, желая весело провести  
сей день, для полка незабвенный, и доста
вить удовольствіе почтеннымъ своимъ го
стямъ, въ том ъ числѣ и нѣкоторымъ посѣ
тителямъ Кавказскихъ Минеральныхъ водъ, 
отдалъ приказаніе храбрымъ своимъ каза
камъ, чтобы  они собрались позабавиться 
на коняхъ и показали удальство свое въ 
наѣздничествѣ, какъ такомъ искуствѣ, ко

тор ое  отличаетъ воинственныхъ обита
телей Кавказскаго края.

Распоряженіе сдѣлано: и вдругъ примча
лись на площадку, противъ полковаго двора, 
болѣе сотни  стройныхъ ^линейныхъ каза
ковъ, въ полномъ ихъ вооруженіи: Формен
ныхъ чекменяхъ (* (**)) и папахахъ (# #) на бор
зыхъ своихъ коняхъ. Началось ристалище 
поодиначкѣ; лучшіе наѣздники (въ том ъ  чи
слѣ были пріѣзжіе изъ мирнаго Бабуковска- 
го аула Черкесы), одинъ въ слѣдъ за дру- 
днмъ выѣзжали на извѣстное разстояніе для 
стрѣльбы въ цѣль. О ни, по Черкесскому 
обычаю, въ одинъ мигъ вынимали изъ че
хловъ свои винтовки и, прицѣлясь на всемъ 
скаку лошади въ поставленную мишень, 
стрѣляли по очереди такъ метко и такъ  
цѣльно, ч т о  изъ множества сдѣланныхъ вы
стрѣловъ не было п оч ти  ни одного прома
ха. Такимъ образомъ, о т ъ  безпрерывной паль
бы наконецъ н самая мишень сія, сверчен
ная изъ сѣна, вспыхнула. Началась вторая  
потѣ ха, превосходящая въ т р уд н ости  пер
вую. На избранномъ мѣстѣ поставлена бы
ла превысокая вѣха, на которую  вздѣли Чер
кесскій лапахъ (шапку): она служила цѣлью, 
въ которую  искуснѣйшіе стрѣльцы, равно
мѣрно на всемъ скаку лошади, палили по 
одиначкѣ, т о  изъ ружей, .т о  изъ пистоле
товъ, попадая въ папахъ столь удачно, ч т о  
каждою п очти  пулею сбивали его съ вѣхи. 
Симъ подтвердили казаки о себѣ доброе мнѣ
ніе зрителей о совершенствѣ своемъ въ 
стрѣльбѣ въ цѣль. Они удивили и достави
ли намъ много удовольствія.

Сцена сія перемѣнилась на другую : т о т ъ  
же папахъ снявъ’ съ вѣхи, положили наземь, 
бросили въ него серебреную м онету съ т а 
кимъ условіемъ, ч т о  к т о  подниметъ оную  
на всей конской прыти, п у сть  владѣетъ ею, 
какъ добычею, удальствомъ пріобрѣтенною. 
Въ сей гимнастической игрѣ восторжество
вали Бабуковскіе Черкесы; они, на бы ст
рыхъ какъ сернаа коняхъ своихъ, летали  
взадъ и впередъ, вытягивались въ струнку, 
доставали съ лошади руками до самаго го-

•(*) Казачьихъ полукафтаньяхъ.
(**) По образцу Черкесскихъ шапокъ.



ризоиша земли, поднимали съ опой лежащій 
папахъ, съ самодовольнымъ видом?» вынима
ли призъ и поднимая къ верху монету, пока
зывали зрителямъ, котсфые желая поль
с т и т ь  ихъ тщеславію, имъ рукоплескали, а 
музыка играла т ут ъ . Въ заключеніе* лихіе 
казаки представили намъ примѣрный бой 
на ташкахъ (сабляхъ), какой частенько слу
чается на самомъ дфлѣ у  нихъ съ враждеб
ными Горцами. Тогда представилась намъ 
точная копія съ оригинальной картины , 
самой убійственной забавы звѣрскихъ ди
карей и хищниковъ. Бывшіе на ристалищѣ 
казаки, подъ предводительствомъ своего А т а 
мана, съ обнаженными саблями въ зубахъ , 
съ кинжалами и пистолетами въ рукахъ, 
пронзительнымъ голосомъ по Черкесски гик
нули  и, приклонясь къ сѣдельной лукѣ, стрем
главъ понеслись въ степь. Тамъ, по предва
рительному между собою соглашенію, раздѣ
лились они на двѣ стороны, разъѣхались и 
потомъ съ бѣшенствомъ бросились другъ 
на друга: изъ строю  смѣшались въ толп у  
и начали показывать всѣ продѣлки, упо
требляемыя Черкесами въ бою рукопаш
номъ. Они рубились шашками, рѣзались кин
жалами, стрѣляли одинъ въ другаго изъ ру
жей и пистолетовъ. Примѣрная рѣзня пред
ставилась намъ въ ужасномъ смыслѣ сею  
слова, и мы съ изумленіемъ взирали на ис
кусное сіе подражаніе. Душа и чувства на
ши въ сію м инуту находились въ неизъя
снимомъ волненіи; на лицахъ зрителей рѣз
ко изображались ст р а х ъ , жалость и не
годованіе.—

Насмотрѣвшись сихъ воинскихъ х и тр о
стей , мы остайили станицу преисполнен
ные благодарностію за доставленныя намъ 
добрыми казаками забавы, которыя совер
шенно для насъ, Петербургскихъ жителей, 
новыя, весьма любопытныя; онѣ дали намъ 
понятіе о войнѣ въ горахъ.

Посѣтитель Кавказе^ Минер, водь,.
А . Б —въ>

Іюля— 18^2 вода..
Г. Пятигорбкъ,- жри- 
Кавказскихъ Мине - 
рахьныхъ водахъ*

СТИХОТВОРЕНІЯ.
СЛАВА.

(  Из 7, Ла. пар пиша. )

Двѣ разныя стези открыты передъ вами, 
Спѣшите избирать, питомцы Піеридъ!

Здѣсь васъ блаженство ждетъ; тамъ—яркими вѣн*
цами

, Безсмертіе блеститъ.
Пѣвецъ! ты  выполнилъ всеобщіе уставы;

Ты Музы ранними дарами ущедрёнъ,
И дни твои сплелись изъ горестен и славы:

Къ чему же скорбь и стонъ? 
Стыдись завидовать безплодному покою,

Которымъ дорожитъ ничтожный человѣкъ;
Всѣ блага жизни сей даны ему судьбою,

Но лира наша вѣкъ!
Твои ряды вѣковъ! Ты гражданинъ вселенной;

По смерти алтари потомство зиждетъ намъ, 
Гдѣ безпристрастною рукою воскуренный 

Не гаснетъ ѳиміамъ.
Такъ къ царству бурь орелъ взлетаетъ въ дерзно-

веньѣ,
И съ гордымъ торжествомъ ширяясь въ обла

кахъ,
Вѣщаетъ смертному: и я, земли рожденье,

Но долъ мой въ пебесахъ!
Такъ, слава ждетъ тебя! но тяжкою цѣною

Въ ея священный храмъ купить ты  долженъ
входъ.

Смотри: цещастіе съ поникшею главою 
Врата его стрежетъ.

Слѣпецъ Іоніи, томимый нищетою,
Блуждаетъ но морямъ подъ гнётомъ злыхъ су

дебъ,
Цѣною генія, омоченный слезою 

Вымаливаетъ хлѣбъ,
Торквато , роковымъ огнемъ востгламеиенивій, 

Страдающій въ цѣпяхъ за славу, за любовь, 
Готовый пальмою вѣнчаться заслуженной— 

Нисходитъ въ сѣнь гробовъ.
Вездѣ изгнанники, страдальцы злополучны!

Тѣхъ сила грознаяТ тѣхъ зависть угнела;
И небо, кажется, сердцамъ великодушнымъ 

Готовитъ болѣ зла.
Престань же сѣтовать о лютомъ злоключенъѣ ;

Лишь сердце слабое нещастіе страшитъ;
Но ты , шіепадтій царь! (*) Пусть гордое презрѣнье 

Оно тебѣ внушитъ.

(*) вшо говоритъ Ламартинъ объ одномъ поэтѣ, гони
момъ и нещастномъ.
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Ч то нужды, ч то  тебя  жестокость удалила
Отъ милыхъ береговъ страны твоей родной? 

Ч то нужды, гдѣ тебѣ почтенная могила 
Назначена судьбой?

Ни ссылка тяжкая, пи всѣ гоненья бѣдства 
Къ ней славы навсегда не прикуютъ твоей;

Ея востребуетъ отчизна, какъ наслѣдства. 
Оставленнаго ей.

Восплачутъ варвары о злобѣ ихъ неправой— 
Аѳинскій Паптеопъ изгнанникамъ открытъ, 

Коріоланъ погибъ, но Римъ своею славой 
Героя славу чтитъ.

Вступая въ мрачпую Плутонову державу,
Овидій къ небесамъ десницу простиралъ: 

Сармату оставлялъ одъ пепелъ свой; но славу 
Онъ Риму завѣщалъ.

Пер. М, Загорскій.

L O G O G R I P H E ,

Je suis sur mes six pieds ce qu’on ressent pour yous, 
Otez-m’en deux, je suis funeste à bien des fous; 

Qu’on me réduise à trois, je deviens invisible 5
Et suis ce qui vous rend vive, aimable et sensible,

Въ No I ,  помѣщенная анаграмма значитъ: Да и  Ади

M O D E S .
Coiffures.—On emploie beaucoup de petites guirlan

des ou cordons de fleurs qui traversent le frond et 
viennent former un second tour au-dessus des touffes 
de cheveux et entourent le bas des coques,

Dans les coques de cheveux et даете dans les touf
fes, on entremêle des fleurs de diverses espèces, que 
Гоп place de manière à bien accompagner la figure. 
Les unes tombent très-près de la joue., les autres s’é
lèvent en aigrette. On natte des géranium, des roses, 
des jacinthes, des oreilles d’ours, etc.

Une jolie coiffure était toute composée avec des 
branches de pois de senteur, qui étaient placées sur 
le côté en double fusée., dont une s’élevait et l ’autre 
s’inclinait.

Avec les coiffures de bal on porte toujours des fer- 
ronnières*

Bonnets. Chapeaux. — Jusqu’à ce jour, les bonnets 
l ’emportent sur toutes les autres coiffures, pour les, 
concerts et les soirées. A la vérité, jamais on ne les a 
faits plus élégans : nous en avons vu qui se posent 
comme une fanchon, et qui, garnis de fleurs et de ічь 
bans par devant, laissent toute la coiffure du derrière 
de la tête à découvert.

— La grande question est enfin résolue, et la passe 
du chapeau d’une femme de bon ton est décidément 
agrandie; mais cette modification n’est encore que pour 
les modes un peu.parées, car à la promenade on voit 
toujours de charmans bibis à petites passes.

М О Д Ы .

Прически. —Въ большомъ употребленіи малень
кія гирладды или шнурки изъ цвѣтовъ, которыя 
кладутся по лбу, а второй рядъ повыше кустіь  
ковъ волосъ и потомъ обертывается внизу пе
тель.

Въ петли изъ волосъ, какъ и въ кустики, вмѣ
шиваютъ разные цвѣты; накалываютъ ихъ такъ, 
чтобъ они прикрывали немного лице; иные спу
щены близко къ щекамъ, другіе подымаются сул
танчиками, Вплетаютъ гераніумы, розы, гіацин
т ы , медвѣжьи ушки, и проч.

Красивая прическа составлена была^изъ вѣтокъ 
душистаго горошка ; они пришпилены были съ 
б%">ку двойною ракетою, одна кверху,, а другая 
наклонена.

Съ бальными прическами все продолжаютъ но
сить Ферроньеры.

Чепчики. Ш ллпки.—До сего дня чепчики имѣ
ю тъ преимущество надъ прочими уборами для 
концертовъ и вечеровъ. По правдѣ, никогда йхъ 
не дѣлали такъ щеголевато ; мы видѣли нѣсколь
ко , которые надѣваются какъ fanchon , убраны 
спереди цвѣтами и лентами, сзади вся прическа 
открыта,

— Наконецъ рѣшенъ великой споръ,—поля шляп
ки дамы большаго свѣта, рѣшительно должно 
быть немного болѣе; но перемѣна сія только для 
нарядныхъ уборовъ, потому ч то  на прогулкахъ 
все еще видны прелестныя бйби съ маленькими 
полями.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С. — Печатать позволяется: 3 Генваря 1833 года.

Цензоръ ГаебЬкій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ  РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Т Р Е Т І Й  Г О Д Ъ .
евев9вб©©ввееѳ©в®вв®©««•©©•

Вы ходитъ  

по Средамъ и 

Субботамъ.
W  Ъ и 4.

СРЕДА, Я нваря 11 дня, 1833 года.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ ю !\ No, 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. Зо, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Мы зла единаго во вѣкъ не забываемъ;
Неблагодарности слѣды мы зримъ вездѣ*

Обиды на мѣди рѣзцомъ изображаемъ,
Бяаготвореніяжь мы пишемъ на водѣ.

Л . С у ма р о к о в ъ ,

И Е Р Е СМ Ѣ ШН И КЪ.
ПУТЕШЕСТВІЕ ПЕРЕВОДЧИКА ИЗЪ ДВОРЯНЪ 
ПОЛЕТАЕВА ПО РОССІИ, ВЪ КОНЦѢ X V III  

И ВЪ НАЧАЛѢ X IX  ВѢКА.

(  Продолженіе.)

Досадно слышать: sla viator!
Иль изъяснялся простѣй:

Извольте ждать, нѣтъ лошадей!
Когда Губернскій Регистраторъ

Почтовой станціи Диктаторъ 
(Ему типунъ бы на языкъ!)

Сей рѣчью стави тъ  васъ въ тупикъ.
О тъ  этаго-то Русскимъ трактомъ 

■Ѣзда не слишкомъ веселитъ*
Какъ ѣдешь-—дѣйствіе кипитъ;

Пріѣдешь—сты нетъ за антрактомъ.

«Всѣ лошади въ разгонѣ!» было первое 
привѣтствіе ямщицкаго. старосты , при вхо
дѣ моемъ въ избу ; ,оно не сильно меня по
радовало. Бы ть не можетъ! возразилъ я: 
Меня никто не обгонялъ, со мною никто не 
встрѣчался.—ссДа вишь здѣсь де ямъ, а стан 

ція!» холоднокровно возразилъ на мое воз
раженіе с т а р о с т а , почесывая затылокъ : 
«всего 50 лошадей, 6 курьерскихъ, 9 подъ 
п оч ту . Вчера проѣхалъ нашъ Генералъ-Гу
бернаторъ Николай Пет роешь на 10-ти ко
няхъ, да подъ Канцеляріею его взято 1, да 
подъ передоваго 3. И  теперь еще извощики, 
которые возили Его Высокопревосходитель
ство, не воротились; 20 лошадей запрягли 
подъ Ея Сіятельство ГраФишо Марью Ан
дреевну Троекурову, 2 охромѣли. В о тъ  и 
весь щ ётъ. » — Лжёшь, старый хрѣнъ ! 
вскрикнулъ я сердито: я пойду самъ въ 
конюшню, освпдѣтел ьсш ву ю.— « Пож алу й се
бѣ, х о т ь  с т о  разъ сходи!» замѣтилъ напа- 
латяхъ лежавшій молодой ямщикъ, у  ко
тораго лице было какъ кровь съ молокомъ 
и усики едва пробивалися.— Я  въ самомъ дѣ
лѣ насчиталъ подъ навѣсомъ болѣе 20 поч
товыхъ лошадей въ хом утахъ , сытыхъ и 
бодрыхъ.—Я  сказалъ, ч т о  т ы  лжёшь, с т а 
рый плутъ! закричалъ я па ст а р о ст у , воз
вратясь въ избу: бездѣльпикъ!------ «Полпо,
баринъ, лаягаься-то, я самъ козырпу, такъ  
уши развѣсишь! Подъ навѣсомъ ст о я т ъ  G
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лошадей курьерскихъ, да 9 подъ п оч ту , к ото
рая т о го  и гляди, ч т о  на дворъ;. осталь
ные съ Тверскаго яма: привезли двѣ эста
феты ; теперь раскидывай бобам и-то!»—  
Я  ст а н у  жаловаться Начальству.—«Плачь
ся Богу, а слёзы вода!»—Въ запальчивости 
я было замахнулся, чтобъ  его ударить, а 
онъ самъ, отставивъ правую ногу назадъ, 
сжалъ кулакъ и готовился выбить око за 
око, зубъ за зубъ.— «Тронь только, отвѣ
даешь ямской браги ; небо покажется съ 
овчинку. Видали мы и Енараловъ, не токма 
такихъ малочиновныхъ, какъ ваше Благо1- 
родіе!» Оборотился и пошелъ вонъ, хлоп
нувъ дверью. Надобно объяснить здѣсь, ч т о  
Городня была тогда господская. Она при
надлежала славному и, едва ли не славнѣйше
му въ Россіи троечному ѣздоку, Алексан
дру Петровичу Л ем/. Онъ былъ извѣстенъ. 
Ш лтератрицгь Екатериптъ, которая, побив
шись объ закладъ съ Графомъ д'А рт уа  (Фран
цузскій Король Карлъ X ) о том ъ, ч т о  его 
привезутъ въ Москву въ дйое сутокъ, пола
гая въ т о  число 12 часовъ на: обѣды и о т 
дохновеніе, поручила сіе дѣло Бему.. Онъ. 
исполнилъ Высочайшее порученіе къ совер
шенному удовольствію. Государыни.- п о ста 
вилъ Графа въ Черную грязъ  въ 44 часа*, на. 
остававшіяся же 28 верстъ употребилъ бо
лѣе 5 часовъ, Такимъ образомъ великодуш
ная М онархиня  показала ’ Французскому 
Принцу, ч то  Она выиграла бы закладъ, но 
соблюдая законы гостепріимства, проиграла. 
оный.. Изгнанникъ Графъ д 1 А р т уа , находив
шійся тогда въ крайности , получилъ изъ 
Кабинета Императрицы• 100 т .  рублей не- 
въ видѣ подарка или. пособід, а  какъ сумму,, 
ему по праву принадлежащую.

«Вотъ какъ молодецки шагнулъ.я: изъ избы 
во дворецъ! Сущ ность дѣла состои тъ  въ 
томъ, ч т о  Бемъ избаловалъ крестьянъ села. 
Городни. Они сдѣлались грубы, буйны—и, 
прижимали безгласныхъ проѣзжихъ, выжимая, 
изъ нихъ деньги. Я  же, х о т я  и сентименталь
ный путешественникъ, не. былъ не только, 
гласною, но даже и полугласною буквою,, 
состоя тогда лейбъггвардіи въ Преображен
скомъ полку каптенармусомъ; а э т о  по т а -  
бели о рангахъ равнялось съ. буквою ®, или,.

м н ого-м н ого  съ & ! ! ! Принявъ сіе немало
важное обстоятельство въ соображеніе, и, 
просидя въ чадной избѣ болѣе тр ех ъ  ча
совъ, я рѣшился нанять вольныхъ. Э т о  же- 
пришлось кстати. Ямщика кровь съ моло
комъ, разметавшаго по обширнымъ палатямъ 
богашырскі'е члены свои, укусилъ клопъ : 
онъ проснулся, низвелъ голубые очи свои 
съ превыспренней долу—и увидя меня, вскрик
нулъ : « эхъ, баринъ ! напрасно вы т р а т и т е  
золотое время; еслибъ вы давича прибавили 
мнѣ къ прогонамъ, т о  теперь мы давно бы 
въ Твери ликовалп ! А  . кони-то , кони-то : 
лишь держись !»— А сколько хочешь т ы  при
бавки?— «Бездѣлицу: по т р и  копѣйки къ 
прогонамъ за» версту на лошадь ! »— Да вить  
указные-mo прогоны по 2 копѣйки; такъ  
т ы  хочешь взять въ 2 f  раза, да еще и на
зываешь э т о  бездѣлкою !— «Ваша воля давать  
и не давать ; вить мы васъ не принуждаемъ. 
Мнѣ т у т ъ  выдутъ не велики барыши. Здѣш
ніе ямщики возьмутъ срыву, м ет н у т ъ  же
ребій—-и я долженъ буду снять у  того , ко
му везти т еб я  достанется.»— Я  не зналъ 
вашихъ обычаевъ. Э т о  несправедливо.— «Н е  
мы одни, всѣ люди ж ивутъ неправдою ! —
Такъ и быть, запрягай!»-------Пока ямщики
копались: подмазывали, запрягал^ я велѣлъ 
сдѣлать себѣ яичницу, а Яковъ Съ похмѣлья 
давно опорожнилъ еелянку изъ коренной со
мовины еъ кислою к ап устою , солёными 
огурцами, уксусомъ и перцомъ. Мы полетѣ
ли, а не поѣхали; дорога шла изрядная, по
года стояла ясная съ морозомъ — и  все бы 
хорошо, еслибы злодѣй-ямщикъ пересталъ  
орать пѣсни, о т ъ  которыхъ, х о т ь  тресни , 
пе было ни складу, ни ладу. Разъ десять я 
принимался унимать его, однако не могъ;, 
вотъ,, ч т о  называется^ о х о т а  смертная, зв 
участь горькая..

Î I  подлинно запѣлъ,
\

Да только лишь совсѣмъ особымъ складомъ :.*.
То онъ пищалъ, т о  онъ хрипѣлъ,

То верещалъ козленкомъ,
То не путемъ 

Мяукалъ онѣ котенкомъ—

«Въ Твери содержалъ, тогда гостинницу  
для проѣзжихъ И таліанецъ, котораго имя
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х о т я  и ие сохранилось для п отом ств а , 
также какъ имена героевъ, жившихъ до 
Атрида, но достойно было безсмертія. Ком
наты  его были со вкусомъ меблированы, 
столовое бѣлье и посуда чисты , кушанье 
свѣже, прислуга порядочно одѣта и р асто
ропна. Соотечественникъ Тасса былъ раз
говорчивъ и, сверхъ другихъ похвальныхъ 
-качествъ, любилъ и ободрялъ поэзію: о семъ 
его достоинствѣ, общій залъ, исписанный 
.стихами на всѣхъ языкахъ, письменно сви
дѣтельствовалъ. Хозяинъ не дозволялъ ст и 
рать ихъ, кромѣ тѣ хъ  случаевъ, когда бла
гопристойность т о го  требовала.

«Мнѣ нуженъ былъ отдыхъ: я рѣшился 
прожить въ Твери до совершеннаго .успо
коенія души и возстановленія тѣлесныхъ 
■силъ, и для того  взялъ нумеръ. Пообѣ
давъ так ъ , какъ давно уже мнѣ не случа
лось, я  пошелъ бродить по берегамъ Волги, 
находилъ въ Соборъ, въ Народное училище, 
въ Семинарію, въ тю рьм у.....

ТІіовщевъ брадаіпыхъ иа стругать 
Зэвдсь .слышенъ съ гуломъ откликъ долгой;

ІИ широко играла Волга 
Въ заповѣдныхъ своихъ лугахъ.

«Я  возвратился на квартиру въ 8 часовъ 
пополудни. Мнѣ подали порцію чаю въ об
щ ую  комнату. Проѣзжіе на мое щастье пе
ремежились, и .я, куря табакъ и запивая 
чаемъ, имѣлъ досугъ не только прочитать, 
но и списать сти хи  и прозу, показавшіеся 
мнѣ болѣе другихъ интересными. Не спра
шивайте: почему? Вы не добьетесь о т ъ  
меня никакого толку. Совѣтую вамъ лучше 
прочесть списанное мною со стѣнъ трак
т и р а  (*). Скажу только, ч т о  я набрался 
изъ нихъ много ума, чего равномѣрно же
лаю моимъ читательницамъ и чшпате- 
ляжъ»

.(*) Здѣсь есть анахронизмы. Вѣроятно, авторъ сихъ до
рожныхъ.ЗаписЬкъ, нѣсколько разъ въ разныя времена 
проѣзжая изъ одной" столицы въ другую, добавлялъ 
свои выписки новыми стихотвореніями, кои нахо
дилъ ѳнь -вновь написанными на -стѣнахъ Тверской 
гостинницы К.

Стихи и проза, списанные съ капитальной 
сттьнЫу которая на право изъ дверей коридо
р а  и на которой висятъ эсталтыу изобра- 
жающіе гетыре времени года*

а.
Владѣла тиш ина на сушѣ, на водахъ;

Пріятенъ воздухъ былъ ; чушь у тр а  свѣтъ бѣлѣлся ;
Зефиръ лобзалъ цвѣты, востокъ едва краснѣлся 

И  смертный всякъ вкушалъ покой во всѣхъ странахъ.
*

Ужъ кони топаютъ, огнь видѣнъ въ ихъ глазахъ; 
П очти  путь Богу дня отъ  солнца весь зардѣлся ;

Ни тучки не было—небесный сводъ синѣлся;
На колесницѣ Фебъ—онъ здѣсь—и весь въ лучахъ.

*
Въ т о  время, Машенька прекрасна выходила;

Своею красотой она всѣхъ удивила—
Е я казался видъ пріятнѣйшій всѣмъ свѣтъ.

*
Свѣтило дневное! т ы  Не гордись собою;

Х о ть  украшаешь міръ уже такъ  много лѣтъ,
Ты тоже передъ ней, луна что  предъ тобою!

Не. Аристоеъ.

б.
Экспролттъ во время стртълъбы изъ п у  

шекъ.
Х оть ст'рашенъ пушекъ громъ н кажется для насъ, 

Однакожъ ничего въ сравненьи милыхъ глазъ;
Однѣ, пуская гроліъ, насъ только устрашаютъ : 

Другіе вь сердце къ намъ стпртьлалш пролетаютъ.
Князь Кугушсеъ.

*  В.

Д ухъ  и чувства, стътующіе надъ гробомъ. 
Драматическій діалогъ.

Кровавый съ сѣвера на твердь востекшій столпъ! 
П очто часъ отъ  часу багрѣешь т ы  сильнѣе?.. .

Сколь ни румянься т ы —кого похитилъ гробъ,
Той лѣпота тебя и яхонта краснѣе.. .  •

Петръ Побѣдоносцевъ.

Здѣсь вѣчный гласъ умолкъ; но эхи повторяли, 
Ревутци громы въ ихъ кимвалахъ ударяли,—

И  се! въ восторгѣ зрю: единый изъ духовъ

I.
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Вступилъ въ хранилище божественныхъ даровъ.

Открывъ съ почтеніемъ судебъ златую урну,
Онъ взялъ небесный миръ и тиш ину безбурну;

Потомъ въ ней взялъ вѣнецъ,сплетенный изъ оливъ,
И, наконецъ, дучемъ чресла свои обвивъ,-

Вступаетъ въ путь, взмахнувъ сапфирными крыдамн. 
Л ети тъ , обремененъ безцѣнными дарами;

На радужныхъ зыбяхъ изъ молніи черты  
Кладетъ онъ по слѣдамъ, стремяся съ высоты*

Съ невобразимою несяся быстротою,
Но сферамъ сыплетъ огнь отъ  ногъ своихъ грядою ;

О тъ крылъ летящій вихрь свѣтиды съ мѣста рветъ; 
Ш агнетъ—и шагъ его чрезъ ты сячи планетъ;

Рукой гигантской онъ объ соднцы опирался;
О тъ  исполинскихъ ногъ сводъ неба колебался;

Трещатъ подъ нпмъ міры—трясется  свѣта ось— 
Крыломъ махнетъ—и се! бѣгутъ кометы врозь.

Ужъ путникъ сей прошелъ блистающи громады, 
Перелетѣлъ міровъ всѣ звѣздны миріады,

И  долу опустясь по солнечнымъ лучамъ,
Поспѣшно онъ хотѣлъ предстать того очамъ,

Котораго Творецъ въ злодѣйствахъ всѣхъ прощаетъ— 
Какъ вдругъ ужасный звукъ слухъ Ангельскій смущаетъ—■

То былъ Перунъ, съ небесъ несомый бурь крыломъ, 
Чреватой молніей, одѣтый въ вихрь и громъ.

Багрово зарево по Сферамъ разливалось,
Свистяще эхо бурь громами прерывалось;

Клубился въ тверди дрпіъ, когда Перунъ летѣлъ,
И  млечный путь подъ нимъ, какъ листъ, казалось, тлѣлъ.

Степанъ Слшрновъ.

О тѣнь Атридова! героя грозна тѣнь!
Для тризны въ честь твою сей посвящаю день.

Молю тебя, да симъ твой ярый гнѣвъ смягчится,
Да мертвый мой супругъ со мною примирится;

При жизни т ы  умѣлъ преступниковъ прощать,
По смерти-дь будешь имъ изъ гроба отомщ ать ?

Судьба меня съ тобой навѣки разлучила;
•На время въ сердцѣ семъ я чувства умертвила;

Минуту предъ тобой измѣнницей была;
М ий уту. . .  но сей мигъ я съ вѣчностью спрягла !

Грузшщовъ.

«Смѣю ли выговоришь Іпо, о чемъ думаю—  
къ нещастію, давно и не безъ основанія?... 
Живѣйшее огорченіе дѣлаетъ меня нескром
нымъ: п р ости те  сильному, невольному чув
ств у  сердца ! . . .  Мнѣ кажется—вотъ т а й 
на моя—ч т о  ни въ какомъ состояніи , ни

въ какомъ ремеслѣ, нигдѣ на свѣтѣ зависть 
и ненависть не о ст р я т ъ  болѣе жалъ сво
ихъ , какъ между авторами. . .  (конечно не 
такими, которые имѣютъ истинный т а 
лантъ)! Не ст а н у  и не умѣю изслѣдовать, 
о т ъ  чего э т о ;  не буду брать примѣровъ, 
изъ писателей древнихъ и новыхъ, а скажу 
только слова два о Сѣверномъ Вѣстникѣ, 
на который упала слеза м оя ... «Слеза?»— 
Такъ точ н о — и свидѣтельствуюсь небомъ, 
ч т о  не мнимая , но истинная, пламенная, 
сердечная!

Князь Шаликовъ.

О всемогущій Боже! сице 
Сердца Царей въ твоей десницѣ.

JST—пъ.

Tchatirdag. Son nom sinifie la montagne de la 
tente; pareeque elle a éffectivement la forme d’une 
tente.

Имя НІетирдага значитъ гора Теткина; 
въ самомъ дѣлѣ она походитъ на тётку.

Ив. Снѣгиревъ.

Ударъ меча по плечу широкому былъ его 
отв ѣ тъ ; запылало,гнѣвомъ сердце кроткое 
Владислава, и острое копье его встр ѣ ти 
лось съ твердою грудью хищника; брызну
ла кровь черная,—опустилась рука сильная, 
и злобный бояринъ, какъ снопъ, покатился
по песку глубокому.-------Скоро сбылось по
ихнему. — Бы стро бѣжали усталы е кони ; 
бѣлая нѣна клубилась по ихъ бедрамъ ши
рокимъ.

Егоръ Аладьит•

Я  васъ дарю почти ничѣмъ,
И  знаю, опытъ мой—маранье:

Но все онъ вашъ—онъ вашъ за тѣэіъ,
Ч т о  въ вашей власти все .мечтанье.

^Владиміръ ( Платоновигь)  Дмитріевъ.

Смерть скачетъ по валамъ и дѣлить Флотъ на части .

Трузипѵрвъ.

Раздоръ, шипящими зхиднамн уви ты й ,
Терзающъ самъ себя, злодѣйствами не сы ты й , 

Запекшуюся кровь изъ черныхъ ранъ то ч а ,
Пьыал яростью, зубами скрежеща.—
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Раздоръ, отецъ вражды всепагубной,. зловредной, 

Взоръ огненный и зракъ имѣя мрачный, блѣдный,
Изъ лютыхъ змѣй власы, свирѣпство на челѣ, 

Касается главой—небесъ, стопой землѣ,
Течетъ какъ вождь, впреди, клевретовъ сонмъ пред

водитъ,
Воззрѣньемъ . душевшпъ и въ трепетъ  ихъ приводитъ;

Цылающъ пламенникъ въ рукѣ его горитъ,
Раждаетъ смрадный дымъ, тьмы; яркихъ искръ стремитъ;

Повсюду сыплются, какъ иніи сверкаютъ,
Падутъ лишь гдѣ, тамъ бѣдъ пожары возжигаютъ.

Во слѣдъ его спѣшатъ безтрепетной ногой:
Изсохша ненависть, терзаема тоской,

Своекорыстіе,, ч то  все своимъ считаетъ,
Которое ничѣмъ довольно не бываетъ;

Злопамятлива месть, носяща въ сердцѣ ядъ— 
Блеститъ, какъ угль горяіцъ, ея злодѣйскій взглядъ;

Крамолы, зависть, злость> коварны ухищренья, 
Недовѣряющи себѣ -самимъ сомнѣнья,

Гордыня, клеветы, обиды и хулы,
Всѣ, несогласіе производящи, злы—

Свирѣпаго вокругъ толп ятся исполина:
У всѣхъ, воспламенять огнь брани—цѣль едина.

Иванъ Поповъ.

II.

Стихи и проза , списанные съ капиталъ- 
ной сттънъц которая на лтъво изъ дверей ко* 
ритора, и на которой висятъ въ чёрныхъ 
раліахъ' эстампы, изображающіе торжество 
Венеръц шествіе Ѳетиды по люряліъ въ ко- 
жсництъ, освобожденіе Аріадны и  сошествіе 
во адъ Геркулеса.

Р о ж д е н і е  смѣха.
Ч и тател и , к то  хочетъ знать

Какъ появился смѣхъ на свѣтѣ?
Прошу покорно прочитать,

В отъ басенка о семъ предметѣ»
Прощло, не ромню, сколько лѣтъ 

По сотвореньи человѣка;
Положимъ, ч то  прощло полвѣка,

Ошъ этаго убытку нѣтъ»
Одной дѣвицы зубы

Разгнѣвались на губы,
Иль, такъ  сказать, на скромность губъ»

Одинъ послали къ Зевсу зубъ 
Изъ зубья своего Сената,

Въ одеждѣ депутата.

Явился зубъ предъ Зевса тронъ,
На губы жалуется онъ,

На притѣсненье ихъ доноситъ,
И  такъ Ю питера онъ проситъ:

Вели, о Зевсъ! губамъ отверстье отворять,
Почаще вверхъ и внизъ вели имъ шевелиться, 

На нашу бѣлизну чтобъ всѣ могли взирать 
И  ею чтобъ могли плѣниться.

Внялъ просьбѣ ихъ. Зевесъ
И  приказанье далъ съ небесъ,

Чтобъ кинули всю скромность губы.
' Съ тѣхъ поръ дѣвицы скалятъ зубы 
И  смертныхъ родъ смѣется весь.

Масловшъ.

Ты дремлешь, владыко ! Владыко, ты 
дремлешь !

К —нъ.

Книжная лавка.
Послѣдній солнца лучь сверкаетъ за горою!

Повсюду шумъ глухой: запоровъ и ключей;
Изъ лавокъ, погребовъ, медлительной стопою,

И дутъ за самоваръ купцы къ семьѣ своей.
*

Здѣсь мрачно !... Книгъ ряды прилавки отягчаютъ 
И  въ смертной тишинѣ на полкахъ предстоятъ,

Громады свертковъ, кипъ, пол-лавки занимаютъ 
И  подъ прилавками безмолвныя леж атъ.. • •

if
Лишь изрѣдка, съ высотъ подъ потолокъ взнесенный 

Огромный Фоліантъ, отъ  смѣлаго толчка —
(Котомъ-опшіельникомъ иль крысой потрясенный), 

Л е ти тъ —и падаетъ, измятый, съ высока ! . . .
if

Подъ сводомъ каменнымъ сей лавки погребенны* 
Романы, повѣсти, поэмъ обширный рядъ;

Здѣсь проза Русская, стихи переведенны— 
Забытыя, въ пыли, сномъ безпробуднымъ спятъ !. . .

if
Журналовъ грозна брань, сердитыя посланья,

Ни плескъ, ни похвалы, ни даже ѣдкость словъ,
Ни рецензента судъ, награды, ожиданья—

Ни что  не воскреситъ забытыхъ мертвецовъ.. .  .
if

О славѣ будущей, о похвалахъ мечтая,
Нс будутъ ихъ творцы, какъ милыхъ чадъ хвалить, 

Число листовъ и вѣсъ творенья начисляя, 
Чтпаньемъ бѣдняковъ зѣвающихъ морить.

*



П усть гордый Аристархъ ихъ жребіи: презираетъ, 
Смѣясь заброшеннымъ на снѣдь червей трудамъ,

Пускай немногимъ онъ беэемертье обѣщаетъ— 
ИЛетскою водой кропитъ но чердакамъ.....

#
На всѣхъ ярится смерть ! . . .  Какъ Ливія Декадъ*, 

Сопутница вѣковъ—такъ всѣхъ она пожнётъ :
И  Тасса, и творцовъ Георгинъ, Лузіады^

Равно въ гробъ вѣчнаго забвенія сведётъ.!
*

А вы, Гораціемъ и  Боаломъ прелыценны!
За чѣмъ же спящихъ здѣсь опѣшите презирать,

Ч то  въ мракъ невѣжества и  въ глупость обдеченны, 
Едва родясь, они стремились умирать?

*
Напрасно геніи, какъ будто подубоги,

Умомъ по правиламъ безсмертны бы ть х о т я т ъ ;
Вотще бѣгутъ они отъ  общей всѣмъ дороги— 

Всемощныя судьбы они не о тв р атятъ . • . .
*

Ужель забвеніе, смягчаясь похвалою,
Омара дерзкаго добычу возвратитъ?

Греми, Гомеръ/,.., Клянусь поэмою большою*
Л ѣтъ тысячъ черезъ п я т ь —т ы  будешь позабытъ,!

*
А что  для вѣчности п ять  діысячь дѣтъ -иль болѣ?

Не вседь одно, щпо мигъ?. . .  Здѣсь в* лавкѣ всѣ равны:
Одинъ шедъ малый путь, другой прощедь подолѣ,

На полкахъ всѣ равно въ пыли погребены!
*

К т о  знаетъ, можетъ бы ть, вотъ здѣсь въ углу т а и т с я  
Прахъ оды громкія, способной разсмѣшить;

И , старыхъ книгъ жилецъ, червь тощ ій  шевелится:
Въ поэмѣ, ч то  въ примѣръ дурачества можетъ быть,!

&
Безславьемъ славится въ потомкахъ отдаленныхъ,

Сей рокъ, блестящій рокъ имъ не былъ обреченъ;
Увы! безвѣстности цѣпями отягчённыхъ,

Л исты  и переплётъ мышамъ достались въ плѣнъ.. .

Б ы т ь  можетъ, свертокъ одъ, галиматьи образчикъ, 
Паукъ въ сѣтяхъ своихъ отъ зоркихъ глазъ заткалъ;

Б ы т ь  можетъ, съ рыбою или съ икрой прикащикъ 
Полтома глупостей изъ Давки растаскалъ.. . .

9 *
Б ы т ь  можетъ, новая въ стихахъ Тслемахида 

Ддя скуки—золото, для вкуса—смертный врагъ;
Памела новая, Дейдамія, Таврида 

Оль новый Миранондъ погребены здѣсь въ прахъ.
*

Гремѣть на сѣверѣ безсмыслія главою 
И  пол-отечества заставить задремать.,

З атьм и ть  и Бавіл и Мевіл собою 
И  скукой много лѣтъ читателей терзать .

*
Немногимъ рокъ судилъ!... но вмѣстѣ съ сочиненьемъ 

Онъ съ ихъ погибелью преграды положилъ —
Скрывая лавки въ мракъ и поразивъ нетлѣньемъ, 

Въ провинціяхъ вводить вкусъ тдупый запретилъ.
*

Забывши долгъ родства, приличія л  чести^
О тъ  дѣдовскихъ стиховъ заставить насъ зѣвать,

И  за твореніемъ печатнымъ въ двѣ, въ т р и  дести, 
Давно-умершаго заставить проклинать.

*
Скрываясь отъ  мірскихъ погибельныхъ волненій, 

Смѣшали въ свой черёдъ современныхъ они;
Ж сонмища невѣждъ > въ восторгахъ наслажденій, 

Ч итали—даже даъ хвалили цѣлы дни.
*

И  вотъ!.., всему конецъ!... Здѣсь лавка, какъ могила; 
.Здѣсь тлѣетъ  переплётъ, и  проза и  стихи: .

Б р іага  на себѣ чушь образъ сохранила;—
.О! воздохнемъ объ нихъ: здѣсь авторски грѣхи!

*
Любовь родительска ихъ въ переплётъ сокрыла; 

Бумажкой ; папкою и кожей облекла;
Златыми буквами ти т у л ъ  изобразила,

Съ надеждой гордою на полки вознесла.
*

И  к то  же написавъ, п ечатать  удержался ?
Кию оду, пѣсню, баснь забвенью самъ отдалъ?

К т о  выслушать себя другимъ не навязался,
И  прозу и  стихи спокойно изорвалъ?

*
Ахъ, н ѣ т ъ ... поэтъ умретъ стиховъ не покидая! 

На смертный одръ глядитъ—и стопы бьетъ рукой— 
Онъ уморишь готовъ трагедію ч и тая ; —

Онъ вѣчно смѣлъ и гордъ, доволенъ самъ собой]
*

Въ овощной лавкѣ онъ на проданны пудами 
Свои творенія глядитъ одушевленъ;

П ечатный т а щ и т ъ  листъ, замаранный сельдями; 
« Мои .стихи ! в кричитъ, восторгомъ вспламенеиъ.

*
А вы, пѣвцы, друзья—на чердакахъ сѣдящи!

И  вашъ ударишь часъ послѣдній, роковой!
Мелькнётъ нёмного лѣтъ-—и, будто шѣнь бродящій, 

Придетъ, друзья! придетъ дрожащею стопой.
*
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Помѣщикъ, дворянинъ Зарайска иль Тамбова 

Зайдетъ къ Ширяеву, къ Зсшкину, къ другимъ,
ТЯТть спроситъ можетъ бы ть и въ лавкѣ Глазунова: 

((Чья кипа тамъ стиховъ и съ именемъ какимъ?))
*

Увы! купецъ-злодѣи, качая головою,
Такъ будетъ сельскому пришельцу говорить:

((Прозябшій въ малѣ плодъ т ы  видишь предъ собою, > 
Стихи умершіе творцовъ, готовыхъ ж ить.

❖
«Мы часіпо видимъ ихъ: толпою говорливом 

Приходятъ къ намъ они, толкуютъ о стихахъ,
И  только въ горести безпечной, молчаливом,

Сидитъ обруганный журналами чудакъ.
*

«Нерѣдко ввечеру, сктпаяся за нами,
Они приходятъ къ намъ чаи съ ромомъ, съ водкой лишь, 

Продать трагедію, умучить насъ стихами,
О переводѣ- вновь романа говорить.* *-

*
«Но часто—нѣтъ слѣдовъ ! . . .  День цѣлый не явятся...* 

Когдажь поэтъ къ шебѣ дня два не приходилъ:
Тогда—бѣда!... его шы долженъ опасаться;

Онъ бѣшенствомъ стиховъ два дня измученъ былъ Г
*

« Но, слышишь шумъ?..-Бѣги т ы  встрѣчусь чудаками! 
Бѣги, спасай себя отъ  прозы и стиховъ!

Узнаютъ, окружатъ, зарѣжутъ какъ ножами^
Ты  въ грусти проклянешь и Феба и пѣвцовъ ! »

Николай Полевой'*
Я , не* только чтобъ самъ рѣшился пи

сать стихи, но съ нѣкотораго времени по
терялъ даже прежнюю о х о т у  и ч и тать  
ихъ, и если читаю  : т о  не болѣе тр ехъ  или 
четырехъ изъ нашихъ поэтовъ.

Михаилъ Бестужсвъ-Рголтпъ*-

т:
Стихи и проза у списанные съ- надворной 

сттъны общей залы , гдгь находятся карти
ныд кабанья и оленья травля.-

Эппгралша.-
С тнхи ЯіНаписадъ,г—нне поэтъ, простите, виноватъ!.

Казните критикой— ртврттлп, хотя  не радъ,
П усть вѣчный пропоютъ -сіпихамъ. моимъ • покой, •

Но я, на ело Зоиламъ, останусь самъ живой»
В . Васильеви

В отъ робость слабая, пріявъ тѣлесный видъ,
О тъ  Дона до Москвы стенаючи лети тъ , 

Облившись горькими отъ  ужаса слсзашг,
А вѣроимчивость слѣпая, безразсудна,

Въ неосновательныхъ доводахъ неоскудна,
Простерши къ робости стенящей утеса,

И  на обманщицу вперивши очеса,
Въ долинахъ странствуетъ, пустыни протекаетъ, 

•Лѣсами тёмными, стеная, пробѣгаетъ.

А . Апфилювихь Орловъ.

Донъ! Донъ!
Печальный звонъ.

Друзья, родные плачутъ,
И  надъ- покойникомъ прегорьки слёзы льютъ.
Такъ все идетъ: ковіу печаль, а черви скачутъ! 
В и ть  пища имъ, кого на' праздникъ имъ неоутъ, 

Н есуть-то червеморца.
Ту чёрству черви снѣдь никакъ не угрызутъ 

И  съ голоду помрутъ.
Книгопродавцы ли такъ могутъ позабыться,
Чтобъ червямъ послѣ нихъ было чѣмъ поживиться?

Ввстафій, Стапсвтъ.

Меня въ поля мои родныя 
Когда бы могъ кто  возвратить—

Ужъ такъ ли-бъ сталъ я тамъ любишь 
Баллы очи голубыя?

Николаи Муравьевъ.

Я  водку, лучше почитаю1 
Пріятныхъ нашихъ всѣхъ забавъ,*

Полезнѣй табаку и чаю,
Она хранитъ желудокъ здравъ,

Лечу на сѣверъ в  востокъ 
Въ веселыхъ мысляхъ безъ кручины;

Пока горѣлки есть глотокъ*

Ѳеоктистъ у  левовъ.

Какъ часто свѣтъ > идетъ верхъ дномъ г 
А отъ  того, ч то  все случайно!

Въ немъ злое смѣшано съ добромъ.
И  словомъ: свѣтъ прямая тайяа«- 

Вь- примѣръ возмёмь себѣ войну :
Одна намъ лавръ и честь приноситъ, 

Друг&Я'Жь намъ подобныхъ косишь,
К  весь расчетъ: ни шлру, ни ну!

Башиловы.
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Русской съ Французомъ 

Врагъ по утру ,
Другъ ввечеру.

Сродниковъ проще,
Объ руку бьюшъ,

П ью тъ и поютъ.
Ярмарка въ рощѣ,

Въ сердцѣ восторгъ!
Вечеръ прекрасный,

Купля и торгъ ;
Говоръ тьму-гласный,

Шумъ, суета;
Русская чивость,

Ж ителей живость,
Лицъ красота;

Умъ Парижанокъ,
Пѣсни, вино. • • •

Бездна приманокъ,
С литы въ одно

ХЦастіемъ міра.
Князь Александръ Шаховскій.

IV,
Стихщ списанные съ простѣнка между об- 

щею залою и комнатою г въ которой каминъ 
съ зеркаломъ и бюсты; П ет р а  Великаго^ Ло- 
люносова, Суворова и Сенатора К ндзл Якова 
Ѳедоровича Долгорукаго.

Галлъ армію полсвѣтну
Къ завоеванію вчинилъ;

Ордъ силу, въ торжествѣ не смѣтную 
Въ гигантскихъ мѣрахъ упредилъ. . ,

Она простерлася предъ нами:
Объемлетъ паж ити съ лѣсами,

Равнины, крути , дали, близь, —?
Тактическія всѣ предметы,

Цсѣ стратегическія меты ,
Смѣшенья съ высотами низъ.

Въ ІПевардинѣ—гроза напора ,
Въ Доронинѣ—толпами шьмьі,

Въ Алексинкахъ—ряды собора,
По Войнѣ оонмъі—ешьмить умы.. . .

Корсъ полчища поставилъ зѣльнэм 
Окрестъ Рмхачева и Елъны,

Предъ ' Фомкиной по всѣмъ мѣстамъ,
У Ратова въ разлогахъ сжатыхъ,

Головина-і-въ долахъ покатыхъ.
Въ Валуевѣ—воитель самъ !

Павелъ Centum.

Предай мнѣ истину, вѣками сохраненну,
Ты  въ силахъ учини меня её воспѣть.

Н. Цибульскій.

Въ день ихъ сватьбы на балконѣ,
Какъ два . Ангела с то ятъ  

Въ посребреномъ балахонѣ
Мило на народъ глядятъ.

Князь Григорій Хосанскій.

Я  Музъ ничѣмъ не умолилъ:
Онѣ, какъ женщины, упрямы,

А я упрямъ—зале дуракъ.
О тъ  гнѣва Музъ не унываю,

А все пою да припѣваю:
Дурацкій кстати лентъ колпакъ.

Владилегръ филилюнооъ.

V.
Стихи и проза9 списанные съ двухъ угло-ѵ 

оыхъ простѣнковъ, лгежду праваго окна и 
дверью.

Пчёлка! какъ въ свѣтѣ т ы  полезна,
Ты  и страш на, т ы  и любезна;

Для блага смертныхъ т ы  живешь;
Ты  пищу имъ, т ы  свѣтъ даешь.

.Егоръ Цвпнковъ.

И  еслибъ не былъ онъ (женскій полъ) для насъ необходимъ, 
Творецъ твореніемъ не занялся бы симъ,

Въ которомъ пользы нѣтъ , окромѣ только худа,
Вреда всеобщаго.—То для какого-жь чуда 

Онъ былъ бы сотворенъ? Ж коль не для добра,
То кзь Адсіліа Богъ не вынулъ бы ребра.

И  такъ , какъ всяка часть намъ тѣла драгоцѣнна,
То Евв070 она АЪаліу замѣщенна.

Н. Телепнеоъ.

Странно сердце человѣческое! Чего оно 
всегда желаетъ? чтобы  часы жизни шля 
какъ можно скорѣе.— О чемъ оно всегда жа
лѣетъ?— Ч т о  скоро прошли они!

И . .  .ч т о  же дѣлать бѣдному сердцу?... 
Не подвязывая крыльевъ времени, надобно 
том иться подъ свинцовою его тя гост ію ;  
подвязавъ 1— испы тать участь Икарову. ;і 
Бездна Скуки ожидаетъ васъ изъ за-облакъ 
наслажденія! Таковъ законъ природы!

« Ч т о  осталось мнѣ послѣ удовольствіи мо- 
жкъі—Восполіинапіе—и т о л ь к о !... Не все ля
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кончится восполгинаніеліъ ? . .  •. Здѣсь было 
т о ,  тамъ было другое, тогда было такъ!! 
В о т ъ  общее и всегдашнее повтореніе роман
са жизни нашей ! »

Такъ думалъ' я, прощаясь толшылш гла- 
залш съ незабвенною П олтавою ..., Синяя 
завѣса воздуха скрыла её—и сердегпый вздохъ 
мой сказалъ ей послѣднее прости!

- Князь Шаликовъ,

VI.
Стихи и проза, списанные съ просттьпка 

ліежду лпівыліъ окномъ и надворнылгъ лгь- 
выльъ угломъ.

.Онъ Петербургскій видѣлъ свѣтъ;
И  деликатность обращенья,

И  дымъ политики густой 
Ему нр были новизной.

Н, Муравьевъ,
По мнѣ издавайте всѣ

Газеты, и журналы—
Купцы, подъячіе, капралы,

Лишь не мѣшайте мнѣ/
Лебедевъ,

Б а с н я.
Сюда! другъ другу всѣ вскричали;

Нельзя дешевле продавать. •
'И  опрометью всѣ бѣжали

Туда чего-то покупать,
Съ деньжонками моими

Я бросился за ними. . , .
П  чтожь увидѣлъ 7 ; . . возъ

Родовъ различныхъ слёзъ.
А ! а ! творцы стиховъ и прозы,

Узналъ и я теперь,
Гдѣ вы свои берете слёзы. . . .

В отъ такъ ихъ чувствамъ вѣрь!
Евстафій Станевихъ.

VII.
Прозау списанная съ средняго между оконъ 

просттьнка, па которомъ нгъкогда повтыиепо 
было зеркало.

Для чего я жилъ до сихъ поръ? Для чего 
буду ж ить впередъ? Какая польза въ томъ, 
ч т о  занимаю мѣсто въ системѣ эфемерна
го бытія? . . . .  За чѣмъ э т о  чувствительное

сердце въ, груд и моей? Зачѣмъ сіи мысли въ 
головѣ у  м еня?.. . .  Г рущ у, тоскую , лью 
слёзы о себѣ, о ближнемъ—и болп>е нигего!

Думаю о человѣчествѣ, о странной судь
бѣ его, о величіи и ничтож ности, о с у е т 
ности и заблужденіяхъ, о щастьи и горе
стяхъ , о добродѣтели и порокахъ, объ ус
пѣхахъ разума и слѣдствіяхъ стр астей ,— 
разбираю, сравниваю, взвѣшиваю, измѣриваю 
и . . .  беру досохъ свой, иду въ поле съ тѣмъ, 
чтобы облегчить голову — и ни о чемъ не 
думать !

Къ чему же служатъ мнѣ: моя чувстви
тельность, мои разсужденія?

Князь Петръ Шаликовъ.

К о н е ц ъ .
Если бы моимъ милымъ читательницамъ, 

которыхъ терпѣніемъ не могу нахвалить
ся, показались сіи выписки слишкомъ длип- 
ны, длинны, длинны: т о  мы отвѣчали бы 
имъ: вы правы, но за т о  онѣ сладки, слад
ки, сладки.

Могло-бъ досадно бы ть ушамъ,
Когда' читаіпели-Зоилы,

Завопятъ: Sta, viator! намъ
Тащ иться за тобой нѣтъ силы.

Но къ притязаньямъ дерзкихъ яицъ
Въ насъ, къ щастью, самолюбье глухо,

И  золотомъ, какъ у дѣвицъ,
Завѣшано для брани ухо.

И  такъ, пока нѣтъ лошадей,
Перомъ досуждымъ погуляю.. . .

«Но въ э т о т ъ  самый мигъ, когда я, очи
нивъ карандашъ и сложивъ въ осьмушку бѣ
лый листъ бумаги, предпринялъ было новое 
нашествіе на стѣны Тверской гостинницы, 
вошли ко мнѣ Смотритель съ подорожною, 
трактирный Нѣмецъ съ рехтнунгомъ (счё
томъ), мой Ялов® Ильинъ съ докладомъ, ч то  
повозка подвезена, привезшій меня ямщикъ 
съ просьбою на водку, новый съ требова
ніемъ вперёдъ прогоновъ, лысый старикъ съ 
кружкой—на церковное строеніе, хромоно
гая старуха съ тарелочкою—прося подая
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нія на Богадѣльню, безрукій нищій н т о л 
па ребятишекъ—милостыни- Расилашясь и 
раздавъ всѣ мѣлкія деньги, опромещыо бро
сился я изъ избы. Ухарскій ямщикъ свлс- 
нулъ—и мы помчались какъ изъ лука стрѣ 
ла въ село Мѣдное. »

( Продолженіе въ слт}. ліктпіь,)

Д О Б Р Ы Й  Н А Ч А Л Ь Н И К Ъ !

Одному тщеславному и простоватому На
чальнику подчиненные его безпрестанно го
ворили, ч то  они илиьюпгъ щастіе донести...  
имтыотъ гцаетіе служить подъ его началь
ствомъ . . .  іілітыотъ щастіе находиться при 
его высокой Особѣ»

Онъ до того, привыкъ къ сему возгласу , 
ч то  спросилъ у  одного, вновь къ нему опре
дѣлившагося чиновника, ни разу не употребив
шаго сего выраженія:

« Вы, кажется,, нещастливы!» Сей вопросъ 
удивилъ его.

— Почему вы такъ мыслите?—
« Потому,» отвѣчалъ начальникъ: «-что-веѣ 

у  меня служащіе твердятъ мнѣ, ч то  они 
илігъютъ'щастіе, а вы мнѣ ни разу не сказали, 
и даже не намѣкнулн, ч то  ильтьете щастіе;. и 
такъ, прошу васъ, сказать мнѣ безъ обиняковъ, 
не имѣете ли вы въ чемъ нужды, на примѣръ, 
въ прибавкѣ жалованья, въ моемъ ходатай
ствѣ?»

Догадливый чиновникъ попросилъ жало, 
ванья—и получилъ значительную прибавку.

Добрый Начальникъ !
Н. К.

К O E - Ч  Т  О.

Малорослый человѣкъ, ростомъ еъ паль
чикъ, завелъ-ссору съ великаномъ. Послѣдній 
въ запальчивости сказалъ первому: ((если ты  
еще позволишь себѣ произнесть х о т и  одно 
обидное слово: т о  л посажу тебя  въ кар
манъ!— Лугше въ свою голову, возразилъ К ар 
ло; тамъ гораздо просторнтье.

СЛОВЕСНОСТЬ,
В О Е Н Н Ы Й  П О С Т О Й

въ Магриттъ.

Въ Октября мѣсяцѣ 1809 года я лринад- 
жалъ къ ш табу  Мадритской крѣпости. Гу
бернаторомъ ея былъ храбрый Генералъ 
Белліаръ, недавно умершій въ Брюсселѣ са
мымъ неожиданнымъ образомъ. Алькадъ, или 
коррежидоръ, не знаю точ н о  к то  изъ двухъ, 
отвелъ мнѣ квартиру въ домѣ одного бога
таго  гидалго, по имени Дона Переца д ’Иви- 
ки. Сей благородный Испанецъ жилъ долгое 
время въ Эль-Пуэрто-Санта-М аріи , но за- 
нѣсколько дѣ тъ  предъ тѣмъ поселился въ 
Мадритѣ. Донъ Перецъ былъ человѣкъ лѣтъ 
п яти десяти , посѣдѣлый, но еще бодрый, 
здоровый и крѣцкій, высокаго р о ста , и хо
т я  суроваго вида, но ласковый. На лицѣ его, 
сохранившемъ еще. нѣкоторую пріятность  
и свѣжесть, п очти  всегда изображалось спо
койствіе ; но бывали, однако-жь, минуты, 
въ которыя э т о  спокойствіе покидало его, 
и тогда густы я брови Дона Переца сжима
лись, большіе черные глаза сверкали, цвѣтъ 
лица становился блѣднымъ, губы судорож
но дрожали. Э т и  случаи были рѣдки и мгно
венные , но тѣмъ не менѣе ужасны ; отга
дать или объяснить ихъ причину было бы 
не- легко они казались слѣдствіемъ какой 
либо тайной мысли-, которая обнаруживай 
ласъ противъ воли мыслящаго.

Донна Тереза была гораздо моложе своего 
мужа ; она едвали имѣла двадцать четыре- 
года о т ъ  рожденія и представляла собою 
совершеннѣйшій образецъ прелестныхъ, плѣ
нительныхъ дѣвушекъ Андалузіи. Пламен
ные черные глаза, сверкающіе подъ длинны
ми рѣсницами; броди, округленные- съ уди
вительнымъ искусіивомъ; у ст а , зубы, воло
сы; станъ, Формы—все въ ней было обворо
жительно. Тереза не имѣла дѣ тей , и это  
очень огорчало Дона Переца. Я  долго ду
малъ, ч т о  скорбь, омрачавшая по временамъ 
чело его, происходила именно о т ъ  сей при
чины, но въ послѣдствій открылось, ч т о  я 
ошибался;
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Донъ Перецъ былъ ж енатъ уже въ другой 

разъ ; но первый союзъ его былъ иещ аст- 
Ливъ. Въ* одно у т р о  нашли въ садовой бе
сѣдкѣ тѣло жены его, плавающее въ крови. 
Ввечеру на другой день, молодой Гидалго, 
родственникъ нещасишой, который часто  
бывалъ въ домѣ Дона Переца, также най
денъ убиты мъ, близь Альказара. Непрони
цаемая тайна скрывала всегда имя виновни
ка сихъ преступленій; но скоро послѣ т о 
го, какъ э т о  случилось, Донъ Перецъ о ста 
вилъ Санта-Марію и переѣхалъ въ Севил- 
лу, гдѣ, черезъ годъ, женился на Доннѣ Те- 
резгь.

Съ самаго вступленія моего въ домъ Дона 
Переца я былъ предметомъ постояннаго 
его вниманія. Вмѣсто того, чтобы но при
мѣру другихъ Испанцевъ, не допускать ме
ля къ своему семейству, онъ самъ предста
вилъ Меня женѣ своей и хотѣ лъ , чтобъ я 
свободно' посѣщалъ её, даже въ его о т с у т 
ствіе. Однако же, сколько ни плѣняла меня 
ангельская красота Донны Терезы , но 
такая .доверенность, необыкновенная въ 
Испаніи, живо меня тронула, и я твер
до обѣщалъ себѣ избѣгать всего, чтобы  
могло подать мнѣ поводъ къ нарушенію 
■оной.

Живучи въ домѣ Дона Переца, я часто  
обѣдалъ за столомъ его ; присутствовалъ 
при /першуллілхъ, при рефреско; курилъ съ 
нимъ сигарки; цѣлъ съ Дойною Терезою, ак
компанируя ей  на гитарѣ, и часто сопро
вождалъ ихъ въ прогулкахъ. Товарищи мои 
завидовали моей участи: ибо, какъ ни осто
рожно обходился я съ Донною Терезою, но 
всѣ полагали, ч т о  я пользуюсь ея благо
склонностію. Многіе изъ старшихъ офице
ровъ старались даже перевести меня на 
другую квартиру, чтобы  занять мое мѣ
с т о  у  Дона Переца, но сей послѣдній, бу
дучи въ короткихъ связяхъ съ городскимъ 
начальствомъ, упросилъ, чтобы  меня оста
вили.

Между тѣмъ, неосторож ность одного изъ 
товарищей едва было не разстроила мое
го щастливаго состоянія.—Въ одно Воскре
сенье , когда я возвращался съ прогулки,

вмѣстѣ съ Дономъ Перецоліъ и его ж еною , 
товарищъ мой, встрѣтившись съ нами, ска
залъ мимоходомъ нѣсколько безразсудныхъ 
словъ, которыя произвели на лицѣ гидалго 
вспышку, подобную тѣмъ, о какихъ я упоми
налъ выше. Но въ э т о т ъ  разъ она исчезла не 
такъ скоро, какъ т о  бывало обыкновенно, и 
мы отошли довольно далеко, а Донъ Перецъ 
продолжалъ хранить молчаніе.— При не
скромныхъ замѣчаніяхъ моего товарищ а, 
Донна Тереза закрыла лице своею маншнльею; 
Донъ Перецъ ш утя  эт о  замѣтилъ, и все, ка
залось, было забыто.

Какъ ни твердо было мое намѣреніе не 
предпринимать ничего такого, чтобы мог
ло не понравиться Дону Перецу, но я не 
устоялъ противъ прелестей Терезы. Уди
вительная кротость ея голоса, Андалузская 
прелесть её с т а н а , острый взглядъ е ё , и 
даже т а  холодность, которую  она ко мнѣ 
показывала — лишили меня спокойствія; я 
пи о чемъ не думалъ, ничего не видалъ, кро
мѣ моей прекрасной Севилланки.

Н ичто не можетъ бы ть превосходнѣе Ис
панскихъ ночей; не смотря на т о , ч т о  на 
дворѣ стоялъ уже Октябрь, мы проводили 
еще вечера на терассѣ дома, гдѣ курили сигар
ки, разсуждали о военныхъ происшествіяхъ, 
пѣли романсы. Разъ , возвратясь въ свою 
комнату, послѣ одного изъ такихъ п р іят
ныхъ вечеровъ, въ который любовь, пѣніе 
и блескъ неба восхитили мою душ у, я на
шелъ въ карманѣ своего Фрака записочку, 
исколонную булавкою. Поспѣшно развернувъ 
её, я прочелъ въ ней слѣдующія слова, на
писанныя на чистоМъ Французскомъ языкѣ, 
но Кастильскимъ почеркомъ:

«Неблагодарный, т ы  меня не любишь!...«
Изумленный столько же, какъ и т р о н у 

ты й симъ упрекомъ и безыменнымъ объяс
неніемъ , я провелъ цѣлую ночь безъ сн а , 
теряясь въ догадкахъ. О т ъ  кого могла быть 
эт а  записочка? О т ъ  Маріанны ли, пригожей 
горничной Терезы? О т ъ  самой ли жены До
на Переца? Или была т о  х и т р о ст ь  сего 
послѣдняго? Какимъ образомъ записочка по
пала ко мнѣ въ карманъ? На другой день я 
пристально наблюдалъ всѣ лица въ домѣ,
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но ни одно изъ нихъ не открыло мнѣ т а й 
ны , которую  я желалъ узнать. Та же не
притворная внимательность со стороны  
Дона Перепуг ; т а  же холодность жены его; 
т а  же почтительная услужливость М арі
анны.

Недѣлю с п у с т я , я нашелъ въ карманѣ 
своего Фрака, который скидалъ во время 
сіесты, другую записочку того  же почерка, 
гдѣ было написано:

« Ты не хочешь понять меня, неблагодар
ный; бойся огласки, которая погубитъ насъ 
обоихъ.))

Безпокойство мое увеличилось. Скоро по
том ъ сильная горячка принудила меня 
слечь въ постель. Въ продолженіе моей бо
лѣзни заботы обо мнѣ всѣхъ домашнихъ 
удвоились; Тереза нѣсколько разъ приходила 
съ мужемъ навѣщать меня, и однажды, ко
гда, стоя  позади Дона Переца, она у ст р е
мила на меня глаза свои, мнѣ показалось , 
ч т о  я вижу въ нихъ слёзы. Т у т ъ  я началъ 
думать, ч то  записочки могли быть писаны 
прелестною Испанкою; при томъ же я уз
налъ, ч т о  ни Маріанна, ни другія горнич
ныя не умѣли писать. Н о я все еще не 
осмѣливался вѣрить такому щ астію  ; одна 
мысль объ немъ кружила мнѣ голову.

Я  выздоровѣлъ, и въ домѣ все пошло по 
прежнему. Только Донъ Перецъ чаще и до
лѣе оставлялъ меня съ своею женою, к ото
рая съ каждымъ днемъ становилась задум
чивѣе и осторожнѣе; что-жь касается до 
меня, т о  стр асть  моя безпрестанно уси
ливалась. Въ одинъ вечеръ, Донъ Перецъ 
объявилъ намъ, ч т о  завтра онъ ѣдетъ на 
дачу, которую  недавно купилъ въ окрест
ностяхъ Аранжуэца, и ч т о  онъ пробудетъ  
тамъ два дни. Тереза убѣдительно просила 
его взять её съ собою, но онъ не согласил
ся исполнить ея желанія, и подозрительно 
улыбаясь, обратился ко мнѣ съ просьбою 
быть во время его о т с у т ст в ія  вѣрнымъ 
coriejö жены его. Рано по у т р у  на другой 
день Донъ Перецъ уѣхалъ.

Разныя занятія пе позволяли мнѣ въ т е 
ченіи цѣлаго дня посѣ тить Донну Терезу.

Въ семь часовъ вечера я оставилъ друзей 
моихъ въ Алькальской улицѣ и отправился 
домой. Ночь была тёмная и дождливая; я 
шелъ скоро, сколько потом у, ч т о  вечеромъ 
на улицахъ Мадрита небезопасно, столько 
и о т ъ  нетерпѣнія увидѣть Терезу. Мнѣ 
оставалось шаговъ тридцать до ея жилища, 
какъ вдругъ, при поворотѣ въ улицу, ки
нулись на меня съ кинжалами два человѣка, 
закутанные въ широкіе сомбреро. Я  поспѣш
но сбросилъ съ себя плащъ, выдернулъ шпа
гу и вонзилъ её по ЭФесъ въ бокъ то го  изъ 
ішхъ, который нападалъ на меня съ боль-, 
шимъ ожесточеніемъ. Онъ упалъ съ тяж 
кимъ вздохомъ, не сказавъ ни слова, а дру
гой, безъ сомнѣнія подкупленный убійца, 
обратился въ бѣгство; съ своей стороны, 
опасаясь послѣдствій сего непріятнаго произ- 
ш ествія , я также поспѣшилъ уй ти . Я  не 
успѣлъ еще оправиться о т ъ  безпокойства, 
какъ вошла Маріанна и сказала мнѣ, что  
Донна Тереза проситъ меня п осѣ ти тъ  её. 
Я  послѣдовалъ загорничною, и нашелъ Те
резу въ самомъ роскошномъ, самомъ плѣни
тельномъ неглиже, какое только можно се
бѣ представить. Сказавши, ч т о  она упо
требила всѣ пособія Испанскаго кокетства 
для т о го , чтобы  придать болѣе могуще
ства своимъ прелестямъ, я буду не въ со
стояніи выразить всего, чйю я почувство
валъ её увидѣвъ. Грудь ея вздымалась, лице 
пылало, черные глаза блистали сквозь при
сталъ слёзъ ея. Едва только я сѣлъ подлѣ 
неё, какъ она зарыдала съ такою  силою, 
ч т о  не могла проговорить ни одного сло
ва. Я  взялъ её за р ук у , которую  она не 
старалась у  меня от н я т ь , , й заклиналъ её 
сказать мнѣ, ч т о  было причиною ея горе
сти: не случилось ли чего съ Дономъ fie- 
рецомъ , не нанесъ ли'ей к т о  оскорбленія , 
не получила ли она извѣстія о какомъ ші- 
будь нещастіи; но она, вмѣсто отвѣ та, осы
пала меня самыми ненавистными и вмѣстѣ 
самыми нѣжными именами, какіе только мо
г у т ъ  произнести у с т а  Андалузянки. Она 
была такъ  прекрасна! я упалъ къ ногамъ 
ея..........  ,

На разсвѣтѣ,- выходя изъ дома Донны Те
резы , я услышалъ сильный стук ъ  у  воротъ.
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Я  поспѣшилъ сойти внизъ, и встрѣтился  
съ Сереносажи, принесшими т р у п ъ , кото
рый они подняли.недалеко о т т у д а . . . .  Э т о  
былъ тр уп ъ  Дона Переца.

Донъ Перецъ втайнѣ возымѣлъ ко мнѣ 
ревность; онъ напалъ на меня ночью, и я 
убилъ его ! . . . .

Въ т о т ъ  же день перешелъ я на другую  
квартиру.

Пер. Ши* Г —въ.

С М Е Р Т Ь  И Б Е З С М Е Р Т І Е .

Богъ есть свѣтъ, который, не будучи ви
димъ, все содѣлываетъ видимымъ и скрывает
ся подъ цвѣтами : глазъ пашъ замѣчаетъ одни 
лучи*, сердце ощущаетъ теплоту его.

Ангелъ послѣднихъ нашихъ минутъ, столь 
несправедливо названный нами Смертью, есть 
нѣжнѣйшій п благорасположеннѣйшій изъ Ан
геловъ. Ему поручено Отцемъ Небеснымъ нѣ' 
дшо и тихо' принять удрученное сердце че
ловѣческое и съ холодной земли перепесть 
его въ выспренній, пламенный эдемъ. Братъ  
его есть Ангелъ перваго часа жизни : онъ 
даетъ человѣку два поцѣлуя: первый для на
чатія жизни, другой, при желаніи, дабы онъ 
вознесся безъ ранъ горѣ, и вступилъ въ луч
шій міръ съ улыбкою, такъ, какъ вступилъ 
въ здѣшній со слезами.

Новый міръ представляется путешествен
нику въ видѣ тёмной полосы надъ небоскло
номъ: такъ будущая жизнь представляется 
угасающему нашему взору. Чѣмъ ближе мы 
къ ней: тѣмъ яснѣе различаемъ ея цвѣты и 
пальмы. Чувствованіе восторга и славы ча
сто  изображается на лицѣ умирающаго. Клоп~ 
штокъ, въ минуту кончипы, увидѣлъ свою во
злюбленную, предупредившую его. Гердеръ въ 
восхищеніи вскричалъ: гто л! Лерберхъ вос
кликнулъ: л  готовъ, Господи!—Такъ въ пер
вые вѣки Христіанства умирали старцы, про
свѣтлѣвъ , подобно заходящему солнцу пре
краснаго вечера, предвѣстнику прекраснѣй
шаго разсвѣта.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Н А Д Е Ж Д А .

(Изъ Гёте. )
Молю, отрадная надежда,

Молю, меня не оставляй,
Когда глупецъ или певѣжда 

Подымутъ на меня свой лай.
И будь всегда въ моихъ трудахъ 

Моей споспѣшпицею вѣрной,
И отгони напрасный страхъ- 

Презрѣннымъ быть толпой презрѣнпой.
Увѣренъ я, ч то  не напрасно 

Въ душѣ моей огонь горитъ.. .
О пусть, пусть голосъ твой продлитъ 

Огонь сей чистый и прекрасной!
Такъ, вѣрю я, что совершится 

Святой, отрадной твой глаголъ*,
Стократно трудъ мой паградтпся, 

Какъ изобильной жатвой долъ.
Л. Ятбовть.

Тула.
1828.

ПЕРВЫЙ ВЕЧЕРЪ ПО ИЗГНАНІИ АДАМА.

ЛЬальъ, встрѣгал первый закатъ солнца, говоритъ 
Швѣ :

Смотри, мой другъ, гдѣ солнце засіяло?
Какъ мы изъ рая вышли въ эт о т ъ  лѣсъ,

Какъ утѣшительно оно играло 
На томъ краю лазоревыхъ небесъ!

За чѣмъ же сбросило лучи на горы?
Ужель оно свѣтить не хочетъ памъ?

Напрасно ли порадовало взоры 
И скажетъ ли: прости, печальнымъ небесамъ?

Все разсыпается по горнымъ скатамъ;
Едва не скрылося за дальній неба край : 

Ужель насъ создалъ Богъ къ однѣмъ утратамъ 
И солнце намъ утр ати ть , какъ и рай?

Но вотъ разсыпалось въ безчисленныхъ лучахъ: 
Нѣтъ солнца,—пусто въ небесахъ!

И вотъ не жизнь, и вотъ не бытіе!
Его изгнанье предвѣщало,

О немъ мнѣ съ трепетомъ сказало 
Коварное предчувствіе мое.
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И солнце говоритъ! Оно-ль обманетъ!
К то вѣровать училъ меня 

И въ Божій міръ, и въ жизнь, и въ прелесть дня? 
Оно—и нѣтъ его!—Такъ и меня не станетъ,

»
Темнѣетъ лѣсъ и почернѣли горы,

Умолкли птицъ невидимые хоры^
Все ти хо—и дута моя тиха,

Не слышенъ въ ней тяжелый гласъ грѣха 
И легче стало отягченной;

Протелъ томительный недугъ:
Ужъ не опять ли въ рай, мой другъ?

Ужь не простилъ ли пасъ Творецъ вселенной?
Но нѣтъ, и тишина обманчива для насъ; 

Какъ въ этой странной мглѣ душа полна сомнѣній !
Нѣтъ отзыва на гласъ моихъ мученій:

Ужель правдивъ предчувствій вѣіцій гласъ?
Ужели въ этой тьмѣ угаснутъ всѣ надежды ?

Но клонитъ сонъ отлгоіцеины вѣжды.
Но тьмой покрытъ и лѣсъ и небосклопъ ;

Скажи мнѣ, другъ, что это: смерть иль сонъ?
( Луна и звѣзды засвѣтилась $ они пробуждаются.)

Гдѣ мы, мой другъ?—Все т о т ъ  же лѣсъ,
Но отъчего-жь свѣтло?—Взгляни на сводъ небесъ: 

О, какъ торжественно, прекрасно,
О, сколько тамъ лучей горитъ!

Въ душѣ, какъ въ небесахъ, такъ весело, такъ ясно!
Нѣтъ, не умремъ: мнѣ Небо говоритъ.

О другъ ! ч то  солнце намъ скрывало?
Оно, измѣнное, прошло 

И сколько солицевъ такъ свѣтло,
"Такъ радостно на небѣ возсіяло!

И всѣ они меня къ себѣ зовутъ;
Я слышу, дружно вопіютъ:

Насъ создалъ Богъ единый, безконечный! 
Какъ т ы , мы въ лонѣ Бога вѣчны!

Я вѣрю имъ, л вѣченъ, смерти нѣтъ« 
Безсмертія завѣтъ! О тайна ночи!

Тебя скрывалъ отъ взоровъ солнца свѣтъ,
Но въ тьмѣ свѣтилъ ночныхъ тебя  позпалн очи !

О, сколько тамъ міровъ! вездѣ, всегда живи! 
Адамъ, твоя ли жизнь минется,

Когда душа въ тебѣ отважно къ небу рвется, 
Когда полна къ Превѣчному любви?

С. Ш.

З А С Т О Л Ь Н А Я  П Ѣ С Н Я ,

На просторѣ, въ часъ досуга,
Въ часъ безпечности златой,

У привѣтливаго друга
Поднимайся пиръ горой.

Други, други! улыбнуться,
Сердце настежь растворить,

На просторѣ развернуться 
И до суха чаши питы

Мы, друзья! всѣ дѣти Еввы,
Всѣмъ паЗгь, всѣмъ коварный свѣтъ 

Измѣнялъ, какъ сердце дѣвы;
К то  не вѣдалъ въ жизни бѣдъ?

Но, минувшему забвенье!
Все идетъ своей чредой:

Нынѣ—жизнь для насъ мученье,
Завтра—разцвѣтемъ душой.

Посмотрите, какъ играютъ
Въ свѣтлыхъ чашахъ пузырьки, 

Тонутъ, блеіцутъ и всплываютъ,
,И свиваются въ кружки.

Такъ въ роскошные дни Мая,
При пригожемъ вечеркѣ,

Краткій вѣкъ свой отживая,
Вьются мотки въ вѣтеркѣ.

К то  не встрѣтилъ іцаотья въ свѣтѣ 
На разсвѣтѣ бытія?

Погрузи печаль, какъ въ Л етѣ,
Въ чашѣ свѣтлаго питья.

Красно у т р о , вечеръ ясный,
Можетъ статься , Богъ пошлетъ. 

О быломъ грустишь напрасно;
А ч то  будетъ, т о  придетъ.

На п р о ст о р ѣ , въ часъ досуга,
Въ часъ безпечности златой,

У  привѣтливаго друга
Поднимайся пирѣ горой.

i l  Февраля 1828.
Р.
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P our E lisa fr isel , la fille  de mon ami, enter
rée devant moi, HIER I&JUIN, AU CIMETIERE DE 

PASSY.

Il descend ce cercueil, et les roses sans taches 
Qu’un père y  déposa, tribut de sa douleur! 

T erre, tu les portas» et maintenant tu caches 
Jeune fille et jeune fleur.

Ah! ne'les rends jamais à ce m onde profane».
A  ce m onde de deuil, d ’angoisse et de m alheur.

L e vent brise et flétrit, le  soleil brû le et fane 
Jeune fille et jeune fleur*

T u dors, pauvre E lisa, si légère d ’annéesL 
T u ne crains plus du jour le  poids et la chaleur.

Elles ont achevé leurs fraîches matinées,.
Jeune fille e t jeune fleur.

Mais ton p ère , Elisa, sur ta cendre s'incline,
Аше. rides de son frönt a monté la pâleur,.

Et» vieux chêne» le  T em s fauche sur sa racine*
Jeune fille et jeune fleur.

Cliateaub viand

Ш А Р А Д А
По- первольу всякъ х одя тъ ;

Второе на ночь не походитъ;
А  л ѣ тнею  порой

В о врешь цѣлаго палишь насъ страш ны й зной.
Ш .

E N I G M E ,

J’ai, sans tfcop m e flatter, décoré de mon nom» 
U n  instrum ent de guerre., une ville , un royaume;

E t  de plus une étoffe ayant certain renom:
J’ai produit des héros» j’ai fait plus d’un grand hom m e»  

J ’ai gagné des com b ats.. .  Mais quel.cruel destin! 
A près autant de droits au tem ple de m ém oire,

Je végète ignoré <fens le fond d’un jardin,
M oi qui suis dés guerriers Fôrnement et la g loire.

Въ No a ,  помѣщенный логогриФь значишь: Flamme, 
въ коемъ заключается lame к âme»

M O D E S .
Les chapeaux parés sont garnis., indistinctem ent, de 

fleurs ou de plumes.. Dernièrem ent, aux Italiens, un 
fort joli chapeau en satin blaire était garni de deux 
branches de jacinthes blanches, rosées légèrem ent, fi
xées à gauche de la forme par un nœud de rubans, et 
de ce nœud descendaient environ sept coques échelon
nées jusque derrière au bas de la forme ; la dernière 
coque, au bas» se trouvait très-petite.

Robes.— On a vu dans de grandes soirées quelques 
femmes élégantes porter des redingotes en satin ou  
velours de nuances parées, telles que paille, lilas, pour 
le  sa lin; cer ise , vert ém eraude, pour le velours. Ces 
redingotes forment une espèce de draperie très-ouver
te sur la p o itr in e , et qui dégage le cou. On ne met 
point de chemisette en dedans. L e reflet du velours 
sied très-bien à la peau. Dans celles de satin on met 
une dem i-guim pe en b lo n d e , q u i s ’arrête autour du 
cou*, sans aucune garniture; le collet en tient lieu. Les 
devans de ces redingotes sont rabattus de chaque côté, 
comme des revers et s ’ouvrent en s’élargissant vers le  
b a s, de manière à m ontrer un jupon de satin blanc  
b ro d é , ou de blonde. Une toilette du même genre 
peut être en moire a*vec des revers de velours , ou en  
cachemire avec une bordure tout autour.

Bifoux . — Pour le b a l , on fait de jolies parures en 
pierres de couleurs entourées de perles ou de diamans, 
m ontées avec une richesse de travail qui n ’existe que 
dans les accessoires.

D e magnifiques oiseaux de paradis pour coiffure. La 
tête et le cou de L’oiseau sont en or ; les plum es sont 
figurées par des pierres de plusieurs cou leurs, qui 
son t montées sur un fil d ’or élastique, trem blantes 
comme les boutons de fleur d'orange d ’un chapeau de 
m ariée. Des bouquets de fleurs pour placer dans les  
coiffures Sévignéj.m v  le côté. Des plaques de ceintu
re en ém ail, à fleurs d ’ém ail. E lles recouvrent et ca
chent la boucle en se rabattant dessus; les plus jolies 
sont su r  fon d  opale.

Nouveautés aétrennes^—C’est une obligation p o u r  
tous les magasins qui s ’occupent de fantaisies , de les 
renouveler à cette époque au com mencement de l ’an
née; aussi voit-on de enarmans petits objets destinés à 
des cadeaux d ’étrennes..

Chez Giroux*, rue du Coq» et chez Sussej place de 
la B ourse, on dispose de superbes albums destinés à 
recevoir des dessins originaux, des aquarelles de nos 
prem iers maîtres.

D es écrans en gros-de-N aples peints, m ontés sur un  
manche en bois travaillé. Q uelques-uns se désignent
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par Tentation , du nom de l ’opéra dont ils représen
tent des scènes. Il y en a dont l’étoffé est de couleur 
sombre.

Des jeux de cartes extraordinairement fines. On les 
nomme cartes porcelaine , parce qu’elles sont sejnbla- 
bles aux cartes de visite émaillées.

Des écrans peints en Heurs comme des miniatures, 
sur carton de Bristol.

Des cornets de bal, à visite, des semainières, des agen
das, trop longs à détailler.

Les plus belles reliures de livres de messe.
PI. No 2 . Capote de satin orné.e de rubans de ve

lours et d’une plume.—Robe de satin.—Manchon de 
velours brode en soie.

M О Д Ы .
Нарядныя шляпки отдѣлываются, безъ разбо

ра, цвѣтами или перьями. Недавно, въ Италіан- 
скомъ театрѣ , красивая бѣлая атласная шляпка 
отдѣлана была двумя вѣтками бѣлыхъ гіацинтовъ, 
слегка розоватыми, прихваченными съ лѣвой с т о 
роны тульи байтомъ изъ лентъ ; отъ банта сего 
шли петли около семи, постепенно уменьшаясь 
назадъ тульи къ низу ; послѣдняя петля внизу 
весьма мала.

Платья. — На большихъ вечерахъ видпо было 
нѣсколько щеголихъ въ атласныхъ или бархат
ныхъ реденготахъ, нарядныхъ цвѣтахъ, какъ со
ломенный, лиловый въ атласѣ; алый, изумрудный 
въ бархатѣ. Реденготы сіи сдѣланы съ весьма о т 
крытою драпировкою на груди ; шея открыта. 
Шемизетокъ подъ низъ не падѣваютъ. Отблескъ 
бархата чрезвычайно идетъ къ кожѣ. Подъ атлас
ные надѣваютъ полу-одікрытую блондовую шеми
зетку безъ отдѣлки, которую замѣняетъ ворот
никъ. Полы сихъ реденготовъ заворочены какъ 
отвороты, открыты разширяясь къ низу, чтобъ 
видна была вышитая атласная или блондовал юб
ка. Такая одежда можетъ быть сдѣлана также 
изъ объяри съ бархатпыми отворотами, или изъ 
кашемира, съ коймою вокругъ.

Вещи.—Для баловъ дѣлаютъ красивые уборы 
изъ цвѣтныхъ каменьевъ , осыпанныхъ жемчугомъ

или брилліантами ; работа обдѣлки чрезвычайно 
богата ; она находится только въ принадлежно
стяхъ.

Богатыя райскія птички для причесокъ: голов
ка и шейка золотыя , перья составлены изъ раз
ноцвѣтныхъ каменьевъ, придѣланныхъ къ эласти
ческой золотой проволокѣ; онѣ трепеіцушел какъ 
распуколки померанцовыхъ цвѣтовъ въ вѣнкѣ не
вѣсты. Букеты цвѣтовъ, надѣваемые въ приче
скахъ à la Scvigné съ боку. Эмалевыя бляхи для 
поясовъ, съ эмалевыми цвѣтами; онѣ прикрываютъ 
совершенно пряжку, ложась сверху ; самыя краси
выя съ опаловымъ грунтомъ.

Новости подарковъ па новый годъ. — Обязанность 
всѣхъ магазиновъ, въ которыхъ занимаются при
хотливыми веіцами, возобновлять ихъ въ сію эпо
ху начала года ; потому вцдцы прелестныя ne- 
большія вещицы, назначенныя для подарковъ на но
вый годъ,

У Жиру, въ улицѣ du Coq, и у Зюсса, па бир
жевой площади, приготовляютъ прекрасные аль
бомы для оригинальныхъ рисунковъ, водяными кра
сками первыхъ нашихъ артистовъ.

Экраны, рисованные по гроденаплю, придѣланные 
къ деревянной ручкѣ, ипые называются Tentation, 
по имени оперы , изъ которой представлены на 
нихъ сцены. Есть нѣкоторые изъ матеріи тём
наго цвѣта.

Карты для игры чрезвычайно тонкія; ихъ на
зываютъ фарфоровыми, потому, что онѣ походятъ 
на визитныя эмалированныя карты.

Экраны, росписанные цвѣтами, какъ миніатюры, 
по Бристольскому картону.

Бальныя и визитныя карты, недѣльныя табли
цы, записныя книжки, слишкомъ долго описывать 
подробно.

Самые красивые переплеты для молитвенниковъ.

Карт, No 2 . Атласный капотъ, отдѣланный бар
хатными лентами и перомъ,—Атласное платье.— 
Муфта изъ бархата, вышитаго шёлкомъ

С. П. Бургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С. — Печатать позволяется: 9 Января 1833 года.

Цензоръ Гаевскій.
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КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.
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Т Р Е Т І Й  Г О Д Ъ .
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В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и 

Субботамъ.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ іо4. Wo, 
съ 5 G-іо картинками модъ, 
въ С. П. б. 5о, съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

СРЕДА, Я нваря 18 дня, 1855 года.

Ты страхъ умна, добра, въ піебѣ достоинствъ куча; 
Но и дурное есть одно«

Ты мнительна; себя тоской измуча,
Ты часто, отъ  причудъ своихъ, 

Наводишь грусть и на другихъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ПУТЕШЕСТВІЕ ПЕРЕВОДЧИКА ИЗЪ ДВОРЯНЪ 
ПОЛЕТАЕВА ПО РОССІИ, ВЪ КОНЦѢ XVIII 

И ВЪ НАЧАЛѢ XIX ВѢКА.
(  Продолженіе. )

Боясь прилипнуть сиднемъ къ мѣсту,
И  волю осязать любя,

Мнѣ нужно убѣждать себя,
Ч то  я не подлежу аресту.

сс Оптъ Твери до Мѣднаго, о т ъ  Мѣднаго до 
Торжка, о т ъ  Торжка до Выторпуховска, 
о т ъ  Выторпуховска до Вышняго-Волочка 
доѣхалъ я благополучно, если не считать  
того, ч т о  вздремавъ ночью, потерялъ кар
т у зъ , подбилъ о сторожокъ глазъ п былъ 
забрызганъ грязью съ головы до ногъ.

«Въ Вышнемъ-Волочкѣ и уѣздѣ онаго с т о 
ялъ тогда Невскій пѣхотный полкъ, отли
чившійся въ Шведскую войну. Имъ коман
довалъ родной мой дядя Полковникъ Поле
таевъ 1-й, я же былъ X V I  сего имени. Ны
нѣ говорятъ le sort fait les parens, le choix fait

les amis, a во время оно говаривали: свой свое- 
ліу по певолтъ ругъ; своп собаки грызутся, 
і.ужал не вступайся! А  потом у, мнѣ и не
льзя было проѣхать, не погостя у  него: 
меня бы мои родители на глаза не п у ст и 
ли и вся Москва указывала бы на меня паль
цами, какъ па вольнодумца. Узнавъ, ч т о  дя
дя живетъ въ деревнѣ, за 12 верстъ о т ъ  
города, я выпросилъ у  одного изъ его офи
церовъ лошадь п пустился къ нему вер
хомъ, расчитавъ время, чтобы  поспѣть къ 
обѣду. Но Гіюште propose et Dieu dispose

Снова бури надо мною
Собрадися въ тишинѣ,

Рокъ завистливый бѣдою
Угрожаетъ снова мнѣ.. .  .

ссВъ дѣтствѣ своемъ я часто вігдалъ на 
Петровскомъ т еа т р ѣ  водевиль Нещастіс 
отъ кареты , соч. JI. Б. Княжнина r и за
твердилъ изъ него куплетъ, ч т о  бѣды на 
насъ приходятъ

То отъ каретъ,
То отъ ианжешъ,
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То отъ  Анютъ,

И  гдѣ прикаіцикъ плутъ.

ссМои бѣдствія начались о т ъ  икры, к ото
рой я по у т р у  назавтракался. Отъѣхавъ 
вёрстъ 6, почувствовалъ я жажду: поперёгъ 
дороги бѣжалъ свѣтлый ручей, я сошелъ съ 
лошади, напился, какъ Гедеоновы солдаты— 
и хотѣлъ опять садиться. Ни т у т ъ - т о  
было ! Лошадь моя Фыркала, становилась на 
дыбы — и никакъ не подпускала меня по
ставить ногу въ стремя. Т щ етно читалъ 
я ей прелестные стихи  Пушкина:

Не косись пугливымъ окомъ г 
Ногъ на воздухъ нс мечи,.

Въ полѣ гладкомъ и широкомъ 
Своенравно нс скачи.

«Мой бурноногій Донецъ былъ глухъ къ 
поэзіи. Я  обхаживалъ вокругъ его, поглажи
валъ морду, трепалъ шею, но никакъ не 
могъ улучишь мгновеніе, чтобы  врасплохъ 
вскочить къ нему на спину. Утомись не 
на ш утк у, я рѣшился вести его подъ у с т -  
цы, надѣясь, ч т о  скоро добреду до какого 
нибудь селенія, или встрѣчу людей, кои по
собятъ моему,горю. Увы! ни прохожіе, ни 
проѣзжіе не попадалися; деревни, еколько я 
ни пялилъ глаза, не было видно; а мое по
ложеніе становилось хуж е и хуже. Лошадь 
была не поводиста; я тянулъ её за поводъ 
силою; проселочная дорога пошла по боло
т и ст о м у  м ѣсту, между кочками; на каж
дый сапогъ, мой налипло по полупуду гор
шечной глины; мои казацкіе съ широкимъ 
золотымъ галуномъ шаровары—-ощекотури- 
ло иломъ по колѣни. На мнѣ былъ сю ртукъ  
и сверху на Крымскомъ мѣху Венгерка ; 
п отъ  тёкъ съ меня градомъ; я задыхался 
подъ этою  тяжёлою ношею.

«Идучи черепашьимъ галопомъ, глупо бы
ло бы и ожидать скораго прихода, въ дяди
ну деревню. И такъ, я сдѣлалъ привалъ на 
пнѣ ольхи, вынулъ часы: они показывали 
т р и  четверти двѣнадцатаго. Отдохнувъ  
нѣсколько, снова побрёлъ я , тащ а прокля
т у ю  свою лошадь.. Голодъ и жажда, изну
реніе и мокрое платье—дѣлали меня настоя
щимъ Дон ъ - А'ишотаиъ, рыцаремъ печаль

наго образа. Дорога по косогору спусти
лась въ оврагъ, привела меня къ ручью: че
резъ него надобно было переходить въ бродъ. 
Вода доставала мнѣ по колѣни; ботинки 
мои налились водою и походили на Турец
кіе мѣха Цареградскихъ водовозовъ. Они шлё
пали, издавая разные звуки, когда я давилъ 
подошву, ступая ногою. Голь хит ра, ну- 
жр\а втъжлива, говоритъ пословица; я сѣлъ 
па кочку, протянулъ ноги вверхъ — и вода 
двумя рѣками хлынула изъ ботинокъ моихъ 
на землю. Я  опять посмотрѣлъ на часы: 
было два по полудни. Обѣдъ ускользнулъ у 
меня изъ подъ носа; оставалась надежда по
спѣть къ горячему чаю. Здобньій папуш
никъ, сахарные крендели, ломти ситнаго 
хлѣба съ свѣжимъ сливочнымъ масломъ ле
тали около р т а  моего, однакожъ въ ротъ 
не попадали. Безотвязный ручей въ другой 
разъ загородилъ мнѣ дорогу, въ другой разъ 
надлежало черезъ него переправляться. 
Опытъ научилъ меня : лерешедъ его, я сѣлъ 
на землю, вылилъ изъ сапоговъ своихъ хо
лодную воду—и пошелъ. Ручей становился 
шире, полнѣе, изъ воды камышъ высовывалъ 
черныя бархатныя головки и дикія утки  
перепархивали. Вдали открылся прудъ, и на 
немъ мѣльница;— около неё стояли возы съ 
хлѣбомъ, а около нихъ суетились крестьяне.

Такъ изъ за тучь луна выходитъ 
Вдругъ озаряя небеса!

«По глазомѣру оставалась еще добрая вер
с т а  до мѣльницы; но надежда слетѣла ко 
мнѣ съ неба, посадила на ковёръ-самолётъ— 
и въ нѣсколько м инутъ перенесла меня на 
плотину. Я  спросилъ у  сѣдова мѣльника : 
далеко ли до деревни Колымаги? А онъ, по
качавъ головою, съ которой посыпалась му
ка* объявилъ мнѣ, ч т о  я сбился съ дороги, 
.что не надобно было спускаться въ оврагъ, 
а иттои по опушкѣ до ольховаго лѣса, а 
о т т у д а  по озимямъ взять вправо, и ч т о  до 
Колымаги считается  10 верстъ невстулно. 
Я  привязалъ свою лошадь къ ивовому суку, 
вошелъ въ и зб у , попросилъ кринку молока, 
хлѣба, велѣлъ сварить пятокъ яицъ. Мѣль- 
иичиха принесла пшеничный каравай, вет
чины—и я  пообѣдалъ сътакнмъ аппетитомъ,
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какъ будто  бы эт о  были котлеты  à Іа ра- 
pilloüe и Стразбургскій п аш тетъ  съ т р ю 
фелями, запилъ сливками и, свернувшись въ 
комокъ на передней лавкѣ, заснулъ столь 
крѣпко, ч т о  неслыхалъ стука жернововъ, 
х о т я  мѣльница была. о ш ести поставахъ.

«Долго ли я спалъ, не припомню, но про
снувшись, очень испугался, увидя себя въ 
незнакомой избѣ, между людьми, мнѣ совсѣмъ 
незнакомыми. Часы мои показывали Т-мь ве
чера; слѣдственно, надежда пить чай съ дя
дюшкою исчезла, какъ дымъ, какъ сладкая 
мечта. Оставалось попытаться, не удастся  
ли мнѣ съ . родными х о т я  поужинать. Я  
то т ч а съ  принялъ для сего самыя вѣрныя 
мѣры, т о  есть, нанялъ проводника верхомъ 
до деревни, гдѣ имѣлъ свое пребываніе мой 
дядя, далъ четвертакъ двумъ дюжимъ посе
лянамъ за т о , чтобы они подержали за уши 
моего Буцефала, пока я на него сяду. Они 
ухватились столь цѣпко, ч т о  конь мой 
стоялъ, какъ вкопаиый: вскочить на сѣдло, 
вонзить шпоры въ бока моего Донца и ум
чаться изъ глазъ изумленныхъ крестьянъ— 
было дѣломъ одной минуты. Мой Санхо- 
Папхо далеко отсталъ  о т ъ  меня—и я, огля
нувшись, увидѣлъ, ч т о  онъ погоняетъ свою 
маленькую лошадочку длинною палкою. Мы 
пріѣхали въ 8 часовъ вечера. Дядюшка, т ё 
туш ка, кузени и кузены бросились мнѣ на 
шею. Самоваръ на столѣ блисталъ для меня 
зарёй преображенія. Съ радости я пилъ, 
ѣлъ, хохоталъ, плакалъ— и, когда увидѣлъ, 
ч т о  меня считаю тъ сумасшедшимъ, разска
залъ имъ бѣдственныя свои похожденія. На
до мной посмѣялись, и дядюшка попенялъ 
мнѣ, за чѣмъ не взялъ я его ординарца про
водить меня, и хотѣлъ порядочно вымыть 
голову молодому офицеру, сыгравшему со 
мною такую  армейскую ш утку. Меня о т п у 
стили въ Вышній-Волочокъ не прежде, какъ 
на т р е т ій  день, й т о  въ коляскѣ и обклав- 
ши окороками, полотками, ватрушками и 
разнаго рода лостилами и вареньями.

«Ту т ъ -т о  узналъ я , ч т о  между пѣшеход- 
ствомъ и путеш ествіемъ

На лучезарной колесницѣ,
Подобной въ быстротѣ синицѣ,

нѣтъ ничего сходнаго; напротивъ, ч т о
Э то  такая  же розница,
Какъ чуланъ и горница ,

или, яснѣе сказать: п т т и  пѣшкомъ и ле
т ѣ т ь  на четвёркѣ лихихъ коней

Такая же разнота ,
Какъ калишка и воротѣ.

«Роскошно колыхаясь на рессорахъ, я далъ 
волю воображенію разнообразить, раскраши
вать существенный міръ мечтами, насе
лять его существами небывалыми, такими, 
какихъ изображалъ намъ пламенный софистъ 
Жанъ-Жакъ Руссо и какими высокій мечта
тель Платонъ давалъ право воздушнаго гра
жданства въ воздушной своей республикѣ

И  все, что  въ безпробудномъ снѣ,
Въ душѣ запущенной подъ спудомъ 

Таилось на забвенномъ днѣ,
На вольномъ воздухѣ, какъ чудомъ,

Все быстро ожило во мнѣ.
Тѣдесной лѣности острастка 

Нужна и въ нравственномъ бы ту!
Какъ скачетъ легкая коляска,

Такъ мыслитъ умъ мои на лету.
«Скоро мнѣ наскучило пускать мыльные 

пузыри, и я началъ сравнивать свое недав- 
но-прошедшее положеніе съ настоящимъ ; 
кстати,  припомнилъ два Нѣмецкіе преглу
пѣйшіе сти ха , когда-то, гдѣ-то мною чи
танные. Я  произнесъ ихъ громко:

Man kann was man will —
Man will, was man kann;

и увидѣлъ въ нихъ здравый смыслъ, опро
кинутый авторомъ къ верху ногами. « Могу 
едтълатъ все, гего желаю;» э т о  ложь! Могу 
ли я, не учась, заговорить по Санскритски? 
Могу ли, не имѣя понятія объ исторіи, 
вдругъ, однимъ сильнымъ хотѣніемъ, произ
весть себя въ Тациты, въ Каралізнны, въ 
Нибуры? Поможетъ ли мнѣ сила воли изда
вать такой же разнообразный, но не пе
стрый журналъ, какъ Вѣстникъ Европы 
1808, 1809 и 1810 годовъ, превосходный по 
выбору статей , изящный по слогу? Еслибъ 
я имѣлъ власть произращать Крымскіе яб
локи на осинѣ, вить изъ песку канаты и 
маковыми зернами крыть крыши домовъ: т о
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и тогда былъ бы не въ состояніи помѣ
щ ать въ каждой книжкѣ по два, по т р и  об
разцовыхъ стихотворенія, какъ напримѣръ 
въ Сынѣ О течества 1820, 1821 и 1822 го
довъ!— Размышляя такимъ образомъ, не
примѣтно влетѣлъ я въ гавань, т о  есть , 
въ тѣсныя ворота постоялаго двора, на ко
торомъ остановился. Выскочивъ изъ коля
ски, я тотч асъ  пошелъ къ полковому Адъю
т а н т у , жаловался на оскорбительную ш у т 
к у , сыгранную со мною шалуномъ-офице- 
ромъ, его однополчаниномъ, и просилъ его 
взять на себя трудъ  объявить ему, ч т о  я 
требую  удовлетворенія. Онъ охотн о  взялся 
за э т о , и, оставя меня въ своей квартирѣ 
дожидаться о т в ѣ т а , осѣдлалъ коня—и о т 
правился къ обидчику. Вышній-Волочокъ не 
Москва, въ четверть часа можно проѣхать 
весь городъ. Я  ждалъ не долго : А дъю тантъ  
возвратился самъ-другъ. Извѣстно всѣмъ за
біякамъ, ч т о  во Франціи до переворота, а 
у  насъ до послѣдней войны съ Французами

g ѣдко стрѣлялись, а дрались на сабляхъ.
»вмѣнявшись нѣсколькими словами, я и мой 

антагонистъ вышли подъ навѣсъ постояла
го двора, скинули сю ртуки и скрестили 
сабли.. . .

А Сатанѣ потѣха!

«В ъ первой запальчивости, я оцарапалъ 
ему лобъ надъ правою бровью, потомъ про
вёлъ рубецъ на полпальца выше перваго. 
Кровь хлынула ; онъ зажалъ рану мокрымъ 
платкомъ—п продолжалъ поединокъ. Я  ви
дѣлъ свое превосходство надъ соперникомъ, 
который глядѣлъ однимъ и т о  лѣвымъ гла
зомъ; эт о  сдѣлало меня неосторожнымъ; не
осторож ность обошлась мнѣ не дёшево : я 
потерялъ два пальца правой руки. Сабля 
выпала изъ руки моей. Послали за полко
вымъ лекаремъ; но онъ уѣхалъ въ О сташ 
ковъ , гдѣ расположенъ былъ второй ба та 
ліонъ. Послали за уѣзднымъ ; эт о  былъ, какъ 
замѣтилъ мнѣ А дъю тантъ,

Хирургусъ изъ Нѣмчинъ ,
Который въ Волочкѣ считался знаменитымъ:

За тѣмъ, что  былъ одинъ.

« и  его не нашли въ городѣ; онъ уѣхалъ 
въ уѣздъ свидѣтельствовать мёртвое тѣ ло

однодворца, опившагося въ Дмитріевъ денв 
на храмовомъ сельскомъ праздникѣ. Между 
т ѣ м ъ , руку у  меня раздуло горою ; боль 
отч асу  увеличивалась; отправили нарочна
го въ Бѣжецкъ ; но до него считалось ТО 
верстъ. Необходимость заставила насъ по
ст у п и т ь  по пословицѣ: на безрыбьть и ракъ 
рыба. Призванъ цирюльникъ; онъ перевязалъ 
мнѣ руку, какъ умѣлъ. Меня отвезли на 
мою квартиру. Я  взялъ съ Адъю танта  
честное слово, не говорить объ этомъ мое
му дядѣ. На четвёртый только день пріѣ
халъ врачъ изъ Бѣжецка, осмотрѣлъ мою 
руку, обрѣзалъ пилою кости , обкроилъ мя
со, привязалъ мазь—и далъ мнѣ внутрь ле
карство. Я  прохворалъ до 15 Ноября, и хо
т я  не совершенно излечился, однако чув
ствовалъ себя въ состоянія п усти ть ся  въ 
дорогу, только не въ ямской телѣгѣ, а въ 
коляскѣ, купленной мною у  полковаго Квар
тирмейстера. Дорога по Валдайскимъ го
рамъ и теперь незавидная (шоссе еще не. 
готово), а тогда была скверная. На мосто
вой чёртъ переломилъ н огу , а на объѣз
дахъ поминутно попадались подъ колёса 
крупные каменья — и были пробнымъ кам
немъ для экипажей. Мой ломался и чинился 
на каждой станціи.

«Въ Зайцовѣ простился я съ Валдайскими 
горами—и поздоровался съ однообразною бо
л оти стою  плоскостью, которая, спускаясь 
все ниже и ниж е, разстилается до самаго 
П етербурга.

«По Новгородской дорогѣ тогда небыло 
проѣзда ни конному, ни пѣшему. Она сла
вилась', какъ негодная изъ негодныхъ, отъ  
Камчатки до Кюменя и о т ъ  Колы до Ас
трахани

Дороги наши—садъ для глазъ,
Деревья, съ дерномъ валъ, канавы;

Работы  много, много славы,
Да жаль: проѣзда нѣтъ подъ часъ.

Съ деревьевъ, на часахъ стоящихъ,
Проѣзжимъ мало барыша:

Дорога, скажемъ, хороша—
И  вспомнимъ стихъ: для проходящихъ/ 

Свободна Русская ѣзда
Въ двухъ только случаяхъ: когда..
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Нашъ Макъ* Адамъ (*) , иди Макъ-Ева 
Зима свершишь, трещ а отъ  гнѣва, 

Опустошительный набѣгъ;
П усть окуетъ чугуномъ льдистымъ 

И  запорошитъ ранній снѣгъ
Слѣды ея пескомъ пушистымъ.

Иди, когда поля проймётъ 
Такая знойная засуха,

Ч т о  черезъ лужу можетъ въ бродъ 
П ройти, глаза зажмуря, муха.

«Въ П87 году Императрица Е кат ери н а  
Великая предприняла путеш ествіе въ Юж
ныя области своей Имперіи; имѣла свиданіе 
съ Римскимъ Императоромъ Іосифомъ II и 
Польскимъ Королемъ Станиславолгъ - Авгу- 
століъ; вмѣстѣ съ первымъ посѣтила Таври
ду, обозрѣла Черноморскій Флотъ и всѣ чу- 
дотвореяія Князя Потёмкина. По сему до
стопамятному случаю, на улучшеніе боль
шой дороги между Москвою и П етербур
гомъ, въ 1786 году М арта 25-го, повелѣно 
о т п у с т и т ь  4 милліона (нынѣшнихъ почти  
16,000,000 рублей). Для покойнѣйшаго пу
теш ествія Монархини проведена между Нов
городомъ и Петербургомъ прямая дорога и, 
съ чрезвычайными трудами и издержками, 
намощена огромными дикими каменьями. Ш и
рокія щели между ними залиты известью, 
по обѣ стороны оной навалены кучи песка, 
и, за нѣсколько часовъ до проѣзда Импера
трицы , дорога была имъ усыпана. Ея Ве
личество осталась довольною, объявила Мо
наршее благоволеніе главному Начальнику, 
наградила чиновниковъ, при устроеніи  до
роги сей употребленныхъ; но вскорѣ ока
залось, ч т о  новая каменная мостовая хуже 
старой бревенчатой. Осенніе дожди снесли 
песокъ, распустили известь, которая, какъ 
бѣлая рѣка, на поларшина глубины стояла 
поверхъ ^мостовой. Т оре лошадиной ногѣ, 
попадавшей въ трещ ину между скалами необ
тёсанными, не прилаженными ! Горе колесу, 
которое попадало въ трещ ину, какъ въ ло

(*) Англичанинъ Макъ-Адамъ изобрѣлъ нынѣшній прево
сходный способъ дѣлать дороги изъ битаго каиня. 
Благодаря ему, теперь шоссе (укатъ) отъ древней 
столицы Царей до новой столицы Русскихъ Импе
раторовъ—есть одно изъ лучшихъ въ Европѣ.—А. К .

вушку! Провезъ бы я хулителей просвѣщенія 
въ курьерской телѣжкѣ по этом у т р а к т у , 
а потомъ прокатилъ бы по нынѣшнему 
ук ату: чтобы сказали они противъ поль
зы искуствъ и наукъ?

«У насъ и дороги и каналы, и Фабрики и 
заводы, улучш аю тся; всё идетъ исполин
скими шагами къ совершенству. Россія са
мое младшее изъ Государствъ Ёвропейскихъ, 
но опередило многія, поровнялось со мно
гими—и догоняетъ остальныя, весьма, весь
ма, весьма немногія.

Время есть всему:
Гражданству, роскоши, уму,

Рукой степенной ходъ размѣренъ;
И тогъ въ успѣхахъ нашихъ вѣренъ,

Пождемъ и возрастетъ итогъ.
Давноль могучій П е т р ъ  природу,

Судьбу и смертныхъ превозмогъ,
Прошёлъ сквозь мракъ, сквозъ огнь и  воду,

И  слѣдомъ богатырскихъ ногъ 
Давно ли вдоль и поперёгъ 

П ротоптана его Россія?
Исполнятся судьбы земныя—

И  мы не будемъ безъ дорогъ!

« Э то  какое селеніе?» спросилъ мой Яковъ 
Ильинъ. Тосна ! отвѣчалъ ямщикъ. При семъ 
магическомъ словѣ я встрепенулся, соско
чилъ съ конька моей Фантазіи — и началъ 
приготовляться къ торжественному въѣзду 
въ Сѣверную Пальмиру. Первый вопросъ 
мой, по пріѣздѣ на ямъ, былъ о цирюльникѣ. 
«Е сть отставной солдатъ; онъ брѣетъ  
меня и волостнагописаря;» сказалъ п оч то
вой писарь: «не знаю, угодитъ ли онъ на 
ваше Благородіе.»—Пошли за нимъ!— « Ма
трешка/»  — На сей зовъ выглянула изъ за- 
перегородки маленькая дочка его.— «Бѣги 
къ Харламыгу, чтобъ онъ сей же момептъ 
явился сюда; здѣсь имѣется до него каса- 
тельность : проѣзжій баринъ т р е б у е т ъ  вы
бриться!»— Матрёшка босикомъ, накинувъ 
на плеча материну юбку, бросилась изъ 
избы опрометью. «Наша Тосна— деревня, 
ваше Благородіе;» замѣтилъ почтовой пи
сарь: « а какъ я ѣздилъ по дѣламъ въСпасскъ 
Тамбовской губерніи, въ Балашевъ и А т -
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-карскъ, такъ и ropoflà, кажись, водятся въ 
нихъ и исправники и городничіе, и тю рь
ма, а цирюльника нѣтъ, какъ нѣтъ! Кала
ча не въ торговый день не найдешь купить! 
Ей, ей такъ , ваше Благородіе!» Харламыгъ 
не заставилъ ждать себя. Онъ былъ въ мун
дирномъ сюртукѣ, съ тремя медалями; про
служилъ 21 лѣтъ матросомъ въ Балтійскомъ 
Флотѣ ; былъ съ Орловымъ въ Средиземномъ 
морѣ, съ Сарьиевымъ въ Ледовитомъ, съ Чи
чаговымъ громилъ Флотъ Герцога Зюдермап- 
ландскаго. О т ъ  него пахло виномъ; руки 
дрожали, глаза худо видѣли: опасно было 
ввѣрять подъ его ножъ—свой носъ, губы и 
горло . . . .  особливо послѣднее. Онъ могъ безъ 
умысла перерѣзать его; однакожъ, нельзя 
было показаться на улицахъ столицы съ 
бородою, которая отросла на вершокъ и 
таращилась, какъ щ етина: я протянулъ  
горло! цирюльникъ началъ брить, а я

У зеркала сквозь слсзъ шакъ кисло морприъ рожу,
Какъ будто бы съ меня содрать сбирались кожу.

и не по пустякамъ: ибо у  него были
Не бритвы — косари.

«Умывшись, причесавъ буйную  голову, 
одѣвшись и прихолившись, я почувствовалъ 
позывъ на ѣду. Хозяинъ-писарь объявилъ 
мнѣ, ч т о  въ э т о т ъ  день обѣдало у  него 1 
ѣхавшихъ на почтовыхъ купеческихъ при- 
кащиковъ, и ч т о  провіанту, который они 
сожрали, достало бы для 14-ти голодныхъ 
дворянъ. Онъ утѣшилъ меня, сказавъ, ч т о  
сосѣдъ его ямщикъ держитъ столъ для про
ѣзжихъ. Матрёшка вызвалась проводить ме
ня, за ч т о  получила два мѣдныхъ пятака.

«Насъ встрѣтилъ на крыльцѣ хозяинъ въ 
собольей шубѣ, и ввёлъ насъ въ свѣтлую  
избу, гдѣ стѣны, окна, лавки были вымыты 
и выскоблены. Святыя образа стояли за 
стекломъ въ кіотѣ изъ краснаго дерева съ 
бройзой и такими же четырыо колоннами. 
Раззолоченные оклады горѣли какъ жаръ 
о т ъ  неугасимой серебряной лампады, передъ 
ними теплившейся. Когда я Б огу помолил
ся и на всѣ четыре стороны поклонился, 
хозяинъ, которому нельзя дать больше 36-ти

лѣтъ, широкоплечій, рослый, съ лысиною, 
съ чёрною густою  бородою , привѣтливо 
спросилъ у  меня: чего мнѣ угодно, щей или 
с у п у , жаренаго рябчика или телятины, 
к о т л ет у  пли Форели, которую  сей часъ 
сварить можно? Я  выбралъ щи, дичь и ры
бу. Пока накрывали на столъ и готовили 
кушанье, я пустился путеш ествовать во
кругъ стѣнъ, сплошъ убиты хъ Суздальска
го малярства гравированными картинками: 
подлѣ Мамаева побоища висѣла Франк
фуртская баталія и ш турмъ Очаковскій; 
далѣе, сказка въ лицахъ о семи братьяхъ 
Симіонахъ, погребеніе кота, Шемякинъ судъ, 
сказка о Царѣ Лъггтъ и о дочерѣ его Ца
ревнѣ Неульібтъ, и к то  его перелгалъ, а её 
разсмѣялъ. Насытя взоры, въ ожиданіи на
сы ти ть чрево, я вышелъ, чтобы  приказать 
слугѣ своему припесть изъ коляски бутыл
ку вина. «Не заглядывайте во Французскую 
кухню, или вы п отер я ете ап п ети тъ  ;» завѣ
щалъ Карамзинъ. За чѣмъ не добавилъ онъ: 
и въ Русскую ! Э т а  патріотическая недо
молвка лишила меня вкуснаго обѣда. Кухня 
была черезъ сѣни ; изъ нёё пахло печёным 
пирогами, жаренымъ мясомъ : э т о  самое
пріятное благоуханіе носу человѣка голод
наго. Ч утьё, противъ воли, заманило меня 
въ к ухн ю .. . .  Какое зрѣлище там ъ мнѣ пред- 
ставилось, мой сострадательный читатель? 
Около чистаго очага суетилась опрятно 
одѣтая, съ чистыми руками, въ бѣломъ Фар
тук ѣ  кухарка—без........!!! ... Я  не вышелъ,
а меня выбросило вонъ изъ к у х н и ....

Жалѣй меня, жалѣй меня!
Моимъ надеждамъ не сбываться;

Мнѣ досыта не наѣдаться.

Прощай до Деяюнтова трак ти ра!
А. Кораблипскій.

Послпеловгс. Если поѣздка г. Полетаева изъ Москвы 
въ Санктпетербургъ удостоится благоволенія Публики! 
т о  я издамъ въ послѣдствіи путешествіе его въ Фот- 
Л и ф  - Эсш - Кур - длндію, Крымъ и на Кавказскую линію. 
С то и тъ  мнѣ только присѣсть, да вы писать, пошоЮ 
выполоскать, вывести п ятн а , кое-что пообкроить , пе
реписать) сш ить въ тетрадь и о т п у с т и т ь  изъ деревни 
въ столицу, напутствуя оную стихали покойнаго Оби-
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Ъія Назона у переведенными покойнымъ Профессоромъ Ива
номъ Осиповичемъ Срезневскиліъ.

Иди т ы , книжица печальная, во градъ,
Куда мнѣ самому, ахъ, вниши не велятъ.

А . К.
( Продолженіе въ слтьд. листкѣ. )

СТИХОТВОРЕНІЯ.
І Ц А С Т І Е ,  М Е Ч Т А  Л И ?

Милый другъ! милый другъ! ежели щастіе земное 
Только мечтанье пустое,

Легкій въ дыму метеоръ,
Издали блескомъ прелыцающій взоръ—

Ч то же страданье?
Скажетъ ли кто, что мука болѣзни мечтанье?

Ахъ, нѣтъ! не мечта, не мечта и златое мгновенье,— 
• Ежели бремя житейскихъ суетъ,

Память минувшихъ и будущихъ бѣдъ
Сбросимъ мы съ сердца, и въ сладкомъ забвеньѣ, 

Въ тихихъ забавахъ дружбы, любви въ упоеньѣ, 
Радости мы предадимся живой 

—К то согласится разстаться съ такою мечтой?—
II. ПалъліипЪь

ИЗЪ Г О Р А Ц І Я :  7-й ЭПОДОНЪ.

(Вольный переводъ.)

Куда, мятежники? Почто въ рукахъ сверкаетъ 
Убійственный ватъ мечь?

Куда стремитесь вы, съ неистовствомъ во взорѣ? 
Еще-ль согражданъ кровь на сушѣ и на морѣ 

Не перестанетъ течь?.
*

Пришла-ль чреда главой поникнуть Карѳагену 
Отъ молніи орловъ?

Въ тріумфѣ-ль повлекутъ нестройными толпами, 
По стогнамъ городскимъ, окованныхъ цѣпями, 

Британіи сыновъ?
*

О, если-бъ такъ! Но нѣтъ, т о  зрѣлище иное: 
Безумпые спѣшатъ,

Послѣдуя Парѳяпъ враждебному желанью,
Въ основахъ истребить клятвопреступной дланью 

Отечественный градъ !
*

И хищный звѣрь себѣ подобныхъ не терзаетъ,
И левъ на льва нейдетъ:

Что-жъ увлекаетъ васъ? Слѣпое-ль заблуждепьс,
Иль сила вышняя, или ожесточенье?—

Вы дайте мнѣ отвѣтъ!
*

Безмолвствуютъ... стыдомъ покрылись блѣдны лица, 
И взоръ ихъ недвижимъ!

Ихъ ужасъ обуялъ ... отъ робости трепещутъ:
Такъ! грозное съ пебесъ во гнѣвѣ боги віещутъ 

Проклятіе на Римъ ! . . .
*

За кровь пролитую должна быть кровь пролита: 
Такъ свыше суждено!

Здѣсь Рема кровь текла:—съ тѣхъ поръ за вѣро
ломство,

За казнь невиннаго,—все Ромула потомство 
Страдать обречено!

Л ............

Ш А Р А Д А .
Отъ первой вы моей запрячьте мѣхъ и шаль:

П роточитъ, нанесетъ убытокъ и печаль. 
Второе—буква*, нѣтъ такой въ раю Мильтона, 

Въ стихахъ Вольтеровыхъ, въ твореніяхъ Платона.
Она

Единственно сотворена*
Для Россовъ;

Её употреблялъ безсмертный Ломоносовъ« 
A rs, въ паши времена 

Долшиінсвыліъ чуть, чуть не изгнана.
А прѣлое—хотя не Сумароковъ;

По комикъ славный, бичь пороковъ.
ILL

Въ No 3 и 4, помѣщенныя значатъ: шарада Пол-Ъень, 
загадка Grenade.
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M O D E S .
Bonnets. Chapeaux.—Nous ne citerons de bien re

marquable, pendant la semaine qui vient de s’écouler, 
qu’un bonnet que nous avons remarqué aux Italiens. 
Ce bonnet en blonde était orné de roses frisées, roses, 
et de scabieuses de velours noir. Il était garni de ru
bans roses et noirs ; il était d’un effet charmant.

— Un délicieux petit chapeau de soirée qui nous a 
été montré dans les magasins de madame Lepetit, était 
de velours citron, doublé à l ’intérieur de velours ceri
se un peu jaunâtre ; une longue plume, dont le bas 
était citron, se mêlait de cerise, de façon que le petit 
bout, tombant en avant, était purement de cette nuan
ce. Il est difficile de donner une idée de l’effet de ces 
couleurs à la lumière, et puis de cette petite forme si 
gracieuse.

Robes.—Le velours épinglé couleur maïs obtient un 
grand succès pour modes pasées. Nous avons remar
qué.une redingote de cette étoffé , dont le corsage à 
cœur devant était garni de draperies à la Sévigné, en 
crêpe ; la jupe ouverte sur le devant laissait voir une 
robe de dessous en crêpe brodé, devant, en tablier.

Aux spectacles, on voit beaucoup de redingotes ha
billées, dont les corsages sont garnis d’un ou de deux 
rangs de pèlerines décolletées, découpées à dents tout 
autour.

Beaucoup de robes décolletées se portent avec une 
guimpe en blonde froncée et retombant tout autour 
environ de trois ou quatre doigts. Ges guimpes, d’un 
effet tout-à-fait gracieux, garnissent fort bien les épau
les.

On en fait du même genre en lingerie; mais celles- 
là se terminent au cou par-un poignet large d’un pou
ce , et au bas du poignet seulement est fixée la garni
ture.

— Cette année, la vogue des manchons le-dispute à 
celle des manteaux; très-souvent, au bois de Boulogne, 
lorsque le ciel est pur, les premiers sont en majorité 
parmi les femmes élégantes.

М О Д  Ы .
Чепчики. Ш ляпки.—Мы опишемъ весьма замѣча

тельное, въ продолженіе истекшей недѣли, одітъ

только чепчикъ, который мы видѣли въ Йтадіан- 
скомъ театрѣ ; сей блондовый чепчикъ отдѣланъ 
былъ розовыми завитыми розами и скабіозами изъ 
чернаго бархата. Ленты были розовыя съ чер
нымъ. Видъ его былъ прелестенъ.

—Прекрасная маленькая, вечерняя шляпка, ко
торую  мы видѣли въ магазинѣ Г-жи L epetit, была 
изъ желтаго бархата, подложена алымъ бархатомъ 
немного желтоватаго цвѣта; длинное перо, снизу 
желтое, впадало въ алый цвѣтъ, такъ что кон
чикъ его, загнутый напередъ, былъ чистаго алаго 
цвѣта. Трудно дать понятіе о видѣ сихъ цвѣ
товъ при свѣчахъ, и о сей ловкой, щеголеватой 
Формѣ.

Платья.—Булавчатый бархатъ, цвѣта maïs, упо
требляется съ большимъ успѣхомъ для нарядныхъ 
платьевъ. Мы замѣтили рёденготъ изъ сей мате
ріи, лифъ  сердцемъ драпированъ à la Sévigné кре
помъ. Юбка спереди откры та ; внизу креповое 
платье вышито передникомъ.

Въ спектакляхъ видно много нарядтдхъ реден- 
готовъ , у  которыхъ лифы отдѣланы? двойными 
открытыми пелеринками, вырѣзанными вокругъ 
зубцами.

Открытыхъ платьевъ много носятъ съ собран
ною блондовою шемизеткою и висящею вокругъ 
на три  или четыре пальца. Шемизетки чрезвы
чайно красивы на взглядъ и  хорошо прикрываютъ 
плеча.

Дѣлаютъ такія же изъ батиста ; но у  эптхъ 
около шеи обшивка шириною въ дюймъ, а къ низу 
обшивки пришита оборка.

Нынѣшній годъ употребленіе муфтъ беретъ 
преимущество надъ плащами; очень часто, въ бу
лонскомъ лѣсу , когда небо ч и с т о , первыхъ уви
дите болѣе у щеголевато-одѣтыхъ дамъ.

П о п р а в к а .
Въ No з-мъ Л и тер ат . Прибавл. къ Русскому Инвалиду 

на стрн . л  4-й, во а^мъ столбцѣ , снизу въ 3-й строкѣ, 
ошибкою напечатано: сернаа, а слѣдуетъ читать: серны, 
и на стрн . і 5-й., въ і-мъ столбцѣ, 7-я строка, пА хь  
тапо.: нримѣрный, слѣдуетъ читать: примѣрный.

С. П. Бургъ. Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—-П еч атать  позволяется: 13 Января 1833 года.

Ц ензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
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Т Р Е Т І Й  Г О Д Ъ .

©ѳеев®«©®®©»®©®»®©©«©©©®©®*
В ы х о д и т ъ  Цѣна годовому изданію,

состоящему изъ і о No,
по Средамъ [ѴТ= С* съ Зб-ю картинками модъ,J. д О •  вь С. П. 6. Ъо, съ до-
Су б ботамъ. ставкою и пересылкою

55 рублей.

СУББОТА, Я нваря 21 дня 1833 года.

П очти  у всѣхъ во всемъ одинъ расчётъ:
Кого кто  лучше проведётъ,

И  кто  кого хитрѣй обманетъ*
К ры ло в ъѵ

ПЕР ЕСМЬШН И КЪ.
ПУТЕШЕСТВІЕ ПЕРЕВОДЧИКА ИЗЪ ДВОРЯНЪ 
ПОЛЕТАЕВА ПО РОССІИ, ВЪ КОНЦѢ XVIII И 

ВЪ НАЧАЛѢ ХіХ-го ВѢКА.

(  ПроЪолспсепіе.)
Просіпи шлагбаумъ городской,

За коимъ завсегда на стражѣ 
Заботъ безсмѣнныхъ пестрый; рой ,

А жизнь безцвѣтная вес ma'jtfej- 
Гдѣ бредятъ, мыслятъ, дышатъ даже,

Всегда по таксѣ цеховой J 
П рости блестящая столица!

«И живучи въ Сѣверной Пальмирѣ, я оста
вался въ рангѣ путешественника : ибо, какъ 
Иначе назвать человѣка, привлеченнаго т у 
да однимъ любопытствомъ, не имѣющаго 
тамъ ни дома, ни родства, Ии свойства, ни 
ностояннахо занятія’; не состоящаго нН въ 
военной, ни въ граяідайской Службѣ, не куп
ца, не Фабриканта, не л и тер атор а ,н ё  х у 
дожника? Какъ назвать ‘Человѣка, который, 
продирая глаза, только й думаетъ, какъ бы 
полутщхпь позволеніе-бсм'отрѣійь бегоднАЗиМГ-

ній дворецъ, завтра Академію Художествъ, 
послѣ завтра Адмиралтейство; какъ бы до
с т а т ь  билетъ въ Эрмитажъ, въ К унстъ- 
камеру; записаться гостемъ въ Англійскій 
клубъ, въ большое мѣщанское собраніе; слы
ш ать пѣвицу Сандунову, восхищаться иг
рою Шушерипа, Плавнлъіцикова, Сахаровой; 
представиться Княгинѣ Дашковой; побесѣ
довать съ мореходцемъ ІПежховымъ, побы
вать въ рабочей у  Козловскаго, в ст р ѣ ти ть 
ся Съ Державаныліъ, съ трагикомъ Кнлж- 
тйіыліъ, съ Денисомъ Ивановичемъ фонъ- 
Віізипьгліъу взглянуть х о т ь  издали на Ма- 
тушку-JUppuцу, на Нышцаго Кнлзл Таври
ческаго ?

«Каждый путещественгінк'Ь, обозрѣвъ ка
кой-либо дОстЪгіамятньщ городъ, или за
мокъ, огііедышущую или снѣговую гору, 
живописное м^рпіЪ иди картину славнаго 
художника, долженъ дать о т ч ёт ъ  въ пер
вомъ вцеча'тлѣнід, которое ,оци произвели 

і на ііёгоі Такъ водится, особливо между чув
ствительными путешествённиками, кои обя
заны:' ёщ е’СгіфЖтгого— окропить видѣнные 
иШГйредметъі слезами холодными, тёплыми, 
горячими или пламенными; блестящими, жем-



—  42

нужными, алмазными, или просто драгоцѣн
ными; слезами радости, печали, меланхоліи, 
любви, мщенія, ревности, благодарности, 
восторга, или такими, какія на всякій слу
чай всегда въ запасѣ у  новыхъ Стерновъ 
имѣются.

ссСъ перваго взгляда меня поразили въ Пе
тербургѣ два памятника П ет ра■ I. Одинъ, 
воздвигнутый Е кат ери н ою  ІІ-ю , другой, 
отлиты й поповелѣнію Императрицы Е л и 
савет ы  П ет ровн ы  и сохраняемый въ ус
троенномъ для него зданіи. Какая разница! 
Тамъ нламенный конь Петра скачетъ, здѣсь 
вы ступаетъ манежнымъ шагомъ. Первый 
изображаетъ духъ Русскій, который столь  
мудро постигла Е кат ери н а , второй—духъ  
иноземный, которому слѣпо подражали Р ос
сіяне въ первой половинѣ Х Г Ш  вѣка, въ 
которомъ много хорошаго; но онъ чуждъ 
намъ.

Чужое шсатье не нарядъ!
Хотя н въ золотѣ,- красиво и богато,

Но или жнетъ, иль мѣшковато.
И нравы чуждые для силъ душевныхъ ядъ,,

Чувствъ бодрость разслабляютъ.
Способностямъ вредятъ,

И  искажая умъ, его не украшаютъ.
Мы странны съ ловкостью поддѣльной чуждыхъ странъ.. 

Медвѣдь съ косматой шубой 
Съ тяжелой поступью, съ своей осанкой грубой 

Сноснѣе обезьянъ.

сс Смольный монастырь очаровалъ меня 
своею лёгкою, воздушною архитектурою . 
Я  удивлялся, ч т о  онъ по сихъ поръ не до
строенъ (*). «Во всякомъ дѣлѣ, которое на- 
ссчато и не совёршено, есть  для м енячто- 
кшо печальное;» сказалъ Каралізинъ.—«Раз- 
« валины древности говорятъ о прошедшемъ ; 
сстутъ  зданіё отслужило время свое: э т о  
«почтенный старецъ, лѣтами склоненный 
«къ землѣ и. гробу;—а гдѣ разруш ается не
достр оен н ое, тамъ можно .только жалѣть 
«о трудахъ потерянныхъ.» Зимній дворецъ

(*) По Высочайшему соизволенію ГОСУДАРЯ ИМПЕ
РАТОРА НИКОЛАЯ І-го онъ будетъ достроенъ по 
прежнему плану. — «В.

еслибъ мнѣ и не назвали: я бы самъ уга
далъ, ч т о  э т о  дворецъ Императорскій. Не 
могу умолчать о странной мысли, всегда 
приходившей мнѣ въ голову при взглядѣ на 
него: я боялся, ч т о  его когда нибудь выкра
сятъ  или выбѣлятъ—и тѣмъ лишатъ важ
ной величавости. Почернѣлый о т ъ  лѣтъ, 
посѣдѣвшій въ службѣ п я ти  Императорамъ, 
онъ исполняетъ душ у священнымъ благо
говѣніемъ.

Остановись, мои духъ ,
Высоко залетаешь ты  Г

«Вспомни народную Русскую  пословицу: 
всякой свергокъ, знай свой шестокъ! и дру
гую : не спросясъ броду, не суйся въ воду. Не 
намъ, не намъ издавать, живописныя путе
шествія.

«Разскажемъ лучше п росто неважныя наши 
похожденія. Мнѣ предпочтительно хотѣ
лось остановиться у  Делюнт а; онъ суще
ст в у ет ъ  болѣе пятидесяти  лѣтъ; въ немъ 
квартируетъ смѣсь, всякая всячина, и то  
и сё, о т ъ  всего по маленьку. Э т о  малень
кій городокъ, status in statu. Но прикащикъ, 
имъ завѣдывающій, объявилъ мнѣ, ч т о  нѣтъ 
порожняго нумера, и ямщикъ отвезъ меня 
въ Лондонъ, такж е старинную  гостинни
цу для пріѣзжающихъ, которую  расхвалилъ 
мнѣ. Въ послѣдствіи я открылъ, ч т о  содер
жатель оной даетъ ямщикамъ по рублю на 
водку за каждый экипажъ, къ нему для по
сто я  привезенный. Сей расходъ натурально 
падаетъ на его постояльцевъ.

«Госшинница, гдѣ я  остановился, счита
лась одною изъ лучшихъ въ городѣ, и я, 
противъ всякаго чаянія, нашелъ въ ней Ан
глійскаго Лорда, Саксонскаго Барона, Фран
цузскаго Маркиза, только ч т о  изъ Москвы 
возвратившагося — и рѣшительно отдавав
шаго первенство П етербургу — въ просвѣ
щеніи и утон ченн ости  нравовъ ; Италіан- 
скаго.. Принца и Голландскаго Банкира.—Я 
съ ними познакомился. Степенный Саксо
нецъ сказалъ мнѣ: «я здѣсь семь мѣсяцевъ— 
«и уже тринадцать разъ перемѣнилъ квар- 
« іт ір у . Въ .вашихъ гостинницахъ вкусно 
«кормятъ, р оя тъ  цѣльными винами, обхо-
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«дятся учтиво — только первые т р и  дня; 
«потомъ, чѣмъ далѣе, тѣмъ хуже. Проживъ 
«въ одномъ мѣстѣ двѣ недѣли, придётся уми- 
«рать съ голоду и безпрестанно ссорить- 
«ся съ служителями за ихъ грубости. Эки- 
«пажъ нанимаю понедѣльно, а прежде нани- 
«малъ помѣсячно. Въ первые т р и  дни я 
«разъѣзжалъ на красивой вороной четвёркѣ 
«въ щегольской каретѣ, на четвёртый впря- 
«гли мнѣ одну чалую, хромую, на пятый  
«еще одна вороная подмѣнена воронопѣгою, 
«и , ч т о  всего хуже, больною запаломъ. На 
«бѣгу она хрипѣла т а к ъ , ч т о  меня подп
ирало по кожѣ.»

«Англійскій Лордъ, которому жаловался 
я на худую  мостовую (*), важно отвѣчалъ 
мнѣ , ч т о  — «въ Петербургѣ лучшей не на- 
«добно.»—Его мнѣніе показалось мнѣ темно
ватымъ—и я просилъ объяснить мнѣ оное. 
«Не шугая увѣряю васъ, ч т о  лучшей мо- 
«стовой вамъ не надобно. Зимою, она ле- 
«ж итъ подъ снѣгомъ, лѣтомъ её почини- 
«ваю тъ .»—Грибъ сътълъ! прошепталъ я самъ 
себѣ подъ носъ.

«Италіанекій Принцъ—всегда ходившій въ 
•огромныхъ букляхъ и съ кошелькомъ за спи
ною , въ шёлковыхъ чулкахъ и башмакахъ 
съ бриліантовыми пряжками, въгродётуро- 
вомъ, шитомъ блестками Французскомъ каф
танѣ, съ кружевнымъ воротникомъ и ман
жетами,—страдалъ рюматизмомъ, кашлемъ, 
насморкомъ; проклиналъ Русскій желѣзный 
климатъ, нашу медвѣжью н атур у . П іи ти 
чески , и съ такими ж естами, какъ будто  
бы импровизировалъ ролю Агамемнона, изо
бразилъ онъ мнѣ, какъ мучился спазмами, 
наѣвшись ботвиньи. Всего болѣе изумляло 
его т о ,  ч т о  Русскіе желудки о т ъ  щей и 
квасу не лопались; ч т о  Русскіе носы не 
отмораживались на 25-ти  градусномъ мо
розѣ; ч т о  Русскіе солдаты маршировали въ 
дождь и зной безъ зонтиковъ, и ч т о  пожар

(*)] Скоро Петербургъ будетъ вымощенъ на охаву; взгхя- 
нише на новую мостовую Невскаго проспекта. Ан
гличане и Французы будутъ пріѣзжать сюда, чтобы 
покататься по ней, такъ какъ они пріѣзжаютъ дивить
ся рѣшеткѣ Лѣтняго сада и гранитнымъ нашимъ 
Набережнымъ. — В .

ная команда туш ила огонь, а не стояла par 
зинувъ р отъ  и поджавъ руки. Голландскій 
Банкиръ за т а й н у  открылъ мнѣ, ч т о  Ан
гличане завидуютъ нашему изобилію въ лѣ
сѣ, пенькѣ, желѣзѣ и хлѣбѣ, и боятся за 
Остъ-Индскія свои владѣнія съ тѣ х ъ  поръ, 
какъ П ет ръ  I  отодвинулъ Русскія грани
цы въ Персію.

«Французскій Маркизъ, прискакавшій сю
да изъ древней Царской столицы, Москвы,

Душистый ошоматъ,
Ходячій косметпкъ, простеганъ весь на ваткѣ, 
Мурашки не стряхнетъ безъ лайковой перчатки, 
Чинится день и ночь, напудренный скелетъ, 
Поношенъ какъ букварь и старъ какъ этикетъ.

Онъ охуждалъ Московскую набожность, по
сты, хлѣбосольство; насмѣхался надъ тѣмъ, 
ч т о  тамъ называютъ Государыню Матуш
кою; ч т о  дворовые люди зовутъ своихъ баръ 
отцами, кормильцами; ч т о  взрослые дѣти я  
даже гвардейскіе офицеры цѣлуютъ руки у  
родителей; ч т о  выходя изъ застола благо
дарятъ Бога за насущный хлѣбъ; ч т о  ж и те
ли, идучи мимо церкви, крестятся, а встрѣ- 
тясь съ священникомъ, подходятъ къ нему 
подъ благословеніе. Маркизъ торж ественно  
причислялъ Москвичей къ дикарямъ, къ вар
варамъ, за т о ,  ч т о  нашелъ нѣсколько му
жей, согласно жившихъ съ женами, тогда, 
какъ у  Парижанъ бракъ n’est qu'une manière 
honnête de ne plus se voir; ему несносно было 
видѣть, ч т о  дворяне не ш атаю тся по трак
тирамъ, а обѣдаютъ и вечера проводятъ дома 
съ своими семействами, или въ гостяхъ у  
равныхъ себѣ.

«Э то замѣчанія Европейцевъ, мои же соб
ственныя состояли главнѣйше въ том ъ, ч т о  
П етербургъ неРусскій городъ, а Нѣмецкій. 
Двѣ т р е т и  жителей онаго не Россіяне, а 
смѣсь двадцати языковъ. И  самые коренные 
Русаки: Ярославцы, Гороховцы, Нижего
родцы, здѣсь промышляющіе, не по днямъ, 
а по часамъ удаляются о т ъ  святыхъ пра
дѣдовскихъ обычаевъ; носятъ на головѣ кар
тузы , на шеѣ платки; пьютъ чай, а не зби- 
гаень; ѣдятъ бѣлые хлѣбы, а не калачи; вмѣ
с т о  зелена вина льютъ себѣ въ горло слад
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кую водку; сты дятся шшпи въ еъѣстную  
харчевню, а просилшваютъ часы и дни въ 
растеряціяхъ, да въ коФеййыхъ домахъ. И з
нѣженность породнила ихъ съ флю сомъ , съ 
жабой, съ мигренемъ, съ плёрези и сотнею  
другихъ заморскихъ чёрныхъ немочей, ко
ихъ между ихъ пращурами видомъ было не 
видано и слыхомъ не слыхано. Мѣщанки, 
ямщпчихи, жены цеховыхъ, торговки и да
же крестьянскія дѣвушки подгородныхъ де
ревень бросили стройный сарафанъ, с т а т 
ную  душегрѣйку, парчевой кокошникъ, ки
сейную золотомъ вышитую Фату, монисты, 
зарукавья, черевики’й одѣлись въ неуклюжіе 
шушуны, въ глупыя юбки, въ безобразные 
синіе чулки, въ красныя туф ли, въ к ото
рыхъ всѣ онѣ кажутся косолапыми.

« Въ т еа т р ѣ  мнѣ досадно было слышать 
Русскихъ актёровъ (* ), не знающихъ по 
Русски , говорящихъ: иногда, ихные, коли 
(вмѣсто: если, ежели); обои (вмѣсто: о б а , 
двое); налтясъ (вмѣсто: тр етьяго  дня, на 
дняхъ, на сихъ дняхъ).

« Изъ всѣхъ иностранныхъ путеш ествен
никовъ мнѣ пришелся по сердцу Саксонскій 
Баронъ. Я  п очти  ежедневно находилъ слу
чай провести съ нимъ часа два т р и  въ т у  
пору дня, которая у  свѣтскихъ людей из
вѣстна подъ именемъ: l’avant soirce, предве
черіе, т .  е. между 6-ти  и 8-ми часовъ по по
лудни. Нѣмецъ - дядька мой вѣчно долбилъ 
■мнѣ, ч т о  Русскіе дворяне не знаю тъ цѣны 
ни деньгамъ, ни времени. Баронъ, объѣхав
шій, всю Европу, увѣрялъ меня, ч т о  нигдѣ 
не видалъ такихъ экономовъ, какъ въ П етер 
бургѣ. Кому вѣрить?-------«У васъ чинов
никъ, получающій 600 р. жалованья;» гово
рилъ мнѣ послѣдній: «живетъ такъ, какъ 
будто  ему 6 т .  дохода; имѣющій 1,200 руб. 
ведетъ такую  жизнь, ч т о  человѣку, нера
зумѣющему хозяйства, потребовалось бы 
12 тысячъ. Я  сперва полагалъ, ч т о  они кра
д у т ъ , ч т о  у  нихъ часто при повѣркѣ не
достаётъ  казённыхъ вещей и денегъ; но 
вскорѣ удостовѣрился въ ихъ честн ости . 
Расходныя книги и счеты ихъ всегда ока

(*) Разумѣется, нѣкоторыхъ.

зываются вѣрны, рѣшенія справедливы. Рѣд
ко чиновники попадаются подъ слѣдствіе, 
подъ судъ , и изъ сихъ ртъдкихъ почти всѣ 
оказываются невинными. Я  раскаиваюсь 
теперь въ своей опромётчпвости, въ обид-' 
номъ на счётъ ихъ заблужденіи, изъ кото
раго вывелъ меня одинъ пожилой вашъ со
отечественникъ, и такж е чиновникъ. Онъ 
доказалъ мнѣ так ъ  я сн о , какъ свѣтъ солн
ца, ч т о  вся тайна П етербургскихъ хозяевъ 
состои тъ  въ искуствѣ закупать сѣно, дро
ва, муку и другіе припасы — во время, въ 
пору, к стати .»  — Простодушный Баронъ1 
обѣщалъ упомянуть объ этомъ въ своемъ 
путеш ествіи  и откры ть глаза, кому на
добно.

«Въ одно предвечеріе, мой Германецъ вы
нулъ изъ дорожной шкатулки своп замѣчанія 
о Петербургѣ и прочиталъ мнѣ нѣсколько 
страницъ. Я  удивился вѣрности его сообра
женій. Онъ замѣтилъ, ч т о —«большая часть 
домовъ въ сей столицѣ принадлежитъ осо
бамъ нѣжнаго пола. Прогуливаясь пѣшкомъ 
по опрятнымъ здѣшнимъ тротуарамъ;» за
мѣчаетъ Баронъ: «я люблю ч и т а т ь  надписи 
на воротахъ, и надъ пятью  изъ десяти нахо
ж у : домъ жены комиссіонера 9-го класса . . . .  
долгъ жены слютритпеля 12-го класса . . . .  долгъ 
жены придворнаго кофишенка. . . .  жены при
дворнаго кухлшстера.... жены коліліиссара.... 
жены оберъ-секретарл.... секретаря.... повыт- 
%ика. . . .  купца. Изъ этаго я, не справляясь, 
вывожу заключеніе, ч т о  въ Россійской Им
періи муяіья чрезмѣрно страстны  къ женамъ 

‘ своимъ и имѣютъ къ нимъ безпредѣльную 
довѣренность, или сущ ествуетъ  обычай 
отдавать большую часть имѣнія дочерямъ, 
а не сыновьямъ. Обычай, по мнѣнію моему, 
похвальный : дѣвочкѣ трудно составить се
бѣ состояніе, мальчику всѣ дороги откры
ты .»

«Толкаясь иногда по переднимъ вельможъ;» 
продолжалъ Баронъ: «нерѣдко случалось
мнѣ слышать, ч т о  письмоводители ихъ о т 
мѣнно вѣжливы съ просителями и, судя по 
пріятному лицу, по нѣжной ихъ усмѣшкѣ 
во время разговора съ ними, принимаютъ 
въ ихъ дѣлахъ самое живое участіе. Откла-
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ниваясь имъ, они съ неподражаемою сладо
стью  н ап утств ую тъ  ихъ словомъ: завпгре;. 
пожалуйте завпгре; навѣдайтесь завпгре; по
бывайте завтре. Справясь съ словарёмъ, я 
нашелъ, ч т о  оно значитъ morgen, demain—  
и сталъ было подозрѣвать секретарей въ 
проволочкѣ. Долго ли ошибиться иностран
цу, не твёрдому въ языкѣ, столь богатомъ, 
какъ Русскій! Хорошо еще,- ч т о  я на ве
черинкѣ у  графа Лубова наткнулся на од
ного дѣльца, воспитаннаго въ Московскомъ 
университетѣ и владѣющаго Нѣмецкимъ и 
Французскимъ языкомъ, какъ своимъ при
роднымъ. Онъ изъяснилъ мнѣ, ч т о  много
значительное нарѣчіе завпгре, имѣетъ у  при
казныхъ совсѣмъ другой смыслъ. Оно озна
чаетъ, ч т о  дѣло въ ходу, ч т о  по немъ на
водятся справки, сдѣланы запросы, отби 
рается объясненіе о т ъ  отвѣтчика, сочи
няется записка или выписка, пріискивают
ся приличные законы; ч т о  все сіе будетъ  
готово весьма скоро, на дняхъ, можетъ  
быть, завтре. »

«Еще замѣтка. Въ Германіи женихи и не
вѣсты публикуютъ себя въ газетахъ, описы
вая свои лѣта, ростъ, дородство, характеръ  
И достатокъ, и объявляя, какихъ лѣтъ, ка
кого цвѣта у  нихъ глаза и волосы, съ ка
кимъ характеромъ и капиталомъ желаютъ 
они найти жену пли мужа. Въ Россіи, но- 
лупросвѣщенной, гдѣ издаются только двѣ 
газеты: одна здѣсь, другая въ Москвѣ, есть  
особенное сословіе женщинъ, которыхъ един
ственное ремесло сводить молодыхъ людей, 
разносить по домамъ записки о приданомъ, 
улаживать сватьбы. Онѣ называются сва
хами, Ремесло свахи обыкновенно соедине
но съ ремесломъ торговки ветошью. З н а т 
нѣйшія изъ нихъ тор гую т ъ  старыми шу
бами, платьями, неношеными шалями, с т а 
риннымъ серебромъ, вышедшими изъ моды 
золотыми вещицами и даже жемчугомъ и 
бриліантами. Меня хотѣли поддѣть с т о 
личные сплетники и увѣрить, будто  бы у  
здѣшнихъ невѣстъ, особливо у  купеческихъ 
дочекъ, неугомонная стр асть  вы тти  за 
дворянъ, за людей знатныхъ, чиновныхъ, 
сдѣлаться княгинями, генеральшами. Но я 
плохо этом у вѣрю ; меня . не, проведутъ :

одна птица весны не составляетъ; два при
мѣра между тысячами бракосочетавшихся 
ничего не доказываютъ.

«Я , благородный Германецъ, не хочу по
дражать Л е клерку п Массону, взводившимъ 
на Россію небылицы.» — Баронъ закрылъ 
тетр адь , а я кинулся обнимать его.

«Дней черезъ ш есть послѣ чтен ія  Баро
новыхъ записокъ, изъ которыхъ я не про
ронилъ ни словечка, пришёлъ онъ ко мнѣ 
утромъ очень рано и объявилъ о предстоя
щей разлукѣ, о намѣреніи его побывать въ 
Выборгѣ, Ревелѣ и Ригѣ. « У  меня Вѣнская 
коляска;» сказалъ онъ мнѣ: «двоимъ въ ней 
просторно; не х о т и т е  ли быть моимъ т о 
варищемъ?»—Баронъ глядѣлъ на меня столь  
нѣжно, столь грустн о, ч т о  я подалъ ему 
руку п сказалъ: ѣдемъ! только отсрочьте  
свой отъѣздъ на т р п  дни.— «На цѣлую не
дѣлю!» вскричалъ опъ съ непритворнымъ 
восторгомъ.

«Мнѣ не жалко было оставишь пышную 
столицу; я уже осмотрѣлъ ея достопам ят
ности; а съ жителями ея, которые п о т о 
нули въ бумагахъ, заняты дѣлами, слуша
ю тъ  дѣла, рѣшатъ дѣла, говорятъ о дѣлахъ, 
не отправляютъ ни одного пакета обык
новеннаго, а все съ надписью: о нужномъ, 
весъліа нужполѵь, ърезвыъайно нужноліъ (*); ко
торы е никогда не смѣются, всегда куда-то  
т о р о п я т с я , никогда никуда въ пору не 
поспѣваютъ; на балахъ не т а н ц у ю тъ , па

(*) Петербургъ есть столица, гдѣ сосредоточены всѣ 
высшія, духовную, военную и гражданскую власть 
имѣются особы и судилища. И такъ, ничего не вгуд- 
рено, что въ немъ больше занимаются дѣлами, неже
ли въ Москвѣ, жители которой живутъ въ ней для 
того, чтобы наслаждаться жизнью. А чѣмъ занима
лись въ концѣ ХѴІІІ-го вѣка въ Лондонѣ? Засѣданія
ми Парламентовъ и Французскою революціею! О чемъ 
болтали въ Парижѣ зѣваки (les baclauts) па площа
дяхъ, журналисты въ газетахъ? Бранили религію, 
Короля , Королеву , Н ск к ер а  , хвалили Л аф аот т а  , 
Робсрспъсрау Б а р р а с а , Б он а п а р т а !  А въ XIX вѣкѣ? 
Кричали противъ Н а п о л ео н а , противъ Б урбоновъ, 
противъ К ази л іи ра-П срье . Развѣ это лучше? Развѣ 
легкомысліе и непостоянство — примѣты образован
ности. — В .
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пирахъ не веселятся; я ни еъкѣмъ не могъ 
войігш въ короткія , пріятельскія связи. 
Смотря на великомучениковъ, часто, очень 
часто повторялъ я про себя стихи  Дер- ' 
жавина:

Какъ бѣдный часовой лютъ жадокь,
Который вѣчно на часахъ!

( Продолженіе въ слтьд. листкѣ.)

СЛОВЕСНОСТЬ.
К В А К Е РЫ  СОЕДИНЕННЫ ХЪ Ш ТАТОВЪ.

Одинъ путешественникъ, недавно возвра
тившійся изъ Америки, разсказываетъ слѣ
дующія подробности объ одеждахъ и обря
дахъ тамошнихъ квакеровъ.— Женскій на
рядъ для всѣхъ одного покроя и цвѣта; онъ 
состои тъ  изъ тонкой суконной мантильи, 
подъ которую  надѣвается еще родъ капо
т а  изъ шелковой матеріи темноФІолетова- 
го цвѣта и косынка изъ бѣлаго лино. Одеж
да мущинъ, также для всѣхъ одинаковая и 
отличающаяся своею ч и стотою , со сто и тъ  
изъ широкаго свѣтлосѣраго кафтана съ боль
шими полами, изъ длиннаго камзола съ кар
манами и короткаго исподняго платья, за
вязаннаго снурками. На ногахъ носятъ они 
сапоги съ желтыми отворотами, а на го
ловахъ круглыя шляпы съ низкою тульею  
и широкими полями.

Мѣстомъ собранія служитъ имъ длинная 
зала, которой стѣны, ничѣмъ не убран
ныя , выкрашены тёмною  краскою. Мущи- 
пы и женщины сидѣли, особо одни о т ъ  дру
гихъ, по обѣимъ сторонамъ сей залы; жен
щины безъ шляпъ и мантилій; мущины та к 
же съ открытыми головами, и всѣ сіи при
надлежности ихъ убора висѣли на особыхъ 
вѣшалкахъ, поставленныхъ подлѣ каждаго 
изъ членовъ собранія. Въ осанкѣ женщинъ 
замѣтна была строжайшая правильность; 
косынки ихъ были сложены въ одну стор о
ну, руки у  всѣхъ опущены на колѣни, гла
за устремлены въ землю; блѣдныя, худыя 
лица ихъ, по большой части не очень ми
ловидныя, заставляли догадываться, ч т о  они

постоянно наблюдаютъ самую суровую воз
держность.

ТГослѣ нѣсколькихъ м инутъ благоговѣй
наго молчанія, одинъ изъ членовъ общества 
запѣлъ духовную пѣснь, которую  продол
жали хоромъ всѣ присутствую щ іе; за симъ 
снова послѣдовало молчаніе. Тогда другой 
квакеръ вышелъ на средину комнаты и про
изнесъ рѣчь о любви къ ближнему, смѣшан
ную  съ текстам и изъ Евангелія. Едва толь
ко онъ возвратился на свое м ѣ сто , какъ 
всѣ мущины и женщины встали и высту
пили вперёдъ: старш іе остались назади, а 
молодые составили двѣ діагональныя линіи, 
одинъ полъ противъ другаго. Женщины 
сбросили съ себя плащи; мущиньц по при
мѣру ихъ, такж е скинули кафтаны, и т у т ъ  
я замѣтилъ, ч т о  лѣвая рука перевязана бы
ла у  нихъ, поверхъ рубашки, голубою лен
точкою : не смотря на мои сильныя убѣ
жденія, я никакъ не могъ узн ать  причины 
сему странному украшенію. Ставъ такимъ 
образомъ, молодые люди обоего пола начали 
плясать другъ съ другомъ, подъ голоса стар
шихъ собратій своихъ, которые остава
лись у  стѣнъ залы и били въ т о  же время 
т а к т ъ . Въ пляскѣ еей, обѣ линіи начинали 
прежде балансировать на м ѣ стѣ , потомъ 
проходили взадъ и впередъ, подпрыгивая до
вольно усердно.

По окончаніи пляски, т о т ъ ,  который го
ворилъ рѣчь о любви къ ближнему, произ
несъ новое поученіе, въ которомъ упомя
нулъ о происхожденіи сего обряда, уста 
новленнаго , по словамъ ег о , въ память ца
ря Давіща, плясавшаго предъ кивотомъ; по
слѣ сего онъ поклонился собранію и уда
лился. Скоро разошлись и всѣ прочіе, мущи
ны въ о д н у , а женщины въ другую сторо
ну. Они сходятся только къ обѣду и ве
черней молитвѣ, къ которой не допускаютъ 
никого посторонняго.

Сіе обыкновеніе до крайности удивило ме
ня, особенно показался мнѣ замѣчательнымъ 
т о т ъ  важный видъ, съ которымъ молодые 
люди обоего пола плясали едва не до упаду.

Доходъ, выручаемый о т ъ  продажи ква
керскихъ издѣлій, обращается въ пользу об
щества, въ которомъ нѣтъ нищихъ, пото-
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му, ч т о  въ немъ нетерпимы люди празд
ные. Вообще ф п зіогн о м ія  квакеровъ дышешъ 
совершеннымъ спокойствіемъ, подобно ис
тиннымъ стоическимъ Философамъ ; они 
умѣютъ переносить величайшія непріятно
ст и  въ ж и зн и  точ н о так ж е, какъ самыя 
щастливыя перемѣны, и никогда не допу
скаютъ обнаруживаться въ себѣ какимъ- 
ллбо признакамъ радости, или печали.

Съ Франц. Бр.

СТИХОТВОРЕНІЯ.

«Подшучиваетъ городъ цѣлой 5 
«Но инѣ т е п л о ; л  щ астливъ, сы тъ!»  

И въ шллпѣ дѣло!

Когда везло Н аполеопу,
За колесницей велъ онъ свѣтъ;

Но Русскій царь взялъ жезлъ побѣдъ—
И сшибъ съ чела его корону. 

Нрипомня въ ссылкѣ прежній сонъ,
Какъ все въ глаза ему глядѣло: 

«Имѣлъ»—вздыхая мыслилъ онъ—
«Я въ шляпѣ дѣло!»

Кп. В — ій.
і 8а4 года.

В Ъ  Ш Л Я П Ѣ  Д Ѣ Л О .

Инымъ ч т о  шагъ, т о  неудачи;
Ч т о  шагъ, т о  р адости  другимъ: 

Слѣпецъ надъ бездной невредимъ,
Упалъ на ровномъ мѣстѣ зрячій. 

К т о  оты скалъ къ Ф ортунѣ слѣдъ,.
За все т о т ъ  принимайся смѣло:

Въ сорочкѣ онъ родился въ св ѣ тъ ,
И въ шляпѣ дѣло!

Съ Бургонской пробкой, за приборомъ, 
Какъ с т а в я т ъ  мнѣ медокъ п р о ст о й , 

Или красоткѣ пожилой
Б л есн ут ь  захоч ется  уборомъ,

Иль баринъ, пополамъ съ грѣхомъ
Плюмажъ свой вы ставляетъ бѣлой,. 

Я  говорю  себѣ тайкомъ:
Не въ шляпѣ дѣ л оі

К т о  не б о га т ъ , т о т ъ  бѣгай спора 
И въ судъ за правдой не гонись;. 

Или въ сѣняхъ безъ шляпы жмись 
И жди годъ цѣлый приговора. 

Б огатом у и т у т ъ  моли!
Х о т ь  дѣло черно, будетъ  бѣло:

Изъ шляпы высыплетъ рубли,
И въ шляпѣ дѣло!

На картахъ проигравъ имѣнье,,
Э растъ женился на вдрвѣ;.

И  въ домѣ, и на головѣ,
Вездѣ Э р асту  приращенье.

«П усть  надо мною;» говоритъ-:

Б У Д У Щ Н О С Т Ь .

Ударитъ часъ—и я проснусь 
О тъ  жизнеппаго усыпленья,

И весь въ безсмертье облекусь 
Въ великій день Преображенья!

Разоблачится предо мной 
Праматерь всѣхъ сущ ествъ —Природа,

И мыслей пламенныхъ свобода 
Въ душѣ засвѣ титъ  Факелъ свой!

Д рем ота дальнихъ заблужденій 
Какъ сонъ исчезнетъ о т ъ  очей  

И , самой молніи бы стр ѣ й ,
П рейдутъ обманчивыя тѣш г.

В се въ новомъ свѣтѣ л узр ю , 
Неизъяснимымъ наслаждуся,

И , встрѣтивъ райскую зарю ,
Въ нетлѣнья ризу облачуся..

Границы тѣ снаго ума*
П ерелечу на крыльяхъ Вѣры—

И не обниметъ духъ мой тьм а,
Гдѣ св ѣ ти тъ  солнце высшей сьеры ;

Ноги о камень не и р ет к н у ,
Земныхъ не взжаждусь мудрованій,

И съ Фарисеемъ не начну 
Безплодной философской брани.

Воспламенясь любви огнёмъ,
Испью до дна блаженства чаш у—

И  И спиты  святымъ вѣнцомъ 
Ч ело безсмертное украшу.

Н. Баталинъ.
Нкжшн-Новгородъ.
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La séduisante Mars paraît-elle au théâtre, 
D e son brillant talent le public idolâtre

Sait faire à toutpropos entendre m onprem ier; 
Sur le  soir, au café, maint commis de boutique, 

O ubliant un instant la vente et la pratique* 
S ’exerce avec ardeur à pousser m on dernier ;

Mon tout s’introduit-il au m ilieu d ’un m énage, 
N ous donne de l ’enfer la  véridique image.

Въ No 5, помѣщенная шарада значишь: М олъ-сръ,

M O D E S .
Vous avons abandonné nos détails de toilette pour  

nous occuper de ces petits riens du m om ent du nou
vel an, qui n ’ont pour eux que cette prem ière époque  
de l ’année. Ce mois de janvier tout entier est laissé 
aux étrennes, et ce n ’est pas encore inutile de rappe
ler que, pour les visites d ’obligation, pour les dîners 
de fam ille, une jeune femme aime à renouveler ses 
parures; et puis une m ère, un mari en retard, ne se
ron t-ils pas. b ien  aises de savoir que plusieurs de nos 
grands magasins se sont occupés d ’eux dans ce cas; 
que M. Gagelin a réuni tout exprès à leur disposition  
les plus ravissantes choses que l ’on puisse désirer voir 
porter à sa femme ou à sa fille? C ’est une férié que 
cette fraîche et riche collection  de robes de bal de 
m ille sortes, des gazes brillantes e t légères, des crê
pes veloutés ou brodés., des cachemires pom peux,, les 
satins éblouissans et magnifiques de luxe et d’élégance; 
et les garnitures gracieuses et sim ples, les écharpes 
soyeuses et resplendissantes; toute cette confusion d ’é
toffes, ce fracas de parures qui ont l ’avant-goût d ’un  
bal: on ne sait pas, en entrant, ce qu’on vient cher
cher; en sortant, on voudrait ne rien  laisser. D ire un  
m ot des manteaux sans nom bre qu ’offre ce magasin, 
doit être inutile maintenant; il est asse^ connu pour  
que nul autre ne puisse lu i opposer de rivalité.

Les longs tire-bouchons sont presque totalem ent 
abandonnés, surtout p eu r le b a l, où la ch aleu r. les 
défrisait prom ptem ent: on les rem place par des touf
fes crêpées, séparées., reposant sur les tem pes. O n  
dispose les fleurs, qui sont délicates et très-légères, 
égalem ent en touffes, qui se m êlent aux papillotes. 
Les guirlandes se posent sur le  front et se fout en élar

gissant des deux côtés du front, faisant bandeau dans 
l ’intervalle des touffes; d ’autres guirlandes, que Nat
tier et Bâton font en grand nom bre, soBt toutes ron
des, à la Rosière: elles se posent un peu  de côté.

PL N 0 5. Coiffures ornés de ru b a n s.—  Robes de. 
crêpe.

М О Д Ы .
Мы оставили подробныя описанія нарядовъ, 

ч т о б ъ  заняться мелочами новаго года, для кото
рыхъ тольк о и ес т ь  э т а  эпоха начала года. Ген- 
варь мѣсяцъ весь посвящ ается  для подарковъ, и 
не безполезно будет ъ  н ап ом н и ть , ч т о  для необ
ходимыхъ посѣщ еній, для семейныхъ обѣдовъ, мо
лодая женщина л ю би тъ  возобновить свои наряды; 
так ж е не п р ія тн о  ли бу д ет ъ  для замедлившихъ 
м атерей или мужей з н а т ь , ч т о  во многихъ изъ 
большихъ н ати хъ  магазиновъ занялись ими въ та
комъ случаѣ*, ч т о  г-нъ Gagelin соединилъ нарочно 
для сего самыя прелестны я в ещ и , какія только 
можно ж елать видѣть на своей женѣ или дочери? 
Э т о  щ еголеватое и  б о га т о е  собраніе бальныхъ 
платьевъ ты сячи  разныхъ разбор овъ , блестящіе 
и легкіе газы, крепы съ бархатомъ пли вышитые, 
богаты е Кашемиры, б л ест я щ іе  и пышные роско
шью и щ его л ев а то ст ію  атласы , ш елковисты е тар- 
фы; вся э т а  смѣсь тк ан ей  іі нарядовъ, которые 
п р едуготов ля ю тъ  къ б а л у , все э т о  совершённое 
очарованіе: не знаю тъ, входя, на чёмъ остановить 
глаза; выходя ,  не хотѣ л ось  бы ни съ чѣмъ раз
с т а т ь с я . Сказать слово о плащахъ, находящ ихся въ 
семъ магазинѣ, теп ер ь  безполезно ; онъ столько из
вѣстенъ, ч т о  никакой другой магазинъ не можетъ 
в о й т и  съ нимъ въ соперничество.

Длинпые локопы п о ч т и  совсѣмъ оставлены , 
особливо для бал овъ , гдѣ о т ъ  ж ару они скоро 
развиваю тся: ихъ замѣняютъ взбитыми кустика
ми , укрѣпленными на вискахъ! Ц вѣты  нѣжпые и 
легкіе накалываются так ж е кустиками,, смѣшивая 
съ волосами гирланды кладутъ по лбу, іі дѣлаютъ 
разширяя съ обѣихъ концовъ лба, составляя по
вязку между кусти ковъ; другія гирланды, к от о
рыхъ Н атье и  Bâton дѣлаю тъ весьма м н ого, со
всѣмъ круглы я, à la R osière: ихъ кладутъ  немного 
на ст о р о н у .

К а р т . N o  3. Прическа съ лентам и.—Креповая 
роба.

<2. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.— Печатать позволяется: i l  Января 1833 года.

Цензоръ Рае&скій,
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iîo Предамъ и 

Субботамъ.

Цѣла годовому изданію, 
состоящему изъ юД No, 
съ 56*ю картинками модъ, 
въ С. П. б. Зо, съ до* 
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

СРЕДА, Я н в а р я  §5 дня, 1833 г о д а .

W  7.

Что есть любовь?—отрада.
Что есть любовь?—отчаянье сердецъ, 

Блаженство—скука и досада,
И жизни гибель—Н вѣнецъ.

В. П у  шкии  *.

ПУТЕШ ЕСТВШ  П ЕРЕВОДЧИКА ИЗЪ ДВОРЯНЪ ! 
ПОЛЕТАЕВА ПО РОССІИ, ВЪ КОНЦѢ Х У Ш  И  

ВЪ  НАЧАЛѢ Х ІХ -го  ВѢКА.

(Продолженіе.)

Отъ Издателя сего путешествія.
«Русскій переводчикъ всей читающей Евро

пѣ извѣстнаго Шоръерова романа: П оосождр- 
пія Хаджи-Бабы въ Персіи и Турціи, избѣгая 
утомительной его многорѣчивости, изли
шества пусты хъ, незанимательныхъ под- , 
■робностей и безконечныхъ повтореній, со- : 
кратилъ сію книгу до двухъ тр етей . Пуб
лика, за такое къ ней вниманіе, изъявила 
ему устам и журналистовъ свое благоволе
ніе и раскупила всѣ экземпляры.

Я  выкинулъ изъ дорожныхъ записокъ Пе
реводчика Полетаева девять десятыхъ; мно
гое передѣлалъ;, многое пересказалъ по сво
ему , вездѣ свято сохраняя смыслъ и духъ, 
и даже анахронизмы своенравнаго моего со
отечественника. За все э т о , по напечата
ніи части записокъ, содержащей путеш е
ствіе его о т ъ  Москвы до Санктпетербур

га и пребываніе его въ семъ послѣднемъ, 
меня закидали письменными и словесными 
упрёками. Словомъ,

Тотъ желалъ арбуза,
А тотъ соленыхъ огурцовъ.

«Посовѣтовавшись съ литературною  моею 
совѣстью и нѣсколькими просвѣщенными 
друзьями, я успокоился: ибо ѳто  всё были 
вздорныя придирки. Но въ прошедшую сре
ду получилъ я зажтъъа нія, которыя нашёлъ 
д/ъльпъими и которыя уязвили въ самое серд
ц е— мое честолюбіе. Въ нихъ между про
чимъ содержится, ч т о  я—« на протяжныхъ 
въ скрыпугей телтъгтъ протащилъ люеёо Поле- 
тпаева. Э т о  задрало меня за живое, и я рѣ
шился еще сократить, уже мною въ де
сять разъ сокращенное. Прокачу васъ, го
спода, ни чѣмъ въ свѣтѣ недовольные, на 
курьерскихъ. Прошу садиться, коляска под
везена! Мой Полетаевъ уже занялъ въ ней 
мѣсто подлѣ Саксонскаго Барона, его со
путника, и мурнычитъ:

Х оть тѣлу мало въ ней простора,
Но духомъ на просторѣ я і



И  недоступнаго обзора
Ошъ насъ бѣгущіе крал,

И Океанъ воздушной степи
Безъ береговъ и безъ границъ,

Все умъ развлзываешъ ширѣ !

«Въ т о  время, когда Полетаевъ съ Барономъ 
предприняли путеш ествіе въ Финляндію, у  ! 
Петербургскихъ знатныхъ баръ вошло въ 
моду, ѣхавши на пдчтовыхъ, брать съ со
бою собственнаго надежнаго кучера. Какъ 
не перенять у  нихъ такой мелкой, какъ я, 
козявкѣ ? Баронъ нанялъ за дорогую цѣну 
кучера, Вологодской губерніи , Кадпиков- 
скаго уѣзда, изъ государственныхъ кре
стьянъ, вершковъ р осту , смазливаго ли
цомъ, съ орлинымъ носомъ, съ черными какъ 
смоль волосами и густою  какъ лѣсъ бородою, 
съ большими на выкатѣ глазами, у  которыхъ  
самые бѣлки черноваты, шея въ складкахъ, 
руки, даже кисти обросли волосами;

Какъ верви сплетены въ немъ жилы;
Отвѣдай съ нимъ своей ты  силы;

Въ немъ рёбра, какъ литая мѣдь.

Широкоплечій'. . . .' На моего Нѣмчика на
шелъ столбнякъ, когда онъ увидѣлъ По
лу ехта (Поліевкта). Онъ то т ч а съ  нанялъ 
его па т р и  года, потому, ч т о  давно имѣлъ 
намѣреніе вывести съ собою въ Дрезденъ 
дрожки съ Русскимъ кучеромъ, упряжью, 
Вятскимъ иноходцемъ и пристяжною, ко
торая бы ходила на однихъ заднихъ ногахъ, 
кланялась , свивалась въ кольцо и развива
лась, ѣла землю и длинною гривою мела 
улицы (*)..

«О Финляндскихъ большихъ дорогахъ гово
рить нечего: природа сотворила ихъ изъ од- ; 
ного литаго камня;» замѣчаетъ Полетаевъ.— ! 
«Съ этою  мастерицею трудно состязаться 1 
и самому Макъ-Лдаліу. Малорослые Финскіе ■

(*) У Россійскаго Посланника, въ Берлинѣ, Графа Ало- 
nejrca, были дрожки и кучеръ съ бородою. Осенью 
1827-го года онъ пріѣхалъ къ одной Русской путе
шественницѣ. Полу торогодовая малютка, дочь ея, 
такъ обрадовалась брадатому земляку своему, что 
протянула ему изъ окна руку и позволила цѣловать 
•е, тогда, какъ въ Петербургѣ она боялась извощи
ковъ и разноіциковъ.—

клеперы мчаіи насъ, какъліа крыльяхъ. Мы по
гуляли въПарголовскомъ саду, бросили по цвѣ
т к у  на рановременный гробъ графа Полъе (*), 
столь много обѣщавшаго Россіи, его усыно
вившей; взглянули на высокіе хоромы и пре
красный садъ княгини Лопухиной, завернул 
въ Токсово, которое иностранцы прозвали 
Петербургскою Швейцаріей:); нашли тамъ 
нѣсколько семействъ Апглинскііхъ и Нѣмец
кихъ негоціантовъ, перекочевавшихъ сюда на 
лѣтнюю пору, и одного Русскаго пустынни
ка, и шо похожаго на медвѣдя. На 68-мп 
верстахъ о т ъ  села Токсова до д. Мягри, 
по просёлочной дорогѣ, мы видѣли вкратцѣ 
образчики всякаго рода худыхъ дорогъ: ле
ски, болота, трясину, броды, гнилые мосты; 
перебирались чрезъ груды камней, между об
горѣлыхъ пней и глубокихъ вымоинъ, спу
скались съ круты хъ горъ, съ какихъ труд
но сойти пѣшему, поднимались на высоты 
почти отвѣсныя, скользили по глинѣ косо
горовъ, по краямъ глубокихъ овраговъ, ни
чѣмъ неогороженныхъ. Первую ночь прове
ли въ д. Койколѣ у  Чухонца на дворѣ, не 
смыкая глазъ и тѣснясь къ пылающему ко
с т р у  , единственному убѣжищу о т ъ  тучи 
комаровъ, бойкихъ и нахальныхъ; другую 
въ д. Спрки-Сарѣ въ Чухонскомъ амбарѣ, 
котораго дверь была отворена, не смотря 
на холодъ, на рѣзкій вѣтеръ и проливной 
дождь, изрядно промочившій насъ Сквозь пло
хую  драничную крышу ; т р ет ь ю  на мызѣ 
Графа О . . . . . .  куда пустила насъ коровин
ца Его Сіятельства изъ жалости. Намъ от
вели свѣтлую комнату, растопили каминъ, 
согрѣли чайникъ; но чаю питъ нельзя бы
ло : ибо желтая, болотная . вода протухла. 
Вѣнскця. Баронова коляска, промчавшаяся 
6 т .  вёрстъ по Европейскому ук а ту , да бо
лѣе тысячи по Русскому,, не могла держать
ся противъ толчкодъ просёлочной, доступ
ной тцлько для Чухонскихъ двукодёсных'ь 
телѣжекъ.,
. ; «Выѣхавъ на. большую;-дорогу въ Мягрѣ, 
мы осмотрѣли древній Канёвскій м онасты рь  
на островѣ Ладожскаго озера, кр. Кексгольмъ 
и маленькую крѣпостцу Иейшлошъ. Имя

(*) Опять анахронтмъ. Ипъ ыЬшъ конца! — А . X,
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послѣдней, при внезапномъ вторженіи въ 
Русскую Финляндію Т'устаса III /сдѣлалось 
громко мужествомъ своего Коменданта, ко
торый, на предложеніе Короля сдать ему 
оную, отвѣчалъ, ч т о — ао/іъ объ одной рукгь 
и не можетъ отворить тяжелыхъ крѣпост
ныхъ воротъ, а проситъ господъ Шведовъ са- 
лшхъ потрудиться это сдѣлатъ.ъ Въ Вы
боргѣ. мы провели время весело; подгород
ный садъ Барона Николаи столь Изященъ, 
ч т о  гДслиль вѣрно упомянулъ бы о немъ 
въ своей поэмѣ Сады, еслибъ зналъ его.

«Въ Троицынъ день, который празднуется 
здѣсь торжественнѣйшимъ образомъ, мы бы
ли очевидцами, какъ молодой Финнъ пере
ломилъ себѣ руку, качаясь на качеляхъ, ко
торые непохожи на Русскіе висячіе и круг
лые. Финны врываютъ два высокіе столба 
съ широкими на верхнихъ концахъ продолб
ленными ушками (отверстіями), сквозь ко
торые продѣвается тол стая  перекладина, 
въ э т у  перекладину крѣпко вколочены двѣ 
длинныя жерди, а къ нимъ прикрѣплена до
ска— шириною въ аршинъ или аршина въ 
полтора. Нещастный Финнъ, желавшій по
казать себя передъ нами молодцемъ, сталъ  
на доску, ухватился руками за жерди—и два 
сильные мужика раскачали его такъ, ч т о  онъ 
перевернулся вокругъ перекладиньц головою 
внизъ, а-ногами отвѣсно вверхъ. Онъ опи
салъ уже 13 круговъ, въ 14-й оборвался, уда
рился о камень и переломилъ лѣвую руку 
ниже локтя. Баронъ подарилъ ему 5 червон
цевъ на лекарство. Мы и сами ч уть  не сло
мили шеи въ этой  поѣздкѣ. Благосклоннымъ 
к неблагосклоннымъ читателямъ уже из
вѣстно, ч т о  сопутникъ мой нанялъ ухарска
го кучера, котораго посадилъ на козлы съ 
ямщикомъ. Онъ правилъ, а ямщикъ погонялъ. 
Въ такомъ порядкѣ околесили мы не только 
Русскую, но, видя, ч т о  нѣтъ большихъ пре
пятствій  въ пропускѣ насъ черезъ границу, 
и часть Шведской. Однажды, въ такое утр о , 
какова никогда въ Россійскомъ царствѣ не 
бывало краснѣе и веселѣе, когда роса бле
стѣла на цвѣтахъ крупными жемчужинами 
и стукъ  коляски нашей по гладкой дорогѣ 
былъ сладостенъ,

Какъ водъ согласное журчаиье ,
Какъ нѣжныхъ горлицъ воркованье,

Какъ томный ропотъ вѣтерка ,
Когда, въ полудснь воспаленный,

Лобзаетъ онъ изъ подтишка 
Цвѣтокъ, роскошно усыпленный.—

«Въ эт о  у т р о  надъ нашими бѣдными го
ловушками

Свершился вышній приговоръ,
Свершился ! никакою силой 

Неотразимой.
ссМы неслись во всю рысь подъ гору, какъ 

вдругъ лошади на полугорѣ круто поворо
тили по тропинкѣ вправо, правыя колёса 
вскатились на косогоръ—и коляска , со всего

Г>азмаха грянулась на каменный помостъ. 
Іасъ съ Барономъ отбросило на сажень, 

кучеръ, ямщикъ едва успѣлъ выпутаться изъ 
вожжей, лошади съ передкомъ мчались, какъ 
будто вѣдьма погоняла ихъ кочергою.— Судь- 
бы хотѣли, чтобъ никто изъ насъ не проло
милъ головы , не раздробилъ костей ; завсе 
расплатилась коляска. Она была разбита 
въ дребезги. Съ нами была запасная, въ ко
торой  сидѣли наши слуги. Мы перебрались 
въ неё ; съ изломанною оставили Баронова 
камердинера, приказавъ ему, починя оную, 
слѣдовать прямо въ Петроградъ и оты 
скать насъ въ Лондонѣ, противъ Адмираль- 
тейства, куда прибыли мы въ т о т ъ  же день 
около полуночи. Вся бѣда наша случилась 
о т ъ  т о го , ч т о  почтовыя лошади были вы
ставлены на станцію изъ т о й  деревни, въ 
которую  они по любви къ родинѣ поворо-
ІІТИЛИ.

«Въ Петербургѣ прожили мы недѣлю. Ба
ронъ оставлялъ Россію, но хотѣлъ па пу
ти- осмотрѣть Лпфляндію и Эстляндію; я 
вызвался сопровождать его до Митавы. Мы 
положили выѣхать рано, чтобы завернуть въ 
Троицко-Сергіевскій монастырь поклонить
ся праху Князя Платона Александровича 
Зубова, брата его F ра«і*а Валерьяна Алек
сандровича ,. которому при покореніи Дер
бента вынесъ городскіе ключи Персіянинъ, 
подносившій ихъ нѣкогда П е т р у  Великому.

Въ столѣтнемъ старцѣ Дарій зрѣ.іея,
А юным Александръ въ тебі;
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написалъ, по сему случаю, Державинъ, пѣ
вецъ фелицы  и славшд^ъ ея полководцевъ.

«Прахъ супруги его, гремѣвшей красотою, 
покоится за оградою.

«Ходя по кладбищу, я (т . е. Полетаевъ) 
указалъ Барону на памятникъ С татскаго  
Совѣтника Тихонравова, который соединялъ 
въ себѣ всѣ достоинства семьянина и граж
данина, обѣщалъ мудраго государственнаго 
человѣка и умеръ о т ъ  натуги не дотянувъ  
до чина Дѣйствительнаго С татскаго Со
вѣтника, куда безобразная, гадкая душонкою 
ж ена, сидя у  него на закорткахъ, безпре
станно его погоняла.

«Изъ Троицкаго монастыря, гдѣ промед
лили , осматривая Инвалидный домъ, по
строенный и содержимый на иждивеніи Гра- 
фовъ Зубовыхъ , мы добрели пѣшкомъ въ 
Стрѣльну, походили по саду и, чувствуя  
устал ость , остались тамъ ночевать.

«Часу во второмъ ночи постучались въ 
дверь ко мнѣ., и на. откликъ, мой сказали, 
ч то одна Русская Полковница, на которую , 
на. 5-й верстѣ о т ъ  Стрѣльны по Нарвско
му тр ак ту ,, напали разбойники, имѣетъ ну
жду въ моемъ совѣтѣ и убѣдительно проситъ  
пожаловать къ ней на четверть часа. Не
учтиво, даже грубо-глупо мнѣ, было бы ры
царю печальнаго образа, отказаться о т ъ  слу
чая услуж ить дамѣ. Я  одѣлся й  пошелъ съ 
предложеніемъ услугъ къ почтенной моей 
соотечественницѣ.

«И  въ самомъ дѣдѣ, я нашелъ даму поч
тенную , въ.пожилыхъ лѣтахъ сохранившую 
пріятность ф и зіо г н о м іи , отмѣнно образо
ванную, благороднаго т о н а , который, не 
переходя въ жеманство, не спускаясь до 
Фальшивыхъ н отъ  мелкой шляхты, держит
ся между изысканностью и неопрятностью . 
Она была въ черномъ шелковомъ капотѣ, 
бѣломъ чепчикѣ и чёрной шали.

«Послѣ первыхъ привѣтствій, она разска
зала мнѣ слѣдующее: «я Полковница 1N...., 
живу въ. Ригѣ у  зя тя , вдовца, у  котораго  
одна малютка, внучка моя; пріѣзжала въ Пе
тербургъ на родину къ младшей своей до

чери-; возвращаюсь въ Р и г у , въ четверо  
мѣстной каретѣ, одна съ.служителемъ бра
т а  моего,, Дѣйствительнаго С татскаго Со- 
вѣтнцка И ........ва. Пріѣхавъ сюда вч.ера ча
су въ осьмомъ вечера, я: узнала о т ъ  стан
ціоннаго смотрителя, ч т о  лошади только, 
пришли и ч т о  нужно покормить ихъ, а то, 
онѣ не довезутъ до Кипени. Я  согласилась 
ждать—и осталась въ каретѣ. Черезъ чет
верть часа, подошла ко мнѣ порядочно одѣ
т а я  Нѣмка, присѣла и начала разговоръ: вы 
ѣдете однѣ?—«Одна!»— Куда?— «Въ Ригу.»— 
Не возьмёте ли вы съ собою человѣка доб
раго, смирнаго, учтиваго, которому вы ока
ж ете величайшее одолженіе и который бу
детъ  платить половину издержекъ.— «Я 
плачу прогоны на ш есть лошадей—и мнѣ 
ни денегъ, ни товарища не надобно; немо
ту взять незнакомаго: Богъ знаетъ, кто 
онъ.»— Э т о  мой мужъ, золотыхъ дѣлъ ма
стеръ; онъ никогда не оставлялъ Петер
бурга; необходимость заставляетъ его сдѣ
лать поѣздку въ Ригу, для раздѣла съ братья
ми наслѣдственнаго имѣнія. Мужъ мой имѣ
е т ъ  съ собою 40 т .  рублей и почти ня 
слова не знаетъ по Русски : сжальтесь надъ 
нами.—Т у т ъ  подошла маленькая дочь ея и 
соединила свою просьбу съ материною. Мнѣ 
показалось, ч т о  она имѣетъ сходство съ
любимою внучкою моею, Катенькою В ....о».
Э т о  убѣдило мёня лучше, чѣмъ книксенъ 
и слёзы старой Нѣмки, ея матери. Я  согла
силась взять съ собой ея мужа, только съ 
условіемъ, чтобы  ему во всю дорогу не 
пить ни водки, ни пива и не курить та
баку.

«Мы пустились въ п у т ь  за часъ До по
луночи. На небѣ наволокло; ночь, какъ вы 
видите, сдѣлалась темна. Насъ было толь
ко двое, да слуга мой; съ нами тяжелый чемо
данъ, въ которомъ 40 т .  серебряныхъ руб
лей. Подъѣзжая къ 7-й вер стѣ , слышимъ 
крикъ: разбой! г р а б я т ъ ! ... .  Я  вообразила, 
ч т о  воры подсмотрѣли, какъ укладывали ко 
мнѣ въ карету деньги золотыхъ дѣлъ ма
с т е р а , и ч т о  они имѣютъ на нихъ виды. 
Слава Богу, я ошиблась. Съ словомъ: грабятъ! 
выбѣгаетъ изъ кустовъ молодой человѣкъ, 
у  котораго воры отняли всё его имущество.
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Мы посадили его позади кареты, повороти
ли назадъ—и безъ памяти сюда прискакали. 
Я  взяла для себя комнату, мой Нѣмецъ дру
гую , молодаго человѣка отослали спать въ 
ямскую избу. Помогите мнѣ, ради Бога! 
н а у ч и те , ч т о  намъ дѣлать, какъ оты 
скать ограбленное?»— Я  отвѣчалъ, ч т о  пой
ду распрошу, какъ эт о  случилось-—и не за
медлю къ ней возвратиться. Оказалось, ч т о  
ограбленный молодой человѣкъ—студен тъ  , 
окончившій курсъ въ Дерптскомъ универ
с и т е т ѣ , шёлъ въ П етербургъ для пріиска
нія мѣста. Онъ несъ котомку съ платьемъ 
И 50 рублей цѣлковыхъ. Безпечно шелъ онъ, 
насвистывая: Vivat Akademia! V ivat Professores! 
il подпираясь налитою свинцомъ дубинкою. 
Верстах^» въ 10-ти о т ъ  Кипени пристали 
къ нему двое Русскихъ; они ласково съ нимъ 
разговаривали, вызывались нести  поочеред
но его котомку ; но онъ отклонилъ это . 
Когда смерклось: т о  одинъ изъ нихъ, хва
ля его дубинку, попросилъ её посмотрѣть, 
а получа, ударилъ ею по головѣ студен та , 
который упалъ безъ чувствъ. Они отво
локли его въ кусты, обобрали—и скрылись. 
С тудентъ  очнулся въ т у  пору, когда ка
рета Полковницы N . нроѣзжала мимо того  
мѣста, гдѣ лежалъ онъ; онъ выскочилъ, за
кричалъ, его посадили на запятки—и  привез
ли въ Стрѣльиу.

«Едва успѣлъ я, какъ Тераліенъ, окончить 
Барону витійственяое описаніе бѣдствія, по
стигшаго нашего Ипполита, какъ вошелъ слу
га Полковницы и доложилъ, ч т о  воры и укра
денное имущество отысканы. — «Какъ? ка
кимъ образомъ?»—вскричали мы оба. И  онъ 
разсказалъ намъ, ч т о  они съ студентомъ  
лежали на полатяхъ; ямщики ужинали,- дру
гіе развѣшивали хомуты  на деревянные гво
зди, когда вошли два человѣка въ синихъ ку
черскихъ армякахъ и стали нанимать ло
шадей до Кипени, говоря, ч т о  имъ туда  
скоро поспѣть нужно и ч т о  они готовы  
зап л ати ть . осьмерные прогоны. С тудентъ  
сталъ къ нимъ прислушиваться, пригляды
ваться—и вдругъ,, опрометью прыгнулъ съ 
полатей и, вырвавъ свою дубинку у  одного 
изъ пришельцевъ, закричалъ: вотъ воры, ко
торы е меня ограбили! Ямщики схватили

ихъ, обыскали, нашли все студентское иму
щество и даже деньги въ цѣлости. Они 
успѣли прогулять не больше рубля сереб
ромъ. Ихъ допросили: они во всемъ пови
нились. Э т о  были бѣглый кучеръ, да с т о 
ляръ, ремесломъ пьяницы.

«Дѣло обошлось безъ моего совѣта.
«Теперь, разсказывать ли, какъ въ Ямбур

гѣ лошади, не сдержавъ тяжелой коляски, 
понесли насъ прямо въ рѣку; какъ ямщику 
удалось на бѣгу круто поворотить и х ъ , 
повалить экипажъ, разбить намъ носы н 
подбить глаза?

«Изобразить ли нашъ испугъ, когда на 
всемъ скаку упала подсѣдѣльиая лошадь—и 
мальчикъ Фррешпоръ, смятый коренными, 
запищалъ жалкимъ голосомъ позади коляски? 
Успокоить ли, увѣдомя васъ, ч т о  мы о т 
дѣлались однимъ страхомъ? Да, точно такъ! 
Форейторъ безвредно проскочилъ между ко
лёсами.

«Пожаловаться ли на самоуправство со
держателей почтовыхъ станцій въ Л и ф лян - 
діи, запрягающихъ (*) по 8 и по 9 карлицъ- 
лошадочекъ въ экипажъ, который могли бы 
везти большою рысью 4 добрыхъ коня, и 
сдирающихъ прогоны за всѣхъ сполна, какъ 
за настоящихъ лошадей, рослыхъ и силь
ныхъ?

« Предостеречь ли путешественниковъ 
: о т ъ  воровства Чухонцевъ и Чухонокъ, ко

торые бродятъ около стоящихъ на поч
товыхъ станціяхъ экипажей и, если подмѣ
т я т ъ , ч т о  вещь плохо лежитъ: т о ,  какъ 
разъ стя н ут ъ ?

«Представить ли вамъ картину Лифлянд- 
скаго постоялаго двора, харчевіш, или корч
мы, какъ здѣсь ихъ. называютъ? Сего предмета 
нельзя прейти молчаніемъ сентименталь
ному путешественнику. Ж меня ц было объ 
этомъ написано ; но прочищавъ описаніе

(*) Эшо злоупотребленіе, или справедливѣе назвать, грог 
бительство , давно уже прекращено. Теперь во всей 
Россіи руководствуются Высочайше утвержденной} 
Императоромъ Павломъ І-мъ таблицею, которая 
прибита на стѣнѣ на всякой почтовой станціи«—В ,
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Русскаго пѣвца Ливоніи, я вырвалъ изъ своего 
журнала э т и  страницы и вписалъ стихи  
Языкова. Послушайте!

Предъ нами черная корчма;
И МЫ ВОНШІ въ сію корчму--

Она похожа на тюрьму,
Въ которой ужъ давно, давно 

Не мыто и не метено.
Порогъ возвышенный въ дверяхъ;

На потолкѣ и на стѣнахъ
Буграми сажа, пыль и мохъ,—:

А старый полъ—бѣда для ногъ.
Таковъ дороги вѣшней видъ,

Когда потоками бѣжитъ
Снѣговъ растаявшихъ вода̂

Такъ, мостовая гдѣ худа........
По ней печальный пѣшеходъ 

Сердито, медленно идетъ. . .
И, глядя на негодный путь ,

Въ мечтахъ бранитъ кого нибудь.
Двѣ комнаты: одна съ другой 

Могли бы спорить духотой;
Вдоль неочищенной стѣны,

Свидѣтель мрачной старины,
Поставленъ долговязый столъ.

И вдоль стола того—скамья ,
Но чернота и пыль ея 

На ней не позволяютъ лечь.
На лѣво сумрачная печь 

Съ широкимъ чернымъ очагомъ.
Окно съ замараннымъ стекломъ— 

Замараннымъ, какъ бы за тѣмъ ,
Чтобъ даже сумрачнымъ лучомъ 

Не освѣщалася корчма,
И путпнку-бъ густая тьМа 

Не позволяла разглядѣть ,
Что негдѣ будетъ посидѣть,

И тѣлу въ тишинѣ ночной
Дать, укрѣпительный покой.

«Да не вообразятъ себѣ т ѣ , коихъ судьба 
никогда не заводила въ корчмы Ч ухонскія , 
ч т о  Языковъ изобразилъ намъ самую пло
хую  изъ нихъ. Увѣряю и х ъ , ч т о  онѣ всѣ 
на одинъ Фасонъ, равно запачканы, тёмны, 
гадки, затканы паутиною. Т отъ  же поэтъ  
Языковъ, болѣе ш ести лѣтъ прожившій въ 
Дерптѣ, подтвердитъ нами сказанное. Онъ 
описалъ не одну корчму, а нѣсколько.

Еще корчма—объ ней ни слова!
Она, какъ прежняя, худа.

Онъ радужною своею кистью срисовалъ 
намъ съ натуры  тр еть ю :

Мы въ корчмѣ—въ ней мрачность таже,
П ыль и  м о х ъ ,

П олъ избитъ, а стѣ ны  въ сажѣ,
Воздухъ п л о х ъ ;

С л и ш к о м ъ  душенъ, для дыханья 
Нездоровъ;

Сверхъ того, здѣсь домъ собранья 
Комаровъ.

«Трактирная прислуга подобрана подъ 
масть къ апартаментамъ. Она вездѣ въ оди
наковой ливреѣ: босикомъ, съ грязными ног
тями, волосами тр ёхъ  цвѣтовъ: огненными, 
красными и рыжими, растрёпанными, какъ 
кудель ш ерсти у  Русскихъ пряхъ, съ неу
мытымъ лицомъ, оловянными глазами, въ 
засаленномъ овчинномъ тулупѣ, въ черной 
понявѣ съ красною каймою по подолу. Опи
санная Языковымъ сходна съ каждою изъ 
нихъ, какъ два л а п тя , какъ два листа рас
пареннаго вѣника.

Для насъ царица сей корчмы
Разстлала по полу солому —

И  т и х о  улеглися мы.
Сія Чухонская бавкида —

^Простите этотъ эпизодъ,
Не привлекательнаго вида,

Какъ весь Ливоніи народъ:
Лице, котораго Гогаріиу 

Не удалось нарисовать. . . .
Вамъ нс случалось ли видать 

Унылой Корсики ландкарту?
Такъ не красива и черна 

Была лпценъ сія жена :
Живые, сумрачные взгляды 

Изъ подъ нависнувшихъ бровей;
Волосъ не перечесть у ней:

Въ красѣ природной безъ помады,
Отъ головы до самыхъ пять 

Они растрепаны лежатъ.
Ея угрюмая осанка;

Морщины древняго чела. . . .
И, словомъ, всѣмъ она была 

Страшна, какъ вѣдьма Кіевлянка.
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«Мы разстались съ Барономъ въ М ита
вѣ. Онъ поѣхалъ въ Дрезденъ, а я........

NB. Вы узнаете объ этомъ въ слѣдующую Субботу, если 
прочитаете JNо S-й Литературныхъ Прибавленій. При- 
лтханіе Издателя сихъ записокъ, г. Кираблипскасо.

( Продолясепіе въ слтьд, листкѣ ч)

К О Е - Ч  Т О.

Романтическій поэтъ садится въ челнокъ 
забвенія, съ передразсвіътнымъ вѣтеркомъ плы
вётъ по озеру воображенія, бросаетъ якорь 
въ пристани вдохновенія, выходитъ на берегъ 
очарованія и , утопая въ духовномъ сладо
страстіи, прохаживается въ садахъ самоза
бвенія, кушаетъ плоды меланхоліи . Въ алеѣ 
вздоховъ нашъ романтикъ встрѣчается съ 
Аглаею, одѣтою въ розовые чулки и жёлтое 
платье. Онъ повѣряетъ ей т о с к у , терзаю
щую чувствительное сердце его, тужитъ"о  
быломъ и минувшемъ, видитъ въ настоя- 
гцеліъ ранній свой гробъ открытымъ, пя
литъ глаза въ туманъ будущаго, во мглу гря
дущаго , въ отдаленный мракъ ожидаемаго, 
неизбѣжнаго, грознымъ призракомъ изъ за 
чёрныхъ облаковъ и траурной завѣсы полу
ночи выглядывающаго. Наконецъ, порываемый 
бурею страстёй, скользя по влагѣ собствен
ныхъ слёзъ, онъ созерцаетъ невидимое, ощу
щаетъ безплотное, подслушиваетъ тишину, 
'жалѣетъ о горькихъ радостяхъ, о сладкихъ 
горестяхъ. . . ..........................

СТИХОТВОРЕНІЯ.
К Р А С А В И Ц А .

Всегда тиха, всегда прекрасна,
Какъ утренній младенца сонъ, 

Игрива и разнообразна,
Какъ зеркальный хамелеонъ;

Она еще не знаетъ горл,
И чуждая мірскихъ заботъ,

Какъ млечный перлъ въ пучинѣ морд

Въ златой безвѣстности живетъ.
Её плѣняетъ міръ чудесной

Не шумной радостью пировъ— 
Нѣтъ, блескомъ радуги небесной, 

Сіяньемъ утреннихъ цвѣтовъ.
Глядя иа жизнь, какъ на картину, 

Веселой думою полна;
Такъ Гвидо-Реші Магдалину 

Изобразилъ бы, какъ она 
Еще съ молитвой непорочной 

Вперяла взоры въ небеса,
Когда въ очахъ, какъ перлъ восточной, 

Не билась грѣшная слеза.
N. N.

Н Е Д О Б Р Ы Й  С О Н Ъ.
Русская Мелодія.

«Что дитятко, что милое,
Ч то  ходить ты  нерадостно, 

Повѣсила головушку
На правую сторонушку?»

— Ахъ бабушка, ахъ милая,
Мнѣ съ вечера, съ полуночи 

Недобрый сонъ привидѣлся;
Мнѣ чудилось, мнѣ грезилось,

Ч то  будто я рѣкой плыла,
Рѣкой плыла да лѣсомъ шла. 

Смотрю, въ лѣсу на сосенкѣ 
Змѣя виситъ, змѣя шипитъ.

Изъ тёмнаго кустарника,
Изъ частаго ракитника,

Колючаго шиповника, .
Вдругъ выбѣжалъ косматый волкѣ * 

Схватилъ меня, помчалъ меня.
Съ того я сна нерадостна.—

«Ахъ дитятко, ахъ милое,
Недобрый сонъ привидѣлся;

Рѣкою плыть—т о  слёзы лить;
Въ лѣсу ходить—въ, кручинѣ жить; 

А сѣрый волкъ—т о  мужъ лихой;
Въ лѣсу змѣя—свекровь твоя, 

Свекровь твоя злородица.
М. С—nbs
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Ш А Р А Д А .
Слогъ первый мой число, втпорой же нивы плодъ, 

Который кормитъ весь пародъ;
Всё—ночью бодро бдитъ и грабишь не даётъ, 

_______  Ш .

Въ No 6, помѣщенная шарада значишь: Bisbille,

М О D Е S.
Pour ceintures de bal ou de robes du soir parées, 

on fait des torsadés de soie qui se nouent à la pointe 
du corsage, et se terminent par des glands.

Généralement, pour les rubans et les fleurs, on ob
serve riiarmouie entre les nuances, rose avec rose, 
bleu avec bleu, etc.

On lait, pour le spectacle, ou des demi-toilettes du 
soir; chez soi., de petits bonnets de blonde sur la for
me des bonnets de lingères; des fonds prenant la tête, 
fermés en haut par un nœud en rosette, tenant au ru
ban qui forme 1er brides; tout autour une blonde en 
ruche, posée à plis crevés sur son pied.

Roche, passage de Г Opéra,—Quelques derniers ar
ticles du moment, si jolis, si bijoux, que ce serait un 
regret de ne pas en donner l ’idée, dans le nombre 
desquels nous avons particulièrement remarqué dos 
semainiers montés sur pied, en égaillé incrustée d’pr; 
la coupe à bijoux, pareils relevée dor en bosse.

De grands seaux à papier en palissandre, avec des 
anses de bronze doré de chaque côté.

De petites boîtes à plumes, en bois de santal, ren
fermant les plumes, la bascule, et des cachets camées.

Des boîtes à gants, en ivoir.e, doublées et incrustées 
d’écaille; d’autres en palissandre doublées de citron, 
incrustées de cuivre.

Des boîtes à mouchoirs, en bois russe incrusté de 
bois blanc. Ce bois russe, d’un gris de perle, semble 
êtré accompagné d’ivoire.

Une superbe boîte à thé, ayant le sucrier et deux 
flacons à thé en porcelaine couleur pêche, à légers et 
riches dessins d’or, Il est impossible de voir un meuc
hle de meilleur goût.

Puis un nécessaire étrange: la boîte, dune assez
rande dimension, est en écaille, incrustée de larges
andes de nacre travaillées; dans l ’intérieur est un né

cessaire à ouvrage complet> en acier fin tout uni; il 
repose dans du velours blanc.

М О Д Ы .
Для бальныхъ поясовъ или къ вечернимъ наряд

нымъ платьямъ дѣлаютъ т о р  сады изъ телку ; 
они завязываются на мыскѣ ли Фа, и оканчивают
ся желудками. '

Вообще, въ цвѣтахъ и лентахъ соблюдаютъ 
гармонію между цвѣтами; розовый съ розовымъ, 
голубой съ голубымъ, и проч.

Для спектакля или вечери яго полу наряда, дома, 
дѣлаютъ небольшіе блондовые чепчики, на манеръ 
простыхъ чепчиковъ; кронка въ обтяжку по го
ловѣ, собранная на верхъ подъ бантъ, сдѣланный 
репейкомъ, обернутый лентою, составляющею за
вязки; вокругъ блондовый рюшъ, сдѣланный пере 
ломленными складочками.

Roche, въ ѣрюхрЪть въ Оперу —Нѣсколько новѣй
шихъ вещей, сщоль красивыхъ, что жалко бы 
было не дать о нихъ понятія ; въ числѣ ихъ мы 
замѣтили особенно недѣльныя таблицы стоячія, 
черепаховыя, выдѣланныя золотомъ; Футляры для 
вещей, такіе же обдѣланные возвышеннымъ золо
томъ.

Большіе вёдры для бумаги изъ палисандра, съ 
бронзовыми ушками, вызолоченными съ обѣихъ сто
ронъ.

Малепъкія коробочки для перьевъ изъ сандаль
наго дерева; въ нихъ перья bascule и печати съ 
антиками.

Ларчики для перчатокъ, изъ слоновой кости, 
выложенные внутри и выклеепные черепахою; 
другіе изъ палисандра, выложенные лимоннымъ де
ревомъ, обдѣланные мѣдью.

Ларчики для платочковъ, изъ Русскаго дерева, 
выклеенные бѣлымъ деревомъ. Это Русское дере
во, иёрловагЬ Цвѣгііа, кажется, какъ будто съ сно
повою косшыо.

Прекрасный чайной ларчикъ , съ сахарницею н 
двумя стклянками для чаю, абрикосоваго цвѣта, 
съ легкими и ‘богатыми золотыми узорами. Невоз
можно видѣть мебель, сдѣлаццую въ лучшемъ вкусѣ.

Потомъ странньій nécessaire: ларчикъ, доволыіо 
большой, изъ черепахи, выклеенный широкими по
лосами выдѣланнаго перламутра ; внутри полный 
nécessaire для работы, изъ хорошей гладкой ста
ли, лежитъ въ бѣломъ бархатѣ.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать.позволяется: 20 Января 1835 года.
[Цензоръ Гаевскій*
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W  8 .

Въ замѣнъ талантовъ вашихъ всѣхъ 
Мнѣ данъ одинъ лишь только смѣхъ;

Съ меня и этаго довольно!

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ПУТЕШЕСТВІЕ ПЕРЕВОДЧИКА ИЗЪ ДВОРЯНЪ 
ПОЛЕТАЕВА ПО РОССІИ, ВЪ КОНЦѢ XVIII И 

ВЪ НАЧАЛѢ ХІХ-го ВѢКА.

(  Продолженіе.)

L ’appetit vient en mangeant.
L a fo n ta in e .

ccПословица умнаго Русскаго народа: по
валится кувшинъ по воду ходитъ, на толъ 
елгу и голову слолтт ь ^ ш  ли не сильнѣе Фран
цузскаго стиха. Дорогою терпя—отъ  голо
да, холода, ненастья, пьяныхъ Ямщиковъ, гру- 
білновъ-извощиковъ, чучелъ-старостъ, плу
товаты хъ почтъ-содержателей, скаред овъ- 
трактирщ иковъ, бранчухъ-харчевницъ, я 
клялся сдѣлаться .домосѣдомъ;» продолжаетъ 
Полетаевъ: ссно воротясь въ свой уголокъ, 
отогрѣвшись на лежанкѣ, отоспавшись на 
мягкой п остелѣ , забывъ сажу харчевенъ, 
угаръ печей, грязь постоялыхъ дворовъ; за
бывъ, какъ

П латя терпѣнью дани 
И сторіи тъаіу-таракапи

Учился я на ихъ стѣнахъ,

опять дѣлался иеЛосѣсщомъ — и пускался 
мыкаться по бѣлу свѣту. Къ т о м у  же: при- 
выгка вторая природа. Теперь уже я не до
садую на прижимки станціонныхъ смотри
телей: они держатъ собственныхъ лошадей, 
лошади просятъ корму; гдѣ же лучше до
с т а т ь  его, какъ не пуская ихъ въ разгонъ 
за двойные прогоны? Не сержусь натидовъ, 
которые, впрягая ободранныхъ клячь, важно 
приказываютъ Польскимъ шляхтичамъ, на
нимающимся у  нихъ въ батраки, чтобъ они 
держали ухо востро, а т о  борзые конираз- 
мычутъ ихъ кости по ч п сту  полю; не бѣ
шусь

Голодный столъ окинувъ взглядомъ 
И  видя въ раннихъ племенахъ,

Живой обѣдъ со мною рядомъ
На двухъ и  .четырёхъ ногахъ;

Голодный, видя къ злой обидѣ,
Какъ по ногамъ моимъ со сна,

Съ испуга, въ первобытномъ видѣ 
Семсйно жмется ветчина.

Я  не грущу: пусть квасъ и молодъ,
А хлѣбъ немного пожилой,

Я  убаюкиваю голодъ,
Надеждой, памяти сестрой.

Постясь за полдникомъ крестьянскимъ,
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Отрадно мнѣ себѣ сказать:

И трюФхн запивалъ Шампанскимъ,
Богъ дастъ и буду заливать.

«Да и так ія  ли бѣды случаются въ доро
гѣ съ другими? В о тъ  напримѣръ, съ милою 
моею Московскою знакомкою.. .  « Разскажи
т е ,  ч т о  такое? л— А вы х о т и т е  слушать, 
господа? Погодите немножко: скоро сказка 
сказывается, не скоро дтъло дѣлается. В отъ  
изволите видѣть: коляска моя медленно под
нималась въ гору по сыпучему песку между 
Верро и Нейгаузеномъ, а я пробирался пѣ
шкомъ по опушкѣ озими, какъ увидѣлъ мо
лодую даму, ведущую за руку ди тя , несу
щую на рукахъ другое, выходящую наболь
шую дорогу ; за нею шла взрослая дѣвица, 
старуш ка и лакей. Всѣ онѣ были въ мок
рыхъ платьяхъ; вода лилась съ нихъ ручья
ми; усталыя, издрогшія о т ъ  холода, насилу 
вытаскивая изъ нальнувшаго къ нимъ песку 
мокрыя ноги , дамы казались приговорен
ными къ смерти. Я  ускорилъ шаги—догналъ 
ихъ, узналъ въ дамѣ съ младенцемъ — Алек
сандру Андреевну Ангельскую, въ барышнѣ, 
сопровождавшей её—С офью  Ивановну Цеуго- 
люннову, въ старушкѣ—няню ихъ. Первымъ 
дѣломъ моимъ было предложить имъ свою 
коляску: я укуталъ ихъ своею шинелью, 
одѣяломъ, сюртуками; напоилъ виномъ, по
слалъ слугу своего и ихъ назадъ вытаскивать 
к а р ет у , самъ сѣлъ съ ямщикомъ — и обѣ
щалъ ему синенькую бумажку, если онъ 
скоро довезетъ насъ до деревни, до которой  
оставалось еще 4 версты. Тамъ я сыскалъ 
имъ тёплую  избу, согрѣлъ чай, купилъ ку
рицу, яицъ, цыплятъ, велѣлъ готовить ка
шицу съ курицей, кашу к р утую , кашку 
молочную. Часа черезъ два пріѣхала ихъ 
бричка съ горнечными дѣвушками, а къ ве
черу притащился и ландо, въ самомъ пла
чевномъ видѣ: стёкла, Фонари разбиты въ 
дребезги, карета прошибена насквозь, какъ 
пушечнымъ ядромъ, острою  сваею.» — О тъ  
чего постигло ихъ такое бѣдствіе?— «О тъ  
Русскаго авось, небось! Извощики повезли 
ихъ въ объѣздъ; гнилой мостъ рухнулъ : 
карета, ш есть лошадей, брёвна, переводины, 
сван — всё упало въ рѣчку, къ щ астію , не 
глубокую. Одинъ наёмный лакей, Бѣлорус

скій шляхтичъ, шедшій за к ар етою , уце
лѣлъ о т ъ  общаго разгрома. Онъ-mo, отво
ривъ дверцу, повытаскалъ ихъ изъ кареты, 
въ которой онѣ начали было задыхаться 
подъ пуховиками и подушками, а грудной 
младенецъ захлёбываться водою. Ужасно!

«А съ роднымъ братомъ моимъ Павломъ 
Ѳёдоровичемъ ? говоритъ въ своихъ запи
скахъ г. Полетаевъ. Онъ ѣхалъ тройкою въ 
обшевпяхъ по Окѣ изъ Коломны въ Дедпо- 
во : лёдъ обломился, лошади ухнули въ во
д у ; онъ успѣлъ выпрыгнуть на лёдъ. Ку
черъ обрѣзалъ у  коренной гуж и, у  прпстяж- 
пыхъ посторонни; двухъ лошадей вытащи
ли, а т р е т ь я  до т о г о  оробѣла, ч т о  плава
ла кругомъ по полыньѣ, билась, а не хотѣ
ла вспрыгнуть на лёдъ—и утонула. На дворѣ 
былъ Крещенскій морозъ; вода отъбрызговъ 
замерзла на тул уп ахъ  у  брата и его куче
ра, рукавицы оледенѣли, на сапогахъ наки
пѣлъ толсты й  слой льду—и въ такомъ на
рядѣ, и тащ а на себѣ пудъ по пяти  льду, 
надобно было иш ти болѣе двухъ вёрстъ до 
селенія.—Въ другой разъ случилась ему ну
жда зимою побывать въ Саратовской дерев
нѣ.— Не доѣзжая вёрстъ 10 до станціи Лы
сыя горы, пошелъ густой  снѣгъ, поднялась 
мятель сверху и снизу; замело слѣдъ, нане
сло сугробы; снѣгъ, падая на лицо, сперва 
таялъ, потомъ замерзалъ. Глаза у  ямщика 
слиплись; онъ сбился съ дороги, заѣхалъ въ 
оврагъ, откуда насилу высвободили кибит
ку. То извощикъ, т о  братнинъ слуга, то 
самъ онъ, поперемѣнно шли впереди, оты
скивали дорогу, но не находили, и ѣхали ку
да глаза глядятъ.. . .

Мчатся тучи , вьются ту ч и ;
Невидимкою луна

Освѣщаетъ снѣгъ летучій;
Мутно небо, ночь мутна.

Силъ илъ нѣтъ кружиться долѣ;
Колокольчикъ вдругъ, умолкъ;

Кони стали.

«Къ особенному ихъ щастыо, близко на
ходились скпрды сѣна. Они подвезли къ нимъ 
кибитку съ подвѣтренной стороны , лоша
дей отпрягли — и дали имъ корму ; а сами, 
выпивъ водки изъ погребца, который братъ
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биралъ всегда съ собою, зарылись въ сѣно-*— 
и проспали въ немъ, пока совеѣмъ утихла  
вьюга.

«Ямщикъ отправился отыскивать доро
гу—налай собакъ. Гдѣ-жьбы вы думали они 
ночевали? за полверсты о т ъ  Лысыхъ горъ. 
Въ т р е т ій  разъ, ѣхалъ онъ изъ Рязани въ 
Вышгородъ въ распутицу. Ока еще стояла, 
а мелкія рѣчки и ручейки разбили хрусталь
ныя свои оковы и бушевали, какъ Парижская 
чернь въ революцію. Ему нельзя было ми
новать Листании, рѣчки, черезъ которую  
въ Петровки куры въ бродъ переходятъ, 
но весною — глубокой и быстрой, какъ Те
рекъ. Она крутоберёга — и крестьяне, по
ложа тогда съ берега на другой переклади
ны, устилаю тъ длиннымъ хворостомъ, по 
хворосту соломой, а по соломѣ землёю или 
навозомъ. Имъ безопасно переправляться 
черезъ него на двухколёсныхъ одрахъ своихъ; 
братъ же мой ѣхалъ въ телегѣ тройкою. 
Кучеръ остановился, братъ слезъ съ повоз
ки и приказалъ кучеру отпрячь одну при
стяж н ую , а пару остальныхъ перевести 
черезъ мостъ, который ходилъ ходенёмъ, 
въ поводу. Кучеръ его Трошка въ полномъ 
смыслѣ человѣкъ Русской, все дѣлавшій на 
авось, отвѣчалъ ему : авось протьделіъ. Б ратъ  
мой также вѣровалъ въ э т о  словечко, а по
том у и не сталъ противорѣчить. Лѣвая 
Пристяжная была пуглива; сначала она ст а 
ла ж ать коренную, а по срединѣ моста съ 
такою силою бросилась, къ ней подъ оглоб
лю , ч то . т а  столкнула правую пристяж
ную въ воду, а она ч уть  не уволокла за 
собою телегу. Проворный Трошка отрѣ
залъ гужи, отвязалъ поводъ о т ъ  дуги—и съ 
великою опасностью вывелъ её на берегъ.

«А шуринъ мой, Сергѣй Егоровичъ Р у до
ме шовъ , продолжаетъ эпизодически нашъ 
путешественникъ: развѣ не перепортилъ 
половину приданаго, когда, возвращаясь съ 
молодою женою изъ деревни Пановы кусты  
въ свое Аносово, коляска его упала въ рѣку 
Ц ну съ порома? И  о т ъ  чего бы вы думали 
постигло его такое разореніе? О тъ  того, 
ч т о  пьяные перевощики такъ сильно уда
рили паромъ о берегъ, ч т о  коляску подало 
назадъ, задніе колёса скатились въ воду, а

коренныхъ лошадей приподняло на дышлѣ 
кверху такъ, ч т о  они бы удавились, еслибъ 
не успѣли о т ст ег н у т ь  нагрудники.

«И  такія ли особы, какъ мы съ роднымъ 
своимъ братцемъ и шуриномъ, испытали въ 
дорогѣ непріятности, мыкали горе, терпѣ
ли убытки? Мнѣ разсказывали въ Мшагѣ 
(на большой дорогѣ о т ъ  Пскова къ ІІову- 
городу), ч т о  Оберъ-Камергеръ Гра<і>ъ М а- 
тпюшкинъ возвращался чрезъ Псковъ въ Нов
городскія свои волости изъ чужихъ краевъ, 
въ тяжелой четверомѣстной каретѣ съ че
моданами и сундуками, набитыми иностран
ными вещами и рѣдкостями. Одинъ паромъ 
не поднялъ бы её; связали два вмѣстѣ: пе
редокъ поставили на одномъ, а задокъ на 
другомъ.—По срединѣ рѣки верёвки лопну
ли, суда разошлись врознь—и карета пошла 
на дно.

«Но на ч т о  занимать читателей чужими 
приключеніями ? Мнѣ моихъ собственныхъ 
не уписать на двухъ стопахъ бумаги, не 
разсказать въ полгода! восклицаетъ мой сен 
тиментальный путешественникъ.

«Простясь съ наилучшимъ изъ возмож
ныхъ Бароновъ наилучшаго изъ возможныхъ 
міра, я пустился въ древній Псковъ, вооб
ражая увидѣть въ немъ бѣлокаменный дво
рецъ великой Княгини Ольги, пышные па
латы посадниковъ, свѣтлые терема бояръ, 
кипящ ія торговымъ народомъ площади, пар
чами и бархатами заваленный гостиный 
дворъ; купцовъ, мѣряющихъ алмазы четве
риками, а жемчужныя ожерелья аршинами. 
Вмѣсто того  я нашелъ домы безъ заборовъ, 
заборы безъ домовъ, вереи безъ воротъ, окош
ки безъ рамъ, кладовыя безъ поклажи, ж и т 
ницы безъ жита. Я  подивовался на Троиц
кій Соборъ—бывшій свидѣтелемъ столькихъ 
перемѣнъ и переворотовъ; поклонился св. 
мощамъ, подержалъ въ рукѣ славный мечь 
Князя Гавріила— и, зажмуря глаза, помчал
ся по Бѣлорусскому т р а к т у .

«На пространствѣ двухъ тысячъ вёрстъ, 
о т ъ  Пскова до Овидіополя, я обѣдалъ из
рядно въ Полоцкѣ, въ Могилевѣ на Днѣпрѣ, 
въ Николаевѣ и Херсонѣ, вкусно въ Елиса- 
ветградѣ, обжорливо въ Кіевѣ и Одессѣ.
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«На пространствѣ ш ести тысячъ п я ти  
сотъ  верстъ чрезъ Одессу, Крымъ и об
р атн о  чрезъ Екатеринославль, Курскъ и 
Т улу до П етербурга, пріятно останавли
ваю тъ путешественника Кіевъ, Софіевка, 
гдѣ очарованные сады Грачини П отоцкой, 
Херсонъ и Николаевъ (немножко), Одесса 
такж е для не торговаго-человѣка (немнож
ко) , южный берегъ Тавриды и Днѣпровскіе 
пороги. А непріятности, скука, досада, ли
шенія—на каждомъ шагу.

«Исчислимъ важнѣйшія. Лошади по всей Бѣ
лоруссіи скверныя, Евреи, почтъ-содержате-
ли.......... , дороги песчаныя; слѣпней, оводовъ,
комаровъ, мухъ, мошекъ миліоны; ѣсть не
чего, ночевать негдѣ: ибо Жидовская корч
ма безъ сравненія пакостнѣе самой запач- 
каной Чухонской, Мордовской, Мещерякской.

«Изъ Дерпта я пригласилъ съ собою мо- 
лодаго человѣка, страстнаго любителя жи
вописи. Пріѣхавъ въ Кіевъ, онъ пошелъ сни
мать виды; его схватили, какъ шпіона, сни
мающаго планъ крѣпости—и отвели въ по
лицію, откуда я освободилъ его, представя 
его паспортъ и пору часъ за него. Такъ какъ 
подозрѣніе на него пало болѣе о т ъ  незна
нія Русскаго языка: т о  я нанялъ ему Ж и
да въ проводники; однако и э т о  не пособи
ло. Мальчишки-школьники окружили ихъ и 
съ побѣдными криками повели въ процессіи 
по улицамъ къ Полнцемейстеру. Я. бросился 
самъ просипіЬ его; добрый Полицемейстеръ 
(Полковникъ Сталинскій), сѣлъ со мною на 
дрожки—и поѣхалъ выручать его. Призна
юсь , ч т о  прежде п я и Полицемейстеръ 
сердились на такое самовольство; но увидя 
посреди толпы школьниковъ моего Нѣмчи
ка и брадатаго Еврея, несшаго по]эшФёль, 
складной стулъ, пюпитръ и краски, расхо
хотались. Полицемейстеръ былъ такъ добръ, 
ч т о  съ тѣ хъ  поръ давалъ солдата для охра
ненія о т ъ  обидъ молодаго художника.

«Въ Новомосковскѣ, бывшемъ прежде унич
тож енія Запорожской Сѣчи казацкою с т а 
ницею, ч уть-ч уть  меня самаго не аресто
вали, какъ человѣка подозрительнаго. Пріѣ
хавъ ту д а  въ Воскресенье, я  пошелъ въ Со
боръ къ обѣднѣ и, по окончаніи Божествен

ной службы, вступилъ въ разговоръ съ Про
тоіереемъ, распрашивалъ его о рукописяхъ, 
о рѣдкостяхъ, о сокровищахъ соборныхъ. 
Въ э т о т ъ  день были у  одного тамошняго 
зажиточнаго казака крестины: казначейша 
была кумою, Городничій кумомъ. За обѣ
домъ П ротопопъ сообщилъ ему, ч т о  въ го
родъ пріѣхали недобрые люди, допытыва
лись о церковныхъ богатствахъ; стояли въ 
церкви въ очкахъ, прибавилъ пожилой За
порожецъ , отецъ хозяина ; а потом у они 
должны быть Фармазоны (Франкъ-Масоны), 
Католики. Городничій, дослужившійся въ 
Перекопскомъ гарнизонѣ до офицерскаго чи
на, и порядочно, яко первая персона въ го-

?одѣ, подкуликпувшій, вообразилъ, ч т о  самъ 
'осподь невидимо посылаетъ ему средство 

сдѣлать отличіе по службѣ, спасти право
славіе и отечество и получить крестикъ, 
который имѣть онъ спалъ и видѣлъ. Онъ 
велѣлъ позвать квартальнаго, отвёлъ его въ 
другую комнату, пошепталъ ему на ухо— 
и отправилъ ловить меня. Одъ обѣщалъ 
своему начальнику представить меня къ 
нему жнваго или мёрщваго.

«Между тѣмъ я, съ моимъ дорожнымъ шо- 
варищемъ-живописцемъ, ничего не подозрѣ
вая, пошелъ за городъ осматривать дачу, 
гдѣ лѣтомъ Екатеринославскіе эпархіаль- 
ные Архіерея имѣютъ свое пребываніе. Воз
вратясь о т т у д а , к  нашёлъ, ч т о  передъ во
ротами постоялаго двора расхаживалъ ча
совой, у  коляски стоялъ другой. Кварталь
ный, подошедъ ко мнѣ, просилъ меня по- 
жаловать къ Городничему. Когда я введенъ 
былъ къ нему, онъ лежадъ протянувшись 
на диванѣ п, не привставъ даяіе, грубо спро
силъ у  меня: «откуда т ы  ѣдешь?»— Изъ 
П етербурга. — J ороднигій. Куда ? — Путе
ш ествую по отечеству, хочу видѣть Крымъ, 
Одессу. — Городи игій. Безъ всякой надобно
сти:  ниКто не повѣритъ? Сѣять по доро
гѣ деньги, безпокоиться—даромъ ! В отъ  ка
кой выскочка! К т о  т ы  таковъ?—Л , также 
молча, подалъ ему подорожную.

« Городнигііі. Э таго недостаточно. Если 
у  теб я  паспортъ?— Я  вынулъ свидѣтель
ство объ отставкѣ—и подалъ его. Онъ дол
го вертѣлъ его въ рукахъ и грозно восклик*
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пулъ: Э т а  бумага писаная, гербъ на пе
чати стёрся. Я  не могу знать , можетъ  
б ы т ь , тебѣ  его пьяная баба за рубль на
писала.

«Я съ жаромъ возразилъ ему, ч т о  онъ ме
ня оскорбляетъ, ч т о  я дворянинъ, состою  
въ 9-мъ классѣ, и ч то  онъ стан етъ  отвѣ- 
чатъ за обиду, мнѣ сдѣланную.

аГородтш'и. Не храбрись, а прея де Богу  
помолись. На какую п отр ебу  возишь ты  
съ собою иностранца Француза, когда ихъ 
въ Россію впускать не велѣно ?

«Я. Мой товарищъ ЛиФляндецъ, вѣрный 
подданный Ея Императорскаго Величества, 
уроженецъ города Риги.— В о тъ  его видъ.

ссГородтігій. Э т о  писано по Басурман
ски; какіе-то каракулыш, да и гербъ не 
Русскій. Меня не обманешь. Подавай печат
ное, съ двуглавымъ орломъ, а не т о  я т е 
бя отправлю по пересылкѣ за карауломъ въ 
Екатеринославль къ Губернатору.

ссТутъ я вспомнилъ, ч т о  у  меня въ шка
тулкѣ лежитъ дипломъ на званіе члена об
щества любителей Россійской словесности 
при Московскомъ университетѣ, и ч т о  онъ 
заключаетъ въ себѣ всѣ качества, коихъ 
господинъ Гсцюдиичій столь настоятельно  
изволитъ требовать. Я  отдалъ ключъ сво
ему товарищ у, попросилъ его сходить на 
нашу ‘ квартиру и принесть дипломъ. Пока 
онъ ходилъ т у д а  и сюда, г. Городничій рас- 
прашивалъ меня: «за. чѣмъ я вожу такую  
кипу Французскихъ книгъ?» Я  отвѣчалъ 
ему, чтобъ читать.— «На ч т о  держу при 
себѣ чершелш?» (такъ называлъ онъ ланд
карты). Для т о го , чтобы знать, въ какой 
губерніи и уѣздѣ нахожусь, черезъ какія 
рѣки ст а н у  переправляться, куда ѣду и 
когда доѣду, и по этом у располагать свои 
днёвки и ночлеги.— Молодой человѣкъ воз
вратился и вручилъ мнѣ желанный дипломъ, 
на огромномъ пергаментномъ листѣ напе
чатанный, съ огромною краснаго воска пе
чатью , съ двуглавымъ орломъ, о т ъ  сіянія 
котораго убѣгаетъ невѣжество, прячутся  
въ дупло ф и ли н ы  , зажимаютъ глаза Фуріи. 
Я  положилъ его на столикъ передъ дива

номъ, развернулъ—и первый взглядъ, Город
ничимъ на дипломъ брошенный, произвёлъ 
на него дѣйствіе электрической искры. Онъ 
вскочилъ, принудилъ меня сѣсть, расшар
кался, отрекомендовался, попотчнвалъ арбу
зомъ, дынею, чаемъ, проводилъ пѣшкомъ до 
заставы, велѣлъ отворить рогатку (*)—п 
препокорнѣііше упрашивалъ не жаловаться 
на него Губернатору.

«Насладясь величественными видами Днѣ
провскихъ пороговъ, полюбовавшись цвѣ
тущ имъ состояніемъ Нѣмецкихъ колоній, 
побывавъ на дворянскихъ выборахъ въ Кур
скѣ, поигравъ въ бостонъ въ Тулѣ, я воз
вратился въ Москву, купилъ себѣ домикъ— 
и началъ полшватъ потихохоньку.»

СТИХОТВОРЕНІЯ.
ПѢСНЯ А Л Ь П ІЙ Ц А .

Раскинулся плющъ, какъ зелёная ткань,
По скатамъ Монблана сѣдаго,

Мелькаетъ надъ бездной пугливая лань 
При кликахъ ловца молодаго.

Бывало игралъ я по волѣ стрѣлой:
Душа охладѣла — и лукъ обезсилѣлъ съ охладшей

душой.

Свирѣль пастуха пробудилась въ горахъ,
Въ долинахъ звучатъ колокольчики сшіда, 

Алѣютъ снѣга на угрюмыхъ скалахъ
И радужно блещутъ струи водопада. 

Бывало свергался я съ горъ какъ рѣка:
Душа охладѣла—и быстрыя ноги сковала щоска.

И кто-жь благотворный огонь погасилъ, 
Которымъ душа согрѣвалась?

К то въ сердцѣ убійцу—тоску доселилъ?
Съ нимъ радостъ давно ли раззпалась? 

Мой другъ, ты  погаснулъ—и съ жизнью твоей 
Погасло свѣтило моихъ лучезарныхъ, безоблачныхъ

дпей !

(*) До царствованія Императора П а в я а І*го шлагбау
мовъ на заставахъ не было, а стояли рогатки на 
колесахъ.—К.
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Я помню, какъ съ другомъ при треляхъ рожка, 

За робкой козой беззащитной 
Летѣлъ со скалы на скалу въ облака,

Какъ горный орелъ ненасытной.
Лавица съ синѣющихъ льдовъ сорвалась,

Гремящая, съ другомъ въ бездонную пропасть стрѣ
лой унеслась.

Съ тѣхъ поръ неотраденъ семейственный кругъ, 
Съ тѣхъ поръ мнѣ постыла долина. 

Блуждаю въ горахъ, гдѣ покоится другъ,
Гдѣ въ безднѣ бѣлѣетъ лавина.

Тоской безутѣшной томясь, одинокъ,
Я въ бездну закинулъ съ душою моей несогласный

рожокъ.
Ободйвспій.

L O G O G R I P H E .
Je suis avec ma tête, un fleuve très-fam eux, 

Et, sans ma tête, un habitant des cieux.

B î Ko 7, помѣщенная шарада значитъ : С/по-рожъ.

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .
Рихардъ Дарлингтонъ, драма въ тр ехъ  о т 

дѣленіяхъ , переведенная съ Французскаго 
В. А. Каратыгиньгліъ. Нищая, драма въ двухъ 
дѣйствіяхъ, переведенная съ Французскаго. 
Регеръ па хуторѣ , близь Диканьки, Малорос
сійская интермедія въ одномъ дѣйствіи. Бе
нефисъ въ пользу актёра г-на Каратыгина, 
9 Января 1833 года.

Давно уже сцена потеряла свое достоин
ство въ отнош еніи къ драматическимъ про
изведеніямъ , классическая трагедія исчезла, 
безсмертныя творенія Расина, Вольтера, 
Кребильона, сохраняются только въ памя
т и  людей образованныхъ, обязанныхъ за свой 
очищенный вкусъ почитателямъ старой сце
нической школы. Духъ времени и полити
ческія безпокойства во Франціи видимо уро
нили драматическую цоэзію. Сама Париж
ская Мелъполіена, сія представительница 
изящнаго зрѣлища, не долго горевала о Таль
м ѣ ,  нѣкогда любимомъ жрецѣ своемъ, она 
сбросила корону и т о г у  царственную, и 
окруживъ себя НІекспировыліи привидѣніями,

постоянно щеголяетъ теперь въ арлекин
ской епанчѣ. Н икто не въ состояніи оспо
ривать у  Русскихъ искуства подражанія 
всему иностранному. Еслибъ мы въ свою 
очередь не выводили на нашу сцену неис
товыхъ злодѣевъ, палачей и отвратныхъ 
страшилищъ: для кого бы трудились тогда 
творцы Французскихъ трилогій? На что 
намъ слѣдовать славнымъ образцамъ Озерова, 
когда познакомясь съ Дюлшсовылш драмами, 
мы гораздо дешевле покупаемъ свое безсмер
т іе .

Мы видѣли представленіе драмы Риъардъ 
Дарлингтонъ и, по сходству ея съ Анто
ніемъ, думаемъ, ч т о  она должна быть то
го же сочинителя; она переведена такимъ 
же напыщеннымъ, книжнымъ слогомъ, и ра
зыграна тѣми же почти  актёрами. Вотъ 
ея содержаніе: честолюбивый Рихардъ, не
помнящій родства т а к ж е , какъ и Антоній, 
былъ призрѣнъ родителями Женни и воспи
тан ъ  съ нею вмѣстѣ; онъ ж енится на ней 
по склонности. Желаніе стя ж ать  отличія 
въ государственной службѣ, внезапно посе
ляю тъ въ немъ ненависть къ супругѣ. Ри
хардъ не ищ етъ благовидныхъ причинъ рас
т о р гн у т ь  бракъ, но п росто т р еб у ет ъ  отъ 
Ж енни , ч тобъ  она подписала разводную и 
навсегда его оставила : ея слёзы и отчаяніе 
не колеблятъ злодѣйскаго сердца. Послѣ же
стокаго паденія, о т ъ  коего Женни разби
лась въ кровь, въ м и н уту  Рихардова неис
товства , онъ приводитъ её въ чувство и 
отсы лаетъ въ сопровожденіи своего секре
та р я  въ Дувръ съ глазъ долой. Сообщникъ 
вызывается оказать ему там ъ еще другую 
важную услугу: уничтож ить метрическія- 
листы о его супружествѣ. Въ т о  самое вре
мя, когда приводится въ исполненіе сіе пред
пріятіе и Рихардъ, одобренный успѣхомъ 
своего ораторства въ Парламентѣ, меч
т а е т ъ  вторично жениться н а  внукѣ Мар
киза да Сильва и пріобрѣсти званіе Пера 
съ ея рукою, онъ узн аетъ , ч т о  Мавбрей, 
покровительствующій Женни, убилъ его се
кретаря и освободилъ её. Бѣшенство Pu- 
гарда увеличивается, когда растерзанная 
нещастіемъ супруга, снова прибѣгаетъ къ 
ёго состраданію. Ч т о  дѣлаетъ неистовый
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честолюбецъ? Онъ запираетъ двери на ключъ 
и, безоружный, бросаетъ жену съ балкона 
въ пропасть. Ч тобъ  дополнить ЭФектъ этой  
отвратительной сцены, зрителямъ слышны 
были стоны умерщвленной Ж енни; но, по 
щ асты о, не только никто не аплодиро
валъ э т о м у , но многіе съ негодованіемъ 
отзывались о семъ ЭФектѣ. Къ развязкѣ яв
ляется Миссъ Вилългоръ , нареченная в то
рая Ричардова  супруга, со всѣмъ семействомъ, 
для подписанія свадебнаго договора. Когда 
по видимому все^благопріятствуетъ Рихар
д у , Мавбрсгі, не зная о происшедшемъ, хо
четъ остановить его преступное намѣре
н іе, и при сопротивленіи Рихарда, онъ же 
Маобрей подымаетъ свой сѣдовласый парикъ 
и говоритъ : л  па.іагь, а это сынъ мой! Па
деніемъ на полъ Ричарда  и бѣгствомъ пред
стоящихъ заключается драма. Избави насъ 
Богъ о т ъ  подобныхъ!— Ч т о  сказать объ 
игрѣ актёровъ? По нашему мнѣпію, г-жа 
К арат ы гина (Ж ен н и )  играла лучше всѣхъ; 
сцену втораго дѣйствія, гдѣ Ричардъ  на
стойчиво т р еб у ет ъ  о т ъ  жены согласія на 
разводъ, она вела со всѣмъ искуствомъ опы т
ной актрисы : громкія рукоплесканія зри
телей подтвердили э т у  истину. Вообще 
она выдержала свою ролю весьма отчетливо. 
Г-жа К арат ы гина  одарена умомъ и чув
ствомъ неподдѣльнымъ; ей можно бы одно 
посовѣтовать: оставить свок> »Фектацію 
въ выговорѣ: ибо мудрено,усвоить Русско
му языку интонацію Французскую ; также 
и напряженіе, голоса, замѣченное у  ней по 
большей части въ чувствѣ оскорбленномъ, 
бываетъ непріятно. Г. К арат ыгинъ ( Р и 
чардъ )  былъ ужасенъ въ нѣкоторыхъ мѣ
стахъ; впрочемъ роль Ричарда , для самолю
бія первокласнаго т а л а н т а , каковъ г. К ара
т ыгинъ, менѣе благодарна, чѣмъ роль Ант о
нія. Вообще мы думаемъ, ч т о  ростъ  г. К а 
рат ы гина  слишкомъ колосаленъ для парти
кулярнаго платья; поневолѣ кажется, буд
т о  онъ не въ настоящемъ представленіи 
участвуетъ , а готовясь къ спектаклю, про
ходитъ свою ролю на главной репетиціи безъ 
кост юма. О игрѣ Брянскаго , сего отличнаго 
арти ста и остальныхъ актёрахъ, судить 
нечего* она уступала въ этой  драмѣ движе

нію декорація, которыя быстро переселяли 
воображеніе зрителей т о  къ предверію Лон
донскаго парламента, т о  въ домъ Рихарда  
Д арлингт она.

Драма Н ищ ая , есть полу-Русское произве
деніе: въ ней выведенъ отставной, но ч ест
ный Оберъ-Секретарь сенатской, не т о т ъ ,  
ч т о  принадлежитъ къ неслыханному диву, 
а по всѣмъ вѣроятіямъ къ числу секрета
рей вѣтреныхъ и Франтовъ. Онъ какъ-то 
нечаянно, куда-то засунулъ важный доку
ментъ, (что ему чести не дѣлаетъ!) ибо 
о т ъ  у т р а т ы  онаго зависѣло благосостоя
ніе цѣлаго семейства. Положимъ, ч т о  эт о  
могло случиться съ какимъ пибудь Париж
скимъ адвокатомъ, но не съ сенатскимъ 
Оберъ-Секретаремъ. По сей-то ошибкѣ се
мейство Л и зы , благоденствовавшее нѣкогда 
въ Саратовѣ, проиграло процессъ; бѣдная 
Л и за , впадшая въ крайность, принуждена 
была просить подаяніе о т ъ  проходящихъ 
для своей матери, на Крестовскомъ остро
ву; она сходится съ Одоевыліъ, и тѣмъ са
мымъ человѣкомъ, который былъ причиною 
ея нещ астія, не видавъ его никогда преліде. 
Л и за  умоляетъ его о состраданіи; Одоевъ 
отдаетъ  справедливость ея пригожеству. 
Удрученная недостаткомъ дѣвушка, надѣет
ся получить богатое подаяніе о тъ  незна
комца ! Между тѣмъ, уже по уши влюбленъ 
въ неё отставиый гусарскій Р отм истръ  
Суліской  и готовится па пей жениться. 
Во второмъ дѣйствіи, какимъ-то очарова
ніемъ, поясненнымъ письмомъ великодушна
го Оберъ-Секретаря Одоева, опять Л и за  дѣ
лается богатою. Благопріобрѣтя значитель
ную сумму денегъ на службѣ, Одоевъ у с т у 
паетъ ей половину своего состоянія, въ воз
награжденіе своей вины, и узнавъ наконецъ, 
ч т о  невѣста Суліскаго, его пріятеля, есть  
т а  самая особа, съ семействомъ коей онъ 
сыгралъ непростительную ш тук у , Одоевъ 
приводитъ себѣ на память черты ея лица, 
не допускаетъ.своего пріятеля на пей же
ниться, а самъ .женится на Лизть. Не зна
емъ , къ какому роду пьесъ причесть это  
произведеніе? Въ немъ все есть : лѣтнія го
ры, прогулка разнощпковъ по Крестовско
му о стр ов у , довольно пустой  разговоръ
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швей, есть бриліантщикъ - каламбуристъ , 
прикащикъ изъ гостинаго двора и даже дож- 
жикъ.

Малороссійская интермедія Веъсръ на ху- 
тпорть, близь’ Диканьки, недалеко ушла о т ъ  
интермедій Великороссійскихъ. Изъ забавной 
и остроумной книги пасичицка Рудаго Ланъ- 
ка можно бы было выбрать ч т о  нибудь 
поинтереснѣе чертей въ мѣшкѣ. Къ щастью, 
э т а  плоская ш утка продолжалась недолго. 
Замѣтимъ мимоходомъ, ч т о  въ сей и н тер 
медіи всѣ дѣйствующія лица изъяснялись 
не Малороссійскимъ, а какимъ-то Новго
родско-Финляндскимъ языкомъ. Мы уже не 
станемъ распространяться о т о м ъ , ч т о  
костюмы, при всей своей свѣжести, были 
не вѣрны. Мотивы музыки взяты изъ К а - 
зака-стихотворца. Оригинальная пляска Жи
довъ и Казацкій танецъ г-жи Бертранъ-Ат- 
рюксъ доставили удовольствіе. Театръ ки
пѣлъ зрителями, и могло ли быть иначе въ 
бенефисѣ одного изъ первыхъ нашихъ ар
тистовъ?

Р> 31. 3 .

M O D E S .
Chapeaux. Bonnets.— Les chapeaux recouverts en 

crêpe continuent à soutenir leur vogue ; le satin jon
q u ille , recouvert de crêpe blanc et orné de rubans 
jonquille et blanc est d u n  effet m erveilleux.

—  Parmi les m odes qui ont fait le plus de sensation  
dans les dernières soirées, et qui ont même été remar
quées à une réception de la R eine , nous nous faisons 
un plaisir de citer les bonnets à la Flore . Ces bonnets, 
garnis de fleurs légères par devant, se placent trôs-en  
arrière sur les cheveux, e t ,  terminant avec grape en  
espèce de F anchpn , laissent par conséquent à jour le  
derrière des ch eveux, où le coiffeur place à son gré 
ou un bracelet de fleurs , ou sim plem ent un bouquet 
détaché.

O utre les bonnets dugaze de laine blanche ornés,de 
roses, nous en avons vu en gaze de laine rose, égale
ment ornés de roses. Ces derniers, outre la fraîcheur, 
ont l ’attrait de la nouveauté.

Hohes.— L ’étoffe de fantaisie la mieux portée au
jourd'hui pour concerts et soirées non-dansantes, est le 
châly, non pas le cbâly sim plem ent imprimé,, et com
me une femme élégante n ’en porterait plus , mais le 
chair broché et dam asquiné, et ensuite im prim é entre 
les colonnes brochées, ou à colonnes perses riches, ou 
à fleurs détachées.

Dans les soirées, les couleurs qui dominent jusqu a 
ce jour sont le blanc et le bleu pour les jeunes person
nes ; 3. cèrise et maïs pour les mamans. jSous avons 
remarqué qu’avec une robe b leue, les souliers de sa
tin noir, sont d ’un excellent goût.

М О Д  Ы.
Ш ляпки. Чешики.—Шляпки, покрытыя крепомъ, 

все еще въ большомъ употребленіи ; жонкилевая 
атласная шляпка, покрытая бѣлымъ крепомъ л 
отдѣланная жонкилевыми съ бѣлымъ лентами,' пре
лестна на взглядъ.

— Изъ модъ, наиболѣе сдѣлавшихъ впечатлѣніе, 
и замѣченныхъ даже въ одномъ собрапіи у Коро
левы , мы съ удовольствіемъ упомянемъ о чепчіі- 
какъ à la F lore. Чепчики сіііу  отдѣлапные легки
ми цвѣтами спереди, надѣваются очень назадъ на 
волосы, и, оканчиваясь щеголевато въ родѣ Fan
chon , не закрываютъ слѣдовательно заднихъ во
лосъ, гдѣ парикмахеръ прикалываетъ, по своему 
произволу, или браслету изъ цвѣтовъ, пли про
сто  отдѣльный букетъ.

Кромѣ чепчиковъ изъ днерстянаго бѣлаго таза, 
отдѣланныхъ розами, мы видѣ ли изъ шерстлнаго 
розоваго газа, также отдѣланные розами; сіи по
слѣдніе кромѣ свѣжести имѣютъ всю прёлеешь 
новости.

Платъя.^Т/Ізъ пестрыхъ ткапей, теперь наи
болѣе употребляемыхъ для концертовъ и вече
ровъ, гдѣ не танцую тъ, есть шали, не просто 
печатный шали, какого щеголиха не надѣнетъ, 
по затканный и волнистый, и потомъ печатный 
между затканными полосами, или* красивыми сит
цевыми столбами, или отдѣльными букетами.

Да вечерахъ господствующіе цвѣта ^осеговре- 
-, мен и ; бѣлый и голубой для молодыхъ особъ; цвѣ

т а  алый и маисъ для пояЬілыхъ. дамъ. Мы замѣти
ли, ч то съ голубымъ платьемъ, черные и атла
сные башмаки въ отличномъ ходу.

С. IL Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П .'С.— Печатать позволяется: 23 Января 1833 года.

Цензоръ Гаевскій.
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В ы х о д и т ь  

но Средамъ и 

Субботамъ.

Цѣпа годовозіу изданію, 
состоящему изъ іо і  No, 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. Зо, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

СРЕДА, Февраля 1 дня, 1853 года.

№ 9.

П очто разсудку вопреки 
Т уж ить, ч то  не во всемъ мы irjacmie находимъ? 

Размыслимъ лучше, въ чемъ мы жизнь свою проводимъ.— 
Играемъ только въ дураки!

Х с . т с п ц с р ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Я ЗАНЯТЪ! МНѢ НЕКОГДА! КОГДА МНѢ!
Рыжеватый парикъ, доношенный сюр

тук ъ  или Фракъ, засаленный жилетъ, сѣро
желтаго цвѣта исподнее платье и козло
вые сапоги со скрыпомъ— вотъ костюмъ 
стариннаго приказнаго человѣка; онъ ходилъ 
робкими стопами, низко кланялся, слезалъ 
въ канаву, чтобъ посторонишься ири встрѣ
чѣ съ начальникомъ; онъ былъ застѣнчивъ, 
робокъ въ кругу незнакомыхъ людей ; но э т о  
было—во время оно! . . . .

Нынѣ напротивъ: очки (очкп непремѣнно!) 
модный Фракъ, цвѣтной галстукъ, щеголь
ской плащъ, бѣлая шляпа, надменный видъ— 
болѣе или мейѣе вѣрные признаки, если не 
губернскаго, т о  Но крайней мѣрѣ столич
наго приказнаго. Ш аги его т о  медленны 
и важны, т о  порывисты; онъ углубляется  
безпрестанно въ какія-то важныя по види
мому размышленія; онъ киваетъ вамъ голо
вою, не приподымая шляпы; бѣжитъ, когда 
вы х о т и т е  спросить о здоровьи домашнихъ;

словомъ, онъ весь не свой. Впрочемъ, вы все
гда можете съ нимъ встрѣтишься въ т е а 
т р ѣ , на гуляньѣ, въ концертѣ, на балѣ.—

Я  зналъ одного человѣка, который слылъ 
за дѣловаго потом у только, ч т о  затвер
дилъ наизусть именины, рожденія п домаш
ніе праздники нѣкоторыхъ вельможъ, и не 
забывалъ являться къ свопмъ патронамъ со 
всекім/сайишмъ поздравленіемъ.

Другой тъяецъ запирался въ своемъ каби
нетѣ по нѣскольку часовъ, чтобъ—чинить 
перья !—

Т ретій: думалъ, сидѣлъ, пы хтѣлъ, п и 
салъ—и попалъ въ дѣловые люди, х о т я  ду
малъ нескладно, а писалъ и т о го  хуже.—

Много есть способовъ прослыть дѣловымъ 
человѣкомъ, изъ которыхъ, можетъ быть, 
самый вѣрный: казаться таковымъ.

— Мужъ вашъ, сударыня, сдѣлался пелю- 
димомъ, э т о  для меня странно : онъ не т а 
ковъ былъ восемь лѣтъ назадъ.. .  —

«А хъ, мой Жакъ занятъ, измученъ служ
бою, завалепъ дѣлами; по у т р у  въ денар-
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ліаментѣ, послѣ обѣда съ секретаремъ до
ма; ему о тд о х н у ть  Нѣкогда!я

Все э т о  можно объяснить такъ: восемь 
лѣтъ назадъ Ж акъ  работалъ самъ и былъ 
бѣденъ, нынѣ онъ имѣетъ секретаря, по
мощниковъ, поклонниковъ, жену, домъ, услу
гу, карету, шесть лошадей. * .. бѣдный Ж акъ  
заваленъ дѣлами ! ..,.

« Мнѣ некогда, говоритъ судья пришед
шему къ нему безъ подарка и стц у—прихо
дите другой разъ.у>

« Я  занятъ!» кричитъ журналистъ с т а 
рому своему пріятелю: «корректура, вы
боръ ст а т ей , переводы, критика, полемика, 
типографія, сотрудники—все отним аетъ у  
меня время, которое бы я могъ провести  
съ тобою , мой любезный!»

« Сего дня почтовой день, говоритъ дол
жникъ заимодавцу, я занятъ, пишу письма, 
забтъгите ко мнѣ завтрешній день, мой поч
тенны й, мы вѣдь съ вами безъ церемоній!»

« Я  на м инутку къ т еб ѣ , мой милый: 
ѣду на репетицію новой комедіи;»—говоритъ  
молодая актриса старому своему Селадону—  
и спѣшитъ на любовное свиданіе съ моло
дымъ другомъ.

« Я  безпрестанно занимаюсь!». . .  пишетъ  
ст у д ен т ъ  въ деревню къ о т ц у  и—занимает
ся игрою на биліартѣ и другими невинны
м и  играми.. . .  —

« Я  занятъ! мнѣ некогда! я озабоченъ! я  
занимаюсь! когда м н ѣ !» ... В о т ъ , ч т о  без
престанно, со всѣхъ сторонъ кричатъ слу
жащіе и, неслужащіе, богатые и бѣдные* 
умные и глупые, здоровые и больные;

Совсѣмъ тѣмъ, добрые мои читатели, по
слѣ многихъ замѣчаній,, наблюденій и опы
товъ, я увѣрился, ч т о  человѣкъ дѣловой и 
трудолюбивый никогда не скажетъ: я за
нятъ! мнѣ некогда! когда мнѣ!— ибо, кому 
недостаточно дня- Божьяго- на работу , т о 
му х о т ь  растяни э т о т ъ  день на 48 часовъ, 
онъ все будетъ  кричать t  «я  занятъ! мнѣ 
некогда! когда мнѣ!»

N.. N .

К  О Й - Ч  Т  О.

Собственная слава ослѣпляетъ пасъ бо
лѣе, чѣмъ чужая. Фонари новыхъ Діогеновъ 
не находятъ людей, п отом у, ч т о  ихъ ие 
ищ утъ. Э т о  потаенные Фонари, обращен
ные стекломъ къ носящимъ ихъ. Они освѣ
щ аю тъ только ихъ самихъ и кружокъ око
ло йогъ ихъ.

СЛОВЕСНОСТЬ, 
г  I  о р  б  А.

Волш ебная повтьстъ, cot. ф анъ-деръ-Вельде.

I.
Великолѣпно восходило солнце, отражая 

. первые лучи свои на свѣтлыхъ броняхъ 
И даЛ лана  и Рино, коихъ бодрые копи несли 
скорою, дружною рысью. Пламенные глаза 
ихъ, жадно озираясь изъ подъ густы хъ куд
рей, искали приключеній. То былъ не пер
вый вылетъ юныхъ орловъ : по обычаю-
странствую щ ихъ витязей, они уже срази
ли многихъ драконовъ, одолѣли многихъ ис
полиновъ; не-разъ получали изъ рукъ Карлъ 
дорогіе подарки о т ъ  спасенныхъ ими дѣвицъ; 
знаменитѣйшихъ красавицъ- востока и за
пада избавляли они изъ рукъ злобныхъ чаро
дѣевъ; бѣлоснѣжныя руки съ благодарностью 
обнимали ихъ колѣна; лилейныя перси бур
но волновались на ихъ броняхъ, и прелест
нѣйшія дѣвы стыдливо подносили имъ въ 
золотыхъ нокалахъ сокъ Сиракузскаго гро
зда; но не смотря на т о ,  сердца ихъ оста
лись сйободнБіми, холодными и твердыми, 
подобно ихъ каленымъ панцырямъ. Сладост
ное чувство независимости, сила и огонь, 
гордость и юношеская отваж ность обна
руживались въ ихъ взорѣ, ихъ станѣ и всѣхъ 
тѣлодвиженіяхъ.—Такъ они ѣхали, прекрас
ные, величественные, подобно божествен
нымъ братьямъ К аст ору  и П оллуксу. Мир
но стояло копье на правомъ стремени, мир
но брякалъ мечь на лѣвомъ бедрѣ, небрежно 
держала рука богато украшенные поводья. 
Внезапно отозвались въ ушахъ ихъ жалоб
ные звуки женскихъ голосовъ. Кони вздроі-
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нули; всадники приникли ухомъ; лѣвая ру
ка невольно подобрала поводья, правая схва
тила копье; острыя шпоры глубоко вонзи
лись въ бока коней, и оба витязя стрѣлою  
помчались, ни мало не размышляя, раны 
или поцѣлуи, ушибы или сокровища, тем 
ница или кольцо обручальное будетъ пло
домъ сего новаго приключенія.

II.

Пышущіе кони быстро примчали ихъ къ 
древней дубравѣ, откуда раздавались вопли, 
кои становились все слабѣе и слабѣе, по
ч ти  замирая въ шепотѣ почтенныхъ стар
цевъ - деревьевъ. — « Впередъ, Идалланъ ! » — 
вскричалъ Рино, и шпора его принудила бы
строногаго коня еще къ отважнѣйшему бѣ
г у .— Т у т ъ  открылась предъ ними зелёная 
поляна. Въ толпѣ отвратительныхъ Ара
бовъ . стояли двѣ дѣвицы ангельской красо
ты , привязанныя къ деревьямъ, а преста- 
рѣльій, худощавый, смуглый старичишка въ 
богатой восточной одеждѣ, казалось, любо
вался зрѣлищемъ ихъ полуобнаженныхъ пре
лестей. Онъ ужь выхватилъ изъ подъ поя
са сверкающій кинжалъ; ужь подошелъ къ 
одной дѣвицѣ, но Идалланъ и Рино съ бы
с т р о т о ю  молніи вторгнулись въ толп у л, 
по рыцарскому обычаю, безъ допросовъ, безъ 
суда, каждый однимъ ударомъ копья пригво
здивъ троихъ  Арабовъ къ ближайшему дубу, 
начали мечами косить чалмоносныя головы 
язычниковъ.

Неустраш имость, опы тность, тѣлесная 
сила и увѣренность въ правотѣ дѣла вско
рѣ помогли имъ одолѣть шайку гнусныхъ 
хищниковъ. Кого мечь пощадилъ, того  рас
топ тал и  кони ; остальные съ воплемъ бро
сили оружіе. К т о  могъ бѣжать, бѣжалъ; 
одинъ только смуглый Карло еще сопро
тивлялся имъ, чернымъ жезломъ описывая 
въ воздухѣ странные круги п линіи.— «На
прасный трудъ!» вскричалъ, смѣясь, ІІдал- 
ланъ: «знай, господинъ волшебникъ, ч т о  на
ше оруж іе, скованное въ мастерской Феи 
Діаманды, не страш ится волшебства, и ч то  
насъ можетъ побѣдить одна только ест е
ственная, превосходнѣйшая сила.»—

— «Если тебѣ  угодно ѳто  испы тать,»  
подхватилъ Рино, соскочивъ съ коня: « т о  
я готовъ съ тобою  сразиться: позови на
задъ своихъ бѣглецовъ-Арабовъ ; п усть они 
дадутъ тебѣ  оружіе!»—

Не отвѣчая ни слова, со взглядомъ, въ ко
торомъ открылась вся бездна ада, чародѣй 
съ кинжаломъ въ рукѣ устремился на свя
занныя жертвы, но быстрый мечь Рино его 
предупредилъ. Съ раздвоенною головою па
ло чудовище ; земля разверзлась и поглоти
ла свою отвратительную  добычу. Синева
ты й дымъ поднялся изъ трещины, и скре
ж етъ  и хохотъ  страшно отозвались въ зем
ной утробѣ.—

Какъ будто  влекомый внутреннимъ стр е
мленіемъ , каждый рыцарь бросился къ од
ной изъ красавицъ. Мечь быстро разсѣкъ 
узы, о т ъ  которыхъ на нѣжномъ тѣлѣ о ста 
вались красныя полосы. Вода, почерпнутая  
шлемами изъ ближайшаго источника, при
вела красавицъ въ чувство, и съ первымъ 
взглядомъ ихъ прелестныхъ, лазурныхъ очей, 
взошло для ихъ избавителей новое, прекрас
ное солнце: ослѣпленные его лучами, они 
увидѣли трупы  язычниковъ, деревья, источ
никъ, дѣвицъ и самихъ себя въ радужномъ 
сіяніи. Прелестныя дѣвы, содрогаясь, посмо
трѣли на поле битвы, а потом ъ, сложивъ 
руки крестомъ на грудь, пали ницъ предъ 
рыцарями, робко перешептывались па ка
комъ-то неизвѣстномъ языкѣ, и послѣ крат
кой, внутренней борьбы, бросились въ объя
т ія  юношей. Два пламснпыхъ поцѣлуя го
рѣли на устахъ  восхищенныхъ витязей, и 
прежде, нежели опи успѣли опомниться, ужь 
дѣвы крѣпко обнялись. Маленькія ножки ихъ 
мгновенно покинули землю; красавицы взви
лись, и Зефиръ округлилъ ихъ воздушную 
одежду. Два невыразимыхъ взгляда еще у с 
тремились на избавителей, и высоко надъ 
исполинскими деревьями прелестныя исчез
ли изъ глазъ изумленныхъ рыцарей.—

III.
«Клянусь моимъ рыцарскимъ обѣтомъ, 

не слишкомъ учтиво оставить пасъ здѣсь 
однихъ!»— замѣтилъ Рино послѣ краткаго 
молчанія.
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— Неблагодарно !— проворчалъ И ^аллат .
Рино. Не говори эта го! Еслибъ я и пролилъ 

всю кровь мою въ атомъ бою: т о  поцѣлуй, 
который прелестная напечатлѣла на моихъ 
у ст а х ъ , вознаградилъ бы меня избыточно.

Идаллапъ. Я  раненъ въ руку.
Рино. А  я въ сердце, и готовъ побиться  

об?» закладъ, ч т о  моя рана опаснѣе.
И даллат . Ч тож ь теперь намъ дѣлать?
Рино. Ѣхаіпь! Къ западу умчалось небес

ное видѣніе , а т у д а -т о  намъ и дорога.
— О пять ужь ѣ хать!— вздохнулъ И$ал- 

лаиъ, и оба пошли къ конямъ.
Я С той! Ч т о  я вижу?» вскричалъ Рино.
— Гдѣ?— спросилъ И^алланъ.
Рино. Покрывало, бѣлое съ золотыми лав- 

рцмд, земная ободочка, которую  покинули 
богини, воспари съ земли.

Оба стрѣлою кинулись къ покрывалу, и 
цодндди его въ одно время за оба кончика.

« Моей избавленной, оно мое!» вскричалъ 
Рино.

—• Моя его оставила, оно мое! — восклик
нулъ Ш^алланъ грознымъ голосомъ.

Рино. Я  первый его замѣтилъ.
Идаллаиъ. Я  пролилъ кровь въ сраженіи.
Рино. Оно мое, и никому не уступлю  его.
Мдалланъ. А мнѣ оно дороже жизни.
Крѣпче руки ихъ схватили покрывало, 

грозя его разорвать.
« С той ! » сказалъ Рино : о: на ч т о  бе

зумно уничтож ить т о ,  ч т о  въ цѣлости  
ощ астливитъ по крайней мѣрѣ одного изъ 
насъ? Не лучше ли хладнокровно п мирно 
изложить другъ другу свои права»)

— Н ѣтъ! — гнѣвно вскричалъ И даллань: 
здѣсь дѣло идетъ только о моемъ правѣ. 
Если и т ы  полагаешь имѣть оное, т о  п усть  
мечь рѣшитъ.—

Рішо. Ты раненъ, и мой военный сотова
рищъ,—я съ тобою  не сражаюсь.

Идаллаиъ. Н еужь-то драка съ Маврами 
истощила въ тебѣ  весь запасъ мужества?

Рино. Идалланъ! но т ы  меня не разсер? 
дишь!

Свирѣпо Идалланъ рванулъ за покрывало; 
Рино выпустилъ его изъ рукъ, чтобы со
хранить превосходную ткань. Высоко воз1 
несъ её і і гщлланъ, повѣсилъ на вѣтвь, и 
сталъ предъ нею съ обнаженнымъ мечемъ»— 
«Покрывало мое!» вскричалъ онъ неистово*, 
«и если т ы  не т р у с ъ , т о  бери его сплою 
оружія!»

Благородный Рино до половины выхва
тилъ мечь изъ ноженъ, но вдругъ одумался, 
опустилъ его опять, и безмолвствуя, хо
тѣлъ сѣсть на коня.

— Презрѣніе? — взревѣлъ И далланъ , и съ 
оружіемъ въ рукѣ устремился на своего 
товарища. Сей, оборотись, обнажилъ мечь. 
Вспыхнулъ жестокій бой надъ трупами 
язычниковъ; искры сыпались послѣ каждаго 
удара. Съ равнымъ мужествомъ и равнымъ 
пскуствомъ каждый нападалъ и каждый обо
ронялся. Н икто не могъ одолѣть другаго. 
Далеко отзывался стукъ  и трескъ мечей. 
Испуганныя птицы , шумя, встрепенулись, 
взвились, и быстроногія олени въ страхѣ 
искали убѣжища въ самой дикой чащѣ лѣса.

IV .
Посреди пусшынпыхъ горъ, таинствен

но осѣненныхъ величественными яворами, 
чернѣлась гранитная пещера волшебницы 
Ріорбы.— Реш ета и котлы, пучки травъ и 
му*іи, Іероглифы и зеркала, кристальные 
шары й крокодилы висѣли по стѣнамъ въ 
страшно-мистическомъ смѣшеніи. Два чело
вѣческихъ остова, держа Факелы въ костя
ныхъ рукахъ , освѣщали обширные своды. 
Въ кругу волшебныхъ знаковъ и бѣлѣющихся 
костей человѣческихъ лежала престарѣлал 
Ріорба, и приникши лицемъ къ землѣ, увяд
шею рукою рвала на себѣ послѣдніе скудные 
о ст а т к и  сѣдыхъ волосъ. Вокругъ нея ходи
ли два кота, большіе, черные, ласково мурлы
ча и плавно повѣвая хвостами. Внезапно 
тѣло ея потряслось, какъ будто  электриче
скимъ ударомъ. Съ сверкающими глазами она 
приподнялась, простерла волшебный жезлъ 
къ огромному магическому зеркалу, про-
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бормотала слова таинственны я,— п въ 
чистомъ кристаллѣ показались дивные, раз
ноцвѣтные образы. Все живѣе становилось 
ея участіе , все явственнѣе ея радость, и 
лить только вырвался изъ груди ея крикъ 
восхищенія, какъ настежъ отворились за
творы пещеры, и задыхаясь, вбѣжали ея пре
лестныя питомицы, А ліанда  и Д а ур а .

— В отъ  и мы, любезная маменька!— вос
кликнула Д а у р а ,  обнимая её съ горячностью.

«О тъ  смерти, о т ъ  посрамленія, изъ рукъ 
гнуснаго Р асалколя  спасены мы!»—  вскрича
ла восхищенная А л іа щ щ , съ дѣтскою лю
бовью прижимая къ устамъ тощ ую  руку 
волшебницы : « спасены благороднѣйшими , 
храбрѣйшими, прекраснѣйшими витязями!»—

— Тише, дѣточки!— подхватила волшеб
ница: мое вѣрное зеркало разсказало мнѣ 
все, и можетъ статься  болѣе, нежели вы 
желаете.—

Краснѣя, дѣвушки стыдливо потупили  
сверкающіе глаза въ землю.

— Скоро , увы , слишкомъ скоро любовь 
земная открыла себѣ п у ть  въ ваши юныя, 
неопытныя сердца. Тщательно я до сихъ 
поръ сберегала васъ о тъ  сей коварной стр а
сти; цо съ т о й  минуты, въ которую  уда
лось измѣннику Расалколго  посредствомъ па
губныхъ чаръ похитить васъ изъ храни
тельной пещеры, моя надъ вами власть кон
чилась. Х о т я  рушился адскій плапъ злодѣя 
погубить меня и васъ, но, можетъ бы ть, 
вы нѣкогда пожалѣете о томъ, ч т о  не умер
ли о т ъ  его кинжала: ибо терзанія оскорб
ленной любви раздираютъ нѣжное женское 
сердце мучительнѣе тысячи киняѵаловъ, —

«Вѣдь ты  еще не знаешь нашихъ избави
телей,» прошептала Аліаиуа.

— Они мущииы, слѣдственно ихъ знаю. 
Какъ волкъ походитъ на гіепну, а сія по
слѣдняя на шакала, такъ одинаково и все 
это  нечестивое племя г различаясь только 
наружнымъ видомъ и различными способно
стями обманывать и ловить свою добычу. 
Немудрено, ч т о  глаза кроткой сайги оболь
щаются красивыми полосами тигра.—

Слезы канули изъ глазъ красавицъ.
— Я  васъ люблю душевно, мои дѣти! — 

продолжала Т'іорба смягченнымъ голосомъ: 
вы праправнучки моей доброй племянницы, 
которую  я схоронила въ сотый годъ моего 
рожденія. О хотно я бы составила вамъ т о  
щ а ст іе , которому можете сдѣлаться при
частными только въ безбрачномъ состоя
ніи, по вы любите, и всѣ мои увѣщанія на
писаны иапескѣ. Одно только предоставь
т е  моему материнскому о васъ попеченію: 
хочу испы тать вашихъ будущихъ супру
говъ.—

« Развѣ мало ихъ испытало сраженіе съ 
Расалколеліъ и его Арабами ?» — спросила 
Аліаіща.

— Правда твоя! опо испытало ихъ ры
царскую неустрашимость; но к то  р уч ает
ся за постоянство сердца?—

«Если всѣхъ мущинъ будемъ подвергать 
испытанію;» замѣтила Д а у р а , улыбаясь: 
« т о  к то  изъ нихъ выдетъ свѣтелъ изъ 
чистительнаго горнила?» —

— Ваши вопросы заключаютъ въ себѣ яв
ственное нгъть на мою просьбу,—и съ т ѣ х ъ  
поръ, какъ вы увидѣли иноземцевъ, я без
сильна надъ вашимъ сердцемъ. По крайней 
мѣрѣ, уважьте мое послѣднее увѣщаніе!—

Снова простерла она жезлъ къ зеркалу, 
и взору изумленныхъ дѣвицъ представилось 
кровавое поле битвы въ дубравѣ.— Аліаіща 
узнала свое покрывало, которое развѣвалоеь 
на вѣтви, а подлѣ свирѣпо сражались зна
комые ей рыцари.—

«Ради всѣхъ боговъ!»— возопили въ одинъ 
голосъ обѣ дѣвушки: « Ріорба, помоги, за
щити, спаси!»

— Видите ли вы этихъ свирѣпыхъ вои
новъ?—сказала старуха: они сами не знаютъ, 
к то изъ нихъ имѣетъ право на сіе покрыва
ло , а при всемъ томъ каждый изъ нихъ, для 
обладанія сего воздушною тканью, готовъ  
умертвить своего друга. В отъ  вамъ изоб
раженіе т о го , ч т о  сіи дикари называютъ 
честью, и повѣрьте мнѣ : какъ теперь с т о 
пы ихъ въ наглой битвѣ растапты ваю тъ  
невинные луговые цвѣты, ліакъ ж естокость
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сихъ могучихъ воиновъ, ихъ гордость и над
менность, ихъ свирѣпая чувственность же
лѣзною рукою раздавятъ ваши нѣжнѣйшія 
чувствованія, можетъ быть — ваше серд
ц е .—

сс Къ чему теперь такъ много словъ ! » 
вскричали дѣвушки : « спасай , милая бабуш
ка! разними сумасшедшихъ!»

Г іорба  сомнительно покачала сѣдовласою 
головою, и жезломъ открыла клѣтку, висѣв
шую на стѣнѣ пещеры. Колибри, щебеча, 
вылетѣла и ласково сѣла на плечо старухи.

— Принеси покрывало , Иммо ! — сказала 
Г іо р б а : и приведи сюда неистовыхъ!—

Тихонько она коснулась жезломъ до кры
лышекъ птички, и очаровательно запѣвъ, 
она полетѣла, какъ пзъ лука стрѣла.

V.
И далланъ  и Р ино  все еще сражались съ 

прежнимъ ожесточеніемъ. Разбиты  были ихъ 
щ иты  и шлемы. Кровь уже лилась ручьями 
изъ многихъ ранъ, и обагряла землю;—вдругъ 
близъ нихъ запѣла п ти ч к а , звучнѣе и сла
дострастнѣе соловья. Нѣжнѣйшія чувства 
пробудились въ груди сражающихся. Неволь
но они опустили мечи, и безмолвствуя, за
ключили перемиріе. Едва переводя духъ, они - 
все внимательнѣе вслушивались въ небесные 
звуки, и наконецъ увидѣли прелестную  
тш гчку, которая, сіяя золотомъ, лазурью 
и пурпуромъ, качалась на вѣткѣ подлѣ по
крывала. Все нѣжнѣе, все плѣнительнѣе с т а 
новилось очаровательное пѣніе,—и наконецъ 
изъ у с т ъ  Рино  вырвались слова : сс какіе мы 
глупцы, ч т о  изъ пустяковъ другъ другу 
рубимъ к ости !»—

— Ты правъ ! — сказалъ Щцаллапъ, опу
стивъ мечь въ ножны, и подалъ товарищ у 
окровавленную р ук у .— Звучная побѣдная 
пѣснь раздалась изъ горлышка дивной п ти ч 
ки ; она схватила покрывало крошечными 
пурпуровыми когтями, и обольстительно 
воркуя, медленно полетѣла къ западу. —  
«Она зоветъ насъ! Не ѣхать ли за нею?» 
спросилъ Рино.

— За покрываломъ ! — воскликнулъ Н д а л -  
лапъ  съ восторгомъ: сіе милое знаменіе ве
детъ  насъ къ прекраснѣйшей побѣдѣ!—

И  въ одно мгновеніе они вскочили на ко
ней и быстро понеслись по горамъ, по до- 
ламъ, вслѣдъ за воздушнымъ вожатымъ, не 
выпуская изъ вида блестящей ткани, кото
рая въ дали сіяла предъ ними, какъ путе
водная звѣзда.—

VI.

На развалинахъ, нѣкогда великолѣпнаго замг 
ка стояла сѣдовласая І'іорба съ цвѣтущтш 
питомицами.— Вы не х о т и т е  внимать мо
имъ увѣщаніямъ,— говорила она ласковымъ, 
любви исполненнымъ голосомъ: вы ne согласи
лись посвятить, подобно мнѣ, вашу дѣвствен
ность богамъ, и въ награду сего принять 
рѣдкія познанія, великую власть нполубез- 
смертіе. Пламенныя желанія юности ды
ш атъ только земными радостями, быстро
течными , обольстительными. Да будетъ 
вамъ т о , чего желаете. Ч т о  можетъ оща- 
стливить смертную  дѣву, вы получите: 
юношу, вами любимаго, богатство, блескъ 
и почести. Все прочее предоставимъ богамъ 
всемогущимъ ! —

«Ты говоришь такъ важно, такъ тор
жественно, милая маменька!» говорила Л.«- 
аіща.

— Тому причиною ваше положеніе, вашъ 
необдуманный выборъ на всю долгую жизнь 
и воздушные образы будущ ности, которые, 
х о т я  п всѣ поговариваютъ въ окрестно
стя хъ  о глубокихъ познаніяхъ Гіорбы, лишь 
тем но и безпорядочно носятся предъ мо
имъ омраченнымъ взоромъ.—Тому причиною 
сіи развалины,, заключающій въ себѣ могилу 
моей доброй племянницы, вашей прапраба
бушки. И ёя дни, омрачила ' н сократила 
нещастная любовь.' И  вамъ угрожаютъ по
добныя мученія ; ибо не въ моей власти 
призвать духовъ съ цвѣтущихъ долинъ Вал
халла, чтобы  дать ихъ вамъ въ супруги. 
Вы непремѣнно х о т и т е  сочетаться узами 
брака! Да будетъ  исполнено ваше желаніе. 
ІІ слышу вдали пѣніе сладкозвучнаго Им
мо, и спѣшу приготовить вамъ ваши буду
щія жилища.—

И  около себя п ліітомицъ Гіорба провела 
кругъ. Къ востоку, западу, югу и сѣверу
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Раздавались таинственныя слова заклинанія.
'рижды она свирѣпо топнула ногою въ землю. 

Глухой гулъ отозвался въ ушахъ трепещ у
щихъ дѣвъ. Загрохотали подземные громы, за
дрожала ось земли, зашатались развалины, изъ 
горныхъ трещинѣ устремились молніи^ гу
стыя облака дыма стѣсняли дыханіе, ,и чрезъ 
нѣсколько мгновеній красавицы съ ужасомъ 
замѣтили, ч т о  оиѣ не однѣ находятся сре
ди развалинъ. Толпа блѣдныхъ, рогаты хъ, 
безобразныхъ демоновъ, Съ сверкающими гла
зами, обступила волшебный очеркъ Гіорбы, 
благоговѣйно ожидая ея повелѣній.

— Духи земли!— вскричал^ сѣдовласая дѣ* 
ва съ царскою сановитостью: А м ан д а  и 
/Траура, мои питомицы, просятъ у  меня 
приданаго.—Духи востока и запада ! я при
казываю вамъ обратить развалины сего зам
ка въ великолѣпный дворецъ, да живетъ въ 
немъ Аманда. — Духи, сѣвера и юга ! соору
дите на вершинѣ у т еса , отдѣлённаго о т ъ  
насъ дубравою, подобный прію тъ для моей 
Д а ур ы . Скорѣе за р аботу  ! Въ девять кратъ  
девять мгновеній все должно быть готово.—

Фея махнула жезломъ— и половина демо
новъ исчезла. Другая съ трескомъ раздвоила 
землю, чтобы доетать  о т т у д а  гранита, мра
мора, золота, желѣза и всего нужнаго для по
стройки. Молніи сверкали безпрерывно, пе
рекаты грома вторились до безконечности, 
земля о т ъ  сильнаго колебанія грозила обру
шиться, буря Свирѣпствовала, страшно шу
мѣли подземныя воды. Вся природа, казалось, 
яростно возстала противъ дерзостнаго на
рушенія ея правъ, видя., ч т о  безсмертныя 
руки принялись за смертное дѣло. А м а н 
да, и Д а у р а  лежали безъ. чувствъ посреди 
хранительнаго волшебнаго круга. Вскорѣ 
и вершина супротивнаго у теса  запылала 
багровымъ заревомъ, въ знакъ страшной  
дѣятельности гномовъ. Одна только Гіор- 
ба , среди всеобщаго разгрома, стояла спо
койно въ своемъ всесильномъ кругу, жезломъ 
управляя свирѣпыми стихіями, которыя не 
осмѣливались даже коснуться до сѣдинъ ихъ 
повелительницы.

(, Продолженіе в* слтьЬ. листкѣ.)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
М О Л И Т В А .

Ангелъ - Хранитель ! бодрствуй всегда надъ памп
незримо 1

Язву болѣзни, ночью и днемъ, крыломъ отвѣвай !
Кроющихъ злое въ сердцахъ знаменуй мглою предъ

нами,
Тихимъ, кроткимъ лучемъ на лица добрыхъ

свѣти !
II. Палълшпъ.

К Ъ  * * *

За чѣмъ божественной Харшпы 
Въ ней расцвѣтаетъ красота?

За чѣмъ такъ пурпурны ланиты?
За чѣмъ такъ сладостны уста?

Она въ душѣ не пробуждаетъ
Возвышенныхъ, изящныхъ думъ ;

При ней безумье пе скучаетъ 
И пламенный хладѣетъ умъ.

Какъ дочь невѣжества простая,
Она не любитъ Піэридъ;

Она очами не сверкая
Поэта имя говоритъ-

Слугѣ суетъ, слугѣ забвенья 
Ея любовь обречена;

Но жизнь любимца вдохновенья 
Пойметъ и скраситъ не она;

Такъ слѣдъ убогаго челна
Струя безсильная лобзаетъ,,

Когда высокая волна
Черезъ пего перелетаетъ.

Языковъ.

Д О Б Р А Я  Н ОЧЬ..
«Доброй ночи! доброй НОЧИ]* 

Лилѣ разъ я говорилъ,
«Ужь давно, давно пробилъ

Часъ покоя,, часъ полночи!» 
И въ отвѣтъ къ груди моей 

Лила грудь свою прижала,, 
Обняла, поцѣловала,

И печальное njjocmu 
Мнѣ. съ улыбкою сказала.

И прощальный сей привѣтъ
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Полонъ былъ волшебной силы:
У груди прелестной Лилы 

Я забылъ л ноль и свѣтъ;
Утопая въ пѣгѣ страстной,

Я горѣлъ, я дорожилъ
Каждымъ мигомъ, и прекрасной 

Только въ ш утку говорилъ :
«Лила, Лила, доброй ноли!

Доброй ночи,—ужь пора!»
Ночь прошла—а наши очи 

Не смыкались до утра.
П, Чижовъ.

Ш А Р А Д А .
Мой первый слогъ въ числѣ именъ 

Видоку и Картушу;
Второй бываетъ тамъ, гдѣ звонъ,

Гдѣ проповѣдывалъ Платонъ,
Ахъ, безъ него Катонъ ужь не Катонъ!

В се—грѣшную на крюкъ сажаетъ душу, 
Варитъ въ смолѣ: его я больно т р у т у .

Ш .
BbNoS,  помѣщенный д о г о г р и Ф ъ  значить*. Gange и ange.

M O D E S .
Toilettes de B a l.—Les jeunes personnes portent au 

bal beaucoup de robes en gaze unie. On peut y join
dre une ceinture à corsage en velours noir, ce qui est 
d’un joli effet sur une robe rose ou jonquille. Ces 
ceintures varient de formes ; elles ont des épaulettes, 
d’où part une longue pointe, qui descend sur les man
ches et se termine quelquefois par un gland. Nous 
avons trouvé charmant le costume de bal d’une jeune

Kirsonne de quinze ans, ayant la plus jolie chevelure 
onde qu’on puisse imaginer. Sa robe, en gaze don

na Maria rose tendre, avait une ceinture en velours 
noir formant un corsage à pointe sur la poitrine et sur 
le dos; des pointes retombaient sur les manches; tout 
autour de la poitrine dépassait une petite Valenciennes. 
Un seul petit liséré de velours noir tenait lieu de cein- 
lure au bas de la taille. Sur le front passait une guir- 
ande de roses sans feuilles, ayant toutes les pétales

noires. Les cheveux relevés à la chinoise formaient un 
nœud au sommet de la tête. Point de collier ni de 
boucles-d’oreilles.

Les jeunes femmes élégantes ont des robes de bal 
en gaze blanche brodée en soie nuancée, entremêlée 
d’or ou d’argent. Une gaze blanche brodée d’un semé 
d’argent, une longue ceinture de satin blanc nouée sur 
le devant* un peu de côté et ayant des bouts flôttans 
ou fixés au-dessus de l ’ourlet par. un bouquet de ro
ses, une plume rose et quelques épis de diamans pour 
coiffure, composent une toilétte du meilleur goût.

PI. N 0 4* Beret de gaze.—Robe de velours.—Man
ches de tulle ornées de nœuds.

М О Д  Ы .
Бальные наряды:—Молодыя особы бываютъ на 

балахъ по большой части въ платьяхъ изъ глад
каго газа. Можно съ ними надѣвать пояса, сдѣлан
ные лифами, изъ чернаго бархата, что чрезвычай
но красиво на розовомъ 'или жонкилевомъ платьѣ. 
Пояса сіи разпыхъ ^Формъ; они дѣлаются съ эпо
летами, откуда идетъ дллнпой мысокъ, спускаю
щійся на рукава и оканчивающимся иногда желуд
комъ. Намъ весьма понравился бальный костюмъ 
одной молодой дѣвицы пятнадцати л ѣ тъ , имѣю-, 
щей самый прекрасный бѣлокурый цвѣтъ во
лосъ , какой только можно вообразить. Платье 
изъ газа Донна Маріа, нѣжно розоваго цвѣта, %ыло 
съ чернымъ бархатнымъ поясомъ, составлявшимъ 
лифъ съ мысками на груди и на спинѣ; на плечахъ 
также мыски ; вокругъ лиФа выпущено узенькое 
кружевцо. Вмѣсто пояса внизу таліи узенькая 
черная бархатная выпушка. По лбу положена гир- 
лапда изъ розъ безъ листьевъ ; пестики всѣ чер
ные. Волосы зачесаны по Китайски, на верху го
ловы составляли бантъ. Ии ожерелья, ни серегъ.

Щеголихи надѣваютъ на балы платья изъ бѣ
лаго газа, вышитыя шелками въ тѣнь, перемѣшивая 
съ золотомъ илігееребромъі Бѣлое газовое платье, 
вышитое серебреніями мушками ; длинный бѣлый 
атласный поясъ, завязанный спереди немного на 
сторонѣ, съ распущенными'концами или прихва
ченнымъ ладъ рубцемъ букетомъ розъ ; розовое 
перо и нѣсколько брилліантовыхъ колосьевъ, со
ставляютъ въ отличномъ вкусѣ нарядъ.

Карт. No 4. Газовый беретъ. — Бархатное 
платье.—Тюлевые рукава съ бантами.

С. П. Бургъ,—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: 28 Января 1833 года,

Цензоръ Гаевскій.
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W 10.

Какой намъ въ горѣ прокъ?
Сама ты . говоришь, что  наша жизнь — цвѣтокъ; 

Дунь только вѣтеръ — и увянетъ!
Такъ надо ею дорожить,

И  въ свѣтѣ весело пожить !

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ЙСТОРІЯ ФРАНЦУЗСКИХЪ БОРОДЪ.

Въ т у  чудную эпоху, когда важный для 
человѣчёства вопросъ о возстановленіи бо-

Ёоды не разрѣшенъ еще глубокомысленными 
[арижанами, и когда -мы столь охотно  

стремимся къ преобразованію костюма и пе
ремѣнѣ Европейской кургузой одежды на 
долгополую А зіатск ую , нашимъ ч и т а т е 
лямъ конечно назидательно будетъ узнать  
исторію бороды во Франціи, о тъ  начала 
V-го столѣ тія  до ХІХ-го. Сей переворотъ на 
Французскихъ нашихъ подбородкахъ есть , 
можетъ быть, замѣчательнѣйшій всѣхъ про
чихъ, намъ угрожающихъ ; онъ теперь еще 
назарѣ своей. Классики, Маркизы, Аббаты, 
Виконты единогласно возстали противъ 
святотатственнаго , какъ они полагаютъ, 
введенія бороды, приличнаго, по ихъ мнѣнію, 
однимъ дикарямъ и варварамъ. Сколько жар
кихъ нападеній должны были претерпѣть  
сіи преобразователи, сіи реликодуитыс смерт
ные, въ мыслящей головѣ которыхъ зачатъ

зародышъ высокой мысли воскресить боро
ду !— Но т щ ет н о  мелкіе умы, совратившіе
ся съ истиннаго п у т и , коварно домогают
ся лишить ихъ бодрости. Они не ослабѣютъ 
въ благородной своей тв ер дости , и скоро 
Франція, отпустивъ окладистую бороду, 
возрадуется торж еству просвѣщенія ладъ 
невѣжествомъ.

Усы, прежде бороды извѣстные въ нашей 
ист.оріи, служили украшеніемъ Клодіону  
К о см а т о м у , при вторженіи его въ Гал
лію ; сіи усы были тонки и подстрижены, 
расчесывались гребнемъ и отличали Фран
ковъ о т ъ  сосѣдственныхъ пародовъ. Рим
ляне, Галлы и Германцы не носили ни бо
роды, ни усовъ, а козлиныя бороды Гошѳовъ 
ни мало не походили на бороды народа 
Франкскаго. Теодоринъ , Король Готѳскіи , 
по свидѣтельству С идуанл, отращалъ толь
ко т ѣ  клочки волосъ на щекахъ, кои мы 
называемъ бакенбардами; всѣ остальные во
лосы онъ нещадною рукою выдергивалъ изъ 
бороды своей. За э т о  С иду апъ называетъ 
его женоподобнымъ щеголемъ.
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Усы были въ модѣ до конца Клодовеева цар
ствованія и даже до начала V II вѣка. Позд
нѣе, Французы стали носишь бороду въ 
подражаніе Королямъ своимъ, которымъ при
давала она важность и величіе. Не вообра
ж айте себѣ однакожъ, ч т о  сіи бороды были 
густы , кудрявы, длинны; совсѣмъ н ѣ тъ !  
Э т о  были маленькіе клочки волосъ на са
момъ концѣ подбородка. Мало по малу кло- 
чекъ ѳ т о т ъ  увеличивался, расширялся, и , 
съ наступленіемъ Y IH  столѣ тія , бороды 
Французовъ можно было безъ зазрѣнія со
вѣсти назвать густыми. Одни только лица 
духовныхъ особъ не раззнакомились съ бр и т
вою; одни только они возставали противъ 
новой моды отп ущ ать бороды, почитая сіе 
беззаконіемъ. Кажется, одиакожь, ч т о  ихъ 
гоненіе не имѣло никакого вліянія на бо
роду : ибо мода научила переплетать её 
жемчугомъ, унизывать золотыми и сереб
реными блестками.

Большая часть Королей, царствовавшихъ 
до Карла великаго, умерли не достигнувъ  
мужественнаго возраста, и слѣдственно не 
постигали щ астія имѣть бороду длинную, 
широкую, гладко-расчёсанную: они-то, въ 
негодованіи своемъ, положили конецъ вла
дычеству бороды. Карлъ великій возвратилъ 
усамъ прежнее ихъ великолѣпіе ; Карлъ плѣ
шивый носилъ усы, которые падали у  него 
тонкими прядями на грудь; но неудобство, 
причиняемое ихъ длиною, скоро сдѣлалось 
ощ утительно, и, къ половинѣ IX  вѣка, усы 
были обриты.

Въ началѣ Х-го столѣ тія  борода снова 
вошла въ права свои. Современная исторія  
упоминаетъ о висѣвшей до пояса сѣдой бо
родѣ Короля Роберта, совмѣстника Карла 
пррстаго. Норманны, опустошавшіе тогда  
Францію, пренебрегали бородою и носили 
одни только усы.

Борода, болѣе и болѣе приходившая въ 
уваженіе, скоро приняла различные виды. 
Она раздѣляема была на т р и  части , т о  
есть, на обоихъ щекахъ, подъ носомъ и на 
концѣ подбородка. Въ послѣдствіи борода 
ііа щекахъ была выщипана, а При Генрихѣ I  
вошли въ честь усы густы е и висящіе, и

борода длинная, острая, опушающая конецъ 
подбородка. Такую бороду носилъ Гюгъ, 
графъ ІНалонскій, въ т о  время, когда бывъ 
побѣжденъ Рихардомъ , герцогомъ Норман
скимъ , онъ явился съ сѣдломъ л а  спинѣ, 
просить его о помилованіи. По сему пово
ду лѣтописцы замѣчаютъ, ч т о  Гюгъ болѣе 
походилъ на козла, нежели на лошадь. Въ 
сію достопамятную  эпоху борода достигла 
высшей степени своей славы. ІЦастливъ 
былъ обладатель красивой бороды; имя его 
переходило въ потом ство, вмѣстѣ съ назва
ніемъ, свидѣтельствовавшимъ о качествѣ се
го народнаго убранства лика человѣческаго.

Къ причудамъ судьбы о т н ест и  должно, 
ч т о  въ т у  самую пору, когда борода поль
зовалась во Франціи величайшими почестя
ми: въ Англіи смотрѣли на неё весьма не
благосклонно. Около 10G6 года Вильгельмъ 
завоеватель, овладѣвъ Англіею и желая уни
ч тож и ть  всякое различіе между безбородыми 
Норманнами и бородатыми Англичанами, 
приказалъ симъ послѣднимъ обрить миніа
тюрные ихъ усики и хохолъ волосъ, тор
чавшій на подбородкѣ. Въ одиннадцатомъ 
вѣкѣ, Папа Григорій X II  былъ заклятымъ 
врагомъ бороды, и обнародовалъ, какъ не
преложное церковное правило, запрещеніе 
духовенству носить бороду.

Съ тѣ х ъ  поръ бороды постепенно нача
ли уменьшаться въ своемъ объёмѣ; ихъ пе
рестали носить на подбородкѣ и оставля
ли только кустикъ волосъ около рта; дру
гіе носили клочекъ оныхъ подъ нижнею гу
бою; но день о т о  дня борода все болѣе рѣ- 
дѣла и укорочивалась. Въ царствованіе Лу- 
до в и к а ліладшаго, около 1149 года, бородѣ и 
усамъ нанесенъ рѣшительный ударъ. На сей 
разъ и духовенство послѣдовало общей мо
дѣ. Должность цирюльника сдѣлалась значи
тельною; Короли имѣли цирюльниковъ, ко
торы е отправляли при нихъ должность хи
рурговъ и называли себя mires или брадо- 
брѣями. Ааброссъ, mire или цирюльникъ Лу- 
довика святаго, игралъ весьма важную ро
лю при филиппѣ смѣломъ. Всякому из
вѣстна его исторія и трагическій конецъ. 
Такимъ образомъ, борода была всѣми поки-
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н у т а , кромѣ Тампліеровъ, продолжавшихъ 
еще носить её по образцу восточному. Въ 
шакомъ положеніи оставалась она до Фи
липпа В алуа , который хотѣлъ воскресить 
бороду и успѣлъ въ том ъ во время своего 
царствованія ; но торж ество ея было весь
ма кратковременно. Она вновь была остав
лена, испытавъ прежде всѣ перемѣны, уже 
ею понесенныя, т о  есть , превращаясь по- 
перемѣнно въ маленькую бородку, въ усики, 
въ усы и въ хохолъ волосъ надъ иижнею 
губою. Дѵховенство однакоже упорно сохра
няло её. Въ 13 ТО г. Петръ Бенуа, Епископъ 
города Сен-Мало, въ Синодальныхъ устан о
вленіяхъ своихъ запретилъ духовнымъ осо
бамъ носить усы и бороду.

Бритые подбородки долго оставались въ 
модѣ во Франціи, не взирая на противное 
обыкновеніе земель сосѣдственныхъ, особли
во Испаніи, гдѣ носили даже накладныя бо
роды. Въ концѣ ХІѴ -го вѣка и въ теченіе  
всего ХѴ-го борода оставалась въ забвеніи. 
Карлъ V II , Лудовикъ X I , Карлъ V III, Л у
говикъ X II  не носили её, а примѣру ихъ 
подражали и придворные.

Мы достигли, наконецъ, ХѴ І-го столѣ
т ія : короли, придворные, простолюдины, 
духовенство, монахи, всѣ слѣдовали одина- 
кой модѣ, и борода не воскресала.. . .  Н асту
пилъ, наконецъ, вѣкъ, удивительный по слу
чившимся въ немъ событіямъ, по чудесамъ, 
въ немъ совершившимся, по свѣту, проли
том у имъ на умы. Изящный вкусъ ожилъ, 
искуства, одобряемыя царствовавшими т о 
гда монархами, достигли совершенства. 
Францискъ I, Генрихъ V III, Карлъ V , каж
дый составляютъ эпоху въ исторіи коро
левствъ своихъ. Борода опять отрасла ; 
дворъ, граждане и духовенство снова под
пали ея владычеству.

Здѣсь мы прекратимъ на время свои из
слѣдованія. Въ другой стать ѣ  намѣрены мы 
изложить исторію  позднѣйшихъ [измѣненій 
бороды и ея возстановленія въ приличномъ 
ей достоинствѣ, чести  и славѣ.

Съ Франц. Tin. Г —t*.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Г I О  Р  Б А.

(  Продолженіе. )

VII.
Протекло девять кратъ девять мгнове

ній; погасло пламя на вершинѣ супротив
наго у т е са , и солнце, отражаясь на позо
лоченныхъ кровляхъ, освѣтило великолѣп* 
ный замокъ, окруженный высокою стѣною  
и семью крѣпкими башнями. Подобно седми- 
звѣздію, сверкали въ блескѣ дня семь золо
ты хъ куполовъ башенъ. — У іорба , гордымъ 
окомъ окинувъ созданіе вѣрныхъ служ ите
лей, волшебнымъ жезломъ коснулась п и то 
мицъ, въ мертвый сонъ погруженныхъ. По
раженныя новостью предметовъ, ихъ окру
жающихъ, онѣ робко оглядывались во всѣ 
стороны. — Подъ разрушенными сводами 
оконъ, среди полуобвалившихся стѣнъ и 
сторожевыхъ башенъ, онѣ заснули на одрѣ 
изъ сыраго м оха, а проснулись на бархат
ныхъ диванахъ, вышитыхъ золотом ъ, на 
мраморномъ балконѣ великолѣпнаго замка. 
Изъ первобытнаго гранита построено бы
ло гордое зданіе, покрытое мраморомъ и под
держиваемое стройными колоннами. Г о т и 
ческая смѣлость и сила сочетались съ Гре
ческою красотою. Кристальныя двери бал
кона открывали видъ въ роскошные, истин
но царскіе чертоги. Превосходнѣйшими про
изведеніями живописи и ваянія украшены бы
ли залы, кровли, лѣстницы и дворцовый садъ, 
который, подобно волшебному міру, съ сво
ими Фонтанами, водопадами, озерами, бесѣд
ками, алеями, островами и обелисками т я 
нулся по лѣвому скату горы. Сначала, онѣ 
все сіе почли за обольстительный сонъ, но 
взглядъ на знакомыя окрестности вскорѣ 
удостовѣрилъ и х ъ , ч т о  все э т о  создала 
Г іорба силою волшебства.

Съ чувствомъ живѣйшей благодарности 
кинулись красавицы нашею попечительной 
родственницѣ, и обворожительнѣе Демосѳе- 
новыхъ рѣчей говорили слезы кроткой люб
ви и признательности.— Довольно! доволь
но ! — вѣщала Гіорба , вырываясь изъ ихъ 
объятій: еще вы не знаете, заслуживаю ли
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я вашу благодарность. Одни только вѣч
ные боги э т о  рѣшатъ послѣ вашей кончи
ны, когда взвѣшены будутъ  цвѣты и т е р 
ны земной жизни ! Мнѣ теперь нѣкогда рас
пространяться : ибо слышу т о п о т ъ  коней 
JM дал  лапа  п Рино. Не могу смотрѣть на 
непріязненныхъ мужей, которые изъ моего 
земиаго сада ун есутъ  прелестнѣйшія розы, 
можетъ быть для то го  только., чтобъ  
•измять ихъ суровою, дерзкою рукою.— Те
перь я съ вцми разстаюсь, но всегда буду  
принимать материнское участіе въ вашей 
судьбѣ. Только трижды мнѣ дозволено види
мо иавѣстить супругъ И даллан а  и Рино: 
въ м инуту высочайшаго щ астія, глубочай
шей скорбя и въ часъ кончины. Сохраняйте 
ч и ст о т у  сердца, какъ я доселѣ её тщ атель
но лелѣяла; въ часъ роковой, въ смертный 
часъ, я поцѣлуемъ сглажу съ вашего чела 
терзанія послѣдней борьбы, и отходящему 
духу предтеку въ блаженныя поля Валгал
лы въ том ъ самомъ видѣ, въ какомъ теперь  
съ вами разстанусь.—

И свѣтомъ небеснымъ преобразилось юнѣю
щее лице /  іорбы; морщины стар ости  исчез
ли, и золотыя кудри, роскошно волнуясь, осѣ
нили ея вию и перси. Лазурно-пурпуровыя 
крылья восшумѣли на плечахъ; стройный, 
величественный станъ облекся въ одежду 
изъ радужныхъ лучей, и въ облакѣ амбры 
Гіорба  вознеслась надъ изумленными дѣвица
ми, которыя неподвижно смотрѣли вслѣдъ 
ей въ благоговѣйномъ безмолвіи.

Съ радостно-побѣднымъ пѣніемъ Н лілю , 
держа въ когтяхъ покрывало Аліанды , вле
тѣлъ. въ высокія ворота замка. Вслѣдъ за 
нимъ съ громомъ опустились подъёмные мо
сты . На статны хъ коняхъ своихъ, И дал-  
лань и Рино прискакали на дворъ, быстро  
соскочили и бросились къ стонамъ восхи
щенныхъ красавицъ. Въ двѣ ж и в о п и с н ы я  
группы слились щастливцы- любовники, а 
lLu.no съ высокой кровли замка запѣлъ имъ 
сладостную свадебную пѣсню.

V III.
Съ высокаго свода кристальная лампа раз

ливала тусклый свѣтъ на пурпуровые шел
ковые занавѣсы брачнаго ложа, на которомъ

Р ино , обрѣтши прекраснѣйшую побѣду, за
снулъ на груди щастливой А ліанды . Со взо
ромъ, исполненнымъ сладостныхъ слезъ, въ 
которыхъ выражалась и мгновенная боль и 
высочайшая радость, молодая, прелестная 
супруга приподнялась надъ спящимъ любим-t 
цемъ, чтобы облобызать его,— какъ вдругъ 
зашумѣли пурпуровые занавѣсы, и І'іорба 
предстала предъ ложе.

— Щ астлива ли т ы , А л іа ндаР— спросила 
она, волшебнымъ своимъ дыханіемъ навѣвая 
глубокій сонъ на спящаго Рино.

«Невыразимо щастлива!» шепнула Аліан- 
д а , скрывая краснѣющія ланиты на груди 
попечительной матери.

— И  такъ , ни одно желаніе уже не вол
н у ет ъ  сихъ смертныхъ персей?—

«Одно только!» отвѣчала молодая стыд
ливымъ шепотомъ.

— Одно еще?— спросила изумленная Гіор
ба : и такъ , ненасытное • желаніе преслѣ
дуетъ  бѣдныхъ смертныхъ даже на высо
чайшей степени земнаго благополучія? О т
кройся мнѣ, моя милая!-------

«Вчера, на свадебномъ пиршествѣ, за кру
говою чашею, мой Рино, разсказывая мнѣ о 
своихъ рыцарскихъ странствіяхъ, слишкомъ 
пламенными, слишкомъ живыми красками 
описывалъ прелести дѣвицъ, имъ спасенныхъ: 
боюсь, ч т о  я—можетъ быть скоро—не одна 
буду имъ любима.»

— Какъ? уже въ первую ночь брака за
кралась въ грудь твою  ревность, А ліан да?—

«Лучше смерть, чѣмъ имѣть соперницу! 
Такъ я чувствую !»

— И  чего же т ы  хочешь?—спросила Гіор
ба, наморщивъ чело.

«Не х о ч у , чтобы  меня терзала пытка 
неизвѣстности или мучительнаго подозрѣ
нія, хочу им^ть довѣреннаго человѣка, ко
торый бы увѣдомлялъ меня, когда Рино  пре
клоняетъ колѣна предъ чужими алтарями, 
для т о го  только впрочемъ, чтобы  я могла 
усиленною любовью отозвать любимца моего 
сердца о т ъ  п у т и  заблужденія или презж- 
ращь вѣроломнаго!»



— Непріязненныя чары властвую тъ надъ 
тобою  и мною, — отвѣтствовала Фея пе
чальнымъ голосомъ: я увѣрена, ч т о  испол
неніе сей просьбы навлечетъ на тебя  не- 
щасптіе ; но высшія силы велятъ мнѣ поко
риться безразсудному желанію ю н ости .—

Она топнула ногою; изъ подъ пола явил
ся крошечный гномъ, который поставилъ 
на креслы, въ головахъ кровати, часы изъ 
драгоцѣннѣйшихъ металловъ и каменьевъ, 
искусно составленныхъ въ видѣ храма Кип- 
риды.

— Возьми сіе магическое произведеніе ие- 
кусшва,—сказала Гіорба: но скрывай его тщ а
тельно о т ъ  своего мужа, дабы его преступ
ное буйство не разрушило невиннаго обви
нителя. Вѣчно с т о я т ъ  сіи часы; вѣчно без
молвствуютъ сіи колокольчики; одно толь
ко твое милое лице отраж ается въ этомъ  
зеркалѣ ; но какъ скоро и твой супругъ 
сдѣлается причастнымъ пороку его пола, 
т о  звуки сладострастные и стек утъ  изъ 
сей колоннады, стрѣлка укажетъ на часъ 
тайнаго свиданія, и чистый кристаллъ зер
кала представитъ тебѣ  образъ щастливой 
соперницы. —

Аліаіща хотѣла благодарить, но важно 
прервала ее Гіорба: не благодари меня, ибо 
вмѣстѣ съ симъ даромъ обрѣтешь долгія му
ченія, поздное раскаяніе, и вскорѣ Гіорба 
посѣтитъ т еб я  вторично, но застанетъ  
тебя въ слезахъ! —

Сказала и мгновенно исчезла*
IX

Направя воздушный полетъ къ блестяще
му, семибашенному замку, Гіорба предста
ла предъ ложе кроткой Д ауры , и материн
скимъ поцѣлуемъ разбудила её изъ перваго 
сладостнаго сна въ объятіяхъ Шущллапа. 
Т отъ же вопросъ, т ѣ  же увѣренія невыра
зимаго щ астія, но и т и х а я , скромная Д ау- 
ра , казалось, таила въ сокровеннѣйшей глу
бинѣ сердца какое-то желаніе. Послѣ дол
гихъ, неотступны хъ увѣщаній Ѵіорбы, на
конецъ она сказала:

«Къ крайнему моему прискорбію узнала 
я о т ъ  Ыдаллана и Риног ч т о  дикая вспыль

чивость моего супруга была виною крово
пролитнаго поединка за потерянное покры
вало , ч т о  Рино предлагалъ руку примире
нія, но для сохраненія собственной жизни 
нашелся принужденнымъ сражаться.—Посе
му страшусь, ч то  суровый нравъ И^аллана, 
не пощадившій даже лучшаго друга и това
рища, нѣкогда растерзаетъ и мое сердце, и 
приготовитъ мнѣ горестные дни и слезныя 
ночи. О , еслибъ я владѣла волшебствомъ, 
которое, подобно Давидовой арфѣ, удаляло 
о т ъ  него дикаго демона ярости !— Чего т о 
гда недоставало бы къ моему щ астію?»

— Илімо! — воскликнула Гіорба , ласково 
улы баясь, и отворила окно. В летѣла пре
красная п т и ч к а , неся на шеѣ алмазами осы
панную  л е н т у , на которой  висѣла малень
кая Флейта изъ слоновой кости .

— Возьми э т у  Флейту, моя к р о тк ая  Д ау- 
р а ! — сказала волшебница: надѣнь э т у  лен
т у  на шею, и всегда носи на груди сей по
дарокъ твоей  заботливой м атери. Какъ ско
ро вспы хнетъ гнѣвъ Идаллана, какъ скоро 
суровыя слова его оскорбятъ  нѣжную ду
ш у моей доброй питомицы , т о  т и х іе  зву
ки мира, истекаю щ іе изъ сей слоновой ко
с т и  , у к р о т я т ъ  неистовое пламя и успо
к о я т ъ  бурю его сердца.—

Съ радостнымъ изумленіемъ Д аура  при
няла магическую Ф лейту, и Гіорба, благо
словивъ её, исчезла.

X.
Изъ потока времени, со дня бракосоче-. 

тап ія  А  ліонцы и Д ауры , годъ умчался въ 
море вѣчности,— и Jiojtôa, при страшномъ 
трескѣ подземнаго грома, вышла изъ подъ 
утеса , стоящаго въ дубравѣ, между замками 
Идаллана и Рино. — Въ прежнемъ блескѣ 
еще сіяли сіи гордыя зданія, величественно 
и грозно еще возвышались ихъ стѣны, о т 
брасывая длинныя тѣ ни  въ долину; но утесъ , 
на которомъ стояла теперь Гіорба, измѣ
нилъ свой видъ: голую прежде скалу теперь  
вѣнчали высокіе кедры, красивыя листвен
ницы, платаны и тополи, обсаженные цвѣ
тущ ими розовыми кустами. Золотой ку
полъ, поддерживаемый девятью колоннами



изъ бѣлаго мрамора, украшалъ вершину у т е 
са. Влекомая любопытствомъ, І'іорба вошла 
въ ротонду храма, и съ радостнымъ изу
мленіемъ увидѣла въ глубинѣ свой собствен
ный образъ, увѣнчанный давно-поблекшими 
розами и свѣжимъ кипарисомъ. Со слезами 
тихаго умиленія на глазахъ, она немедлен
но хотѣла воспарить къ своимъ питоми
цамъ, дабы незримо напечатлѣть имъ на 
челѣ признательный поцѣлуй, но была въ 
нерѣшимости, насладиться ли созерцаніемъ 
Амандина щ а ст ія , или направить полетъ  
къ Даургъ?— Т у т ъ  зоркіе глаза ея увидѣли 
двухъ женщинъ, которыя справа и слѣва 
приближались къ у т е су . Узнавъ любезныхъ 
питомицъ, Гіорба облеклась въ непроницае
мый туманъ. Но сіе узнаніе было не ра
достное. Такъ медленно, съ поникшимъ взо
ромъ, не крадется щ астіе ; — сіи блѣдныя 
ланиты преждевременно увяли о т ъ  губи
тельнаго дыханія скорби.— Съ горестнымъ 
предчувствіемъ Гіорба спряталась за алтарь, 
на которомъ стояло ея изображеніе. Тушъ 
вошли бѣдныя красавицы и, рыдая, броси
лись одна другой въ объятія.

«Мои бѣдствія достигли высочайшей с т е 
пени!« горевала Аманда.

— Послѣдняя надежда моей жизни руши
лась !— вздохнула Даура.

Аманда. Въ какое нещ астіе повергъ меня 
послѣдній подарокъ нашей доброй матери! 
П очти  при всякомъ измѣненіи луны, коло
кольчики волшебныхъ часовъ раздираютъ 
мое бѣдное, обманутое сердце. Нещастное 
зеркало безпрерывно показываетъ мнѣ но
выя лица, никогда почти не выражающія 
благородства души; лица, рѣдко отличаю
щіяся выраженіемъ ума и нѣжности жен
скихъ прелестей. Слёзы мои до сихъ поръ 
вынудили одни только обѣщанія исправле
нія. Мои справедливые упреки его раздра
ж аю тъ, а сегодня, повѣришь ли, сегодня 
еще видѣла я въ зеркалѣ ненавистное лице 
моей горничной, вѣтреной, наглой!—Нѣтъ! 
сіи огорченія, сіи безпрерывныя обиды не 
могу я переносить долѣе!-------

«Ахъ! а я еще гораздо нещастнѣе т е 
бя, милая сестрица!« говорила Д а  ура, ры
дая : « одно только упоеніе чувственно

ст и  привело Идаллаиа въ мои объятія! Онъ 
никогда, никогда меня не любилъ! Э то  я 
теперь живо чувствую, и невыразимо стра
даю. Уже въ первыя недѣли послѣ сватьбы 
ему были въ тя гость  кроткіе звуки моей 
Флейты, которые, противъ его воли, смяг
чали его жестокій, буйный нравъ. Однаж
ды въ дружескій часъ, въ который сей ко
варный притворствовалъ самую нѣжную 
любовь, удалось ему выманить у  меня тай
ну материнскаго попеченія. П Іу т я  и ла
скаясь ко мнѣ, онъ снялъ у  меня съ шеи 
драгоцѣную л е п т у , п какъ скоро увидѣлъ 
онъ въ рукахъ своихъ магическую Флейту, 
т о  лице его вдругъ омрачилось, глаза за
пылали адскимъ огнемъ ; онъ громовымъ го
лосомъ назвалъ меня гнусною волшебницёю, 
недостойною раздѣлять долѣе его рыцар
ское ложе, и свирѣпо бросилъ Флейту на 
земь. Еще разъ излились нѣжные звуки. Но 
т щ ет н о ! Идалланъ въ ярости растопталъ 
мою Флейту ногами, и на вѣки умолкла 
сладостная мелодія!—Увы! ч т о  я вытерпѣ
ла съ т о й  нещ астной минуты !»

— Сердце его злобно, забудь его !— восклик
нула Гіорба , и зримо предстала предъ го
рюющихъ сестеръ, которыя въ радостномъ 
испугѣ кинулись въ ея объятія.

— Вашъ выборъ былъ слишкомъ опромеш* 
чивъ !— продолжала старуха уныло : я т щ ет 
но васъ предостерегала, т щ е т н о  изъявляла 
готовность испы тать любовниковъ. Н о -  
бѣда пришла, и т р е б у е т ъ  помощи, не упре
ковъ. Тебѣ, Аліанда, еще есть  надежда по
мочь;— тебѣ , бѣдная Д аура  — нельзя! Но, 
чтобы  т ы  не сомнѣвалась въ истинѣ мо
ихъ словъ, т о  подвергну испытанію обоихъ 
супруговъ, а потомъ да постигнетъ  неис
правляемаго злодѣя страш ное, вѣчное мще
ніе J Уорбы! —

Сказала Фея торжественнымъ, грознымъ 
голосомъ и—исчезла.

Безмолвствуя, нещастныя супруги обня
лись, и медленно побрели назадъ въ свои 
великолѣпныя темницы.

( Продолженіе в« слѣд. листкѣ.)
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
КЪ Н. Г. Р—ой.

Вы очаровывать способны^
Нельзя въ стихахъ вамъ отказать; 

Вы вдохновенія достойны—
На васъ лежитъ его печать.

*
Но васъ хвалить я не умѣю,

Вы выше всѣхъ земныхъ похвалъ.
И съ кѣмъ сравнить я васъ посмѣю,

Когда вы сами идеалъ ? . . .
*

Для идеала нѣтъ сравненья;
Краса—не требуетъ похвалъ;

И такъ, одно лишь удивленье—
При видѣ васъ—я ощущалъ.

17. Н —пъ.

О . . Т Ѣ  Н ...........В Н Ѣ  У ... .В О Й .

Я очень радъ, ч то нѣтъ у васъ 
Ни будуара, ни альбома;

Вы чужды стиходѣевъ—насъ—
И лесть вамъ вовсе незнакома.

Я радъ, попеже я могу,
Экспромптомъ, вольно, какъ бывало, 

Налгать вамъ кучу—и налгу!
Но правды будетъ здѣсь не мало. 

Какъ не наёмщикъ, а поэтъ,
Сперва скажу я укоризны:

Вы, напримѣръ, весьма капризны,
Въ васъ вовсе сожалѣнья нѣтъ,

Васъ нате радуетъ мученье,
Вы ненавидите мущинъ—

И ваше гордое презрѣнье,
Какъ ядъ глотаетъ Еввы сынъ. 

Насмѣшка вашихъ устъ прекрасныхъ
Для многихъ Селадоновъ страстныхъ 

И нестерпима и горька,
А ваша ласка такъ легка,

Ч то часто вздохъ одинъ далёко 
Её отъ  сердца увлекалъ—

И втайнѣ женщиной жестокой 
Васъ воздыхатель называлъ.

Теперь, сказавши злаго много,
Сердечной, чистой похвалой, 

Основанной на правдѣ строгой,
Я мадригалъ окончу мой;

Браниться съ вами нѣтъ мнѣ силы,
Х отя  бы я того  хотѣлъ;

Я-бъ разсердить васъ не успѣлъ;
Я очень добръ, вы—очень милы.

Вы нѣжно любите супруга,
Вы невзыскательнаго друга 

Всегда умѣли обласкать.
У васъ разсѣянный мечтатель,

Порой безпечный стиходѣй,
Но чаще тайный наблюдатель,

Ума и глупости людей—
Былъ воленъ, какъ въ семьѣ своей.

И любитъ онъ любовью брата, 
Живую, склонную къ добру,

Всегда веселую сестру  
Пѣвца Корсара.........

А . Крюковъ.

Э Л Е Г І Я .
Не озабоченъ жизпью я!

Равно мой умъ и сердце праздны:
Какъ бой часовъ разнообразный, 

Однообразна жизнь моя.

Напрасно возвратить я мпилъ 
Подъ благосклоннымъ небомъ юга,

Напѣвы щастья и досуга 
И бодрость юношескихъ силъ.

Напрасно сердце обновить 
Алкалъ любви очарованьемъ,

Иль славы гордымъ обладаньемъ, 
Любви потерю замѣнить.

Не измѣнился жребій мой!
Я вяну, скукой изнуренный,

Какъ вянетъ цвѣтъ, перенесенный 
Подъ небо родішы чужой.

Г - й .
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C H A R A D E .
En esprits orgueilleux mon premier est fertile. 

L’éclat de mon second aux cheveux ne sied pas;
Et lorsque mon entier trouble les potentats, 

Vous verriez de frayeur mon premier immobile.

Въ No 9 , помѣщенная шарада значитъ: Плутп-онъ*

M O D E S .
Cet hiver, la mode s’annonce riche et parée; les sa

tins et les velours sont les étoffes que le luxe élégant 
choisit de préférence pour grande toilette. Le satin et 
le velours qui conviennent si bien aux formes du moyen 
âge; aux longues tailles pointues, aux gros plis drapant 
sur la hanche; étoffes luxueuses, qui appellent les blon
des, les bijoux, les ornemens.

Les corsages décolletés doivent monter assez haut par 
devant, et ne dégarnissent beaucoup que les épaules et 
le dos. Pour cela, ils ne doivent pas être coupés arron
dis au passage de l’épaulette et du devant, mais être 
coupés droit, de manière à s’élever jusqu’à la poitrine.

Beaucoup de manches de blonde sont rattachées en 
dedans, à la couture, qui est formée d’un très-petit et 
délicat liseré de satin, par des nœuds de rubans de 
gaze satinée.

On fait quelques manches courtes à doubles bouf- 
fans étagés; le premier plus ample et plus haut que 
le second, qui se termine ordinairement au bas par 
une blonde três-peu foncée.

Il est indispensable de placer à l ’intérieur des cor
sages décolletés une blonde haute de deux ou trois 
doigts, lorsque la robe est en étoffe parée; autrement, 
si elle est de demi-toilette, la chemisette intérieure 
brodée garnie est suffisante.

Dans un dîner, où se trouvaient réunies plusieurs 
femmes très-élégantes, nous avons recueilli quelques 
ensembles de toilette que nous citerons avec plaisir. 
Une jeune femme, grande, élancée et brune, portait 
une robe de satin des Indes, couleur maïs; le corsa
ge, drapé à la tyrolienne, était décolleté; les manches 
longues unies. Cette forme simple venait des ateliers 
de Victorina. Le chapeau, très-petit, en velours noir, 
était assez grand, du côté droit, qui relevait sur un 
bouquet de sept plumes couleur maïs, étagées de po
se et de grandeur; sous le plus petit côté se trouvait 
un nœud de ruban de gaze de la couleur des plumes; 
point de blondes, point de brides, point de rubans

mêlés aux plumes. Ce chapeau venait des magasins 
d*Herbault. Avec cela, une écharpe en gaze doua 
Maria bleu de cieL

М О Д  Ы .
Нынѣшнею зимою мода появляется богатая, на

рядная; щеголеватая роскошь избираетъ предпо
чтительно для большаго наряда атласъ и бар
хатъ. Матеріи сіи такъ приличны къ костюмамъ 
средняго вѣка, къ длиннымъ таліямъ съ мысками, 
къ большимъ складкамъ на бокахъ; роскошныя ма
теріи , къ которымъ необходимо идутъ блонды, 
вещи, украшенія.

Открытые лиф ы  должны быть довольно высо
ки спереди, спина и плеча очень открыты; для 
того лифъ  пе должно выкруглять отъ плеча къ 
переду, но рѣзать прямо ; тайимъ образомъ онъ 
возвысится на груди.

Много блондовыхъ рукавбвъ прихватываютъ 
изъ нутра къ т в у , который состоитъ изъ весь
ма тонкаго, нѣжнаго атласнаго liseré , бантами 
изъ атласистаго газа лентъ.

Шьются короткіе рукава двойными буфами, 
одна Анадъ другой, первая тире и полнѣе второй, 
которая обыкновенно оканчивается слегка собран
ною блондою.

Подъ окрытый лифъ непремѣнно должно подши
вать блонду въ два или три  пальца ширины, когда 
платье изъ царядной 'ткани; подъ полунарядное 
же платье довольно хорошо подшить вышитую 
шемизетку.

На одномъ обѣдѣ, гдѣ было много щеголевато
одѣтыхъ дамъ , мы замѣтили нѣсколько полныхъ 
нарядовъ, которые опишемъ съ удовольствіемъ. 
Одна молодая дама, высокаго poQma, стройная, 
черноволосая, была въ платьѣ изъ Индѣйскаго ат
ласа, цвѣта маисъ; лифъ открытый, драпированъ 
по Тирольски; рукава длинные, гладкіе. Сей простой 
покрой былъ отъ  ѵГ-жи Victorine. Шляцка, весьма 
маленькая, черпая бархатная, съ правой стороны 
довольно велика ; она приподымалась къ букету 
изъ семи перьевъ, цвѣта маисъ, постепенно умень
шающемуся наклонностію и величиною ; подъ 
лѣвою стороною былъ бантъ изъ газовыхъ лептъ, 
подъ цвѣтъ перьямъ; ни блонды, ни завязокъ, ни 
лентъ около перьевъ. Шляпка сія была изъ мага
зина d'Uerbault. При этомъ шарьъ изъ газа Донна 
Маріа, небеенр-голубаго цвѣта.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.— Печатать позволяется: Zi Января 1833 года.

Цензоръ Гаемкііі*
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Т Р Е Т І Й  Г О Д Ъ .
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В ы х о д и т ъ  Ц ѣна годовому изданію,
состоящему изъ ю 4. No,

по Средамъ и  І Х Г ^  /1  / I  съ 3б-ю картинками модъ,JL 1  1 1 #  въ С. П . б. Зо, съ до-
Субботамъ. ставкою и  пересылкою

35 рублей.

СРЕДА, Февраля 8 дня, 1855 года.

Какъ странникъ, зноемъ утомленный,
Въ т ѣ н и  желаетъ о тд о хн уть :

Такъ бѣдный, скорбью изнуренный,
Ж елаетъ вѣчнымъ сномъ заснуть.

К а р а м з и н ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
о к р а т к о м ъ  к у р с ѣ  Сл о в е с н о с т и , п р и 
с п о с о б л е н н о м ъ  К Ъ  ПРОЗАИЧЕСКИМ Ъ СО
ЧИНЕНІЯМЪ.— ВА С И Л ІЯ  ПЛАКСИНА.— С. И. В.

1 8 3 2 .

Самъ на себя, бѣдняжка, поднялъ руки !

«Ужь вѣрно журналистъ тупыми стрѣ
лами стрѣляетъ въ сочинителя;« скажетъ 
госпожа Желіанкина. , взглянувъ на слово : 
Пересмѣшникъ.

— Безъ всякаго сомнѣнія, онъ распотѣ
шится надъ бѣднымъ авторомъ н посовѣ
т у е т ъ  ему поучиться въ Уѣздномъ учили
щѣ;— примолвитъ господинъ Дога^ъиковъ, 
прочитавъ эпиграфъ.

-------Произведётъ его въ пошлые писа-
«гел»/—прибавитъ Птьпгуховъ-Піщгьйскііі, за
хохотавъ во всё горло.

«З ам ѣ ти тъ , ч т о  такъ писывали пращу-

ST наши. Славяне до изобрѣтенія письменъ 
ирилломъ и Меѳодіемъ!» ш епнётъ на ухо  

сосѣдкѣ своей госпожа Сантилюпова.

Совсѣмъ нѣ тъ , мои смиренныя кумушки, 
мои скромные куманьки ! Вы ошиблись. Здѣсь 
не найдёте вы ни извощичьихъ о ст р о т ъ , 
ни поваренной соли, ни площадной пере
бранки, ни отборныхъ выраженій толкуча
го рынка. Я  удержусь даже о т ъ  всякихъ 
замѣчаній и толкованіи, потом у, ч т о  они 
могутъ показаться пристрастными; пред
ложу просто выписки : сами вы су д и т е , 
обвиняйте, оправдывайте !

Угодно ли вамъ послуш ать, какъ прозор
ливо и съ какою тонкою  разборчивостью 
характеризуетъ г. Плаксинъ нашихъ духов
ныхъ ораторовъ?

I.
Проповѣди Стефана Яворскаго восхищали 

силою ліыслей великій духъ П е т р а  (стр. П О .) .

П.
Проповѣди Ѳеофана Прокоповича отлта- 

ются необыкновеннымъ расположеніемъ мы
слей, которыя такъ непримѣтно располага
ю тъ  и увлекаютъ слушателей (стр . Ш .).
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Краснорѣчіе Гедеона Криновскаго прево
сходитъ всѣхъ его предшественниковъ воз
вышенною смѣлостію мыслей, и свободою вы
раженія (сшр, 171.).

IV .
Георгій Конисскій извтъстенъ шкуствомъ 

почерпать мысли изъ природы (сшр. П1.).
V.

Амвросій Протасовъ умѣлъ искусно почер
пать мысли изъ окружающихъ обстоятельствъ 
(стр. 172.).

VI.
Поучительныя слова, и рѣчи Филарета 

Дроздова, М итрополита, отличаю тся глу
бокомысліемъ и ученымъ краснорѣчіемъ 
(стр. 172.).

Любопытно ли для васъ видѣть оцѣнку 
Русскимъ романамъ, оцѣнку, сдѣланную зна
токомъ? Любопытно!

Развѣсыпе-жь уши,
Разиньте ротъ ,

О 1 вы чувствительные души!

Евгенія, (романъ, соч. Георгіевскаго) оду
шевлена плалченныліъ чувствомъ (стр . 138.).

2.
Два Ивана, Бурсакъ и другіе, Нарѣжнаго, 

носятъ на себѣ печать необыкновеннаго 
т а л а н т а , знанія народности и человѣческа
го сердца (стр. 138.).

3.
Иванъ Выжигинъ., какъ собраніе сатири

ческихъ картинъ, которыя оживляясь дѣй
ствіемъ, получаютъ о т ъ  него заниматель
н ость , есть отличное произведеніе. Преиму
щ ество Загоскина передъ Булгаринымъ со
с т о и т ъ  въ большемъ знаніи народнаго языка 
(стр. 139.).

4.
П етръ Ивановичъ Выжигинъ, какъ герой 

ром ана , совершенъ у какъ человѣкъ милъ. Въ 
Ю рія Милославскомъ и Рославлевѣ видно 
большее знаніе народнаго языка (стр... 140.).

5.
Рославлевъ со всѣліи своими сподвижника

м и лшлъ и занилштеленъ (с тр . 139.).
Приліѣчаніеѵ. Плаксина: Во всѣхъ сихъ че

ты рёхъ романахъ и въ Димитріи Самозван
цѣ, Булгарина, не проявляется духъ народ
ный*

6.
Монастырка — Погорѣльскаго, прелестна; 

въ ней все идетъ такъ мило, такъ просто 
и естественно, ч т о , кажется, все это  ви
дишь (стр . 141.).

7.
Двойникъ, т о го  же сочинителя, есть так

же произведеніе очень хорошее, не смотря на 
нѣкоторыя, встрѣчаемыя въ немъ несооб
разности (141.).

8.
Киргисъ-Кайсакъ, соч. Ушакова, заслужи

ваетъ особенное вниліаніе (142.).
9.

К о т ъ  Бурмосеко, его же, и также заслу
живаетъ особенное вниманіе (стр . 142.).

10.
Дочь купца Жолобова, соч. Калашникова,

если не самый занимательный изъ всѣхъ на
шихъ историческихъ романовъ, то, по край
ней ліѣрѣ, самый вѣрный и сообразный съ 
нашиліъ Русски, иъ характероліъ (стр . 142.).

Приліѣчаніе г. Плаксина : Русское сердару 
при чтеніи* Рославлева, сильно бьётся у стра
даетъ и . радуется ; особливо драматическія 
и семейныя к ар ти н ы  и народные толки 
выше всякихъ похвалъ.

11.
Послѣдній новикъ — Ложечникова , обѣ

щаетъ пріятное и полезное чтеніе.
12.

Стрѣльцы—Масальскаго, то ж е  обѣщаютъ 
Пріятное и полезное чтеніе.

13.
Поѣздка въ Германію—Греча. Этотъ ро

манъ у въ отношеніи, изображенія характе
ровъ,. люжно сравнить съ дочерью купца Жо
лобова.
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Послѣ сихъ полныхъ опредѣленіи и рѣз
каго очерка физіогяоміи Русскихъ романовъ, 
кшо не повѣритъ  сочинителю  К раткаго  
курса словесности въ то м ъ , ч т о  — ссучить 
«не зн ач и тъ  только  сообщ ать, передавать 
«знанія, а дѣлать ясными, вразумительны- 
«ми и сти н ы , неудобно, или тр у д н о  іюзна- 
ссваемыя (глава 4, с т р . 64.)?

Бъ заключеніе, выпишемъ еще нѣсколько 
мнѣній автора о разныхъ писателяхъ.

1.
Отличнѣйшій образецъ чувствительнаго 

путеш ествія — Карамзина ; впрочемъ, оно 
много т ер я ет ъ  о т ъ  недостатка господ
ствующей идеи, къ которой бы путеш е
ственникъ стремясь, т о  радовался, т о  огор-' 
чался, т о  надѣялся, т о  отчаивался; тогда  
не было бы безпрестанныхъ однообразныхъ 
восторговъ (стр. 109.)!

2.
Бъ путеш ествіяхъ Карамзина, Свиньина, 

въ письмахъ Русскаго офицера—Ѳ. Глинки, 
есть весьма полныя и живописныя изобра
женія.

3.
Писали (Русскую  исторію ) Строевъ, Кай- 

дановъ и К о н стан ти н о въ ; каждый изъ нихъ 
имѣетъ свои достои н ства  и н ед о статк и  
(стр. 129.).

4.
Сергѣй Глинка написалъ Русскую  и сто

рію, которая свидѣтельствуетъ о его силь
номъ патріотизмѣ^ по не обнаруживаетъ въ 
немъ историческаго искуства.

Прочитавъ сдѣланныя нами наскоро вы
писки, мы не можемъ согласиться съ г. из
дателемъ Телескопа, который (No 15, стрн. 
364,—1832) усиливается доказать : «ч то  но- 
ччвый курсъ словесности, изданный г. Гілак- 
хасинымъ, не порадовалъ насъ ничѣмъ но- 
«выліъ.Т)— Мы нашли въ немъ много новаго.

Камене**.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Г ІО Р Б А .

(  Продолженіе.)

XI.

Въ ночи свадебной, ровно чрезъ годъ по
слѣ бракосочетанія, М далланъ  безпокойно 
валялся на уединенномъ ложѣ, а Д а у р а ,  за
бытая имъ и покинутая заступникомъ 
страждущихъ, благодѣтельнымъ сномъ, въ 
отдаленной комнатѣ заливалась горючими 
слезами.

Сердце И далланово  было злое, доказатель
ствомъ чему служилъ его насильственный 
поединокъ за покрывало. Грубая ж естокость  
и дикая, буйная вспыльчивость помрачали 
блескъ многихъ, истинно рыцарскихъ до
бродѣтелей, его украшавшихъ. Таковы были 
его душевныя качества, когда щ астіе, изъ 
своего рога изобилія, вдругъ излило на него 
всѣ дары любви, блеска и богатства. Сіе 
неожиданно скорое исполненіе всѣхъ его же
ланій довершило его злобный характеръ. 
Съ подругою милою, кроткою, которую лю - 
бовь, играя, привела въ его объятія, онъ, 
въ нагломъ высокомѣріи своемъ, сталъ об
ходиться, какъ съ презрѣнною невольницею. 
Царскія сокровища, взгроможденныя щед
рою рукою 1'іорбы, пробудили въ немъ жа
жду золота.—С отни подвластныхъ ему се
мействъ, которыя, живя подъ сѣнію горда
го замка, вырубали дремучія лѣса и воздѣ
лывали п усты р и , воспламенили его често1- 
любіе. Въ надменной душѣ его родились ис
полинскіе замыслы. Уже оиъ воображалъ се
бя властителемъ обширнаго государства; 
уже мысленно сочетался бракомъ съ дщерью 
могущественнаго Императора, и потом у  
угрюмо и презрительно смотрѣлъ на свою 
добрую, вѣрную жену, которая, не будучи, 
какъ онъ, томима жаждою славы, по его 
мнѣнію, была вовсе неспособна содѣйство
вать его великимъ замысламъ.—Каждый день 
перенося новыя огорченія, новыя обиды, на
конецъ она раскаялась въ необдуманномъ вы
борѣ, влѣдствіи минутнаго упоенія любви.
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Такъ лежалъ на одинокомъ ложѣ И дал -  
л а п ъ , тревожимый грезами, страшными, 
мрачными, какъ его черная душа, изъ к ото
рой онѣ исходили. Внезапный свѣтъ прер
валъ его безпокойную дремоту. Онъ вско
чилъ, и предъ нимъ стоялъ, озаренный блѣд
нымъ, синеватымъ сіяніемъ, злобный Расал- 
колъ, еще обезображенный страшною голов
ною раною, которую  Рино  нанесъ ему въ 
дубравѣ.

— Первый годъ твоего брака минулъ! — 
сказало гробовымъ голосомъ привидѣніе : и , 
благодаря богамъ! т ы  чувствуешь себя не- 
щаетливымъ. М дал  лапъ! твой  возвышенный 
духъ вѣрно чувствуетъ  всю тя гость  цѣ
пей, приковавшихъ т еб я  къ женщинѣ, въ 
неизвѣстности рожденной. Д а у р а  не го
дится для т еб я  и твоего честолюбія : судь
бою предопредѣлена тебѣ  блестящая участь. 
Три короны готовы украсить главу твою , 
если сдѣлаешься ихъ достойнымъ.—

«Посланникънебесный!» вскричалъ восхи
щенный И далланъ.

— Знай! продолжалъ искуситель: Съ т о 
го дн я , какъ безразсудное усердіе вооружи
ло теб я  й Р ііно  противъ меня, я, осужден
ный жестокостью  Г іо р б ы , въ семъ плачев
номъ видѣ блуждаю и буду блуждать по 
подземнымъ пропастямъ горъ, пока муже
ственный подвигъ не ун и ч тож и тъ  пагуб
наго волшебства. Того храбраго витязя, ко
торы й освободитъ меня, возведу л на пер
вый престолъ міра, и сочетавъ его бракомъ 
со дщерью сильнѣйшаго монарха, уступлю  
ему всѣ мои сокровища въ вѣчное цотом- 
ствепйое Владѣніе.—

«О, когда бы мнѣ суждено было прекра
т и т ь  твои бѣдствія,, мудрый волшебникъ!» 
вздохнулъ И далланъ.

— Только ты одинъ э т о  мояіешь, благо
родный, отважный внтязь! продолжалъ Ра- 
салнолъ: только ты одинъ имѣешь средства 
уничтож ить Гіорбу, освободить меня, и

ныхъ; но т о т ъ ,  к то  хочетъ  служить Р а 
са л  колю , не долженъ щадить крови.—

«Дай мнѣ золота и  власти, и я умерщвлю 
для тебя  милліоны!»

— Возьми э т у  изсохшую вѣтку,—сказалъ 
духъ : • поди съ нею въ спальню Дауры ^  и 
пронзи кинжаломъ сердце твоей спящей же
ны, такъ, чтобы  теплая кровь ея обрызну
ла прутикъ. Новая жизнь разольется да 
мертвому деревцу ; потом ъ посади его въ 
землю: оно мгновенно зазеленѣетъ и укра
сится цвѣтомъ, изъ котораго созрѣетъ пре
лестный плодъ, сіяющій пурпуромъ и золо- 
том ъ, подобно Гесперидскому яблоку; но 
смерть т а и т с я  въ его внутренности. Сор
ви э т о  яблоко и пошли о т ъ  имени твоей 
жены Рино и  Аліандтъ. Оба, отвѣдавъ его, 
немедленно ум рутъ . Какъ скоро получишь 
Вѣсть о ихъ кончинѣ , т о  привези сюда их* 
трупы  и положи подлѣ т р у п а  твоей жены. 
Сруби ядовитое деревцо и расколи его на 
мелкія части. Вырви сердцй изъ тр ехъ  тру
повъ» и сожги ихъ на кострѣ изъ ядовита
го деревца. Какъ скоро огонь пожретъ по
слѣднюю жилочку,—гнусная Гіорба  умретъ 
въ ужаснѣйшихъ мученіяхъ, и я свободенъ 
и на вѣки твой  должникъ.—

«Изволь!» вскричалъ И даллан ъ  съ крово
жаднымъ, сверкающимъ взоромъ и, схвативъ 
лѣвою рукою волшебное деревцо, правою, 
кинжалъ, т и х о  побрелъ въ спальню нещаст- 
ной Д а у р ы . Страшнымъ своимъ сіяніемъ 
свѣтило ему привидѣніе. Тихонько отвори
лась дверь, и вотъ имъ представилась преле
стная женщина, которую  сонъ безмятежныя 
ласково заключилъ Въ свои объятія. Йодъ 
золотыми кудрями роскошно волновались 
полныя, бѣлыя перси. Очаровательная улыб
ка, заря лучшаго міра, сіяла на блѣдныхъ 
ланитахъ. Голосомъ, который усмирилъ бы 
тигра и тронулъ бы самаго закоренѣлаго 
злодѣя, она въ э т у  самую м и н уту  шепйу- 
ла во снѣ, ст р астн о  горюя: «развѣ ты  ме
ня разлюбилъ, мой- И далланъ?л  Но, злобно 
скаля зубы , И далланъ  занесъ кинжалъ* •— 
Вдругъ молнія выхватила кинжалъ изъ его 
руки, и вмѣсто Р асалколл  стояла предъ 
нимъ волшебница Г іорба , устремляя на не
го гнѣвные взоры.— Одъ вздрогнулъ, пора
женный ужасомъ, и глаза его, казалось» умо
ляли землю, чтобы она его поглотила.

— Твой нѣжный супругъ хотѣлъ сдѣлать
ся твоимъ убійцею , моя дочь ! —  сказала



Гіорба карающимъ голосом* т в о тъ  плоды 
безразсуднаго выбора! В о т ъ • слѣдствія пре
небреженія материнскихъ увѣщаній ! —

аИдаллстъ, возможно ли? Ты хотѣлъ ме
ня уби ть?»  спросила рыдающая Д а у р а , 
всплеснувъ руками.

— Хотѣлъ !— глухо пробормоталъ злодѣй, 
скрежеща зубами.

Безъ чувствъ упала Д аура  на лож е, а 
Гіорба обратясь къ М даллану , продол
жала:

— Нещастная жена т в о я , за безразсуд
ную къ тебѣ  любовь, наказана жестокими 
терзаніями души, у т р а т о ю  сердечнаго спо
койствія. — Какой казни достоинъ т ы , из
вергъ?—

Коварно безмолвствовалъ И даллат .
— Къ безвинной твоей супругѣ, къ твоему  

вѣрному другу-товарищу и его милой женѣ, 
и ко мнѣ, благодѣяніямъ коей т ы  обязанъ сво
имъ щастіемъ, сердце твое столько же чув
ствовало привязанности, сколько твой идолъ, 
бездушный металлъ. Честолюбіе и гнусная 
жажда золота были единственными пружи
нами твоихъ дѣяній! Казнь твоя да будетъ  
соразмѣрна твоимъ преступленіямъ! Сюда, 
демоны! Низриньте злодѣя въ пылающую 
пучину Г еклы. Тамъ, въ кипящей смолѣ 
и сѣрѣ, душа и тѣло его да выдержатъ ог
ненную п ы т к у , покуда смертное т ѣ л о , 
сгустись, не обрати тся  въ золото. Многія 
тысячи лѣтъ суждено раждающемуся ме
таллу лежатъ въ утробѣ  земли, покуда мил
ліоны случаевъ не повезутъ его подъ дру
гое небо, покуда онъ, принявъ видъ круга, 
не от я го т и т ъ  главы безрадостной. И когда 
новая корона возсіяетъ алмазами, т о  да про
будится въ ней грызущая совѣсть, и доко
лѣ не распадет ъ  блестящій вѣнецъ, дотолѣ 
да мучитъ душу вѣчная жажда сокровищъ 
и почестей! —

Сказавъ, она вознесла свой властительный 
жезлъ.—Вдругъ окно, зазвенѣвъ, съ трескомъ 
обрушилось. Ш умя, влетѣли два: безобраз
ныхъ демона. Черные' съ головы до ногъ, 
они махали огромными крыльями летучихъ
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мышей. На головѣ торчали рога, а огнен
ные глаза ихъ, дико сверкая, съ злобною ра
достью устремлялись на нещастпаго И да л -  
лана. Цѣпенѣя о т ъ  ужаса, онъ опустился  
на колѣни, Дико хохоча, они схватили его 
острыми когтями и вылетѣли въ разрушен
ное окно. Все слабѣе и слабѣе раздавались 
вдали жалостные вопли осужденнаго, и на
конецъ замерли въ воздухѣ.

XII.

Случилось однажды, ч т о  легкомысленный 
Рино запоздалъ на охотѣ , которая соста
вляла его любимое увеселеніе съ того  вре
мени, какъ по собственной винѣ своей у т р а 
тилъ онъ семейное щ астіе. Гонясь за ра
неною ланью, заѣхалъ онъ слишкомъ дале
ко въ чащу, изъ которой т щ е т н о  искал* 
выхода. О т ъ  осенняго холода онъ продрогъ. 
Вечерняя звѣзда тускло сіяла на небѣ; без
лунная ночь уже накидывала черный по
кровъ свой на землю. Въ дубравѣ царство
вала глубокая тиш ина, прерываемая толь
ко отдаленнымъ воемъ волковъ и унылым* 
крикомъ ф и ли но въ . Онъ соекочилъ еъ лоша
ди , чтобы  ощупью оты скать тропинку. 
Съ четверть часа бродилъ онъ, ведя за со
бою коня: вдругъ послышались вдали весе
лые звуки т р у б ъ  и литавръ. Съ удивленіем* 
йосмотрѣвъ въ т у  сторону, откуда разда
валась музыка, онъ увидѣлъ себя въ концѣ 
Лѣса, предъ великолѣпнымъ 3àMKOM*, коего 
ярко освѣщенныя окна разливали дневное 
сіяніе на обширную поляну. Обрадованный 
й вмѣстѣ изумленный симъ неожиданнымъ 
зрѣлищемъ, ибо въ этой  сторонѣ никогда 
не видалъ подобнаго зданія, онъ сѣлъ опять  
на жеребца, и поскакалъ къ воротамъ зам
ка.— При оглушительномъ трескѣ янычар
ской музыки опустился* подъёмный мостъ, 
растворились настежь в ор ота , и съ ра
достными кликами, во внутреннемъ дворѣ, 
окружила его толпа богато одѣтыхъ па
жей. Двое взяли лошадь за уздечку, двое при
няли копье, лукъ и колчанъ, пятой  почти
тельно держалъ ему стремя, а ш естой, въ 
знакъ привѣтствія * благоговѣйно прекло
нилъ предъ пикъ колѣно.
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«Развѣ вы меня знаете?» спросилъ изум

ленный Рино.
— Какъ не знать рыцаря Рино, столь зна

менитаго по красотѣ и м уж еству!— возра
зилъ почтительно пажъ: не угодно ли вамъ, 
благородный рыцарь, пожаловать въ столо
вую? Васъ ж дутъ съ нетерпѣніемъ Графъ 
Арно и его прелестная дочь Р озам онда . —

Рино, отдавъ коня своего одному пажу, 
пошелъ за другимъ въ великолѣпный замокъ. 
Мраморные переходы, поддерживаемые коло- 
надою изъ порфира, вели къ широкой алеба
стровой лѣстницѣ , по обѣимъ сторонамъ 
коей тянулись вверхъ золотыя перилы, 
.украшенныя выпуклою рѣзьбою. Двѣнадцать 
пажей въ бѣлой шелковой одеждѣ, вышитой 
золотомъ, предшествовали ему съ восковы
ми свѣчами. Настежъ растворились двери 
высокой, ярко освѣщенной залы, въ к ото
рой богато одѣтаде рыцари и дамы сидѣли 
за длиннымъ столомъ, роскошно заставлен
нымъ яствами и золотыми покалами. Со
мнительно, не вѣря глазамъ своимъ, Рино 
вошелъ, и съ балкона залы привѣтствовала 
его восхитительная музыка. Рыцари и да
мы почтительно встали. Старецъ, величе
ственной осанки, въ рыцарской одеждѣ, дер
жа за руку прелестную дѣвицу, для описа
нія коей тлѣнное перо слишкомъ слабо, 
принялъ его съ ласковымъ радушіемъ. Кра
савица, пурпуровыми устам и отвѣдавъ ви
на изъ полнаго покала, молвила сладкозвуч
нымъ голосомъ : « именемъ владѣтеля сего 
замка, я , дочь его Розамонда, по древнему 
обычаю, симъ покаломъ привѣтствую  до
стославнаго витязя Рино!У)

Обвороженный Рино выпилъ до дна золо
т о й  покалъ, и напечатлѣвъ пламенный по
цѣлуй на бѣлоснѣжной рукѣ Р о за м о н д ы , 
пожалъ руку почтенному владѣтелю замка, 
который посадилъ его на почетное мѣсто 
между собою и дочерью. Дружеская бесѣда, 
ш утки и смѣхи, веселая музыка, огненное 
вино , а болѣе всего близость прелестной 
сосѣдки воспламенили кровь его до точки  
кипѣнія, и упоили его до т о г о , ч т о  ему и 
въ голову не приходило спросить, откуда  
взялся сей замокъ, и почему хозяинъ его

знаетъ. Вскорѣ углубился онъ въ страст
ную бесѣду съ Розам ондою . Еще нѣсколько 
м инутъ , и обоюдные взгляды ихъ заговори
ли про любовь, и руки встрѣтились съцла- 
меннымъ пожатіемъ. Т у т ъ  владѣтель замка 
всталъ и начались танцы.

Упоенный восторгомъ, Рино полетѣлъ съ 
Розам ондою  по залѣ, бурно прижавъ краса
вицу къ пылающему сердцу, и въ быстромъ 
круженіи вальса п охи тя  у  неё первый по
цѣлуй, на который она такж е пламенно 
отвѣчала. Кончился тан ец ъ , и Розамонда. 
шопотомъ позвала восхищеннаго Рино въ 
дворцовый паркъ. Уединенный гротъ при
нялъ любовниковъ, и  т у т ъ -mo Розамонда, 
приішкши лицемъ къ груди Рино, стыдливо 
и робко призналась, ч т о  она принадлежитъ 
ему на вѣки, ч т о  добрый отецъ вѣрно усту
п и тъ  ея просьбамъ, и согласится на ихъ 
бракосочетаніе.

Лихорадочная дрожь пробѣжала по чле
намъ легкомысленнаго Рино. Запинаясь, ска
залъ онъ въ замѣшательствѣ: «клянусь мо
ею рыцарскою честью! я люблю теб я  без
предѣльно, обожаемая Р озам он да , но немо
ту. сдѣлаться твоимъ супругомъ : ибо я
женатъ. »

Слезы ручьемъ полились изъ прелестныхъ 
очей Розамондины хъ. Томимая горестью, она 
жестоко упрекала его въ том ъ, ч т о  онъ, 
будучи уже связанъ священными узами, домо
гался ея любви, и тѣмъ навсегда разрушилъ 
её душевное спокойствіе; клялась, ч т о  безъ 
него не можетъ жить, и умоляла его тро
гательнымъ голосомъ, чтобы  онъ расторг
нулъ сіи у зы , и сочетался бы съ нею бра
комъ. Рино угрюмо отговаривался.— « /Iман
д а  моя законная жена,» сказалъ онъ рѣ
шительно : « никогда, никогда её не по
кину !»

ч Новые упреки, новыя слезы, новыя прось
бы. — Пламенные поцѣлуи горѣли на его 
у стахъ ; полныя, мягкія руки его обнимали; 
натруди его волновались, безъ покрова, пре
лестнѣйшія перси. Уже онъ сталъ коле
баться, но вскорѣ опомнился, и нѣжно осво
бодясь изъ страстны хъ объятій Розамонды,
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сказалъ: «оставьте меня, прекрасная Гра- 
фшія! Огнь вашихъ лобзаній сожжетъ мою 
честность, и я, обезображенный клеймомъ 
измѣны, явлюсь предъ вами вѣроломнымъ су
пругомъ, соблазнителемъ невинности и без
честнымъ рыцаремъ. П р ости те  мою откро
венность. Ваша красота, ваши ласки воз
будили мою чувственность, которая, къ 
сожалѣнію, не разъ уже увлекала меня за 
предѣлы обязанности. Я  надѣялся войти съ 
вами въ кратковременную любовную связь, 
но вы т р е б у е т е  брака, х о т и т е  навсегда 
овладѣть мною. Э того не можетъ быть. 
Я  вѣтренъ, влюбчивъ, но сладости сіи не 
сдѣлаютъ меня вѣроломнымъ. Жена моя до
бра. Ей обязанъ я всѣми земными благами. 
Она уже слишкомъ много' претерпѣла о т ъ  
моей невѣрности, и скорѣе п усть  изсохнетъ  
рука сія, чѣмъ покину А л іан ду , чѣмъ по
клянусь въ вѣрности другой, х о т я  бы и 
божественной Розалюндѣ.т>

Предпринявъ послѣдній приступъ на серд
це Рино , Розам онда  обняла его съ дикою 
горячностью. Онъ т щ ет н о  старался вы
свободиться изъ ея о б ъ я т ій , и въ э т у  ми
н у т у  т ем н ота  грота вдругъ озарилась свѣ
томъ Факеловъ, и вбѣжалъ владѣтель 3àMKa, 
въ сопровожденіи рыцарей и щитоносцевъ,.

(Окотатс въ слпд. листки.J

СТИХОТВОРЕНІЯ.
ВОСП.ОМ ИЛАНІЕ.

Когда одинъ, во тьмѣ ночной,..
Безсонницей томимый,

Далекій о тъ  семьи родной ,ѵ 
О тъ матери любимой,,

Я предаюсь мечтѣ своей
И,, въ дань воспоминанью)- 

Слеза стр у и тся  изъ очей*;
Тогда, какъ по преданью,

О прошлыхъ и забытыхъ дняхъ,.
Печальный, я  воспоминаю 

О прежнихъ щастіи мечтахъ,
И раны сердца растравляю»

Тогда заляжетъ мнѣ въ груди 
Тяжелое печали бремя ! . . .

О память! память! не буди
Уже то го , ч то  скрыло врем я!...

И гдѣ-жь мнѣ сердцемъ отдохнутъ,
О тъ бури и ненастья?

На чью глава склонится грудь?
К то  приметъ здѣсь во мнѣ участье?

N. JV*

ГИ М Н Ъ  М ОЛ ЧА Н ІЮ .
Молчаніе, дитя покоя, другъ,

.Жизнь украшающихъ искуствъ, наукъ! 
Уедипенья стражъ привычный, постоянный!

Средь говорливыхъ гость желанный !
Гдѣ ухо бѣдное о тъ  нихъ угнетено:

Тотчасъ тобой облечено.
Въ бы ту житейскомъ т ы  имѣешь вѣсъ и силу;

Тобою мудрый м ститъ  невѣждѣ и Зоилу./ 
Для душъ невинныхъ и. простыхъ 

Ты чувство выразишь сильнѣе,
Чѣмъ славные творцы въ твореніяхъ своихъ. • •

Тѣ острыя слова, которыхъ нѣтъ острѣе,
Не. с т о я т ъ  эпиграммъ твоихъ..

Средь многолюдства т ы  честь женщинъ охраня
ешь

И глупымъ умъ т ы  замѣняетъ.
П. Лихачевъ.

Ш А Р А Д  А.

Я цѣпъ, л связь рѣчей, я первый слогъ шарады;
Второй же слогъ, не пуншъ, не пиво, не вино, 

Однако же питьё, въ трактирахъ введено,
И Нѣмцы -ш устеры  его опиться рады.

Къ тому же дешево! Вить съ цгълъинъ к т о  моимъ 
Короце поведётся : -

Тотъ скоро денежекъ въ карманѣ не дочтбшсл. 
И дѣльно! Ты,, простакъ,, не связывайся съ нимъ..

_______ Ш .
Въ No іо , помѣщенная шарада вводитъ* Cour-roux.
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M O D E S .

Une autre femme, blonde et blanche, portait une 
robe de velours purpurine. Corsage à draperie croisée, 
manches de blonde froncées au-dessus du poignet par 
une petite ganse desoie qui retombait sous le bras, 
où elle nouait en se terminant par deux petits glands. 
Ceci est une innovation de Victorine, que nous n’a
vons pas encore vue reproduite. Une broche d’or, en
richie de pierres de couleur très-variées , était placée 
sur la poitrine. Dans les cheveux, deux nœuds de gaze 
satinée., de la couleur de la robe; une écharpe de blon
de blanche.

Il y avait beaucoup de satins brochés, des cachemi
res et des velours des Indes; des turbans de cachemi
re et de gaze, sur lesquels on remarquait un plus 
grand nombré d’oiseaux de paradis que de plumes 
d’autruche.

Au bal, on emploie peu de plumes pour placer dans 
les cheveux. Les fleurs en guirlandes, les fleurs en 
couronne sont du meilleur goût. Les charmantes peti
tes couronnes rondes de mademoiselle Casaubon sont 
ravissantes de détail. En petites fleurs très-délicates et 
légères, sans feuilles; elles sont nuancées de manière 
que Tun des bords se trouve d’un rose, d’un bleu, ets., 
très-pâle, et la teinte augmentant insensiblement est 
foncée à l ’autre extrémité.

Le matin, on porte beaucoup et avec une extrême 
distinction des manchettes plates en mousseline ou ba
tiste très-claire, bordées d’un simple large ourlet; el
les retournent sur la manche et ferment par trois pe
tits boutons de lingerie.

Une jolie forme de sucrier d’argent est à bateau, en 
argent bruni , ondulé sur les bords par des sinuosités 
peu saillantes ; il est élevé sur quatre griffes d’argent 
mat; des deux côtés sont des anses ciselées en guirlan
des de fruits, également en argent mat.

Le service du thé est beaucoup plus élégant en cui
vre bronzé qu’en argent ou en plaqué ; la bouilloire 
doit être ronde, élevée sur un socle qui repose sur 
quatrë boùles; le robinet seul peut être en argent. La 
théière, si elle n’est pas pareille, peut être en métal 
anglais.

М О Д Ы .
Другая дама, бѣлокурая и бѣлая собою, была 

въ бархашпомъ платьѣ пурпуроваго цвѣта. Лифъ 
драпировалъ крестообразно, блоидовые рукава со
браны повыше кисти на топкой шнурокъ, ко
торый завязывался подъ рукою, на концахъ ма
ленькіе жёлуди. Э то нововведеніе Г-жи Victorihe, 
котораго мы ни на комъ болѣе не видали. На 
груди золотая булавка, отдѣланная весьма разно
образными цвѣтными каменьями. Въ волосахъ два 
банта изъ атласистаго газа, подъ цвѣтъ платья; 
бѣлый блондовый шарфъ.

Мпого было платьевъ изъ заткапнаго атласа, 
изъ Кашемира и Индѣйскаго бархата -, тюрбаны 
Кашемировые и газовые, па которыхъ замѣтно 
было болѣе райскихъ птичекъ, нежели страусо
выхъ перьевъ.

На балы, мало накалываютъ перьевъ при убор
кахъ изъ волосъ. Цвѣты гирландами, вѣнками въ 
лучшемъ вкусѣ- Прелестные, небольшіе круглые 
вѣнки, дѣвицы Casanbonj восхитительны въ подро
бностяхъ,—изъ самыхъ мелкихъ легкихъ цвѣтовъ, 
безъ листьевъ 5 они оттѣнены  такъ, ч то  одинъ 
край розовый, голубой, и проч. чрезвычайно блѣд
ный, но пгѣпь, нечувствительно сгущаясь, стано
вится тёмною на другой сторонѣ.

Утромъ , много носятъ и съ большимъ отли
чіемъ, гладкія манжетки изъ кисеи или весьма про
зрачнаго батиста, просто съ широкимъ рубцемъ, 
завернуты на рукавъ и застегнуты  тремя ни
тяными пуговками.

Красивая Форма для серебреной сахарницы ло
дочкой, изъ темнаго серебра; края сдѣланы мало
означенными изгибами; опа поставлена на четы
рехъ когтяхъ изъ матоваго серебра ; съ двухъ 
сторонъ ушки вырѣзаны гирлапдами изъ плодовъ, 
также изъ матоваго серебра.

Чайный приборъ несравненно щеголеватѣе изъ 
бронзовой мѣди, нежели изъ серебра или аплйке; 
самоваръ долженъ быть круглой, поставленъ на 
цоколѣ, подъ которымъ четыре шарика ; одинъ 
кранъ можетъ быть серебреной. Чайщікъ, если 
не такой ж е, можетъ быть изъ Англійскаго ме
талла.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: 3 Февраля 1833 года.

Цензоръ Гаевскій.
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Онъ черезъ чуръ взыскателенъ и строгъ; 
Онъ о любви какую-то химеру, 

Какой-то чудный идеалъ,
Нс кстати , дъ головѣ создалъ.

Мы не въ Аркадіи: у насъ другіе нравы.

П Е Р Е С М Ъ Ш Н И К Ъ.
Л Ю Б О В Ь  У О К Н А .

Никогда не боялся я такъ наступленія 
зимы, какъ нынѣшнимъ лѣтомъ.

Противъ моей квартиры одна молодая 
дѣвушка каждый день постоянно садилась 
съ работою къ полурастворенному окну, 
у  котораго она дышала утреннею  прохла
дою и вечернею теплотою . Такъ увидѣлъ 
я её въ первый разъ, н съ тѣ хъ  поръ . не 
проходило дн я , чтобы  я не смотрѣлъ на 
неё и не восхищался ея плѣнительною, бо
жественною красотою. Не стан у  рисовать 
вамъ п ор тр ета  моей прелестной сосѣдки 
потому, ч т о  всѣ влюбленные рисую тъ пор
треты  своихъ красавицъ, и кромѣ разницы 
въ цвѣтѣ глазъ и волосъ, портреты  эти  
почти всегда какъ двѣ капли воды схожи 
одинъ съ другимъ. Надобно сказать однако
же, ч т о  ея большіе глаза, т о  пламенные, 
т о  исполненные том ности , проливали огонь 
по моимъ жиламъ, когда отводя ихъ отъ  
своей работы , он а , вѣроятно случайно,

останавливала на миѣ своп взоры. Волосы, 
черные какъ смоль, падали густыми локона
ми вдоль лица ея и тѣмъ лрчѣе отражали 
бѣлизну ея кожи. Опа была блѣдна, п о э т а  
блѣдность дѣлала ее еще болѣе привлека
тельною.' На устахъ  ея мелькала иногда 
быстрая улыбка, которая придавала лицу 
ея новую выразительность, и была подоб
на молніи на небѣ, покрытомъ тучами. 
Однакожъ я, противъ воли, набросалъ очеркъ 
ея портрета. Но онъ весьма далекъ отъ  
совершенства оригинала ! . . .

Д  съ восхищеніемъ смотрѣлъ па неё по 
цѣлымъ часамъ. Спрятавшись за занавѣскою 
у  окна, я упивался ея красотою. Иногда 
осмѣливался я глядѣть ей прямо въ лице, 
и чтобы лучше разсмотрѣть её, сталъ но
сить очки. Надобно замѣтить, ч т о  я имѣю 
нещастіе, или лучше сказать, щ астіе быть 
близорукимъ ; эт о  избавило меня о т ъ  вели
чайшихъ непріятностей. О слабость зрѣ
нія, благодарю тебя!

Но здѣсь не мѣсто разсуждать о выго
дахъ слабаго зрѣнія. И  т а к ъ , я смотрѣлъ
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на мою прекрасную сосѣдку, и очень же
лалъ высказать ей любовь, которую  она 
мнѣ внушила, н мечтанія, которыя посе
лялъ во мнѣ ея прелестный образъ. О тъ  
мечтаній до поэзіи одинъ только шагъ. 
Влюбленные и поэты бываютъ обыкновен
но н мечтателями. Я. сочинилъ ей стихи. 
Какъ они были ничтожны! Да и можно ли 
хорошо изъяснить т о ,  ч т о  чувствуетъ, ко
гда страсть не даетъ намъ покоя. Я  бро
силъ жалкіе стихи  свои къ ней на балконъ; 
недѣли двѣ лежали они тамъ незамѣчениые 
и подверженные непостоянству погоды. Всѣ 
мои знаки, всѣ движенія оставались напра
сными. Наконецъ она нашла ихъ.

С т и х и , даже самые плохіе, всегда болѣе 
льстятъ  сердцу женщины, нежели лучшая 
проза. Спросите, почему? Не знаю, но э т о  
справедливо. Наконецъ, она прочла стихи  
мои; улыбка и взоръ ея, казалось, благодари
ли меня; по крайней мѣрѣ я такъ думалъ, и 
былъ щастливъ.

Я  не рѣшался- еще однакожъ предста
виться ей и ея семейству. У неё было се
мейство почтенное , строгое , и можетъ  
с т а т ь с я , незнакомое съ поэзіей и ея воль
ностями. Прошелъ еще мѣсяцъ, и зима на
чала угрожать морозами пламенной любви 
моей. Я  съ большею ревностію сталъ дѣй
ствовать глазами и знаками, и вовсе пере
сталъ отходить о тъ  окна. Двѣ пары оч
ковъ разбилъ я, смотря на неё.

Когда миѣ случалось сидѣть у  окна съ 
моею матерью , сестрою или пріятелями, 
т о  я обходился нѣжнѣе съ первою, ласко
вѣе съ послѣдними. Лицемѣръ! Я  хотѣлъ  
показать моей сосѣдкѣ свой нѣжный н ла
сковый нравъ.

Однажды бѣдная старуха подошла ко мнѣ 
просить милостыни. У меня была одна толь
ко серебреная монета, и я отказалъ ей .. .  Она 
настаивала.. . .  Я  подмѣтилъ взглядъ изъ 
противнаго окна, и монета моя перешла въ 
другія руки и другой карманъ. Я  хотѣлъ  
показать ей, ч т о  я жалостливъ къ бѣднымъ: 
Лицемѣръ !

Но зима наступала съ своими морозами, 
тум анам и.и  снѣгами. Я  предчувствовалъ,

ч т о  скоро окно закроется п у  меня не стя
н етъ  послѣдняго утѣш енія. Наконецъ, я 
принялъ рѣшительное намѣреніе. Въ одно 
у т р о , безъ дальнихъ размышленій, иду къ 
дверямъ ея дома, всхожу на лѣстницу: серд
це билось у  меня такъ сильно, какъ будто 
хотѣло выскочить изъ груди. Во мнѣ проис
ходила борьба между страхомъ, надеждою 
и любовью, и въ борьбѣ эт о й , каждое изъ 
сихъ чувствованій торжествовало непере
мѣнно. Наконецъ, я стучусь машинально, 
не зная кого спросить, ч т о  сказать. Кто- 
т о  идетъ отворить мнѣ.. .  Слышу неров
ные шаги, грубый, хриплый голосъ, кото
рый говоритъ мнѣ: к т о  тамъ! Дверь отпер
т а . Ч т о  я вижу?. . .  Э т о  она, эт о  пред
метъ моихъ восторговъ, но он а— хромая, 
безъ всякой п р іятн ости  въ т а л іи , съ кра
сными руками и мужицкимъ голосомъ!!!

Изумленный, разочарованный, я спросилъ 
у  неё первое имя, какое мнѣ пришло въ го
лову, и безъ оглядки сбѣжалъ внизъ.

Проходя подъ окномъ е я , я взглянулъ въ 
него послѣдній разъ, и опять её тамъ уви
дѣлъ, но любовь моя проскочила въ двери.

П О К Р О В  И Г Е Л И .

Покровители такъ долго, такъ часто и 
такъ несправедливо подвергались злословію, 
ч т о  мы, нижепоименованные, пользуясь вы
годами покровительства, составили союзъ 
для т о г о , чтобы восхвалить ихъ благодѣя
нія и воспѣть ихъ добродѣтели.

Хвала первая.— Птьенъ первая.
Дѣвушка. — Покровитель ея великодуш

ный человѣкъ, который безкорыстно пла
т и т ъ  долги пещастиыхъ и даритъ мебели, 
которыхъ никогда назадъ не отбираетъ.

Хвала вторая. — Пѣснь вторая.
Театральный дебютантъ.— Покровитель 

его ж у р н ал и с тъ , никогда не требующій 
взятокъ  за похвалы свои.
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Хвала третья. — Пѣснь третья.
Сочинителъ водевилей.— Покровитель его 

старый водевилистъ, посѣдѣвшій надъ ку
плетами; онъ, изъ благороднаго желанія обод
рить т а л а н т ъ , представляетъ его Дирек
тору т е а т р а  съ слѣдующими словами : 
«этотъ  молодой человѣкъ написалъ прево- 
« сходную пьэсу; я не помогалъ ему ни со- 
«вѣтами, ни тѣломъ. Сыграйте его произ- 
« веденіе ; я не буду дѣлиться съ нимъ въ 
«выручкѣ.»— Если-жь покровитель и подѣ
лится, т о  не иначе, какъ по ошибкѣ казна
чея.

Хвала четвертая.— Птъснь четвертая.
Сочинителъ ролшновъ. — Покровитель его 

предпріимчивый чувствительный, снисходи
тельный книгопродавецъ : онъ предлагаетъ 
ему въ долгъ и типографію и бумагу. Его усло
вія такъ мягки, такъ для автора выгодны. 
Онъ не ищ етъ барышей; не п отр ебуетъ  де
негъ; онъ ихъ выручитъ за первопроданные 
экземпляры романа. Не опасайтесь, онъ не 
припечатаетъ ни одного лишняго экземпляра; 
онъ помогаетъ автору изъ усердія къ отече
ственной словесности ; изъ любви къ его 
дарованію, ищ етъ средствъ споспѣшество
вать выходу въ свѣтъ столь заниматель
ной книги.

Хвала пят ая .— Пѣснь пятая.
Танцовщица. — Покровитель ея нѣжный 

обожатель, который на ней женится и во
зитъ въ каретѣ. Если онъ не женится, т о  
п отом у, ч т о  у  него нѣтъ кареты. Если 
же у  него есть карета, а онъ не даётъ  
её, т о  и въ такомъ случаѣ нельзя винить 
его: эт о  знакъ, ч т о  онъ женатъ. П рости
т е  ему великодушно !

К О Ё - Ч Т О .
Когда Уіудовикъ X V  выѣзжалъ на охо

т у , за нимъ всегда возили 40 бутылокъ ви
на, котораго онъ почти никогда не отвѣ
дывалъ. Однажды, день былъ жаркій, и Ко
роль спросилъ вина.— Мундшенкъ отвѣчалъ,

ч т о  вина пѣтъ. «Развѣ не возятъ за мною, 
какъ водилось прежде, по 40 бутылокъ?)) 
спросилъ монархъ. Мундшенкъ признался, 
ч т о  обычай сей всегда исполняется, но ви
но все уже выпито.— «Впередъ прошу брать  
съ собою 41 бутылку; прибавилъ Л удовит, 
X V  : чтобъ и для меня оставалось ч т о  
нибудь.))

Жилъ - былъ отецъ. У него было два сы
на умныхъ, а т р е т ій  дуракъ. Худо было 
одному дураку съ двумя умниками.

Жилъ - былъ другой отецъ. У ѳтаго были 
одинъ сынъ умный, а два дурака'. Еще хуже 
было одному умному съ двумя дураками.

Всѣ люди братья. Но ёжелп сдѣлать раз
боръ, т о  какое будетъ число дураковъ про
тивъ умныхъ!—-Надобно, впрочемъ, дѣлать 
различіе между ултылш и улшичающилт.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Г I О Р Б А.

(  Окончаніе.)

— Ч т о  я вижу!— вскричалъ онъ: какой 
позоръ моимъ сѣдинамъ! Роза л юн д а , среди 
темной ночи, съ откры тою  грудью, въ 
объятіяхъ молодаго человѣка! Мой домъ на
всегда поруганъ, мой знаменитый родъ на
всегда опозоренъ!—

«Невинность вашей дочери я уважаю, и 
всегда свято уважалъ;» скромно отвѣ тство
валъ Рино: «пусть она сама засвидѣтель
ствуетъ , ч то  я не соблазнитель.))

— Вы ош ибаетесь, милый папенька ! — 
робко умоляла Розалюнда, обнимая колѣна 
старца: Рино уже женатъ! —

— Женатъ?— взревѣлъ старикъ, и о т т о л 
кнулъ её ногою, такъ ч т о  она безъ чувствъ 
упала на землю: ж енатъ ? И такъ честь  
моей дочери навсегда опозорена! Э т о  тебя  
погубитъ, Рино! Ты испытаешь, какъ въ 
замкѣ Графа Арно наказываютъ нарушителя
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гостепріимства.—Сюда, щитоносцы! Нало
ж ите оковы на бездѣльника ! —

Рино сдѣлалъ рукою быстрое движеніе къ 
лѣвой бедрѣ; меча не было; онъ снялъ его 
еще до танцевъ. Кулаками онъ сталъ обо
роняться противъ натиска служителей, но 
вскорѣ одолѣиъ былъ множествомъ, повер
женъ на земь, заключенъ въ оковы и увле
ченъ въ темницу, которая находилась глу
боко подъ землею, на сѣверной сторонѣ  
замка.

XIII.

На гнилой соломѣ лежалъ нещастный 
Рино, тяжкими цѣпями прикованный къ гра
нитному столбу. Въ ниши стѣны тускло  
теплилась лампада, но довольно свѣтло, 
чтобы  показать ему всѣ ужасы темницы.— 
«Провалъ возьми!» вскричалъ онъ съ свер
кающими глазами, какъ будто  хотѣлъ ими 
взорвать на воздухъ тяжелыя желѣзныя две
ри: «провалъ возьми! Когда измѣнялъ я доб
рой женѣ, т о  невыразимыя радости всегда 
были наградою моихъ любовныхъ шалостей. 
Сегодня въ первый разъ я поступилъ, какъ 
слѣдуетъ честному рыцарю, и за т о  том - 
люся въ смрадномъ подземельѣ. Если судьба 
не хочетъ быть умнѣе- и справедливѣе, т о  
я готовъ попросить её, чтобъ она впередъ 
вовсе обо мнѣ не безпокоилась!»

Въ мрачныя думы погрузился бѣдный уз
никъ.—Лишь изрѣдка, съ тяжкими вздохами, 
вырывалось изъ груди его имя Аліанды.. 
Вдругъ за дверью темницы послышался гром
кій разговоръ. Женскій голосъ умолялъ; муж
ской суровый отвергалъ ; наконецъ бряк
нуло зо л о т о , и гремя, опустились заг- 
творы.

Въ обольстительной ночной одеждѣ, еъ 
распущенными волосами, блѣднымъ лйцемъ, 
полупрозрачнымъ покровомъ, небрежно на
кинутымъ на перси, вошла Розалюида. Дро
жащимъ, печальнымъ голосомъ она сказала : 
«вы меня отвергли, Рино, когда вамъ еще 
предстоялъ свободный выборъ, и потом у  
ни слова обо мнѣ и адскихъ терзаніяхъ  
отверженной любви. Ради ваеъ только я  
пришла. Ваша жизнь, которая мнѣ дороже

моей собственной, дороже всѣхъ благъ зем
ныхъ и небесныхъ, теп ер ь  въ опасности» »

— Жалѣю, ч т о  м инутное упоеніе имѣло 
столь важныя послѣдствія!— отвѣчалъ Рино.

«Львица, у  которой похитили дѣтей, 
есть агнецъ въ сравненіи съотцемъ моимъ, 
если ему должно спасти честь своего зна
менитаго рода. Вамъ надлежитъ избрать: 
или мою р у к у , или мучительную смерть.»

— Э т о  жестоко I— вскричалъ Рино, содро
гаясь».

«П одумайте, ч т о  вы для Аліанды  навсе
гда погибли. Если ваша супруга любитъ 
васъ столь же истинно и, нѣжно, какъ ва
ша Розалюнда, т о ,  клянусь богами, она ско
рѣе у с т у п и т ъ  васъ мнѣ, чѣмъ отдастъ въ, 
ж ертву мучительной смерти. »

— Твердости моей не поколеблютъ ухищ
ренныя умозаключенія ! — отвѣтствовалъ- 
Рино рѣшительно: родитель вашъ обязанъ, 
позвать меня въ рыцарскій судъ, если онъ 
честный рыцарь.. Тамъ я  буду отвѣчать, 
и готовъ дать рыцарское удовлетвореніе. 
Если-жь онъ ѳтаго не хоч етъ , если намѣ
ренъ въ глухомъ подземельѣ умертвить ме
ня безоружнаго, скованнаго ,. т о  онъ пре
зрѣнный убійца.—

«Рико/» умоляла. Розамонда, обнимая его 
съ дикою страстью . Но онъ нѣжно обхва
тилъ её, понесъ къ дверямъ, сколько позволя
ли ему оковы, позвалъ тюремщика, назвалъ его 
бездѣльникомъ, обманывающимъ господина, 
и предалъ ему рыдающую красавицу, кото
рая разсталась съ нимъ со взоромъ, преис
полненнымъ живѣйшей любви и горести.

— Адская ночь !:— вздохнулъ Рино, бросяск 
на солому: какая мука, висѣть па волоскѣ ме
жду цвѣтущею жизнію и хладною смертью.. 
Впрочемъ, одно утѣ ш аетъ  меня въ сей тяж
кій часъ испытанія: вѣрность, доселѣ чу
ждую мнѣ въ сей жизни, я запечатлѣю мо
ею смертію, и претерпя справедливую казнь 
за слёзы, вымученныя у  Аліанды  моимъ лег
комысліемъ, очищенный, воспарю къ радо
стямъ Валгаллы. Да благословятъ боги же
ну и сына ! —
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Снова загремѣли затворы, и вошелъ вла
дѣтель замка въ одеждѣ печали.

— Припадку состраданія вы обязаны, ч т о  
я еще разъ пришелъ поговорить съ вами!—  
сказалъ старецъ съ насильственно-подавлен
нымъ гнѣвомъ.

ссМнѣ не нужно ваше состраданіе,» сухо  
возразилъ Рино.

— Вы нарушили гостепріимство, оболь
стивъ мою единственную дочь. —

«Э то  ложь!»
— Рыцари и щитоносцы были свидѣте

лями моего позора, который мнѣ бы надле
жало смыть кровію. Теперь они же должны 
быть свидѣтелями моего гнѣва.—

«Я  тр ебую  рыцарскаго суда!»
— Но слёзы моей дочери почти  поколеба

ли мое твердое намѣреніе. Если разведетесь 
и женитесь на Р озам он дѣ , т о  я еще могу 
простить.—

« Этано я  не сдѣлаю!»
—- Р озам онда  прекрасна тѣломъ, но еще 

краше душею и сердцемъ. Она происходитъ 
отъ знаменитѣйшаго рода. Несмѣтныя со
кровища взгромождены въ подвалахъ сего 
з£мка, и на двѣнадцать дней п у т и  къ сѣ
веру простираю тся мои владѣнія. Примите, 
Рано, жизнь изъ руки моей дочери.—

«Положите всѣ муки ада въ одну чашу, 
царскую корону въ другую: я не покину 
жены ни за какую цѣну.»

— Р и т  ! развѣ вдова А ліапда  будетъ ме
нѣе безутѣшна., нежели покинутая Аліан- 
дар—

«Не т р а т ь т е  словъ непустом у !»
— Клянусь безсмертными богами, Рино! 

я васъ увѣщеваю'- въ послѣдній разъ. Стѣны  
сей темницы или увидятъ васъ • супругомъ 
Розамонды  или услышатъ вашъ послѣдній 
смертный вздохъ, вырванный орудіями пы т
ки.—

«И такъ, погубите меня, всемогущіе бо
ги!» вскричалъ Рино  дикимъ голосомъ: «моя 
твердость не поколеблется!»— И  съ сийи 
словами онъ сорвалъ съ головы своей одинъ

изъ золотыхъ кудрей, такъ ч т о  кровь по
лилась ручьемъ, и подалъ его владѣтелю 
замка.

« Если въ вашемъ сердце тл ѣ етъ  х о т я  
одна искра жалости, т о  перешлите сей ло
конъ моей женѣ, съ извѣстіемъ, ч т о  я умеръ 
ей вѣрнымъ, съ просьбою, чтобы она моего 
сына воспитала, какъ честнаго рыцаря. 
Теперь призовите вашихъ палачей] я го
товъ ! »

— Клянусь Водапомъ ! — взревѣлъ старикъ, 
задыхаясь о т ъ  ярости: ты  не увидишь вос
хода солнца ! —

Онъ позвонилъ въ колоколъ, и — двѣнад
цать рыцарей въ полномъ вооруженіи, съ 
опущенными забралами и обнаженными ме
чами вошли безмолвно, торжественно. Одинъ 
изъ нихъ снялъ съ узника оковы. В торич
но загудѣлъ колоколъ, и въ другомъ концѣ 
темницы, тяжко енрыпя, растворились же
лѣзныя ворота тайнаго судилища. Пылаю
щіе Факелы освѣщали высокіе своды, обвѣ
шенные чёрнымъ крепомъ. Всѣ орудія пытки, 
изобрѣтенныя жестокимъ человѣческимъ ос
троуміемъ , свѣтло вычищенныя и въ гроз
номъ порядкѣ расположенныя, страшно свер
кали въ багровомъ сіяніи Факеловъ. Въ огнѣ 
калились огромныя клещи, а посреди под
земелья возвышался застѣнокъ, вооружен
ный верёвками, рычагами, винтами*колесами, 
крючьями и другими машинами. Трое пала
чей въ алыхъ кафтанахъ, съ голыми до 
плечь руками, стояли въ готовности у  за
стѣнка ; подлѣ пихъ зрѣлся п устой , откры
ты й гробъ.

— Въ послѣдній разъ говорю тебѣ : изби
рай!— вскричалъ сѣдовласый варваръ.

«Смерть!» воскликнулъ Рино рѣшитель
но, и вздохнувъ: (.(.Аліанда/уу твердыми ша
гами пошелъ къ застѣнку. Внезапно яркій 
лугъ освѣтилъ темницу. Въ одно мгновеніе 
ока исчезли своды, броненосные рыцари, 
палачи и орудія пытки. Рино очутился въ 
великолѣпной залѣ, коей лазоревый сводъ, 
золотыми звѣздами усѣянный, поддержива
ли мраморныя колонны, обвитыя розами. 
Съ улыбкою радости на у ст а х ъ , подошла
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къ нему волшебница Гіорба, и прелестная, 
какъ въ день бракосочетанія, съ двойнымъ 
жаромъ первой и вновь пробудившейся люб
ви, восхищенная А ліанда, съ груднымъ мла
денцемъ на рукахъ, припала къ груди Рино, 
благодаря его за непоколебимуіо вѣрность.

— Ты выдержалъ испытаніе!— сказала Г іор
ба  ласково: и тѣмъ уже наказанъ за преж
ніе проступки, кои теперь и Аліаіщ ою  вѣр
но преданы забвенію.—Возвратилась любовь, 
ожила довѣренность, и я, исполненная сла
достныхъ надеждъ, спокойно разстаюсь со 
вновь соединенною четою. Нещ астную Д а у -  
р у  беру съ собою. М ожетъ статься  и она 
забудетъ минувшія страданія въ моемъ т и 
хомъ, безмятежномъ убѣжищѣ, котораго ей 
никогда, никогда не надлежало бы покидать. 
П р ости те мои дѣти! Не забывайте, ч т о  
лучшія блага брачнаго союза—любовь и до
вѣренность. Рино!  всегда оставайся тѣмъ  
же самымъ Р и н о , какимъ ты  былъ въ гро
т ѣ  съ Розалюндою  и въ темницѣ Графа А р 
но.— Аліан,ца! не забывай, ч т о  не слёзы, не 
упреки, одна только искренняя любовь 
и непритворныя ласки м огутъ восторже
ствовать надъ невѣрностью мущинъ.—

Сказавъ сіе, она исчезла въ облакѣ благо
уханій, и вновь сочетавшіеся, при пламен
ныхъ лобзаніяхъ, поклялись всегда слѣдо
вать ея мудрымъ наставленіямъ.

Они сдержали слово. Еще въ глубокой 
стар ости  А ліанра  составляла щ астіе своего 
Рино, Рино  составлялъ щ астіе своей А ліан- 
ды. И  долго, долго сп устя , въ кругу весе
лыхъ дѣтей и внучатъ, внезапно посѣтила 
преет арѣлую А л іа н д у  попечительная. Г іор
ба, которая, явясь въ одеждѣ, изъ лучей 
сотканной, поцѣлуемъ умчала бѣгущую  
жизнь съ поблекшихъ у с т ъ  питомицы.

Съ Нѣм. В. Тало.

Н А С Ъ  С Е М Е Р О .

Д итя, которое дышетъ свободно, к ото
рое ч у в ст в у ет ъ , ч т о  жизнь переливается 
по всѣмъ его членамъ, можетъ ли, въ своей 
п р остотѣ , знать, ч т о  такое смерть?

Я. встрѣтилъ маленькую крестьянку 
ссМиѣ восемь лѣтъ,» сказала она. Волосы у 
ней вились, и головка ея, въ семъ уборѣ, 
была загллдѣнье.

Она имѣла видъ деревенской, дикой, одѣ
т а  была нѣсколько странно. Глаза ея были 
прекрасны, истинно прекрасны. И  я улыб
нулся ея красотѣ.

«Милая малютка, сказалъ я ей , сколько 
у  т еб я  братьевъ и сестеръ?»

— Насъ всѣхъ семеро, отвѣчала она,—л 
поглядѣла на меня съ изумленіемъ.

«А гдѣ они? скажи пожалуй.»
— Насъ семеро, двое ж ивутъ въ Конваѣ, а 

двое на морѣ. Двое изъ насъ, братъ и се
стр а , лежатъ въ могилѣ, а я живу съ ма
менькой въ кладбищенскомъ домѣ, близко 
о т ъ  нихъ. —

«Ты говоришь, ч т о  двое живутъ въ Кон
ваѣ, двое на морѣ, а всё васъ семеро! Какъ 
же э т о  ? скажи пожалуй, милая крош
ка. »

На э т о  возразила малютка: насъ семеро, 
мальчиковъ и дѣвочекъ, двое изъ насъ на 
кладбищѣ, подъ большимъ деревомъ. —

« Ты бѣгаешь , дитя м ое, вся полна жи
зни. Если двое изъ васъ въ землѣ, т о  васъ 
только пятеро!»

—  Могилы ихъ зелены ; ихъ можно ви
дѣть; онѣ въ двухъ шагахъ о т ъ  нашихъ 
дверей, и лежатъ другъ подлѣ, друга. Тамъ 
я часто ш топаю чулки, рублю платки; 
тамъ я часто сижу и пою имъ пѣсни.

— И  часто, сударь, когда солнце зайдетъ, 
когда т и х о  и ясно, я тамъ сажусь, беру 
свою похлёбку и ужинаю съ ними.—Малень
кая А ню т а  умерла первая. Она очень ме
талась въ п остелѣ , пока Богъ не освобо
дилъ её о т ъ  страданія, и тогда она оста
вила насъ.— Её положили въ могилу; при
шло л ѣ то , и мой бр атъ , Аш от а  и я игра
ли около могилы.

— А когда землю покрыло снѣгомъ, и я 
бѣгала п поскользалась, пришла очередь уй-
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шп бр ату  моему Вантъ, и онъ лежитъ под
лѣ маленькой сестры.—

« Такъ сколько же васъ , я ей сказалъ : 
если двое на небѣ?»— Малютка возразила: 
о, сударь! насъ семеро.
• — Но они умерли! двое мертвыхъ; души 

ихъ на небѣ.— Я  терялъ слова, потом у  
что малютка всё стояла въ одномъ, и го
ворила: «насъ семеро!»

Пер. II. Пок.ровскій.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Р О М А Н С Ъ .

С о в ѣ т ъ  м у  щ и  н а м ъ .

(Pendant къ извѣстному романсу: Совѣтъ  Э леи  ц а м ъ).

Друзья! отъ  жепщипъ вы бѣгите*
Онѣ причина всѣмъ бѣдамъ:

Капризы,, ревность. . . . . .  посудите,
Какихъ игрушекъ пѣтъ у  дамъ.—  

Опасно, право, къ нимъ ласкаться,
Онѣ кружатъ собой весь свѣтъ;.

Съ разборомъ надо въ пихъ влюблятьсяг 
Сказать чтобъ кстати: да иль тьтъ/

*
Смиретпщъ тѣхъ вы берегитесь

Про коихъ матушки твердятъ ^
«Она ребенокъ, — не дичитесь ;>

Любите вы ее, какъ братъ ! ».
Но долго-ль дружбѣ разыграться,

Коль ей свободный ходъ даютъ ̂
Вся ш утка въ томъ, ч то  обвѣнчаться: 

Сестріщу съ брапщемъ позовутъ.—
*

И такъ, пускай кричатъ вамъ въ слѣдъ?. 
«Люблю»— а вьг скажите— ашынъ!»- 

*
Когда кокетка пожилая*

Чтобъ- въ сѣти юпость заманить,
Своей* деревней васъ прельщая г

Захочетъ вашу страсть купить,—

Нейдите съ нею въ торгъ презрѣпный ;
Васъ свѣтъ позоромъ заклеймитъ.

И такъ, вы барынѣ влюбленпой,
Холодной сдѣлавши визитъ,

*
На всю любовь ея въ отвѣтъ

Скажите прямо ей: нѣтъ, пѣтъ/
*

Ревнивыхъ женщинъ, какъ отъ  яда,
Друзья, старайтесь убѣгать-,

Ну что-жь, скажите, за отрада,
Себя въ ихъ цѣни заковать:

Вы заживо проститесь съ свѣтомъ;
Міръ будетъ вашъ подъ башмакомъ. 

Избавн Богъ! — за туалетомъ
Прослыть пакорпымъ муженькомъ!

*
И такъ, вы ревности во слѣдъ,

Безъ лишнихъ словъ скажите—пѣтъ!
*

Богатыхъ дуръ вы не ищите*,
Чтобъ былъ стотысячный доходъ;

Вы всѣхъ собою пасмѣшите,
Коль васъ жена на хлѣбъ возмётъ.— 

Съ рубля по гривнѣ чтобъ въ паграду 
Вы получали за любовь,

Да парочку роговъ въ отраду*
Когда простынетъ ваша кровь.

*
Златой вы глупости въ отвѣтъ  

Съ усмѣшкою скажите — нѣтъ/
*

Но если милое созданье
Плѣнитъ васъ тѣломъ и душой— 

Рѣшите сердца ожиданье**
Клянитесь ей въ любые евятой.— 

Подруга въ жизни вещь безцѣнна,
Коль эт о т ъ  даръ вамъ Богъ пошлетъ: 

Съ пей ваше щасіньс несомнѣнно,
И васъ судьба не угнететъ .

*
Съ восторгомъ милую тогда

Прижавъ къ груди* скажите: да/ —

Г. Кругл . . . въ.
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Pour argumenter, mon premier
Dans mainte phrase est en usage- 

Si Гоп n’avait que mon dernier
Pour faire avancer mon entier,

Ce serait un triste équipage.—

Въ No i l ,  помѣщенная шарада значитъ: Ш-грокъ.

M O D E S -

Encore une nouveauté de l’autre siècle! On porte, 
le soirj en grande toilette, au lieu de manteaux., des 
mantes de «oie noire, attachées par des rubans de cou
leur assortis à la robe ou au reste de la parure. Ces 
mantes sont gracieuses coquettes ; les premières cjue 
nous ayons vues venaient des magasins de M. Gage- 
lin, rue de Richelieu.

Encore un siècle ! et nous avons repris les manches 
c'i sabot, les manches de mademoiselle de la Yallicre. 
La blonde doit descendre plus bas du côté du coude 
que de côté de la saignée,, et Гоп place un nœud dans 
le milieu.

Quant aux manches longues, nous allons plus loin, 
et nous remontons à François Pr; les manches de Dia-r 
ne de Poitiers. Elles sont partagées en bouffans, quel
quefois dans toute la longueur clela manche; mais plus 
légères, elles n’ont que deux bouffans dans le bas. Au 
milieu se trouve un nœud qui semble serrer la cou
lisse.

Pour les corsages décolletés, on emploie toujours 
les mantilles dans le dos, mais par devant on garnit 
avec des draperies bouffantes. Les corsages en pointe 
sont fort bien portés.

Les jupes sont généralement sans garnitures au bas; 
celles qui paraissent adoptées se placent dans la lon
gueur. Pour le bal, elles sont d’une élégance pleine de 
charme et de grâce- C’est du haut en bas une guirlande 
de fleurs, délicates ou de marabouts ; ceci surtout est 
léger et doux., tremblant et mobile à chaque mouve
ment de la danseuse. C’est un nuage au travers duquel 
la teinte de la robe paraît adoucie et vague, et qui sied 
parfaitement au visage.

Ces traverses sont plus simples pour les robes de 
toilette moins parées, en rubans, soit en une seule lig
ne terminée par un nœud, soit par des nœud dans 
toute la longueur.

PI. No 5. Pardessus garni de loutre du Kamtschat
ka et doublé en velours de russie-— Gilet de Casimir.— 
Pantalon de Casimir à côtes.

M О Д Ы .
Еще новость прошедшаго столѣтія! Вечеромъ, 

въ большомъ нарядѣ, вмѣсто плащей, падѣваютъ 
черныя шелковыя мантильи, завязанныя лентами, 
приличными платью, или прочему наряду. Мап- 
ітілыі еіи щеголеваты и ловки*, первыя, какія мы 
видѣли, были изъ магазина Г-на Gagelin, въ улицѣ 
Рншельё.

Еще вѣкъ! и мы. ввели въ уіютребленіе рукава 
à sabot j рукава de la Vallïere. Блонда должпа 
быть спущена къ локтю  длиннѣе, нежели внутрь 
руки; къ срединѣ прикалываютъ бантъ.

Ч то  же касается до длипиыхъ рукавовъ, шо 
мы возвращаемся еще далѣе, къ царствованію 
Франциска І-го: рукава Diane de Poitiers. Они раз
дѣлены буками, иногда во всю длину рукава;. ино
гда же только двѣ буфы внизу рукава, въ среди
нѣ бантъ, который, кажется, схватываетъ вздер- 
жку.

Къ открытымъ лигамъ падѣваютъ машиильи 
только сзади, а спереди отдѣлываютъ пышными 
draperies. Л ифы съ мысками въ большомъ ynompeo- 
лепіи.

Юбки вообще безъ отдѣлокъ внизу; а кладутъ 
отдѣлки вдоль. Для бала, онѣ исполнены преле
сти  и щеголеватости. Сверху внизъ гирланда изъ 
нѣжныхъ цвѣтовъ или изъ марабу; сіе послѣднее 
особливо легко и нѣжно, движется и трепе
щ ется при всякомъ движеніи танцовщицы. Это 
облако, сквозь которое цвѣтъ платья нѣжнѣе 
и неопредѣленнѣй, ч то  чрезвычайно идетъ къ 
-ИЩУ-

Эти поперечныя ощдѣлки иростѣе къ плать
ямъ, не столъ паряднымъ. Изъ лентъ , п р осто  
гладкая лента, оканчивающаяся бантомъ, или во 
всю длину банты.

Карт. No 5. Pardessus (родъ Русскаго армяка), 
отороченный Камчатскимъ бобромъ.— Казимиро- 
вый жилетъ.— Казимировые панталоны.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: 6 Февраля 1835 года.

Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы ход и тъ  

но Средамъ и 

Субботамъ.

Т Р Е Т I I I  Г О Д Ъ .
вее®8®вв®«в®вв»е®вввф«в9вв®

Цѣна годовому изданію, 
•соснюліцсму изъ ю4 Л о, 
съ 56*10 картинками модъ, 
въ С. П. б. 5о, съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

СРЕДА, Февраля 15 дня, 1855 года.

W  13.

Поэты! отъ чего Астреи времена,
Вы вѣкомъ зо ло т ы л іъ  назвали?,...

Тогда невинныя народовъ племена 
И зо л о т а  не знали.

В  CJ} д е р  с бтс к  і'й.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ,
ПЕРВАЯ ЛЮБОВЬ.

Мнѣ было четырнадцать л ѣ т ъ , и лба 
ЯСего не- покрывали тогда т ѣ  глубокія мор
щины , который сдѣлали теперь лице мое 
похожимъ на Китайскій манускриптъ.

Я  порхалъ на полѣ жизни, какъ ласточ- 
ча порхаетъ надъ водами, и не заботился о 
предстоящей бурѣ.

Но наступленіе сей бури было слишкомъ 
яростно и тяжело для моихъ слабыхъ крыль
евъ; они не могли её вынести.

И т а к ъ , о т ъ  всего меня уцѣлѣло одно 
только перышко: имъ нишу я первую лю
бовь мою.

Любовь э т а  была ч и ст а , благородна и 
совершенно непритворна; ибо въ молодости 
мы ненавидимъ притворство; довѣрчивость 
составляетъ ея наслажденіе.

Притомъ же моя возлюбленная была такъ  
прекрасна! Формы и бѣлизна ея были такъ  
восхитительны !

Она не имѣла ни одного изъ тѣ хъ  поро
ковъ, которые обыкновенно приписываютъ 
красавицамъ; въ одномъ только я упрекалъ 
её, и именно: въ ея горячности и въ томъ, 
ч т о  она слишкомъ скоро отвѣчала моему 
пламеип.

Она не вкушала, а расточала удоволь
ствіе.

Друзья, которыхъ я имѣлъ въ т о  время, 
могутъ засвидѣтельствовать, если только 
помнятъ, какъ гордился я между ними сво
имъ выборомъ. Многимъ изъ нихъ позволялъ 
я прикасаться къ ней устами. О! я увѣ
ренъ, ч т о  сіи избранники никогда её не 
позабудутъ !

Прекрасная подруга первыхъ безсонныхъ 
ночей моихъ ! Какими обворожительными 
мечтами украшала т ы  мое будущее ! Сколь
ко разъ, думая о своей старости , назначалъ 
я мѣсто смиренному камину, грѣясь предъ 
которымъ, надѣялся находить въ тебѣ  но
вую отраду! Тебѣ надлежало быть розою 
въ терновомъ вѣпцѣ моей жизни, по судь
ба того  не захотѣла!
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Чудовище, жестокій похититель, завист
никъ твоихъ прелестей , отнялъ т еб я  у  
моей пламенной страсти . Я  отмстилъ ему; 
кровь омыла полученную мною обиду; но 
торж ество мое было причиною твоей по
гибели. Я  увидѣлъ, какъ т ы  упала при 
окончаніи нашего боя . . .  и, увы ! т ы  не воз
стала уже о т ъ  сего пагубнаго паденія.

Такъ все проходитъ. Надежда позлащаетъ 
сосудъ, въ которомъ ожидаемъ найти ща- 
сгпіе, но—Одинъ ударъ жестокаго рока—и 
надежда исчезаетъ, какъ дымъ.

Пожалѣйте же обо мнѣ вы, люди, одарен
ные чувствительностію , которыхъ души 
переступили за предѣлы ' привязанности 
обыкновенной !

Вѣрный моей горести, я лѣтъ тридцать  
не курю болѣе трубки. Предметъ первой 
любви моей была. . . .  трубка.

П Е Р Ч А Т К И .

Мы удивляемся, представляя себѣ разли
чіе между тѣми неуклюжими перчатками, 
которыя привязывались къ рукамъ ремня
ми , походили болѣе на суму и предохраня
ли о т ъ  холода добрыхъ Галловъ — и т о ю  
тонкою, мягкою, выкроенною рукою арти 
с т а  лайкою, к отор ая , подъ предлогомъ 
опрятности, по цѣлымъ днямъ, и даже по 
ночамъ, покрываетъ руки молодицъ и с т а 
рухъ нашихъ, а также нѣкоторыхъ жено
подобныхъ щеголей.— Трудно опредѣлить 
съ точ н остію  время, когда выдѣлываніе пер
чатокъ во Франціи достигло значитель
ной степени совершенства, п когда ихъ 
употребленіе сдѣлалось общимъ между людь-' 
ми зажиточнымп. Достовѣрно однакоже, 
ч т о  первыя перчатки изъ тонкой кожи, 
съ пятью пальцами, сдѣланы были для выс
шихъ духовныхъ сановниковъ, которые на
дѣвали ихъ во время богослуженія.

Во времена рыцарства, воины и палади
ны носили перчатки особеннаго вида, со
ставлявшія часть ихъ вооруженія; верхняя

половина оныхъ, сшитая изъ толстой ко
жи, простиралась до самаго локтя. Въ эпо
ху., довольно отдаленную о т ъ  нашего вре
мени, рыцарскія перчатки, сохранивъ свою 
«норму, странно измѣнили имя, и названы 
были перчатками à Іа Crispin , отъ  имени 
слуги въ комедіяхъ , смѣлаго и наглаго Фар- 
сёра, который имѣлъ удивительный успѣхъ 
на сценѣ, и является еще и нынѣ, въ нѣко
торы хъ старинныхъ пьзсахъ, въ перчат
кахъ по локоть, съ длинною рапирою въ 
рукѣ. Одинъ нещастный случай, въ спра
ведливости котораго соглашаются миогіе 
историки, прекратилъ, на нѣсколько лѣтъ, 
употребленіе Италіанскихъ перчатокъ при 

‘ дворѣ ’ Французскомъ. Іоанна р'Албре, мать 
Генриха IV , была отравлена посредствомъ 
перчатокъ, напитанныхъ ядовитыми бла
говоніями, изобрѣтеніе которыхъ приписы
ваютъ Италіанцамъ.

Употребленіе перчатокъ сдѣлалось нако
нецъ столь общимъ, ч т о  они начали иг
рать важную роль въ нашихъ нравахъ и 
одеждѣ, также, какъ шляпа, которая нынѣ 
такъ мило пляшетъ у  насъ на головѣ, ко
гда мы встрѣчаемся съ человѣкомъ, коему 
хотимъ Изъявить др уж бу , уваженіе пли 
преданность. Должно признаться, что въ 
разныхъ сходбищахъ, называемыхъ обще
ствами, есть условія, чрезвычайно стран
ныя!

Брошенная перчатка служила знакомъ 
вызова на поединокъ ; перчатка поднятая 
была доказательствомъ т о г о , ч т о  вызовъ 
принятъ. Въ Царгъ, трагедіи Корнеля, ак
тёры  даютъ одинъ другому пощечину ̂ пер
чаткою.

Перчатки не отставали о т ъ  успѣховъ ро
скоши и. моды ; нскуство кожевенное и пер
чаточное доведены до совершенства, на ко
торомъ остановились. Прежде сего еще. од
накожъ, гибкость кожи, употребляемой для 
сей необходимой принадлежности таулета, 
подала поводъ къ пословицѣ, справедливо 
примѣняемой ко всему, ч т о  пресмыкается 
и преклоняется, т о  есть , ко всѣмъ льсте
цамъ и пройдохамъ, кои ползаютъ по 
переднимъ вельможъ, ища мѣста, или по-
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дачки. Мы легко можемъ убѣдишься, ч т о  и 
въ нашъ вѣкъ, они столь же гибки и мягки, 
какъ перчатки.— Спина ихъ не корчится, 
не мнётся о т ъ  поклоновъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
П Р И К Л Ю Ч Е Н І Е  К А М Е Н Ы Ц И К А .

Былъ нѣкогда въ Гренадѣ бѣдный камень
щикъ, который со всевозможнымъ усердіемъ 
праздновалъ каждый праздникъ*, но не смо
тря на такую  набож ность, день о т о  дня 
становился бѣднѣе п бѣднѣе, такъ, ч т о  
едва могъ прокармливать свое многочислен
ное семейство. Въ одну ночь разбудилъ его 
стукъ у  двери его хижины;, онъ отворилъ 
её и увидѣлъ предъ собою незнакомаго свя
щенника, высокаго, худощаваго, съ длин
нымъ, сухимъ лицемъ.

— Любезный другъ, сказалъ ему незнако
мецъ, я замѣтилъ, ч т о  т ы  добрый христіа
нинъ и думаю , на т еб я  можно положиться; 
не хочешь ли ты ' поработать въ нынѣш
нюю ночь?-—

«Съ большою о х о т о ю , сеньоръ П адре , 
только бы заработать деньги.»

— Объ этомъ не безпокойся, позволь лишь 
завязать себѣ глаза.—-

Каменьщикъ согласился, и священникъ 
повелъ его разными закоулками къ какому- 
то  дому, у  дверей котораго они останови
лись. Священникъ досталъ ключъ и, вло
живъ его въ замокъ , повернулъ, казалось, 
съ большимъ трудомъ; потомъ отворилъ 
тяжелую дверь, которая снова была за ни
ми затворена и заперта, и повелъ камень- 
Щика далѣе, чрезъ длинный коридоръ, во 
внутренность зданія. Тамъ онъ снялъ у  
него съ глазъ повязку, и каменьщикъ уви
дѣлъ себя на тѣсномъ дворѣ, слабо освѣ
щенномъ свѣтомъ одной лампады. Посреди
нѣ онаго находился п устой  бассейнъ ст а 
риннаго Мавританскаго Фонтана, подъ ко
торымъ священникъ велѣлъ каменьщику 
устроить небольшой склепъ, показавъ ему

приготовленные для сего кирпичи и из
весть. Онъ трудился цѣлую ночь, но не 
могъ окончить своей работы. Незадолго до 
разсвѣта, священникъ положилъ ему въ ру
ку золотую  монету и снова завязавъ гла
за, отвелъ домой.

— Согласенъ ли ты  продолжать свою ра
боту?^—спросилъ его тамъ священникъ.

«Разумѣется, сеньоръ Падре, если только 
вы мпѣ также исправно заплатите.»

— Такъ завтра въ полночь, я опять при
ду  за т о б о ю .—

Незнакомецъ сдержалъ слово, и склепъ былъ 
оконченъ.

—  Теперь, сказалъ священникъ, помоги 
мнѣ перетащ ить тѣла, которыя хочу по
хоронить въ этомъ склепѣ.—

При сихъ ужасныхъ словахъ у  бѣднаго 
каменьщика волосы на головѣ стали дыбомъ; 
съ трепетомъ .послѣдовалъ онъ за провод
никомъ своимъ въ одну дальнюю ком нату, 
ожидая увидѣть ч т о  нибудь страшное, но 
пришедъ т у д а , скоро успокоился: ибо при
мѣтилъ въ углу четыре большихъ глиня
ныхъ сосуда ; они были набиты деньгами , 
и бѣдняку нашему стоило немалаго т р у 
да перенести ихъ въ приготовленное для 
нихъ хранилище. Склепъ былъ задѣланъ, и 
малѣйшіе слѣды работы изглажены. Камеиь- 
щика вывели изъ дома по прежнему съ за
вязанными глазами, но какъ "Показалось ему, 
уже не т о ю  дорогою, по которой онъ при
шелъ туда. Поводивъ его нѣсколько време
ни по улицамъ и разнымъ запутаннымъ пе
реходамъ, вожатый каменьщика остановил
ся, далъ ему двѣ золотыя монеты и ска
залъ: «подожди здѣсь, пока заблаговѣстятъ 
къ заутренѣ въ соборной церкви. Если-жъ 
т ы  осмѣлишься до тѣ хъ  поръ снять . съ 
глазъ повязку, т о  тебѣ не миновать бѣды.» 
Съ сими словами священникъ удалился; ка
меньщикъ въ точ н ости  исполнилъ его на
ставленія, и когда на соборной колокольнѣ 
раздался первый ударъ колокола,-онъ развя
залъ себѣ глаза и увидѣлъ предъ собою вол
ны Ксениля. Возвратясь домой, онъ недѣли 
двѣ пировалъ на деньги, выработанныя имъ



въ продолженіе двухъ ночей ; послѣ чего 
стал ъ  о п я т ь  бѣденъ по прежнему.

Много лѣтъ прожилъ онъ такимъ обра
зомъ, работая но немногу, усердно молясь, 
постоянно празднуя воскресные н празд
ничные дни. Дѣти его, выростая, станови
лись похожими на нищихъ; такъ были они 
тощ и  и оборваны. Однажды, сидя у  дверей 
своей хижины, онъ наслаяідался вечернею 
свѣжестію и прохладою, какъ подошелъ къ 
нему одинъ старый богачъ, владѣлецъ нѣ
сколькихъ домовъ, извѣстный своею непо
мѣрною скупостію. Богачь, устремивъ на 
каменьщика глаза сноп, осѣненные густыми, 
нахмуренными бровями, сказалъ ему:

— Я  слышалъ, п р ія те л ь , ч т о  т ы  очень, 
бѣденъ.—

« Э т о  сущ ая правда, сеньоръ, какъ вы и 
сами видѣть изволите.»

— Б ъ  таком ъ  случаѣ, т ы  вѣрно не о т 
кажешься в зять  на себя р а б о т у , и н а  с т а 
нешь со мною дорожиться. —

« Я  беру дешевле всей нашей б р ать и  ка.- 
меньщпковъ въ цѣлой Гренадѣ.»

— Эшаго-то мнѣ и надобно. У меня есть  
старый домъ, который превращается въ. 
развалины и не приноситъ мнѣ никакого 
дохода, п о т о м у , ч т о  его никто у  меня 
не нанимаетъ, такъ я хочу сдѣлать въ 
немъ нужныя поправки, за самую сходную, 
цѣну.—

Онъ повелъ каменьщика въ большой, не
обитаемый домъ, которы й въ самомъ дѣлѣ 
былъ въ весьма худомъ состояніи . Прошед- 
ши чрезъ нѣсколько ком натъ , они вошли 
во вн утрен н ій  дворъ, гдѣ взоры бѣдняка 
нашего поразилъ. М авританскій Ф онтанъ. 
О нъ посмотрѣлъ на н его , и  ч т о б ы  поя
с н и ть  см утное воспоминаніе, которое воз
будилъ въ немъ сей Ф онтанъ, спросилъ у  
богача, к т о  жилъ прежде въ этом ъ  домѣ.

-—Ч ё р т ъ  побери бездѣльника, которы й по
слѣ всѣхъ занималъ его!— отвѣчалъ богачь: 
э т о  былъ одинъ скулой старичиш ка; при 
жизни его носились слухи, ч то . онъ чрез
вычайно б о гатъ , и ч т о  будучи бездѣтенъ,.

онъ завѣщаетъ все свое имѣніе на церковь. 
Онъ умеръ скоропостижно, и тотч асъ  яви
лась толпа наслѣдниковъ за оставшимся 
послѣ него наслѣдствомъ, но у  него ничего 
не нашли, кромѣ десятка червонцевъ въ 
старомъ кожаномъ кошелькѣ. Главное же 
иещ астіе пало на одного меня, потому, 
ч т о  э т о т ъ  негодяй продолжаетъ гостишь 
въ моемъ, домѣ, не платя за п остой , и я 
никакъ не придумаю средствъ выпроводишь 
о т ъ  себя мертваго постояльца. Говорятъ, 
ч т о  каждую ночь въ т о й  комнатѣ, гдѣ 
онъ обыкновенно спалъ, бываетъ слышенъ 
звонъ металла, какъ будто  бы кто счи
талъ, там ъ деньги, а иногда раздаются сто
ны и вопли на внутреннемъ дворѣ. Спра
ведливы или нѣтъ эт и  слухи, но тѣмъ не 
менѣе они у  всякаго отбиваю тъ охоту 
ж ить въ моемъ домѣ. —

«П ослуш айте, сеньоръ, сказалъ камень- 
щикъ, позвольте- мнѣ пожить въ немъ да
ромъ до тѣ хъ  п оръ , пока явится новый 
постоялецъ, а я обязываюсь за это  почи
нить его; »главное облегчить душу покой
ника, который посѣщаетъ его. Я  добрый: 
христіанинъ и къ т о м у  же совершенный 
бѣднякъ, такъ меня ни ч т о  не испугаетъ; 
даже' самъ ч ё р т ъ , явись онъ мнѣ хохля въ 
образѣ мѣшка съ деньгами.»

Предложеніе каменьщика съ радостію бы
ло принято, и онъ на другой же день пе* 
реселился въ домъ съ своимъ семействомъ. 
Мало но малу онъ привелъ его въ поря
докъ; стукъ  золота не раздавался болѣе въ 
комнатѣ умершаго священника, но слышал
ся иногда въ карманѣ живако каменьщика. 
Словомъ, состояніе сего послѣдняго увели
чилось быстрымъ образомъ, къ большему 
удивлеціір его сосѣдей, нонъ сталъ однимъ 
изъ богатѣйшихъ людей въ Гренадѣ. Значи
тельныя еуммы пожертвовалъ оыъ на цер
ковь, безъ сомнѣнія для т о го , чтобы при
мириться съ своею совѣстію ,, и открылъ 
т а й н у  своего обогащенія не прежде, какъ 
іха смертномъ одрѣ, сыну своему и наслѣд
нику.

Пер, Г—м.
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
О С Т А В Л Е Н Н Ы Й .

Мнѣ жизпь надоѣла, я хладепъ, какъ ледъ,
Душа изнываетъ въ печали;

Ланса, какъ прежде, со мной не живетъ,
А съ ней всѣ отрады пропали!

*
Не вѣрю надеждѣ, не вѣрю очамъ;

Бѣгу отъ  лукаваго взгляда.
Боюсь, какъ отшельникъ, предаться мечтамъ, 

Страшуся упиться ихъ яда.
*

Кто разъ былъ обманутъ коварной мечтой,
К то  разъ былъ покинутъ очами:

Тотъ вѣрна далъ слово—быть хлад ну душой,.
И вѣкъ не прельщаться мечтами.

*
Повѣрить недолго коварпымъ словамъ, 

Предаться лукавой улыбкѣ,.
Но послѣ, о Боже! какъ грустно очамъ- 

Увѣриться сердца въ ошибкѣ.
*

Какъ тяжко мгновенно душой охладѣть,
Отъ грусти—прекрасныхъ страш иться,

И той  половиной души не владѣть,
Съ которой мечталъ соединиться!

Петръ Никифоровъ,

К Ъ  А . Ѳ. М Е Р З Л Я К О В У ,

при поднесеніи обоихъ опытовъ въ* стихахъ.

Любимецъ Музъ, Парнасса украшенье,
Прими плоды моихъ трудовъ!

Въ твоемъ вниманіи найду я ободренье,
К оторое мнѣ лестнѣй всѣхъ вѣнцовъ!.

Поэзіей обвороженный,.
Измлада струнъ твоихъ плѣнялся я игрой,, 

И па крылахъ мечты леталъ въ т о т ъ  край бла
женный,

Гд̂ . ты  возобновилъ Астреи вѣкъ златой; 
Гдѣ, Теокритову свирѣль намъ "предавая, 

Ты мпоготрудпый путь побѣдно совершалъ;
Или, съ Виргилісмъ на поприще вступая, 

Соперникъ щастливыи, съ нимъ лавры раздѣлялъ!

Сколь поучительно, о нашихъ дней Горацій!
Умѣлъ ты  наставлять Пнзоновъ молодыхъ 

Искуству дивному прекрасныхъ Музъ и Грацій— 
Благотворительницъ твоихъ !

Сколь часто на брега святаго Іордана
Очаровательный Торкватъ тебя  манилъ,

И въ славной то й  странѣ, среди вершинъ Ливана, 
Парнассъ ты  повый находилъ!
Сколь часто смѣлою рукою  

Ты лиру Пиндара присвоивать умѣлъ;
Иль, какъ Нелединскій, томясь любви тоскою  

Ты зауиывпо пѣсни пѣлъ!. . . 
Межыізбранныхъ мужей сколь часто ты  являлся 

Витіей пламеннымъ—плѣнителемъ сердецъ, 
И краснорѣчія цвѣтами обвивался

Твой поэтическій вѣнецъ!...
Такъ! на. алтарь Наукъ и Просвѣщенья 

Дары высокіе тобой возложены!
Плоды мечты и вдохновенья —

Твоей Камены пѣснопѣнья,
Въ скрижаль безсмертья внесены!'

На ч то  хвалы мои? Поэтъ! въ стихахъ нельсти
выхъ,

Я дань лишь скудную воздать тебѣ желалъ 
За упоительный восторгъ часовъ щастливыхъ, 

Которымъ ты  меня столь часто услаждалъ! 
Тобой воспитанъ былъ мой геній робкій, юный, 

На свѣтлорадостной зарѣ минувшихъ дней— 
И съ т о й  поры звучатъ стройнѣй 

Мои неопытные струны!
Прими же даръ усердный мой.

О ! пріюти его подъ лаврами своими !
И Аполлона огнь святой 

Мнѣ завѣщается богами всеблагими!
Бороздка.

а М арта, і8а8.
Москва.

Ш А Р А Д А ,
Начальное мое въ Авзопіи струится;

Въ котлѣ и чайникѣ второе кипятится —
И ціьлолу всегда на что* нибудь годится.

________  H I.
Въ No іа, помѣщенная шарада значитъ ; Ccir-rosst.
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Н О В А Я  К Н И Г А .

Э рпелп и Ч и р ъ -Ю р тъ . Поэмы сок. А . 
Полежаева.— Москва.—Въ Типографіи Лазаре
выхъ Ипст. Восток, языковъ,— 1832.

Въ т о  время, когда писатели-романисты  
силятся такъ и сякъ, съ большими и съ 
меньшими успѣхами переладить безсмерт
ныя созданія великаго ІЦотландца на Р у с 
ской ладъ, когда писатели-переводчики без
престанно дарятъ публику больше иди 
меньше плохими переводами трагедій, драимъ, 
романовъ и водевилей, словомъ, когда мы бо
лѣе ожидаеліъ—нежели вщиліъ хорошаго на 
литературномъ нашемъ поприщѣ, намъ 
пріятно сообщить читателямъ нашимъ, 
ч т о  въ поэмахъ г. Полежаева•— какъ мы, 
такъ вѣроятно и всѣ любители изящнаго, 
пріобрѣли драгоцѣнную находку.

В се, ч т о  видѣлъ и чувствовалъ поэтъ— 
все высказалъ сильными, звучными стихами; 
вотъ, ч т о  говоритъ онъ самъ въ предисло
віи :

«Среди ежедневныхъ стычекъ и сраженій, 
«при разныхъ мѣстахъ въ Чечнѣ, въ шуму 
«лагеря, подъ кровомъ одинокой палатки, 
«въ 12 и 15 градусовъ мороза, да снѣгу, 
«воспламенялъ я воображеніе свое лодвига- 
«ми прошедшей битвы , достойной примѣ- 
«чанія въ лѣтописяхъ Кавказа, ивъ 11 дней 
«написалъ досылаемый къ тебѣ  Чиръ- 
«Ю ртъ. »

Послѣ такого предисловія, въ которомъ 
вся душа поэта-воина открылась передъ на
ми, какъ на ладони, какой студеный кри
тикъ ста н етъ  привязываться къ мелочамъ, 
отыскивать слабые стихи, или нарушеніе 
правилъ А ристотеля въ сихъ мгновенно вы
лившихся стихотвореніяхъ? У насъ рука 
не поднимается !

Думаемъ, чщо лучше угодимъ ч и т а т е 
лямъ, выписавъ здѣсь два, три- отрывку.

На ровномъ
Пространствѣ илистой земли 

С тои тъ  въ величіи огромномъ 
Аулъ Тавдинцовъ—Эрпеди.

Обломки скалъ и горъ кремнистымъ

Его Фундаментъ вѣковой!
Алей тополей тѣнисты хъ—

Краса громады строевой 1 
Вездѣ—блуждающіе взоры

Встрѣчаютъ сакли и заборы,
П детди и валы; каждый домъ —

Бойница съ насыпью и рвомъ ;
Надъ разорвавшейся рѣкою,

Бѣгущей съ горной вы соты , 
Искуства чуднаго рукою

Вездѣ устроены мосты;
Водовороты, переходы,

Каскады, мѣдьницы, отводыт—
Все дышетъ рѣзкой наготой

Природы дикой и простой!
Въ Аулѣ шумъ и конскій то п о тъ ,

Молчанье жёнъ и дѣтскій хохотъ;
На кровляхъ, въ окнахъ, у воротъ 

Кипящій, вѣтреный народъ 
Бргато убранный, одѣтый,

Какъ Кизедьбаши Персіянъ;
Тамъ—; Атаманскій ятаганъ;

Тамъ ружья, сабли, пистолеты  
Б л естятъ , сверкаютъ серебромъ 

Въ своемъ парадѣ боевомъ;
Здѣсь—коней странные приборы ,

•Дуки, уздечки, стремена;
Бородъ развращенныхъ узоры,

Куски матерій, полотна,
Едва скрывающіе плечи

Сѣдыхъ, запачканныхъ старухъ ,
JS. лай собакъ да Русской духъ,

И  крикъ, и визгъ, и сцены встрѣчи, 
И  говоръ волнъ, и вѣтра гулъ!

В отъ скопированный Аулъ!
Идемъ—и видъ другой картины :

Среди возышенной равнины, 
Загроможденной съ двухъ сторонъ 

Пирамидальными горами,
Объявшихъ гордыми главами

Съ начала' міра небосклонъ,
Разбиты  бѣлыя палатки. . .

Б ы т ь  можетъ, прежнія догадки 
Теперь рѣшились: это  онъ,

Второй нашь добрый батальонъ!

О Эрпеди, о Эрцеди!
И  т ы  урокомъ для земли!

Л  т ы , бдишь можетъ, для доэтд
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Въ другіе дни, въ другія дѣта 

Послужишь пищею живой!
Ты воскресить воспоминанье 

О буряхъ сердца, о страданьѣ 
** Души волнуемой тоской 

Подъ игомъ стр асти  роковой I
Б ы т ь  можетъ, ежели холера 

Меня въ червя не обратитъ,
Походный гриФель мушкатера 

Въ карзіаниой книжкѣ сохранитъ 
Твои лѣса, ручьи и горы,

И  друга искренняго взоры
П рельстятся съ правнукомъ моимъ 

Изображеніемъ твоимъ.

Не зная изстари властей, 
Повиновенья и Князей —

Вина мятежныхъ покушеній 
Бунтовъ и общаго вреда —

Въ кругу ИІамхадовыхъ владѣній 
Гнѣздилась дикая орда.

На днѣ вертеповъ неприступныхъг 
Таясь какъ новый сатана,

Т аить не думала она 
Надеждъ и замысловъ преступныхъ.

Взирала гордо на позоръ 
Бунтовщиковъ окружныхъ горъ,

Смиренныхъ вдругъ единымъ словомъ г 
И , ненавидя миръ и дань,

Въ ожесточеніи суровомъ 
Она готовилась на брань.

Ни жребій явный истребленья,
Ни мѣры кроткія главы

Побѣдныхъ войскъ и ополченья 
Въ виду защитной ихъ горы ,

Ни увѣщанія Тавлинцовъ

Неукротили роковой,
Отважный бунтъ Кайсубулинцовъ.

Съ вершинъ утесовъ на отрядъ 
Они смѣются беззаботно,

Готовятъ пули и охотно 
Кинжалы длинные острятъ .

Ни п уть широкой, ни тропины 
На ихъ высокія стремнины

Стопы пришельцовъ не ведутъ.
Предъ любопытными очами

С т о и т ъ  съ гр анитны м и стѣнам и 
Природной крѣпости редутъ

Нс досягасзіый, огромной.
Въ хаосѣ пропасти бездонной,

Какъ тартаръ  буйной и живой,
Кипятъ свободные Аулы. . .  .

К т о  видѣлъ лёгкія черты 
Съ картины адской суеты

Въ заводахъ Брянска или Тулы,
Гдѣ нсумодкной чередой

Гудятъ и стонутъ надъ водой 
Желѣзо, мѣдь, чугунъ и камень;

Гдѣ угли, искры, жаръ и пламень 
Блестятъ, сверкаютъ и шумятъ ;

Гдѣ гвозди, молоты, машины 
И  рукъ искуственныхъ пружины

Въ насильномъ дѣйствіи звучатъ,
И  поражаютъ удивленьемъ

И  свѣжій слухъ и свѣжій взоръ,—
Того незначущнмь сравненьемъ

Знакомлю съ видомъ этихъ горъ.
Дыша слѣпымъ ожесточеньемъ

Тамъ всё. кипитъ вроруженьемъ :
Какъ муравьиные рои

Мелькаютъ всадники и кони;
Куютъ джелоны, сбруи, брони,

Чеканятъ ружья, лезвіи.
Вездѣ разъѣзды, шумъ и топ отъ ,

Въ глухой дали отзывной грохотъ,
Огни, пальба, воинскій крикъ

И  въ кольцахъ грудь на Русской штыкъ. 
Они не знаютъ нашей встрѣчи,

Имъ не знакомъ откры той бои, 
Питомцы наглыхъ битвъ и сѣчи,

Они не зрѣли надъ собой 
Свистящихъ ядеръ и картсчіг.

Но рати  сѣверной приходъ 
Дастъ брани новый оборотъ!

. . . .  Въ осьми верстахъ отъ цитадели, 
Среди равнины на холмахъ

ІН атры  отряда забѣлѣли.
Здѣсь видимъ дружные полки

Съ бреговъ Москвы благословенной;
А тамъ—гранёные ішпыки

Пѣхоты Русской отдаленной,
Изъ заграничныхъ городовъ,

Всегда готовые на зовъ 
Царя, начальниковъ и чести;

Тамъ—гибель вѣрная враговъ,
Алкая крови, бѣдъ и мести
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Стоишь ватага казаковъ;

А тамъ—за лагеремъ походнымъ
Ибрагимъ Бекъ и Ахметъ Ханъ,

Князья отъ крови Мусульманъ,
Пылая рвеньемъ благороднымъ,

Изъ разныхъ странъ подъ Эрпели 
Свои дружины привели.

У нихъ Кумыки и Тавлинцы
Съ свинцомъ и епталью на коняхъ,

И  съ ятаганами въ бояхъ
Пѣхота Горцевъ—Михшулинцы.

У водъ холоднаго ручья
. Аулъ летучій ихъ м ятётся  

И  знамя розовое вьётся
Надъ бѣлой ставкою вождя.

Всѣ ждутъ рѣшительной осады,
Всѣ ждутъ и смерти и награды!

И  вотъ—на утренней зарѣ
Отрядомъ легкимъ батальоны 

Съ весельемъ двинулись къ горѣ!
П у т и  невидно . . . .  нѣтъ препоны!

Война и слава не безъ слугъ:
Съ подошвы горной сотни рукъ 

Взрываютъ новую дорогу!
И дутъ и роютъ . . . .  впереди 

Зіяю тъ пушки роковыя,
В нутри рядовъ и позади 

Кинжалы, ружья боевыя
И  безпардонные ш ты ки!

Не выписываемъ далѣе :•*— п усть  сами чи
т а т ел и  узнаю тъ, ч т о  представилось очамъ 
нашихъ воиновъ, когда Они достигли вер
шины одной изъ самыхъ огромныхъ горъ 
Кавказскихъ ; п усть  полю бопы тствую тъ  
узнать, какъ свершали наши герои на хреб
т а х ъ  сихъ исполиновъ міра—дѣла, достой
ныя:

— « Мзъ рукъ бсзсліертія втыим! » —
N, N.

M O D E S .
Les velours de mode sont: rubis л rose de Jéricho * et 

vert de cour. Il est impossible d'avoir choisi de plus

belles nuances pour une étoffe dont les reflets sont 
purs en tranchans. Bien n’est plus élégant et plus ma
gnifique que le rouge rubis, et le frais vert de cour, 
aux lumières avec des plumes^ des bijoux et de la 
blonde.

Les ceintures en cordelière sont dè nécessité avec 
les robes en pointe.

Pour écharpes on porte généralement celles en tulle 
illusion,y mais on doit observer qu’elles sont bordées 
par une frange de so ie , et non par un gland qui leur 
ôte toute leur souplesse et leur grâce.

D’autres en blonde se rabattent en double rang com
me une mantille, et retombent en très-longs pans car
rés.—Madame Gleizal, rue Dauphine., nous en a mon
tré de fort belles à dessins riches et légers. *

On porte en demi-toilette beaucoup de palatines 
plates à pans $ elles sont doublées ordinairement de 
marcelline cerise ou orange 5 de meme que les man
chons à l ’intérieur. Les fourrures de martre sont tou
jours fort distinguées parmi toutes les autres.

М О Д Ы .

Для бархатовъ въ модѣ цвѣта: рубиновой, Іери
хонской розы й  зелёный придворный. Невозмож
но выбрать лучше цвѣтовъ для матеріи, у кото
рой отблески такъ чисты и рѣзки. Ничего нѣтъ 
щеголеватѣе и великолѣпнѣе краснаго рубиповаго 
и зелёнаго придворнаго цвѣтовъ, при свѣчахъ, съ 
перьями, вещами и блондою.

Пояса en cordelière необходимы при платьяхъ 
съ мысками.

Шарфы вообще носятъ изъ тю ля illusion; надо 
замѣтить, ч то  у шіхъ на концахъ шелковая оа- 
храма, а не желудь, который отнимаетъ у пнхъ 
всю нѣжность и щеголеватость.

Другіе изъ блонды* отложные въ два ряда,.какъ 
маптильи, съ длинными четвероугольпыми коп-, 
цами. — Госпожа Gleizal, въ улицѣ Dauphine, по
казывала намъ прекрасные, съ богатыми легкими 
узорами.

Вълолунарядъ носятъ много гладкихъ палаіші- 
повъ съ концами *, ихъ обыкновенно подкладыва
ю тъ алымъ или оранжевымъ марселипомъ, также 
какъ и муфту внутри. Собольи мѣха все <йпли- 
чаются между всѣми другими.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: fl Февраля 1833 года.

Цензоръ Гаевспш.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Т Р Е Т І Й  Г О Д Ъ .
® ® ® ® ®©в©ев®»®® ®®«» ® e ® « ü ® ® s e e

В ы х о д и т ъ  Цѣна годовбну изданію,
состоящему изъ ю4 Г>о,

по Средамъ и ІхГ^ /I F съ 36-ю картинками модъ,
І У  Х^-|-® въ С. П. б. 5о , съ до-

Субботамъ. ставкою и пересылкою
55 рублей.

СУББОТА, Ф е в ра л я  18 д н я  1835 года .

Конечно, жениха пріятно намъ любишь;
Еще пріятнѣе самой любимой бы ть; 

Но и въ любви знать не мѣшаетъ мѣру.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
с о н ъ .

Мнѣ кажется, ч т о  о снѣ имѣютъ слиш
комъ хорошее понятіе. Правда, ч т о  онъ 
служитъ намъ отдохновеніемъ, но за т о  
нѣтъ ничего смѣшнѣе на свѣтѣ.

Въ немъ не представляется ничего по
слѣдовательнаго, постояннаго, порядочнаго. 
Все перепутано, все до крайности смѣшно, 
все не на своемъ мѣстѣ. Трудно предста
вишь себѣ, какія глупости мнѣ иногда снятся.

Петроыій клеветалъ на жизнь, говоря, ч т о  
сонъ есть ея отблескъ.

Вчера, напримѣръ, мнѣ грезилось, ч т о  я 
женщина; я строилъ себѣ куры, былъ безъ 
ума о тъ  самаго себя, разсыпался въ нѣжно
стяхъ и вздохахъ, далъ себѣ праздникъ, и 
дошелъ наконецъ до т о г о , ч т о  сталъ по
читать себя красавицею. Если бы въ шесть 
часовъ у т р а  не позвонилъ у  дверей одинъ 
изъ моихъ заимодавцевъ, т о  право не знаю, 
чтобы вышло дальше.

Представляю себѣ Невтопа, спящимъ подъ 
деревомъ. Говорятъ, а то  была яблоня*

Нестройный рядъ нелѣпыхъ сновидѣній , 
Фантастическихъ призраковъ тѣснился въ 
головѣ его. Великій геометръ, высокій ме
тафизикъ былъ въ нѣкоторомъ самозабвеніи, 
какъ бы въ ничтожествѣ. М ожетъ быть 
въ умѣ его и вертѣлись цыфры, тангенсы, 
кривыя линіи, но во всемъ атомъ не было 
ни капли порядка и здраваго смысла.

Но вотъ, падаетъ къ нему наносъ ябло
ко, и онъ просыпается.

Заснувъ профессоромъ математики, онъ 
• пробуждается геніемъ.

Никакъ не могу этаго постигнуть. Если 
бы моему учителю математики упала на 
носъ цѣлая тыква, онъ и тогда остался бы 
величайшимъ дуралѣемъ на свѣтѣ.

Когда я былъ актёромъ на провинціаль
номъ театр ѣ , т о  мнѣ часто кидали въ ли
цо яблоки, изъ чего я съ прискорбіемъ за
ключилъ, ч т о  для т о г о , чтобы я могъ по
пасть въ великіе артисты , яблокамъ этимъ  
надлежало быть печёными.

Сосѣдъ мой открылъ мнѣ, ч т о  женѣ его 
снится иногда будто  бы онъ оселъ, и будто  
бы она каждую ночь ѣздитъ на немъ нары-
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нокъ. Э т о  наименѣе глупый изъ всѣхъ сновъ, 
о которыхъ мнѣ разсказывали.

Говорятъ, ч т о  во снѣ бы ваетъ ошибки, 
весьма непріятныя.

Хорошенькая женщина, видя себя въ мни
момъ зеркалѣ, пугается, примѣтивъ на ли
цѣ своемъ слѣды оспы, которой у  неё ни
когда небывало.

Академику грезится, ч т о  его слушаютъ.
П ублицисту с н и т с я , ч т о  онъ второй  

Ликургъ.
Трусу видится, чт<? онъ храбръ.
Э т о  затмѣніе существеннаго міра..
Мнѣ снилось, ч т о  я умёнъ: надобно быть 

снисходительнымъ и извинять спящимъ йхъ 
безразсудства.

К А П Л Я  П Е Р  Н И Л Ъ .

— Я  держу пари на дюжину Шампан
скаго.—

« Согласенъ. »
— Начинай.—
« Сію м инуту. »
Когда мнѣ приходитъ на мысль марать 

бумагу, т о  я дѣлаю къ этом у т ь м у  приго
товленій, которыя стали для меня необхо
димостью , и безъ которыхъ я потерялъ бы 
половину дарованій. Я  люблю, напримѣръ, 
чтобы  въ такомъ случаѣ: перья у  меня бы
ли перечинены , чтобы  ручки большихъ,,  
желтыхъ креселъ моихъ плотно обнимали 
меня, чтобъ  чернила небыли густы , бума
га не двигалась по столу , и чтобы , нако
нецъ, окно въ моей комнатѣ было затворе
но, какъ можно плотнѣе.

Какъ скоро всѣ эти  условія соблюдены, 
т о  я подпираю голову обѣими руками, сби
раюсь съ мыслями и потомъ начиііаю пи
сать.

Если погода пасмурна, если черныя т у ч и  
нависли на небосклонѣ, если вѣтеръ рветъ  
листы и качаетъ вѣтви каштановаго дере
ва, растущаго у  меня подъ окномъ: т о  бро
ви млн нахмуриваются, лобъ наморщивает

ся, и тогда горе роду человѣческому : опъ 
не вѣситъ и золотника на вѣсахъ моего 
правосудія. Н едостаетъ только грому и 
молніи, чтобы  заставить меня перевернуть 
вверхъ дномъ цѣлый свѣтъ.

Но если погода ясная, если пчелы приле
т а ю т ъ  собирать медъ съ цвѣтовъ моей 
Гортензіи, если дѣти играютъ подъ дере
вомъ и солнце сіяетъ въ полномъ блескѣ, 
т о  я прихожу въ веселое расположеніе ду
ха  ̂ и смотрю на міръ совсѣмъ другими гла
зами. Всѣ люди каж утся мнѣ добрыми; а
женщины ! -----О ! онѣ представляются мнѣ
ангелами, ниспосланными небомъ на землю 
для услажденія бѣдной жизни нашей!

Вчера я былъ ужасно раздосадованъ: слу
га мой пролилъ изъ бутылки чернилы, а въ 
чернилицѣ у  меня не- оставалось ихъ ни 
капли. Я  мучился одною мыслію и непре
мѣнно хотѣлъ изложить её на бумагу—не
возможно ! . . .  Посылать за чернилами въ ап
т е к у , значило бы развѣять мысли мои по 
вѣтру; я горячился, кричалъ, бранился, то
палъ ногами, но ничто не помогало, мысли 
мои разлетѣлись, какъ облака въ вѣтряную 
погоду—и я съ досады въ дребезги разбилъ 
чернильную буты лку-

Въ ней оставалась одна капля.
Въ рукахъ у  мастера всякой предметъ 

годится въ дѣло: поломайте только надъ 
нимъ голову! И  я принялся размышлять 
надъ этою  черною капелькою, печально 
умилившеюся на развалинахъ своей гроб
ницы.

Нещастная’ ! сказалъ я ей, какъ бы жесто
ко огорчила т ы  меня, если-бы въ бытность 
мою школьникомъ,- упала т ы  на мою те
традь чистописанія.

Но еще болѣе огорчила бы ты  меня, если 
бы вылилась словомъ нгъть въ отвѣ тѣ  Аню
ты на письмо, которое я къ ней писалъ 
вчера.

Тобою можетъ совершиться гибель сот
ни семействъ, которыхъ благополучіе зави
ситъ  о т ъ  одной подписи.

Въ случаѣ нужды т ы  можешь возжечь 
войну во всѣхъ странахъ міра.
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На кончикѣ ігера Махмудова одна изъ по

добныхъ ліебѣ была причиною смерти мно
гихъ тысячъ людей........

Т утъ  прервали мои размышленія стукомъ 
у дверей.

Э то была Анютина горничная; она при
несла мнѣ отв ѣ тъ  госпожи своей.

Онъ заключался въ слѣдующихъ словахъ: 
«сегодня вечеромъ, въ восемь часовъ, въ Б у 
лонскомъ лѣсу.»

Мнѣ надобно было написать два слова; 
^взглянулъ на каплю чернилъ, она высохла!

Но какъ мнѣ непремѣнно надлежало о т 
вѣчать: т о  я схватилъ свой перочинный 
ножичекъ ; капля крови выступила у  меня 
щ  рукѣ, и я написалъ : сс Да, любовь и осто
рожность.»

— Я  проигралъ. Пойдемъ, Владиміръ, я 
Заплачу тебѣ  закладъ.—

« Погоди еще. Надобно объяснить эт о  
читателю.»
• Вотъ и объясненіе. Благосклонный чита

тель , у  меня оставалась одна капля чер
нилъ; я побился объ закладъ, ч т о  напишу 
тебѣ ею цѣлую статей к у: выигралъ ли я? 
Миѣ иечѣмъ написать твоего отвѣ та; пе
ро мое совсѣмъ сухо.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
И З О Б Р А Ж Е Н І Е  В Ѣ К А .

О времена! о вѣкъ!
Онъ въ страшныхъ судѳргахъ, въ незіъ страждетъ

человѣкъ -,
Ужъ радость съ пѣснями давно забыли люди: 

Изныли отъ  тоски и затѣснились груди. 
Путь жизни—весь подкопъ и длинный рядъ сѣтей*, 

Вездѣ нахмуренность смѣнила ласку,
Что-жг» стало обш;ество? — Кулачный бой стра

стей ,
Откинувшихъ и стыдъ и маску.

Ѳ. Гм шла.

П Ѣ С Н Я  Ш О Т Л А Н Д Ц Е В Ъ .
(Во -время китовой ловли.)

1- и Ры бак ъ.
Греми волпа,

Быстрѣй ладья;
Душа полна

Отрадъ моя.
Х о р ъ .

Сгущайтесь, тучи  громовыя!
Шуми, угрюмый океанъ!

Бушуй, свирѣпый ураганъ!
Не страшны волпы намъ сѣдыя!

2 - й Ры бакъ.
К итъ, сынъ морей,

Небесъ мпѣ даръ,
Руки моей

Прими ударъ.
Х о р ъ .

Разить мы копьями умѣемъ:
Не посрамимъ отцовскій прахъ; 

Доколѣ острога въ рукахъ,
Добычу вѣрную имѣемъ.

о-й Ры бакъ.
Добычу намъ

Послалъ Творецъ!
Друзья къ брегамъ ; —

Трудамъ конецъ.
Х о р ъ .

Какъ птица мчится падъ волною,
Мы полетимъ къ роднымъ скаламъ;

Насъ дѣва ждетъ къ своимъ грудямъ 
Прижать лилейною рукою.

N. N.

L E  В А Ц.
Heureux temps ой j’aimais la danse pour la danse;

Où? la veille dun bal, durant la nuit, mes yeux 
Voyaient, demi-fermés, se former en cadence 

Mille groupes joyeux!
Ou mon réveil était un bonheur, un délire,

Où la première alors j étais toujours debout; 
Ou mon coeur battait d’aise, et pal' un long sourire 

Je répondais à tout.
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Où sans savoir encor si j’étais laide ou b e lle ,

J ’ornais mes noirs cheveux d ’une riante fleur,
Sans que m on front gardât, riant et pur comme e lle ,

D es traces de douleur.

Car j’ignorais alors que le Ciel à la femme
Eût dit: aTu grandiras pour aimer et souffrir...»

Et qu’aimer et souffrir fût même chose à la m e ;
Et fût toujours m ourir.

Heureux temps où mes pieds,dans leur folle vitesse, 
Sem blaient ne pas poser sur le parquet glissant,

Où mes regards, n ’ayant ni langueur ni tristesse, 
T rouvaient tout ravissant.

O ù je ne cherchais pas., jalouse et soucieuse,
D ’un regard un regard, d ’une main une main,

Où le bal le plus beau, pour mon âme oublieuse, 
Etait sans lendem ain.

Où jamais au retour, une pensée amère
N ’ayant entrem êlé de pleurs un court adieu,

Je m ’endorm ais, donnant un baiser à ma m ère,
U ne prière à D ieu .

Car j’ignorais qu’il compte et nos jours en nos larm es, 
Avant de leur donner de la réalité,

Et je n ’avais alors, étrangère aux alarmes,
D e foi qu ’en sa bonté.

H eureux temps à jamais retranché de ma vie,
Jours dont je garde encore un si doux souvenir, 

Oh ! que vous prom ettiez à mon âme ravie 
D ’autres jours à ven ir!

E t que je savais p eu , dans m on insouciance,
Que l ’amour se jouait de nous, comme l’enfant 

F ait des fleurs qu’il rejette avec im patience,
Et cueille triom phant.

Que l ’on m ’eût dit alors: tu deviendras rêveuse,
Puis triste, toujours triste; et j’aurais ri long-tem ps 

Sans com prendre qu’on pût se trouver m alheuréuse 
Plus de quelques instans.

Car ma jeune âme était paisible comme Tonde,
Sur laquelle un beau jour avant l ’orage a lui*

Et souriait au m onde, hélas! tant que ce m onde  
Pour m oi n ’était pas lu i.

C H A R A D E .

M on prem ier est très-nécessaire  
A  l ’habile couturière,
A insi qu’à ton tailleur.

D e m on dernier le coiffeur fait usage.
Mon entier, grand m alheur,

D es hum ains, trop souvent, est le triste partage.

Вь No іЗ , помѣщенная шарада значишь ? По-варь.

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

Съ і-го Января 1832 по і-е  Января 1833-го 
представлено на С. Петербургскомъ Русскомъ 

театрть 59 новыхъ, тіьэсъ, и иліенно:
3 Т р а г е д іи :

Антоній, въ п я ти  дѣйствіяхъ;
Елисавета и Графъ Эссексъ, въ пяти дѣй

ствіяхъ, и
Битва при Тиверіадть, въ п яти  дѣйствіяхъ. 

8  Драмъ:
Карлъ X I I  на возвратнольъ пути въ Шве

цію, въ п яти  дѣйствіяхъ;
Рославлевъ, въ п яти  дѣйствіяхъ;
Шегъ Провидтънія, въ п я ти  дѣйствіяхъ; 
Маіоратъ, въ п я ти  дѣйствіяхъ; 
Сумасшедшій, въ тр ёх ъ  дѣйствіяхъ; 
Сальваторъ, въ тр ёхъ  дѣйствіяхъ;
Двуліужница, въ п я ти  суткахъ, и 
Проступокъ, въ двухъ дѣйствіяхъ.

12  К ом ед ій :
Адольфъ и Клара, въ одномъ дѣйствіи;. 
фанни, въ п яти  дѣйствіяхъ;
26-е Августа, въ одномъ дѣйствіи; 
Бтьдовый лгаскерадъ, въ четырёхъ дѣйст

віяхъ ;
Особенное покровительство, въ трёхъ  дѣй

ствіяхъ;
Доминикъ, въ тр ёхъ  дѣйствіяхъ;
Ногь на Новый годъ, въ т р ё х ъ  дѣ й ств ія хъ ;  
У т ро Генриха IV, въ одномъ д ѣ й с т в іи ;  
Женатый философъ, въ одномъ д ѣ й ств іи ;  
Селгейство Риксбургъ, въ одномъ дѣ й ств іи ; 
Деть тайны, въ одномъ д ѣ й с т в іи , и 
Разводъ, въ тр ехъ  дѣйствіяхъ.
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2 Д р а м а т и ч е с к і я  сцены:

Моцартъ и Саліери, и 
Цыганы.

3 Оперы:
Элиза и Клавдій, въ двухъ дѣйствіяхъ; 
Невгьста, въ тр ёхъ  дѣйствіяхъ, и 
Преступная догъ, въ двухъ дѣйствіяхъ»

20 В од ев и л ей :
Малъ да удалъ, въ одномъ дѣйствіи ; 
Баронъ фонъ-Тренкъ, въ одномъ дѣйствіи;
Крестьянка-лунатикъ, въ тр ёхъ  дѣйст

віяхъ;
Женихъ-жертвецъ, въ одномъ дѣйствіи; 
Филиппъ, въ одномъ дѣйствіи;
Цирюльникъ и парикмахеръ, въ одномъ 

дѣйствіи;
Усы, въ одномъ дѣйствіи;
Калалібуристъ и Журналистъ, въ одномъ 

дѣйствіи;
Первая любовь, въ одномъ дѣйствіи; 
Станиславъ, въ одномъ дѣйствіи; 
Дезертиръ, въ одномъ дѣйствіи;
Кетли, въ одномъ дѣйствіи;
Догъ Маргариты, въ трёхъ  дѣйствіяхъ; 
Трактирщикъ судья и цир/олышкъ-стряп- 

гій, въ одномъ дѣйствіи;
Мужъ и жена, въ одномъ дѣйствіи; 
Двуногая лисица, въ одномъ дѣйствіи ;

; Услуж ливый сосгъдъ, въ одномъ дѣйствіи ; 
Свтътская невгьста, въ одномъ дѣйствіи ; 
Актриса , пгъвіща и танцовщица, въ од

номъ дѣйствіи, и
Старый гусаръ, въ тр ёхъ  дѣйствіяхъ.

5 И н т е р м е д і й :
Праздникъ на острову ;
Иліенины благодіътелънаго полаьщика; 
Праздникъ въ Графсколіъ селть Иваноѳщи- 

на9 и
Русской яліщикъ.

6 Б а л е т о в ъ :
Швейцарская люлошница, въ одномъ дѣй

ствіи;
Кіакингъ, въ п яти  дѣйствіяхъ; 
Донъ-Жуанъ, въ тр ёх ъ  дѣйствіяхъ;

Телелюкъ па; островтъ Калипсы, въ трёхъ  
дѣйствіяхъ;

Игры Париса, въ одномъ дѣйствіи, и
Сулібека, въ четырёхъ дѣйствіяхъ.
Изъ этаго перечня читатели видятъ, ч т о  

Петербургскій Императорскій Театръ въ 
минувшемъ году не нуждался въ новыхъ 
пьесахъ; но многія ли изъ нихъ достойны  
теа тр а , эт о  читатели увидятъ изъ крат
каго изложенія безпристрастнаго нашего 
мнѣнія о всѣхъ помянутыхъ произведеніяхъ 
драматургіи, музыки и хореграФІи.

Н ачнемъ съ пачала:

і)  Антоній, трагедія, переведенная съ Фран
цузской драмы : Antony актеромъ г. Кара- 
тыгиныліъ старшимъ. Герой сей пьэсы—не
годяй-развратникъ, который ничѣмъ не до
рожитъ, удовлетворяя скотской своей стра
сти . Онъ, видя, ч т о  всѣ его угрозы не мо
гу т ъ  заставить Адель, совращенную имъ 
уже съ п у т и  добродѣтели, покинуть своего 
мужа, убиваетъ её.

Только прекрасная игра г. Каратыгина 
с т . (Антоній) и г-жи Каратыгиной с т . 
(Адель) привлекаютъ въ э т у  пьэсу образо
ванную публику.

2) Елисавета и Трафь Эссексъ, трагедія, 
переведенная съ Нѣмецкаго актёромъ Кара- 
тыгиныліъ с т . Любовь мудрой Англійской 
Королевы Елисаветы къ великолѣпному Гра
фу Эссексу, и неограниченная его самона
дѣянность, доходившая иногда до дерзости 
и погубившая его, служила основою нѣко
торымъ произведеніямъ трагиковъ Англій
скихъ , Французскихъ и Нѣмецкихъ. Помя
н утая  трагедія принадлежитъ г. Д ику . 
Г. Каратыгинъ желалъ перевести Нѣмецкую 
прозу Русскими стихами. Успѣлъ ли онъ 
въ этомъ? Сомнѣваемся, и не безъ основанія. 
Слышанные нами со сцены стихи сіи не 
ушли о тъ  прозы. Для рѣшительнаго под
твержденія сказаннаго нами, желаемъ, чтобъ  
переводъ г. Каратыгина былъ напечатанъ.

Въ трагедіи: Елисавета и Графъ Эссексъ 
г. Каратыгинъ въ ролѣ Эссекса и г. Брян-
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скій въ родѣ государственнаго казначея Ан
гліи Лорда Бюрлся (который выведенъ на 
сцену хитры м ъ, пронырливымъ царедвор
цемъ), заслужили справедливую рохвалу об
разованныхъ зрителей. Элю достойные жре
цы Мельпомены.

3) Молодой Русскій п о э т ъ , имя к ото
раго не имѣемъ права объявить нашимъ чи
тателям ъ, посѣтилъ Палестину. Проник
нуты й святою поэзіею предметовъ его окру
жающихъ, онъ создалъ трагедію: Битва при 
Тивсріад/ь. Душа, тёплая вѣрою, душ'а, ко
тор ой  доступна первоначальная, высокая 
цѣль Крестоносцевъ и схи ти ть  гробъ Госпо
день изъ рукъ Невѣрныхъ,—не взирая на су
хость  содержанія и зыблющуюся основу 
сей трагедіи , будетъ въ ней восхищаться 
поэтическими мыслями, облеченными благо
звучными , сильными стихами. Многіе о т 
рывки заимствованы изъ св. Пророковъ.—  
Очарованіе декорацій и великолѣпіе костю 
мовъ довершатъ его восхищеніе.

4) Карлъ X II, достойный соперникъ Ве
ликаго П е т р а , послѣ невольнаго своего пре
быванія въ Бендерахъ, возвращается въ о т е 
чество. На п у т и  своемъ встрѣчается онъ 
съ однимъ Маіоромъ, который, по его пове- 
лѣнію, былъ изгнанъ изъ Швеціи. Случайно 
Маіоръ спасъ жнзнь Карла и тѣмъ возвра
тилъ себѣ дружбу непреклоннаго въ своихъ 
намѣреніяхъ Короля. Б о т ъ  основа драмы: 
Карлъ X I I  па возвратноліъ пути въ Швецію.

Сія пьэса принимается Германскою пуб
ликою съ постояннымъ удовольствіемъ, Р у с 
ская же публика см отритъ  на неё въ приз
му хладнокровія. Главною причиною этом у  
полагаемъ, если не ошибаемся, дурной пе
реводъ этой  драмы.

5) Послѣ Ю рія Милославскаго, драмати
зированнаго Княземъ А. А. Шаховскиліъ, не 
было ничего изъ его произведеній худшаго 
передѣлки прекраснаго романа Загоскина 
Рославлевъ. Отрицательное достоинство  
этой  драмы признано единодушно и Сѣвер
ною Пгелого, и Московскиліъ Телеграфоліъ, и

Молвою. П овторять сказаннаго не желаемъ; 
говорить противъ совѣсти не умѣемъ.!

6) Покойный авторъ прекраснѣйшей въ 
свое время драмы: Сулье ты или Спартан-
Ujbl X V III  вѣка, Л. Н. Неваховшъ, написалъ 
драму: Месъ Провидѣнія и , чувствуя самъ 
недостатки оной , оставилъ её въ своемъ 
портфелѣ, гдѣ и пролежала она лѣтъ пят
надцать, если не болѣе. По смерти уже его 
явилась сія пьэса на сценѣ и оправдала сво
его автора въ томъ, ч т о  онъ не безъ осно
ванія хотѣлъ предать её ничтожеству.

1) Драма: Das M ajorat von Kossiten пере
дѣлана въ Русскую  трагедію Маіоратъ или 
убійца- Кастеланъ (переводчикъ хотѣлъ вы- 
. разить : Кастеланъ-убійца). Въ ней много 
романтическаго, слѣдственно, мнимая по
тр ебн ость  нашего вѣка удовлетворена. Въ 
сей драмѣ превосходенъ г. Брянскій. Онъ 
играетъ старика, свершившаго въ молодо
с т и  своей убійство. Призракъ убіеннаго 
имъ преслѣдуете его чрезъ десятки лѣтъ. 
Совѣсть грызетъ его д у ш у , и страданія 
видны на лицѣ, слышны въ голосѣ г. Брян
скаго. Если бы сей а р ти стъ  не во всѣхъ 
своихъ роляхъ былъ превосходенъ: т о  одна 
роль Кастелана поставила бы его въ рядъ 
первокласныхъ Европейскихъ драматиче
скихъ артистовъ.

8) Дюжинные Французскіе драматурги 
Antony-Bérand и A lexis  написали для та
ланта Beauvallet драму Le Jou. Сія драма, 
переведенная на Русской языкъ, пригодилась 
для г. Каратыгина cm. Онъ въ ней играетъ 
сумасшедшаго. Н ещ астны й, оклеветанный 
въ убійствѣ любимой имъ ліенщины, лишил
ся разсудка.

Г. Каратыгинъ с т .,  играя сумасшедшаго 
Эврарда (въ подлинникѣ Еіктагсі), приводитъ 
Публику въ неизъяснимый восторгъ. Руко
плесканія не умолкаютъ до конца пьэсы.

9) Сальваторъ, Атаманъ (какихъ - то) 
братьевъ-невидимокъ, не отстал ъ  и не унщлъ
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впередъ о т ъ  своей братьи-сценическихъ раз
бойниковъ. Онъ, какъ водится въ драмахъ, 
разбойничаетъ, нѣжничаетъ, великодушни
чаетъ. Нельзя не смѣяться, слушая въ Р ус
скомъ столичномъ т еа т р ѣ  исковерканный 
Русскій языкъ. В. А. Жуковскій въ статьѣ  
о критикѣ (см. Вѣстникъ Европы 1809 го
да) сказалъ, ч т о  большую часть переводовъ 
можно сравнить съ ложными елухалш, ко
торые и самую истину нерѣдко превраща
ютъ для насъ въ небылицу. Между этими- 
т о  переводами первое мѣсто принадлежитъ 
Русской драмѣ: Сальваторъ.

ІО) О драмѣ: Двуліужнпца, было уже го- 
вореио и пространно- въ Литературныхъ 
Прибавленіяхъ- къ Руссколіу Инвалиду ми
нувшаго года INNo 101 и 102.

11) Одна дама, въ долговременное- о т с у т 
ствіе своего мужа, сдѣлала невольный про- 
етунокъ. Мужъ возвращается. Она о т ъ  
угрызенія совѣсти впадаетъ въ болѣзнь и 
въ бреду открываетъ свой проступокъ му
жу. О нъ, не желая на счетъ своего лба 
славиться величіемъ души своей, раз
стается навсегда съ невольною лреступни- 
цеіо. В отъ  содержаніе Скрибовой драмы: Une 
faule, переведенной на Русскій языкъ подъ 
названіемъ : Проступокъ. F-жа Каратыгина 
ехп. прелестна- къ этой  пьэеѣ, особенно въ 
той сценѣ,, въ. которой она въ самозабвеніе 
открываетъ мужу свою.- измѣну.

12) Комедія Адольфъ и Клара передѣлана 
изъ старинной оперы сего же названія. Въ 
оперѣ восхищаетъ музыка, а въ комедіи во-, 
схищаютъ тал ан тъ  г-жи Каратыгиной cm. 
(Клара) и  г. Сосницкаго (Адольфъ).

15) ф агш и , или ліать и догъ соперницы. 
Это переводъ: La Mère et la Fille, comedie en 
5 actes, par M. M. Ecupis ét Mazères. Содер
жаніе сей комедіи слѣдующее: какой-то Ан
гличанинъ, обрученный съ какою-то дѣви
цею, обольстилъ ея мать. О тецъ первой, 
узнавъ объ украшеніи чела своего, выводитъ, 
накъ говорится, на свѣжую воду Англича

нина. И эта  комедія, имѣющая собственное 
свое достоинство, украшается талантомъ  
г-жи Каратыгиной cm.

14) 26-е Августа или отгадай не скажу, есть  
худшая изъ пустѣйшихъ комедій. Ею мы 
обязанъ! Князю А. А. Шаховсколіу.

15) Бѣдовый ліаскерадъ или Европейство 
Транжирииа, комедія сочиненія Князя А. А. 
Шаховского, обогатившаго отечественную  
сцену многими прекрасными пьэсами, к ото
рыя долго будутъ  восхищать нашу Публи
ку. Здѣсь же ему не пощастливилось. О т 
купщика Транжирииа дурачитъ женщина 
(которую назвать по 'ея профессіи не смѣ
емъ передъ нашими читательницами), и оби
раю тъ и объѣдаютъ плуты-друзья. Европей- 
ство Транжирииа годилось бы ,для Каліга- 
даловъ.-

16) Комедія : Особенное покровительство,
есть водяное произведеніе Французской т а 
ліи. Одинъ о т ст а в н о й , заслуженный офи
церъ,. пріѣзжаетъ изъ провинціи въ столи
ц у , чтобъ чрезъ стараго своего сослужив
ца, сдѣлавшагося Министромъ, достать се
бѣ выгодное мѣстечко. Министръ, обласкавъ 
стараго знакомца, оставляетъ его въ сво
емъ кабинетѣ одного. По возвращеніи сво
емъ, Министръ вспомнилъ, ч т о  въ кабине
т ѣ  лежатъ бумаги, тайна коихъ не должна 
быть никому извѣстна нѣкоторое врелія и 
полагая, ч т о  офицеръ успѣлъ прочитать  
ихъ, сажаетъ его въ крѣпость на эт о  и/ъ- 
коіпорое врелія. По прошествіи же онаго 
предлагаетъ нечаянному ар естан ту  одно 
выгоднѣйшее мѣсто. И о, по пословицѣ : пу
ганая ворона и куста боится, провинціаль
ный пріятели отказывается о т ъ  м ѣ ста , 
отрекается о тъ  милостей вельможи и уѣз
ж аетъ во свояси.

Изъ этаго изложенія читатели наши ви
дятъ , чего должно ожидать о т ъ  сей коме
діи, въ трёхъ  дѣйствіяхъ и безъ всякихъ 
эпизодовъ.

(  Лудетг нро ді>. ыгсспіе. )'
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M O D E S .

Les manches sont décidément élargies du bas, re
tenues par un poignet boutonné aux robes simples, et 
marquées par des fronces et un nœud, aux robes ha
billées.

Les tailles en pointe ne sont pas encore adoptées 
pour.les robes négligées 5 elles sont bien et très-bien 
au bal.

Une charmante toilette, qui mérite d’être citée, était 
remarquée ces jours derniers dans une soirée de mu
sique. C’est une robe de cachemire de Linde, pon
ceau, tout unie. Le corsage à draperie croisée était 
attaché sur les épaules par des agrafes longues _et étroi
tes en bijouterie; ces agrafes étaient posées comme uu 
poignet pour retenir les plis du devant tenant à ceux 
du dos.—En or guilloché très délicat, et semé de pe
tites émeraudes. Les manches en blonde étaient cou
vertes dans le haut par des mancherons à pointes, et 
froncées au poignet où elles étaient retenues par deux 
bracelets, espacés Tun de l ’autre. Une mantille-échar-

Î>e en blonde et une chaîne en émail et pierres de cou- 
eur, terminaient cette parure d’un si bon goût.

Il y avait d’assez particulier à cette soirée., deux 
autres femmes dont les robes exactement de la même 
nuance, mais d’un tissu national, semblaient rivaliser 
avec la riche étoffe de l ’Inde. C’était un barrège-mous- 
seline doublé entièrement de gros-de-Naples ponceau. 
On ne peut se figurer le mœlleux de ces plis longs et 
soutenus. L’une de ces robes était faite en pointe de
vant, à mantille de point derrière. Les manches en 
point étaient surmontées de jockeis en pointes arron
dies. L’épingle en broche était une camée enchâssée 
dans une plaque d’or uni ; les bracelets , une bande 
d’or uni, fermés par une camée; pour ceinture, une 
cordelière de soie ponceau, Une écharpe ед dentelle, 
et des souliers de satin blanc.

Une jolie robe était en satin vert, le corsage en 
pointe avait une draperie de tulle attachée dans le mi
lieu et sur les épaules par une grosse perle encadrée 
dans une plaque d’or, dont les quatre coins étaient 
marqués par un rubis. La ceinture était une fantaisie 
qui pourrait n’avoir qufc peu d’imitations. C’est une 
natte en semences de perles, agrafées au milieu par 
une plaque qui répond à celle de la draperie.

М О Д Ы .
Рукава рѣшительно дѣлаютъ впизу дшрѣ, £ъ 

застегнутою  обшивкою у  простыхъ платьевъ, 
съ сборками и бантомъ у  нарядныхъ платьевъ.

Лифы съ мысками еще не въ употребленіи для 
просты хъ платьевъ*, они хорош и, очепь хороши 
для бала.

Прелестный нарядъ, достойный быть описалъ, 
замѣченъ былъ на сихъ дняхъ на одномъ музы
кальномъ вечерѣ. Платье изъ Индѣйскаго пунцо
ваго Кашемира, одноцвѣтное. Лифъ съ крестооб
разными складками, па плечахъ перехвачепъ длин
ными и узкими застёжками,—они положены были 
чтобъ отдѣлить переднія складки отъ  спинки. 
Застёжки сдѣланы изъ чеканнаго золота, съ мел
кими изумрудами, Бдондовые рукава прикрыты 
были вверху рукавчиками съ мысками, собраны 
внизу и перехвачены двумя браслетами, одинъ отъ 
другаго въ нѣкоторомъ разстояніи. Блондовая 
мантилья , шарфъ и эмалевая цѣпь съ цвѣтными 
каменьями, оканчивали сей нарядъ въ столь хо
рошемъ вкусѣ.

Было нѣчто особенное на семъ вечерѣ: двѣ дру* 
гія дамы въ платьяхъ того  же цвѣта, но изъ 
отечественнойткапи, казалось, нимало неусту- 
пали богатой Индѣйской матеріи. Это барежъ-ки
сея, подложенная пунцовымъ гроденаплемъ. Нель
зя себѣ представить нѣжность этихъ длинныхъ 
поддержанныхъ складокъ. Одно изъ сихъ платьевъ 
было сдѣлано спереди съ мыскомъ, сзади кружев
ная мантилья. Рукава кружевные прикрыты бы
ли эполетами съ округленными мысками. Булав
ка en broche у --- антикъ, вдѣланный въ гладкую зо
лотую  бляху*, браслеты, гладкая золотая поло
ска, застегнутая антикомъ*, поясъ cordelière изъ 
пунцоваго шелку ; кружевной шарфъ, и бѣлые 
атласные башмаки.

Красивое зелёное атласное платье, лифъ съ 
мыскомъ, драпировапъ тюлемъ, прихваченнымъ въ 
срединѣ и па плечахъ большою жемчужиною, вдѣ- 
ланиою въ золотучо бляху, въ которой по че
тыремъ угламъ рубины. Поясъ необыкновенный) 
который, можетъ, мало найдетъ подражателей. 
Это коса изъ жемчужныхъ семяпъ, застегнутая въ 
срединѣ бляхою, сдѣланною на подобіе лрихвгШіьі- 
вающихъ драпировку,

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—гПечащать позволяемся: і і  Февраля 1833 года.

Цензоръ Г невскій.
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В ы х о д и т ъ  Цѣна годовому изданію,
состоящему изъ No,

по Средамъ и Т ^ Г =  \  съ 5 6-ю картинками модъ,
J .  1 X  «Э • въ "С. П. б. Зо, съ До-

Субботамъ, ставкою и пересылкою
35 рублей.

СРЕДА, Ф е в р а л я  Ш  д н я , 1853 г о д а .

На бѣдной сей землѣ кто  можетъ бы ть доволенъ? 
К т о  здѣсь щасшливъ, спокоенъ? 

Преступниковъ — законъ страш итъ ; 
Невинному — судьба грозитъ.

М . В — въ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
М Е Л О Б И Т Н А Я  Л Ѣ В О Й  Р У К И

Особамъ, имѣющимъ попеленіе о воспитаніи 
юношества.

Обращаюсь ко всѣмъ друзьямъ юношества 
и умоляю ихъ удостоишь сострадательна
го вниманія нещ астную  участь мою и по
ложить конецъ предразсудкамъ, которымъ 
л принесена на жертву. Насъ двѣ сестры: 
глаза человѣка не болѣе нашего сходны одинъ 
съ другимъ, и не могли бы ж ить въ боль
шемъ согласіи, если бы родители наши, по 
пристрастію своему, не ставили между на- 
йи самаго обиднаго различія. Еще съ мла
денчества пріучена я была думать, ч т о  се
стра моя занимаетъ высшую передо мною 
степень. Я  выросла, не получивъ ни малѣй
шаго образованія, тогда какъ для ея воспи
танія не жалѣли никакихъ трудовъ и из
держекъ. У ней были учители чистописа
нія, музыки, рисованія и пр.; когда же мнѣ 
случалось приняться за перо, иглу или ка
рандашъ, т о  я получала строгій выговоръ,

а иногда и побои за свою неловкость и не
умѣніе. Правда, ч т о  въ нѣкоторыхъ слу
чаяхъ сестра допускала меня къ себѣ въ 
товарищ ество, но и т у т ъ  она всегда хо
тѣла брать надо мною верьхъ, и вообще при
зывала меня только по необходимости, или 
чтобы лучше выказать собственныя до
стоинства.

Не подумайте, Мм. Гг., чтобы сѣтованія 
мои происходили о т ъ  тщеславія ; н ѣ т ъ , 
безпокойства мои имѣютъ другую , гораздо 
важнѣйшую причину. Въ семействѣ, къ ко
тором у обѣ мы принадлежимъ, искони при
н я то  за правило возлагать всякое попече
ніе о его существованіи на меня и на се
с т р у  мою. Если, по нещ астію , ей случит
ся занемочь (а она, должно признаться, до
вольно часто бываетъ подвержена хирагрѣ, 
лому, судорогамъ, и многимъ другимъ при
падкамъ), т о , ч т о  стан ется  сънещ астиою  
семьею нашею? Неправда ли, ч т о  т о  вели
кое различіе, которое родители наши пола
гали между двумя совершенно равными се
страми, содѣлается для нихъ предметомъ 
горькаго раскаянія? Увы! намъ должно бу-
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детъ  совершенно погибнутъ въ сей крайно
с т и  , и я не только не найду способовъ 
ѳтом у помочь, но даже не въ состояніи бу
ду начертить покорнѣйшей просьбы о вспо
моженіи , ибо и нынѣ принуждена я была 
прибѣгнуть къ постороннему пособію для 
написанія сей челобитной, которую  имѣю 
честь поднести па благоусмотрѣніе ваше.

У достой те, Мм. Гг., истолковать роди
телямъ моимъ несправедливость исключи
тельной ихъ привязанности, и внушить 
имъ, ч т о  они необходимо должны р асто
чать. свои попеченія и нѣжность въ равной 
степени на всѣхъ дѣтей своихъ.

Съ глубочайшимъ почтеніемъ и предан
ностію  навсегда пребуду, Мм. Гг., готовая  
къ услугамъ вашимъ

Лѣвая рука.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Л О Р Д Ъ  Ш И Р Л Е  Й.

Карлъ I  кончилъ жизнь на эшафотѣ. 
Кролівель, обагренный кровію Короля своего, 
устремился въ Ирландію съ многочислен
ною арміею, принудилъ маркиза Ослюн^а 
снять осаду Дублина, взялъ приступомъ  
городъ Тредаль и повелѣлъ истребить весь 
гарнизонъ его. Одинъ только человѣкъ былъ 
пощаженъ имъ. Кролівель готовилъ ему казнь 
болѣе ужасную и постыднѣйшую. Смерть 
обыкновенную почиталъ онъ слишкомъ лег
кою для враговъ ненавистной своей власти; 
онъ жаждалъ слёзъ, мученій, позора, истяза
ній, и за піѣмъ уже слѣдовала самая казнь.

Нещастливецъ, обреченный сѣкирѣ пала
ча, былъ молодой графъ Ширлей. Его нѣж
ная юность, его мужество, личныя достоин
ства и зн атн ость  происхожденія обезору- ' 
лшлп бы мщеніе всякаго другаго, но свирѣ
пый Кролівель не зналъ ни великодушія, ни 
милосердія ; неумолимый , какъ самый адъ, 
подобно ему, онъ никому не давалъ прщады.

Послѣ четырнадцати - мѣсячнаго заточе
нія, графъ Ширлей оставилъ свою мрачную 
темницу, чтобы  явиться предъ судей не

правосудныхъ и подкупленныхъ тираномъ. 
Онъ оправдывался какъ воинъ, какъ герой, 
и не старался сильно ‘ отстаи вать  жизнь, 
обреченную на ж ертву кровожаднымъ удо
вольствіямъ черни. Покорный своему жре
бію, онъ опровергалъ мнимыя преступленія, 
въ которыхъ его обвиняли , однимъ только 
праводушнымъ исчисленіемъ своихъ обязан
ностей, обязанностей воина, вѣрнаго поддан
наго, преданнаго отеч еств у  гражданина; При
говоръ его былъ произнесенъ. Присудили, на 
заятра утром ъ , о т р у б и т ь  Эдуарду ЛІирлею 
голову на главной Дублинской площади. Ад
ская улыбка показалась палицахъ судей его; 
между слушателями поднялся ропотъ одоб
ренія ; и полицейскіе служители увели Шар
лем, смѣлымъ взоромъ своимъ5 казалось, вы
зывавшаго см ер ть, которую  онъ столько 
разъ безстрашно встрѣчалъ на полѣ битвы.

Но когда онъ возвратился въ сырую тюрь
му , въ которой жилъ болѣе года, любовь 
къ жизни съ силою пробудилась въ груди 
его, Измятая солома, служившая ему ло
жемъ ; ' тусклая лампада, которой, блѣдный 
свѣтъ замѣнялъ дневные лучи, изрѣдка про
никавшіе къ нему въ узкую отдуш ину; не
обдѣланный камень, прикрытый лоскутомъ 
холстины; оковы, заржавѣвшія о т ъ  слёзъ, 
которыми оросили ихъ столько нещаст- 
ныхъ ; все э т о  одѣлось для него цвѣтомъ 
менѣе мрачнымъ, менѣе ужаснымъ. «И  такъ, 
должно э т о  покинуть!» вскричалъ онъ, бро
сая грустны е взоры по стѣнамъ тюрьмы 
своей. Онъ произнесъ э т и  слова нѣжнымъ 
и унылымъ голосомъ.

Неужели сіи мрачные вертепы, гдѣ чело
вѣкъ налагаетъ оковы чіа человѣка, стано
вятся спокойнымъ обиталищемъ для тѣхъ, 
к то  долго въ нихъ прожилъ? Такъ, и что 
зн ач и тъ , въ двадцать лѣтъ самая ужасная 
темница? Въ сіи лѣта душа такъ полна 
будущ имъ, сердце бьется съ такою  живот 
ст ію ! Э т о  отдыхъ д и т я т и  на могилѣ.

Но смерть ! смерть ! Э т о  бездна, это  без
брежный океанъ, въ который, въ двадцать 
лѣтъ, не кидаются добровольно. Можно еще 
не блѣднѣя встрѣчать её лицемъ къ лицу 
въ сраженіи; она такъ  прекрасна на полѣ



—  1І5 —

битвы! Но смерть на эшафотѣ! Великій 
Боже! надобно быть болѣе, нежели человѣ
комъ, чтобы  взирать на неё безъ треп ета.

ЦІирлей очень э т о  чувствовалъ. Не смо
тря  на все его мужество, на всю его фило
софію , сердце билось въ груди его съ чрез
вычайною силою. Здѣсь, въ этой  тем нотѣ , 
его не подкрѣпляли болѣе взоры толпы; ос
тавшись на единѣ съ самимъ собою , онъ 
снова сталъ обыкновеннымъ человѣкомъ, онъ 
сталъ ребенкомъ.-

Облокотись головою на руки, онъ погру
зился въ воспоминанія о прошлыхъ дняхъ 
своей жизни, какъ вдругъ въ умѣ его мель
кнула мысль о нѣжной матери и сестрѣ, 
которыхъ онъ оставлялъ безъ защитника 
въ свѣтѣ ; при эт о й  мысли горькія слёзы 
полились изъ глазъ его.
' « Какъ ! вскричалъ он ъ , и я не м огу, 
Передъ см ертію , поручить ихъ какому ни- 
будь сострадательному существу? Не могу 
написать къ нимъ въ послѣдній разъ нѣ- 
ёколькихъ стр ок ъ ? ... О матушка! о милая 
Женпи I Въ м и н уту  вѣчной разлуки, не 
имѣть отрады въ послѣднемъ, прощальномъ 
Поцѣлуѣ ! . . . . »

— Не надобно такъ огорчаться, сиръ 
Эдуардъ;— отвѣчалъ чей-то грубый ихрип- 
дый .голосъ.

Э то  былъ голосъ человѣка, вошедшаго 
предъ тѣмъ въ темницу графа. ІПиряей, 
будучи, въ нѣкоторомъ забы тьи, не замѣ
тилъ его, и незнакомецъ нѣсколько минутъ  
стоялъ предъ нимъ, 'сложа руки и какъ бы 
ожидая отвѣ та. Наконецъ онъ продолжалъ:

— Поняли ли вы меня? Не надобно такъ  
огорчаться ; ни въ чемъ не должно отчаи
ваться. . . .  Успокойтесь.—

Эдуардъ поднялъ глаза, и стараясь при
звать обыкновенную твердость свою, спро
силъ: чего т ы  о т ъ  меня хочешь?

— Я  сей часъ вамъ объясню эт о . Позволь
т е  мнѣ сѣ сть , а прежде удостовѣриться, 
что насъ никто не подслушаетъ.—

Между тѣм ъ, какъ незнакомецъ заботил
ся о томъ, ч т о  считалъ нужнымъ для сво

ей безопасности, Эдуардъ успѣлъ вниматель
но разсмотрѣть его. Э т о  былъ человѣкъ 
лѣтъ сорока, низкаго роста; густые, рыжіе 
волосы, довольно коротко обстриженные на 
затылкѣ, спускались у него по лбу и осѣ
няли живые, проницательные глаза; красныя 
щеки его висѣли какъ брылѣ у  бульдога, а 
широкій р о тъ , съ двумя рядами длинныхъ, 
почернѣвшихъ зубовъ, представлялъ ч т о -fno 
такое безобразное и страш ное, ч т о  слова, 
которыя изъ него выходили, должны были 
поселять отвращеніе или ужасъ. Человѣкъ 
сей былъ одѣтъ въ широкій камзолъ зелё
наго сукна и въ красное исподнее платье, 
столь узк ое, ч т о  издали можно было по
честь его ободраннымъ трупомъ изъ како
го нибудь анатомическаго т еа т р а .

Видъ этаго страннаго лица нисколько не 
предупреждалъ въ его пользу, а п о т о м у , 
когда незнакомецъ сѣлъ подлѣ графа Шир- 
лея , сей послѣдній повторилъ ему вопросъ, 
за чѣмъ онъ пришелъ въ тюрьму его.

— Развѣ вы не догадываетесь?— возразилъ 
незнакомецъ, надѣвая на голову огромный 
козій колпакъ, который онъ снялъ было при 
входѣ, по невольному чувству уваженія.

сс Н ѣтъ. »
— Н у, такъ я вамъ скажу. Я . . . . —
сс Договаривай. »
— Палачъ!—прибавилъ онъ громче, но смяг

чивъ голосъ.
Грозный звукъ трубы  въ день страшнаго 

суда произвелъ бы не сильнѣйшее впечатлѣ
ніе на душу Эдуарда, чѣмъ э т о  роковое и 
торжественное слово: холодный н о тъ  вы
ступилъ у  него на л б у , волосы стали ды
бомъ; какъ бѣшеный вскочилъ онъ съ своего 
чм ѣ ста, чтобы не быть такъ близко къ 
ужасному посѣтителю , но палачъ удержалъ 
его за руку.

сс Оставь, оставь меня!» вскричалъ графъ, 
съ презрѣніемъ отталкивая горячую руку  
палача.. . .  «Развѣ я сталъ уже твоею добы
чею , развѣ наступилъ уже часъ к азн и ? ... 
Бели такъ, пойдемъ.... Если же нѣ тъ , т о  
не мучь меня въ послѣднія минуты жизни, 
и избавь о т ъ  своего ужаснаго присутствія.»
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- Г р  аФЪ Ш арлей, — возразилъ палачь: я 
слышалъ, ч т о  т ы  не только храбрый сол
датъ, но и благоразумный человѣкъ; неуже
ли передъ концомъ своимъ т ы  не оправдаешь 
этой  о себѣ славы? Какъ! шы содрогаешься 
о т ъ  одного нещастнаго названія палача и 
мое присутствіе поселяетъ въ т еб я  ужасъ.... 
Перестань, к ст а т и  ли такъ ребячишься!... 
Н солдатъ правосудія, и только; я пови
нуюсь судьямъ, какъ и т ы  прежде повино
вался графу Осмонду, герцогу Ричмонду и 
другимъ. Тебѣ приказывали стрѣлять пе
редъ полкомъ своимъ, и ты  стрѣлялъ; мнѣ 
приказываютъ казнить, и я повинуюсь ; 
суди ж е , болѣе ли я ж есток ъ , нежели 
ты ? —

« Нежели ты  ! нежели т ы  ! » повторилъ 
Эдуардъ съ яростію  и презрѣніемъ.

— Да, нежели т ы , — продолжалъ палачь: 
т ы  сердишься за т о , ч т о  я грубо говорю 
съ тобою .—Вы неправы, графъ; состояніе  
дворянина, который готовится къ смерти, 
и палача, который въ добромъ здоровьи, со
вершенно равно. Неужели вы х о т и т е , ч т о 
бы въ этой  тюрьмѣ я обходился съ вами 
съ придворною учтивостью ? П ожалуй, я 
не прочь и о т ъ  этаго. Н у, графъ! я при
шелъ предложить промѣнъ вашему сіятель
ству.—

«Подлецъ! Развѣ насмѣшка также при
надлежитъ къ числу твоихъ гнусныхъ ору
дій, и развѣ Кромвель, къ прочимъ ж есто
костямъ , которыми онъ тер заетъ  свои 
жертвы, присоединяетъ и ругательства па
лачей своихъ?«

— О , о ! какъ вы горячитесь, ваше сія
тельство! Но я вамъ сказалъ уже, и опять  
повторяю, ч т о  въ отнош еніи къ убійствамъ, 
которыя предписываетъ парламентъ, я че
ловѣкъ совершенно посторонній; мое дѣло 
повиноваться начальникамъ, понимаете ли? 
непосредственнымъ моимъ начальникамъ. 
Завтра на разсвѣтѣ, я отрублю  вамъ голо
ву, по приговору суда; послѣ завтра, о т 
рублю головы Кролівелю и ферфаксу, если 
т о т ъ  же судъ постановитъ такой же при
говоръ. Не всѣ палачи ходятъ въ красныхъ 
кафтанахъ, графъ.—

Палачь приправилъ э т о  замѣчаніе кол
кимъ смѣхомъ; потомъ, снявъ колпакъ и за
кинувъ на стор он у свои рыжія волосы, про* 
должалъ :

— Но не въ том ъ дѣло. Я  пришелъ къ 
вамъ съ однимъ предложеніемъ, а потому 
прошу васъ выслушать меня не прерывая 
и бы ть поскупѣе . на ругательства къ че
ловѣку, котораго вся вина, въ глазахъ ва
шихъ, со ст о и т ъ  въ томъ, ч т о  онъ отпра
вляетъ необходимую должность.—

«Говори, говори, я буду т еб я  слушать;» 
отвѣчалъ молодой графъ, который, между 
тѣмъ, сталъ по прежнему хладнокровенъ.

— Тридцать лѣтъ занимаю я въ Дублинѣ
мѣсто палача \  отецъ и дѣдъ мой были па
лачами; я тож е долженъ былъ сдѣлаться па- 
лачемъ, и сдѣлался имъ, х о т я  совсѣмъ не 
чувствовалъ себя къ т о м у  способнымъ.— 
Петерсонъ, такъ давно уже говорилъ я самъ 
себѣ , т ы  не созданъ для своего ремесла , 
пріятель; не лучше ли гііебѣ взять уволь
неніе, удалишься на родину, въ Нортум- 
берландъ, и ж ить там ъ, какъ мирному гра
жданину___ Такъ бывало разсуждалъ я, но
между тѣмъ началась междоусобная война; 
эшафотъ почти  не выходилъ изъ употреб
ленія, и я по старом у остался при эшаФО- 
т ѣ . Наконецъ, графъ, надобно признаться, 
презрѣніе, которое я давно уже питалъ къ 
этом у званію, года еъ полтора то м у  назадъ, 
превратилось въ непобѣдимое отвращеніе; 
да! но ч т о  и т о го  хуж е, отвращеніе отъ 
ремесла моего произвело во мнѣ и отвра
щеніе о т ъ  жизни.—

Петерсонъ остановился на м и н уту , вы? 
нулъ изъ кармана большую золотую  таба
керку, понюхалъ табаку и продолжалъ:

— Да, графъ, жизнь сдѣлалась для меня 
тяжелымъ бременемъ, и н ести  эт о  бремя 
я больше не въ состояніи. Сколько разъ, 
въ послѣдніе ш есть мѣсяцевъ, завидовалъ я 
уч асти  всѣхъ добрыхъ людей, которые про
шли черезъ мои руки! Надобно знать, при
бавилъ онъ , указавъ-на свои красныя пан
талоны , - ч т о  „ т у т ъ  есть кровь знатнѣй
шихъ домовъ Великобританіи ; приложивъ 
небольшое стараніе, лбы  могъ указать вамъ
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кровь Тритфордовъ, Сутгамптоновъ, Линд-
зееоъ. . . .  —-

«Ради Бога, избавь меня о т ъ  эшихъ ужас
ныхъ подробностей, прервалъ Эдуардъ, за
крывая глаза .руками*, приступимъ къ дѣлу; 
мнѣ остается  ж ить нѣсколько часовъ. . .  вѣч
ность ожидаетъ меня., . .  »

—- Кого она не ожидаетъ!— отвѣчалъ Пе
терсонъ : но ваша правда, приступимъ къ 
дѣлу, потом у, ч т о  скоро запоютъ пѣтухи, 
а когда они п роп ою тъ , тогда нельзя бу 
д е т ъ  медлить ни минуты. И такъ, я рѣ
шился умереть ; но х о ч у , чтобы смерть 
моя принесла кому нибудь пользу, и э т о т ъ  
кто нибудь, будете вы, если х о т и т е .—■

«Я!! Но о т ъ  чего такое самоотверженіе?»
— Самоотверженіе ! Какое т у т ъ  самоот

верженіе? я говорю вамъ, ч т о  жизнь мнѣ 
наскучила, и я непремѣнно хочу съ нею 
разстаться; вы же, напротивъ, къ ней при
вязаны, но должны ея лишиться. Я  согла
сенъ занять ваше мѣсто; туш ъ  ничего нѣтъ  
мудренаго. Однакожъ, какъ одна услуга с т о 
итъ другой, т о  и я требую  о т ъ  васъ обѣ
щанія, великаго обѣщанія.—

«Говори, какой суммы, какой награды т ы  
желаешь?»

— Ха! ха! ха! суммы, награды! Дублин
скій палачь богаче графа Ширле я , будьте  
въ этомъ увѣрены. Но безъ обиняковъ, вотъ  
чего я хочу о т ъ  васъ, или лучше сказать, 
что вамъ надобно сдѣлать, для спасенія 
жизни. Вопервыхъ, вы надѣнете мое платье, 
а я надѣну ваше.—

«Какъ!»
— Да; другими словами, вы будете пред

ставлять палача, а я графа Ширлел; наши 
роли кончатся въ одно время; и та к ъ , вамъ 
не начто сѣтовать. Далѣе, вы отведете ме
ня на эшафотъ, о т р у б и т е  мнѣ голову.... 
Достанетъ ли васъ на эт о ? —■

« Петерсонъ, не надѣйся.. . . »
— Не надѣяться? Ч ор тъ  возьми, графъ, 

смѣшны вы съ вашими надеждами. Если по
нятія о знатности , или другіе предразсуд
ки заставятъ васъ отвергнуть э т о  сред
ство спасенія, т о  будьте увѣрены, ч т о  не 
всѣ с т а н у т ъ  такъ упрямиться, и я въ т р и

дни найду преступника, болѣе сговорчива
го, который охотн о согласится перерѣзать 
мнѣ горло, чтобы спасти собственную  
жизнь. Бы, надобно сказать правду, пришли 
мнѣ очень по сердцу ; ваше происхожденіе, 
вашъ возрастъ, ваше мужество, дарованія, 
все эт о  мнѣ понравилось. —

« Но какая тебѣ  нужда до моего проис
хожденія, до моихъ дарованій?»

— Большая ; я не все еще сказалъ вамъ. 
У меня есть дочь и дочь прекрасная ; по 
нещастной породѣ своей она должна бу
детъ выдти за мужъ за палача, потом у, 
ч т о  не имѣя наслѣдниковъ мужеска пола, я 
обязанъ избрать себѣ зя тя  и преемника ме
жду палачами нашего граФстйа. Какое не- 
щ астіе было бы для моей прекрасной, чув
ствительной Бетти, если бы ей досталось 
продолжить поколѣніе, отверженное свѣт
скими предразсудками! Но я отдаю вамъ 
э т у  милую дѣвушку со всѣмъ, ч т о  имѣю. 
Послѣ казни, вы отправитесь ко мнѣ ; я уже 
предупредилъ объ этомъ дочь мою; имѣніе 
мое заключается въ вѣрныхъ банковыхъ би
летахъ ; вы п усти тесь  на легкомъ суднѣ 
внизъ по ЛиФФею, а выбравшись въ откры
т о е  море, направите п у ть  во Францію 
или Италію. На твердой землѣ вы отдади
т е  ей свою р у к у , и въ возмездіе за кровь 
отц а своего, она получитъ о т ъ  васъ т и 
тул ъ  графини Ширлей.—■

Палачь замолчалъ. Эдуардъ, потупивъ взо
ры, нѣсколько минутъ хранилъ молчаніе ; 
наконецъ, какъ-бы стараясь побѣдить раз
личныя чувствованія, волновавшія его серд
це, сказалъ тронуты м ъ голосомъ : Петерсонъ, 
эт о  невозможно.

—■ Невозможно, графъ ? Тѣмъ хуже для 
васъ; положимъ, ч то  между нами ничего не 
было говорено. Но подумайте хорошенько 
о томъ, на ч то  вы рѣшаетесь; чрезъ нѣ
сколько м и н утъ , поздно уже будетъ же
лать противнаго. В ѣ роятн о, вы х о т и т е  
подвергнуться т о й  же участи , какую по
несъ бѣдный маркизъ Монрозъ. . . ,—

«Какъ! маркизъ Монрозъ/»
— Былъ повѣшенъ въ Эдимбургѣ назадъ 

то м у  нѣсколько недѣль, и по поведѣнію
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К ром веля , отрубленныя руки и ноги его 
разосланы въ четыре главнѣйшіе города ко
ролевства. Къ намъ прислана нога благо
роднаго маркиза; она прибита къ большой 
тюремной ст ѣ н ѣ , и съ эшафота будетъ  
вамъ видна.—

сс О изверги ! » вскричалъ графъ. «Возможно 
ли? Они умертвили человѣка, который со
ставлялъ славу и щасшіе Ш отландіи. Вар
вары ! . . .»

— Я  не говорилъ вамъ, ч т о  его умертви
ли, отвѣчалъ равнодушно Петерсонъ; а ска
залъ: повѣсили; э т о  большая разница.—

сс И  такъ, они готовятъ  мнѣ участь, по
добную участи  этаго знаменитаго воина! 
Я  почитаю славнымъ умереть зд т о  же дѣло.»

— Да, зд т о ж е  дѣло, но не т о ю  же смер
т ію ; вамъ о т р у б я т ъ  голову, а э т о  гораздо 
лучше. Но, молодой человѣкъ, развѣ изъ т о 
го, ч т о  Шонрозъ и другіе храбрые люди по
гибли, слѣдуетъ, ч т о  и вамъ должно уме
реть. Н апротивъ, весьма вѣроятно, ч т о  
еслибы знаменитому Ш отландцу предло
жили жизнь и свободу за так ую  цѣну, за 
какую предлагаютъ вамъ, mo онъ съ радо
ст ію  бы цхъ принялъ. У Монроза вѣрно 
были родные, м ать, сестра. У него были 
друзья.. , .  —

Слова: мать, сестра, отозвались въ серд
цѣ молодаго графа. Энтузіазмъ его охла
дѣлъ, мученическая ревность исчезла; сы
новняя нѣжность пробудила въ демъ лю
бовь къ жизни, и обѣ вмѣстѣ сильно поко
лебали послѣднее намѣреніе гордости.-

сс И  такъ, Петерсонъ Р . . .»
— Тсъ! т съ ! . . .  — сказалъ палачь, къ че

м у-то прислушиваясь.
Послышалось пѣніе пѣ туха, потомъ стукъ  

досокъ, которыя, казалось, сбивали моло
томъ,

« Ч т о  э т о  такое?» спросилъ Эдуардъ,
■— Ничего : пою тъ п ѣ тухи  и ставятъ  

вамъ эшафотъ.—г
« Петерсонъ, вскричалъ молодой графъ , 

дрожа оціъ ужаса, остается  ли еще время?»
— Еще т р и  минуты ,— возразилъ хладно

кровно цалачь, смотря на часы свод.
«Но скажи, т ы  .согласенъ и теперь?»

— Я ? — Согласенъ. . . .  только не сдѣлай 
промаха.-—

« Постараюсь. »
«— Женишься ли т ы  на моей дочери?—
« Даю тебѣ  мое слово. »
— Поклянись мнѣ въ этомъ,—
сс Клянусь честью дворянина!»
— Ч естью  благороднаго человѣка ! Это 

будетъ  вѣрнѣе.
«Клянусь честью благороднаго человѣка!»
.■—•Хорошо. Теперь, неужели ты  не обни

мешь меня, не прижмешь къ груди своей, 
въ первый и послѣдній разъ отца той, ко
т о р у ю  т ы  скоро назовешь своею женою.—

Эдуардъ съ трепетом ъ обнялъ его и ска
залъ: прощаешь Ли т ы  мнѣ смерть свою?

— Такъ какъ т ы  простилъ бы мнѣ свою... 
И д у т ъ .. . .  Будь смѣлѣе, вооружись силою, 
И особенно проворствомъ. Тотчасъ послѣ 
роковаго удара, бѣги въ мой домъ, подлѣ 
цёркви св. Планиды; дочь моя будетъ тамъ 
ждать т еб я  съ однимъ. вѣрнымъ служите
лемъ, и послѣдуетъ за тобою , когда шы по
кажешь ей вотъ э т о  кольцо. Бъ гавани при
готовлено для васъ судно; вы переберетесь 
прежде на берега Даніи ; Богъ да будетъ 
вашимъ защитникомъ.. , , —

Печальная процессія дѣйствительно при
ближалась. Двойное превращеніе было кон
чено. Петерсонъ, накрывъ голову чернымъ 
покрываломъ, шелъ на казнь твердыми ша
гами, а Эдуардъ слѣдовалъ за нимъ въ ужас
номъ безпокойствѣ. Но когда они взошли на 
эшаФощъ, слабость его уступила мѣсто 
смѣлости; крики кровожадной черни, тре
бовавшей головы его, воспламенили въ немъ 
гнѣвъ, и онъ .схватилъ блестящ ую сѣкиру- 
Махнувъ ею нѣсколько разъ., онъ вдругъ 
опустилъ её, и потокъ крови брызнулъ на 
лица изверговъ, жаждущихъ убійства.

Чрезъ ш есть мѣсяцевъ, послѣ описаннаго 
нами происш ествія, при Копенгагенскомъ 
дворѣ превозносили пышность графа Шѵр- 
л е я , прелести, любезность и ангельскую 
кротость  его супруги. Э т а  прелестная я 
добродѣтельная женщина «была дочь Ду®- 
динскаго палача.

П ер. Шп. Г —
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
новый годъ (*).

(И зъ  Л Ъ ам а Мицке&иъа*) 
Скончался старый годъ; изъ пепла же его, 

Какъ Фениксъ радостный, годъ новый воскресаетъ;
Весь міръ привѣтствуетъ надёжу своего,

И съ новыми его желаньями встрѣчаетъ:
Чего же мнѣ желать? надѣяться чего?. . .

Не Радости-ль минутъ? . . .  Сихъ молній блескъ
коварный

Довольно мнѣ знакомъ ! Разверзнутъ небосводъ 
И землю озлатятъ струею  свѣтозарной —

Тутъ ждемъ мы къ небесамъ взвить радостный
полётъ, ^

И Между тѣмъ, еще чернѣе прежней ночи,
Одѣнетъ тяжкій мракъ обманутыя очи!. . .

Быть можетъ, не Любви-ль?. . .  Знакома и она, 
Сія горячка лѣтъ неопытности пылкой! 

Взнесетъ въ Платоновъ рай, чаръ прелести пол
на —

И т у т ъ  же радостныхъ опять печальной
ссылкой

Онещастлившпъ пасъ, столкнувъ съ седьмыхъ
небесъ

На землю хладную, въ страпу недуговъ, слезъ,, і.

Страдалъ я и мечтой носился я высоко,
О розѣ только всё небесной помышлялъ -г 

Ужь близокъ былъ я къ ней, хотѣлъ сорвать,
упалъ,

Проснулся, сонъ исчезъ, нѣтъ розы . . ,  лишь
глубоко

Оставила она въ груди шипы свои
Нѣтъ, не желаю я ужь болѣе Любви!

Не Дружбы-ль, можетъ бы ть?. . .  О, к то  бы сей
богини

Не жаждалъ, изо всѣхъ воображенья чадъ, 
Прекраснѣйшей мечты, которою  въ пустынѣ 

Безплодной сей живетъ- и дышетъ старъ и
младъ?

О, какъ вы щастліівы, друзья, своею частью ! . . .  
Какъ въ пальмѣ, скованной Армиды колдов

ствомъ,

(*) Польскій поэтъ почерпнулъ мысль изъ сочиненіи 
Жат-полъРихтера. — P,

Вы не расторжимымъ сопряжепы звѣномъ:
Единая душа, подъ чародѣйской властью, 

Всё дерево живитъ, хоть  каждый листъ на нёмъ 
Особымъ кажется, по виду, существомъ!

Но пусть по древу градъ пемилосердпо грянетъ, 
Иль грозныхъ гусепицъ оно добычей ста

н етъ —
Какъ вѣшка каждая застонетъ въ мукахъ злыхъ, 

Терзаясь за себя и вмѣстѣ за другихъ!. . .
И Дружбы-жь не хочу ! -------

Чего же па Годъ новый
Осталось мнѣ ж ел а т ь ? ,., съ спокойною душою 

Переселиться въ глушь, туда, за край земной, 
На ложе мирное, подъ тѣсный кровъ дубовый, 

Гдѣ-бъ болѣ не видать мнѣ солнечныхъ лучей, 
Ни смѣху глумпаго, ни горькихъ слёзъ друзей!

Тамъ, щамъ навѣкъ уснувъ, до преставленья
свѣта

Желалъ бы грезить я въ пріятномъ забытьи, 
Такъ, какъ прогрезилъ я мои младыя лѣта 

Въ радушномъ дружествѣ и искренней любви — 
Подальше лишь отъ  глазъ завистливаго свѣта!

В. Р .
I Генв. і 835 года.

Р У С С К А Я  П Ѣ С Н Я .
Не соколъ летитъ  по поднебесью,

Не соколъ, роншпъ сизы пёрушкн, 
Скачетъ молодецъ по дороженькѣ,

Горьки слёзы льётъ изъ ясныхъ очей.. .  . 
Распрощался онъ съ милой родиной,

Со сторонушкой понизовою,
Гдѣ теч етъ  въ красѣ Волга-матушка.

Распрощался онъ съ красной дѣвицей; 
Онъ оставилъ ей на поминъ себя

Дорогой перстень съ цвѣтнымъ яхонтомъ; 
На обмѣнъ же взялъ онъ у  любушки 

Золото кольцо обручальное.
При размѣнѣ онъ приговаривалъ :

ссНе забудь меня, моя милушка!
Не забудь меня, задушевный другъ,

Не забудь меня ра чужбипушкѣі 
Чаще взглядывай ты  на перстень мой;

Чаще стану я цѣловать кольцо,
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Къ решііву сердцу прижимаючи,
О тебѣ , мой другъ, вспоминаючи!

Коль помыслю я объ иной любви,
Камень выпадетъ вонъ изъ перстеня$ 

Если-жь ты  съ другимъ подъ вѣнецъ пойдёшь. 
Золото кольцо распаяется! »

_̂______  N . N .

Ш А Р А Д А .
Мой первый слогъ лукавъ— и^только заглядись: 

То съ цтьлощ на вѣкъ простись;
Онъ стащ итъ—и слѣды простыли!

Рѣка— мой слогъ второй,
Камены гнѣвныя ея водой

Стихи Хлыстова окропили,
______  Ш .

Въ Np 14, иоиѣщеітая шарада значитъ: Dé-tresse?

M O D E S .
XJne des plus belles toilettes que nous ayons à citer 

cette semaine, est celle d’une femme qui assistait à un 
bal sans danser. C’est une robe de velours rubis, à 
manches courtes et sabots de blonde* la jupe était trar 
vei'sée par une ligne de marabouts., qui se terminait 
aux deux extrémités ppr un noeud de ruban en gaze 
rubis. Dans les cheveux était un oiseau de paradis en 
bijouterie, des magasins de MM. Ouizille et Lemoine, 
quai Conti, U est impossible de rien voir de plus no
ble que cette toilette, parfaitement élégante,

Un des jolis chapeaux que nous ayons y u v i e n t  
d’être terminé dans les magasins de madame Lepejit, 
imité d’un chapeau d’Nerbault; il est en velours noir, 
en forme de capotte, Les deux étoiles qui forment la 
passe sont séparées par un petit liséré de satin bleu à 
peine plus saillant qu’un ùl. Deux plumes bleu tur
quoise sont placées sur le côté, s’élevant aurdessus de 
la forme5 les rubans, de même que tous les agrémens, 
sont bleu turquoise comme la plume,

Les coiffures sont simples cette année; il faut s’atta
cher aux bouquets dansdes touffes de devant, aux сош- 
ronpes rondes, et aux bijoux.

Les bouquets sont toujours de rigueur au bal; les 
éventails chinois indispensables, p.our peu qii’une toi
lette sorte un peu de l ’ordinaire.

On a fait un si grand pas vers les idées raisonna
bles en fait de toilette, qu’il n’est ni ridicule ni même 
extraordinaire de voir une femme élégante porter, 
sous des manches de blonde ou de gaze, une petite 
manche en cachemire Thibet, .collant sur son bras,

PI. No 6 . Costumes Parisiens, du 20 Février n. st,

М О Д Ы .
Одинъ изъ красивѣйшихъ нарядовъ, какой мы 

можемъ описать на этой  недѣлѣ, былъ на дамѣ, 
которая была на балѣ не тапцуя. Бархатное 
платье рубиноваго цвѣта, съ короткими рука
вами и блондовыми манжетами; вдоль юбки поло
жена была гирланда изъ марабу, которая окан
чивалась съ обѣихъ сторонъ бантами изъ газо
выхъ лентъ рубиноваго цвѣта. На головѣ рай
ская птичка изъ каменьевъ, изъ магазиновъ Г-дъ 
Ouizille и Lemoine, на набережной Конти. Ниче
го нѣтъ благоррднѣё сего совершенно щеголе
ватаго наряда.

Одна изъ красивѣйшихъ шляпокъ, какую мы 
видѣли, окончена въ магазинѣ Г-жи Lepetit, на 
подобіе шляпокъ d’H erbau It $ она черная бархат
ная, на манеръ капота. Верьхъ и низъ поля раздѣ
лены голубой атласной выпушкой едва немного 
толщ е нитки. Два пера бирюзоваго цвѣта, при
шпиленные съ боку, возвышаются надъ тульею; 
ленты и всѣ украшенія бирюзоваго же цвѣта, 
дакъ перья,

Прически просты нынѣшній годъ *, надо при
держиваться къ букетамъ въ переднихъ кусти
кахъ, круглымъ вѣнкамъ и вещамъ.

Букеты непремѣнно должно имѣщь на балахъ; 
опахалы Китайскіе необходимы, если нарядъ не
много отличнѣе обыкновеннаго

Мы сдѣлали столь богатый шагъ къ разсудку, 
относительно къ нарядамъ, %шо нимало не смѣш
но, ни даже странно, видѣціь на щеголихѣ, подъ 
блондовыми или газовыми рукавами, небольшіе 
рукава изъ Тибетскаго Кашемира, въ общяжку 
на рукѣ.

Карт. No 6 . Съ послѣднею почтою  полученные 
Парижскіе костюмы, отъ  20 Февраля н. ст.

С, П, Бургь.-г-Фь Типографіи Главнаго Управленія Ц. С.— Печащащь позволяется: ±1 Февраля 1833 года*

Цензоръ Гаевскій»
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до Средамъ и 

•Субботамъ,
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Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ ю /j No, 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. IL  б. 5о , съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей,

СУББОТА, Февраля 25 дня 1353 года.

№ 16.

Повѣрьте!■— я »гущинъ узнала:
Имъ волю дать-— бѣда! какъ разъ иной супругъ 

З а т ѣ е т ъ , чтобъ жена съ нимъ вѣкъ была саьідругъ, 
А безъ него^-чтобъ мухи не видала!

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
КАКИМЪ ОБРАЗОМ Ъ Ж ЕНЩ ИНА М О Ж ЕТЪ _ 
ГОНЯТЬСЯ ЗА  М УЩ ИНОІО, КО ТО РАГО  ОНА 

НЕ ТЕРП И ТЪ .

— Я  этаго  не понимаю, — сказала Ю лія, 
наклонившись ко мнѣ черезъ плечо, и прочтя  
заглавіе моей сшагпьи.—ссМнѣ кажется, эт о  
очень понятно;» отвѣчалъ я.—Гоняться за 
мущиною, котораго нетерйишь? возразила 
она.—«Да, гоняться и гоняться очень усерд
но.»—Развѣ только за тѣмъ, чтобъ прибить 
его?—«Вы забываете MUe Ju lie , ч т о  мущи- 
ны никогда не бываютъ биты  женщинами.»

Ода отвѣсила мнѣ пощечину и сказала: 
а вы забываете, сударь, ч т о  женщины ни
когда не гоняются за мущинами. За кого 
вы насъ почитаете? —

«Я васъ почитаю  за вспыльчивую женщи
ну. Развѣ нельзя говорить хладнокровно?»— 
Я  васъ тер п ѣ ть  не могу.—«Тѣмъ не менѣе 
вы будете завтра за мною гоняться. »

Она снова занесла на меня руку. Я  оста
новилъ пощечину поцѣлуемъ на половинѣ

дорогѣ. Ю лія не могла удержать улыбки.—  
П ослуш айте, сказала она съ нѣкоторымъ 
ужасомъ, неужели вамъ въ самомъ дѣлѣ из
вѣстна тайна заставлять любить себя? —  
«Да, она мнѣ извѣстна.»—Но вѣрно вы упо-* 
требляете для этаго какое нибудь колдов
ств о?— «Почемуже! Развѣ безъ колдовства 
нельзя любить меня? »

Она покачала головою. — Но не въ томъ  
дѣло, прибавила Ю лія; вы сказали, ч т о  я 
буду за вами гоняться. Такъ попытайтесь  
ж еуй ти ; увидите, ч т о  я не только не пой
ду за вами, по даже не подумаю позвать 
васъ назадъ.—

Э т о  подстрекнуло меня. — «Чрезъ часъ, 
вскричалъ я почти съ сердцемъ, вы будете  
всюду за мною слѣдовать, не въ состояніи  
будете обойтись безъ меня, почувствуете  
ко мнѣ такую  привязанность, какъ буд
т о  бы я былъ для васъ дороже всего на 
свѣтѣ.»

Т у т ъ  я замѣтилъ нѣкоторый страхъ на 
лицѣ ея. Но чувство боязни скоро её оста
вило , и она спокойно устремила на меня 
прекрасные черные глаза свои.
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— Хорошо, — сказала она съ т о іо  милою 
откровенностію , которая дѣлала её въ гла
захъ моихъ еще прелестнѣе, не смотря на 
равнодушіе ея ко мнѣ : если вы сдѣлаете 
т о ,  ч т о  говорите, не давая мпѣ никакого 
п и т ь я ... .— ссО ! можно ли, чтобъ  я сталъ  
давать вамъ питье?»— Если вы успѣете за
ставить меня полюбить васъ, т о  я больше 
ничего не требую . П остарайтесь мнѣ по
нравиться, я буду очень рада; но если вы 
х о т и т е , чтобъ  я была съ вами откровен
на, т о  скажу вамъ, ч т о  этом у не бывать: 
Я'васъ терпѣ ть не могу.—

Я  вышелъ изъ комнаты не сказавъ ни 
слова. Хлопнувъ изо всей Силы дверью, я 
услышалъ, какъ она говорила: бѣдненькій! 
Я  право въ этомъ не виновата! П у сть  за
ставитъ себя любить, если можетъ!—

Черезъ четверть часа я возвратился.—  
Боже мой, сказала она, ч т о  о т о  вы прине
сли мнѣ? сергй, поясъ, ожерелье и полдю
жины перстней?—«Точно.» И  все стальное! 
вы съума сошли! К то-же теперь этакіе но
ситъ ?— «Вы будете носить ихъ изъ любви 
ко мнѣ.»— Не хочу.— « Я  васъ прошу объ 
этомъ.»— Право, сударь,; я васъ ст а н у  еще 
больше ненавидѣть.— «П усть будетъ  такъ,»  
возразилъ я.

Послѣ продолжительныхъ споровъ, поцѣ
луевъ о т ъ  меня, пощечинъ о т ъ  неё, упор
ства съ обѣихъ ст о р о н ъ , она согласилась. 
Полуразсерженнал, она стянула станъ свой 
моимъ поясомъ, надѣла на пальцы всѣ ш есть  
перстней, и повѣсила въ уши стальныя под
вѣски.— Э т о  ужасно тяж ело, сказала она: 
п если-бъ я не боялась огорчить васъ, т о  
повыкидала бы все э т о  за окно.— П отомъ, 
она отворотилась и проворчала сквозь зу 
бы: какъ онъ несносенъ съ своими подарка
ми! и какой гадкій вкусъ! Ахъ, какъ я его 
ненавижу !—

Я  сдѣлалъ нѣсколько шаговъ, чтобы  выд- 
т и  изъ комнаты, и она подбѣжала ко мнѣ, 
какъ будто  бы сверхъ-естественная сила по
буждала её къ том у.—Вы ужъ идете?—

П отомъ она задумалась.— За чѣмъ же мнѣ 
бѣжать за нимъ ; л совсѣмъ не люблю его, 
и однакожь.. . . —

Г Т  1 '  ’■Я  растворилъ дверь и ступилъ на лѣст
ницу, какъ она бросилась ко мнѣ и схвати
ла меня за полу сю ртука.

Я  хладнокровно оборотился и сказалъ: 
«оставьте меня, сударыня.»—Э т о  право не
вѣроятно, другъ мой, я чувствую , что ие 
могу съ вами разстаться .—

«П рощ айте навѣки!» вскричалъ я, испу
стился по лѣстницѣ; она сошла за мною.

— Послушай , милый Адольфъ , — сказала 
она, когда мы вышли на улицу: я не знаю, 
ч т о  со мною дѣлается, чувствую , что ме
ня влечетъ къ тебѣ  ч т о -т о , чего я не умѣю 
п он ять . . . .  Скажи мнѣ, ч т о  эт о  такое?...— 
«Вѣроятно любовь.»—Легко можетъ быть,—

Мы воротились; она становилась со мною 
болѣе и болѣе нѣжною.— Непонятно, твер
дила она, я люблю э т о  чудовище, и вмѣстѣ 
съ тѣмъ не могу тер п ѣ ть  его.

О т ъ  убѣжденія, ч т о  лю битъ меня,.ина 
въ самомъ дѣлѣ меньше стала ненавидѣть 
меня. Съ трудомъ уговорилъ я её въ дока
зательство своей ко мнѣ нѣжности не ски
дать стальнаго ея убора. Ч т о  до меня ка
сается , т о  разумѣется я не показалъ ей 
огромнаго ;куска магнита, который былъ у 
меня въ карманѣ.

Пер. Un. jГ—въ.

К О Ё - Ч Т О .

Въ Англіи сч итается  теперь 21,600 су
масшедшихъ, изъ которыхъ по числу жите
лей приходится одинъ на тысячу. Если су
масшествіе будетъ  распространяться въ 
такой же соразмѣрности : т о  черезъ 130 
лѣтъ там ъ не остан ется  ни одного чело
вѣка , который бы пользовался умственны
ми способностями.

Какова нива — таковы родятся на ней 
и головы. Тощая—производитъ критиковъ, 
богатая — геніевъ.
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СЛОВЕСНОСТЬ.
Д Е Р Е В О  К А Т И Н А Т А .

f  Повтъстъ Евгеніи фоаJ .
I.

Было Воскресенье : молодыя поселянки рѣз
вились и плясали на дворѣ Сентъ-Грасьен- 
скаго замка; вправо возвышалось старинное 
зданіе съ огромными воротами. Нѣкогда оно 
служило жилищемъ К  а тина лгу.

Не стан у описывать вамъ замка, кото
рый онъ тамъ построилъ, и который до 
сихъ поръ еще сущ ествуетъ; не упомяну и 
о новомъ замкѣ, выстроенномъ г. де Лю- 
сеежъ, камергеромъ Наполеона, а также о 
превосходномъ его паркѣ; мнѣ болѣе нра
вятся предметы старинные, которые за
ставляютъ насъ мыслить, и между тѣ м ъ, 
какъ спутники мои разбрелись въ разныя 
стороны, я съ чувствомъ остановилась пе
редъ однимъ старымъ деревомъ, изрублен
нымъ какъ солдатъ подъ Австерлицомъ.

Ко мнѣ подошелъ управитель замка.— «Э то  
дерево Катината, сударыня;— сказалъ онъ 
мнѣ. О ! нашъ край-^-край воспоминаній; до
лина Монморанси напоминаетъ вамъ своимъ 
эрмитажемъ о Ж. Ж. Руссо ; почти рядомъ 
съ нею замокъ г-жи Севинъе; въ одной изъ 
башенъ этаго замка жила герцогиня ла Валъ- 
еръ , и съ тѣ хъ  поръ , она сохранилась въ 
совершенной цѣлости; кромѣ того , можетъ 
быть вы припомните, сударыня, ч т о  г-жа 
Севинъе писала къ маршалу Катинату: «при
ходите ко мцѣ ужинать; вы можете прой
т и  черезъ алею вздоховъ.» Если прикажете, 
я укажу вамъ э т у  алею, сударыня; она до 
чрезвычайности тем на, узка, длинна и ве
детъ прямо въ Этьенъ.»

—Вязъ э т о т ъ  долженъ быть очень старъ,—  
сказала я , почти  не слушая управителя ; 
ибо дерево сіе возбудило во мнѣ рой и сто
рическихъ воспоминаній, неразлучно съ нимъ 
соединенныхъ.

« Очень старъ, сударыня; старѣе* нежели 
самый замокъ Катината. Онъ равняется 
древностію Фамиліи бароновъ Септъ-Грасъе-

новъ, самый старинный, какую только я 
знаю. П осмотрите, онъ совершенно п устъ  
въ срединѣ; кора съ него обвалилась; при
нуждены были замѣнить её жестяными ли
стами. Если-бы объ немъ столько не забо
тились , ему никакъ-бы не у с т о я т ь  такъ  
долго.»

— Подъ тѣнію  его Катипатъ отправлялъ 
правосудіе. —

Управитель улыбнулся съ таинствен
нымъ видомъ.

« Ч т о  человѣкъ отправляетъ правосудіе, 
э т о  еще ни сколько не удивительно; но ч т о 
бы вы сказали, сударыня, узнавъ, ч т о  са
мое э т о  дерево оказало однажды правосудіе, 
и правосудіе блистательное, ужасное.»

— Какимъ образомъ?—
« Подъ этимъ деревомъ совершилось нѣ

когда преступленіе, и подъ этимъ же дере
вомъ преступникъ былъ за него наказанъ. 
О! да эт о  прелюбопытная исторія.»

— И она вамъ извѣстна?—
« Конечно, сударыня. »
— Ахъ ! такъ разскажите же её мнѣ.—
Я  до безумія люблю исторіи объ мерт

вецахъ; по важному виду управителя можно 
было заключить, ч т о  разсказъ его будетъ  
не изъ послѣднихъ въ этомъ родѣ, и п ото
му я сѣла на тр авѣ , чтобы покойнѣе слу
шать. Управитель, стоя  передо мною, вер
тѣлъ въ рукахъ свою изношенную шляпу, 
и запинаясь, едва не краснѣя о т ъ  вниманія, 
какое я ему оказывала, сказалъ мнѣ:

сс Извините , сударыня, если буду плохо 
разсказывать ; я не умѣю красно говорить, 
а скажу только т о , ч т о  знаю и ч т о  мнѣ 
довелось слышать о т ъ  покойницы моей ба
бушки , которой разсказывала о том ъ ея 
прабабушка, а т а  слышала о т ъ  другихъ 
добрыхъ старушекъ, прежде ея жившихъ на 
свѣтѣ.»

П.
И  такъ я начну.
Прежде всего надобно вамъ сказать, су

дарыня , ч то  задолго, очень задолго предъ



—  124 —

симъ, здѣсь не было еще низшаго двора, ни 
стараго замка г. Капшната, а все сіе про
странство было занято обширнымъ лѣсомъ, 
о т ъ  котораго уцѣлѣло одно только э т о  
дерево. Немного подалѣе, вправо о тсю да , 
стояла небольшая домовая церковь, изъ ко
торой  былъ сходъ въ подземелье, служив
шее мѣстомъ погребенія графамъ и  баро
намъ Сентъ- І'расьпнсииъ.

Церкви этой  давно уже н ѣ тъ  и слѣдовъ, : 
гробницъ и подземелья также; время одолѣ- ! 
ло все, кромѣ шпажныхъ ноженъ послѣдня- : 
го барона Септъ-Грасъена; да и нояшы эт и  
почти совершенно истреблены ржавчиною; 
впрочемъ, если вамъ угодно Ихъ видѣть, су
дарыня, т о  я могу удовлетворить вашему 
лю бопы тству, они у  меня; самая же шпа
га пропала однажды удивительнымъ обра
зомъ. . . .  Но объ эт о й  шпагѣ идетъ дѣло 
въ моей исторіи; я буду говорить объ ней 
въ свое время. ;

На мѣстѣ новаго замка, выстроеннаго г- ; 
де Люсеемъ, стоялъ другой, крайне ветхій; I 
башни его были высоки и прямы, люхъ и ! 
плющъ вились по дряхлымъ стѣнамъ его. : 
Судя по мертвой тиш инѣ, которая цар- : 
ствовала во внутренности  его , на подъем
ныхъ мостахъ, навалу, неоживленномъ при- ; 
сутсіпвіемъ страж и, на дворѣ, заростшемъ j 
травою, можно было почесть э т о т ъ  замокъ ( 
необитаемымъ, но въ немъ жила однакоже • 
молодая и прекрасная собою женщина. !

Э т о  была вдова послѣдняго барона Сектъ- ! 
Трасъена. У вы !. . .  за два года предъ тѣм ъ, I 
мужъ ея былъ у б и т ъ , у б и т ъ  подъ этимъ ! 
деревомъ, на том ъ самомъ м ѣстѣ , гдѣ вы ! 
сидите, сударын^. I

(Невольное чувство заставило меня еъ j 
ужасомъ отодвинуться.) j

И .  не смотря на всѣ старанія, на всѣ і 
возможные розыски, тогда еще не открыли ; 
его убійцы.

Въ самой высокой изъ башенъ замка была 
большая комната, обитая чернымъ сукномъ. 
К омнату э т у  освѣщало одно только окно, 
въ широкомъ углубленіи к отораго, какія 
обыкновенно дѣлались тогда въ окнахъ,

стояло большое готическое кресло, тгялтлру 
для ш итья и т а б у р е т ъ  въ видѣ буквы х.

Однажды—эт о  происходило кажется 10’ 
Сентября 1511 года —  Двѣ дамы, сидя въ 
углубленіи окна, занимались работою ; по
слѣдніе лучи заходящаго солнца, отражаясь 
на цвѣтныхъ стеклахъ, озаряли ихъ ка
кимъ-то слабымъ и неяснымъ свѣтомъ. Од
на изъ эти х ъ  дамъ, которой черная одежда 
оттѣ н яла блестящ ую бѣлизну ея лица и 
которой , русые волосы свѣтлѣли сквозь 
черный креповый чепчикъ— была баронесса 
Сентъ- Грасъеиъ.

П о бѣлой одеждѣ другой—молодой дѣвуш
ки, высокой, стройной, съ черными волоса
ми и глазами то го  же ц в ѣ та— легко было 
узн ать  въ ней послушницу изъ монасты
ря св. Бригитты .

(Монастырь этопгъ давно разрушился, но 
деревня, при которой онъ былъ построенъ, 
цѣла еще; она не далѣе, какъ на четверть 
'часа ходьбы отсюда.)

Сія молодая дѣвушка, сестра мужа баро
нессы, назначена была своими родителями 
къ монашескому состоянію  ; уже наступалъ 
конецъ ея искуса, и она прибыла провести 
послѣдніе дни его съ1 своею невѣсткою.

Не переставая р а б о т а т ь , дамы бесѣдо
вали о разныхъ предметахъ и , между про
чимъ, разговоръ весьма естественно коснул
ся убитаго барона.

Скоро игла выпала изъ рукъ баронессы, 
и , При воспоминаніи о мужѣ, слёзы пока
тились изъ глазъ ея.

Увидѣвъ э т о , Молодая послушница оста
вила свою р а б о т у , и ставъ на колѣни пе
редъ сестрой своею, нѣжно обняла её и ска
зала съ глубокимъ чувствомъ, устремивъ на 
■неё свои прекрасные глаза:

«Ты опять плачешь, милая Норвнпда I » 
Норвинда отерла слёзы и взглянула на пре
лестную  дѣвушку.

— Боже мой! Боже мой!— сказала она; 
никогда твое сходство съ мужемъ моимъ 
не поражало меня такъ  сильно, какъ сего 
дня.-О! не покидай меня, Поланда; я вижу
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въ тебѣ образъ моего Эгинарда; э т о  его гла
за, его нѣжный взглядъ, его благородное че
ло; продолжай говорить со мною; твой го
лосъ совершенно подобенъ его голосу, и ко
гда я теб я  слушаю, т о  становлюсь гораз
до покойнѣе. —

« Бѣдный братъ мой!» возразила Поланда, 
и черные глаза ея одушевились гнѣвомъ ; 
«если-бъ можно было по крайней мѣрѣ о т 
крыть его> у б ій ц у , если бы смерть его не  
оставалась безъ отмщенія ! . . . .  Норвинда, 
здѣсь, у  ногъ твоихъ клянусь не исполнять 
послѣдней воли отца моего, не посвящать 
себя совершенно Богу до тѣ хъ  поръ, пока 
Богъ не явитъ своего правосудія въ нака
заніи этаго злодѣйства.»

Т утъ  Поланда замѣтила, ч т о  лице ба
ронессы покрылось смертною блѣдностію, 
она бросилась къ ней на помощь и стара
лась оживить её своими ласками, но видя, 
что Норвинда болѣе и болѣе ослабѣваетъ, 
въ испугѣ стала звать своихъ прислужницъ. 
Когда же ни одна изъ нихъ не явилась на 
зовъ Поланды , т о . она рѣшилась оставить  
на м инуту сестр у  свою , и побѣжала въ 
ближнюю к ом н ату , чтобы  взять скляноч
ку спирта, ею там ъ забытую.

Легкіе шаги молодой дѣвушки смѣнились 
тяжелою и поспѣшною поступью. Зана
вѣсъ, закрывавшій двери комнаты, поднялся, 
и вошелъ Реполъдъ , старинный служитель 
дома бароновъ Сентъ- Грасъе новъ.

На лицѣ его изображалось сильное безпо
койство ; онъ сказалъ едва внятнымъ голо
сомъ :

«Извините, благородная госпожа, но графъ 
д ’Орліессанъ. . . . .  »

— Орліессанъ /—повторила Н орш нда , и же
стокое волненіе смѣнило въ ней т и х у ю  го
ресть. Орліессанъ.. . .  Ты отвѣчаешь мнѣ жиз
нію, Реполъдъ , если онъ войдетъ сюда. —

« Онъ уж е здѣсь, баронесса ; » произнесъ 
кто-то мужественнымъ, грубымъ голосомъ.

Норвинда окаменѣла о т ъ  уж аса ... Вслѣдъ 
за-Ренолъдолѵъ вошелъ рыцарь высокаго ро
ста, благородной осанки; стальныя латы  
покрывали его мощную грудь, а поднятое

забрало шлема осѣняло суровыя черты смуг
лаго лица его. «

« Поди вонъ,» сказалъ онъ старому слу
жителю, и Реполъдъ, какъ будто  побѣжден
ный силою взора, съ какимъ отдано было 
э т о  приказаніе, въ молчаніи ему повино
вался.

« Норвинда/» сказалъ тогда рыцарь, смяг
чая свой голосъ.

Баронесса между тѣмъ снова ободрилась; 
она встала, станъ ея выпрямился, справед
ливое негодованіе одушевило лице ея.

— По какому праву осмѣлились вы прид
т и  сюда, графъ; оставьте меня, я вамъ при
казываю.—

«Мнѣ нужно говорить съ вами, благо
родная баронесса. »

— Ч т о  можетъ сказать графъ д'Орліес- 
санъ вдовѣ барона Сентъ-Гр асьена? —

«О нъ пришелъ просить у  нея щ астія, 
котораго однажды лишился чрезъ ея непо
стоянство. »

— Ея непостоянство ! —
И  большіе голубые глаза баронессы оста 

новились на немъ съ презрѣніемъ.
« Время э т о  такъ неотдаленно, баро

несса , ч т о  оно не могло еще совершенно 
истребиться изъ вашей памяти. Любовь 
моя васъ тронула; по крайней мѣрѣ, вы не 
отвергали услугъ моихъ; вы были въ нерѣ
шимости, но не оказывали мнѣ пренебре
женія, когда при дворѣ явился Эгинардъ 
Септъ-Грасъенъ. Да будетъ вѣчно проклятъ 
роковой день сей. Онъ успѣлъ вамъ понра
виться, ивы отдали ему руку свою, к ото
рой я искалъ такъ долго; отказъ вашъ былъ 
для меня постыденъ, онъ покрылъ меня по
зоромъ, и только кровью можно было омыть 
э т о т ъ  позоръ ! . . . .  Эгинардъ  заплатилъ за 
свое щ астіе жизнію.»

— Удались, жестокій ! ужасъ, который т ы  
мнѣ внушаешь, все увѣряетъ меня, ч т о  я 
вижу предъ собою убійцу моего супруга!—

«Н ѣ тъ , баронесса, н ѣ т ъ . . . .  не моя ру- - 
ка лишила его жизни.. .  Впрочемъ, приба
вилъ онъ въ замѣшательствѣ, къ чему бы 
послужило мнѣ оправдываться, унижаться?
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неблагодарная стала бы наслаждаться мо
имъ униженіемъ, смѣяться ему; лучше го
ворить прямѣе. Норвинда, вы свободны, я  
также; будьте женой моею. »

— Никогда! —
сс Я  хочу ѳтаго. »
— О ставьте меня. —=■
« Я  хочу этаго, говорю я вамъ.л
— Повторяю вамъ, оставьте меня; видъ 

вашъ для меня мучителенъ.ч—
« Ахъ , баронесса ! за чѣмъ вы такъ х у 

до скрываете уж асъ , который внушаетъ  
вамъ мое присутствіе; вы въ моей власти, 
вамъ должно благодарить меня и за т о , чщо 
я прошу, когда имѣю право приказывать.»

— Приказывать?— повторила съ изумле
ніемъ Норвинда.

сс Взгляните, баронесса. »
Онъ указалъ на окно: лѣсъ копій, позла

щенныхъ сіяніемъ солнца, окружалъ паркъ 
Сентъ-Грасьенскій, и между ними гордо раз- 
вѣвалось знамя графовъ д ’Орлw с сановъ. Баро
несса съ ужасомъ упала въ кресла .и закры
ла руками блѣдное лице свое.

Графъ, пользуясь ея отчаяніемъ, продол
жалъ съ жаромъ и нѣжностію:

а Н орвинда, я люблю т еб я  стр а стн о , не 
отвергай меня, согласись быть моею, но
сить мое и м я !... Отвѣчай мнѣ, Н орвинда, 
прошу т е б я . . .  по крайней мѣрѣ взгляни, я 
говорю съ тобою  не такъ какъ повелитель, 
а какъ любовникъ...  Но ненависть ваша, ба
ронесса, должна быть слишкомъ сильна, ко
гда вы не х о т и т е  даже отвѣчать мнѣ.. . .  
Такъ слушапте-жь, если вамъ тяжело гово
рить со мною, молчите, но повинуйтесь 
мнѣ: завтра на разсвѣтѣ я призову вашего 
Капеллана для т о г о , чтобы  онъ освятилъ 
союзъ нашъ; завтра на разсвѣтѣ я поведу 
васъ къ алтарю, или повлеку т у д а  силою.... 
Да! волею или неволею, н о т ы  будешь моею, 
Нор вин да !л

Горькія рыданія были, единственнымъ о т 
вѣтомъ нещастной. вдовы.

сс Норвинда,ъ продолжалъ графъ и хотѣлъ  
взять руку баронессы.

— Не прикасайся ко мнѣ, убійца Эгинар- 
д а ! — вскричала она въ отчаяніи, я вижу 
кровь на рукахъ твоихъ.—

Въ бѣшенствѣ графъ сжалъ её въ своихъ 
объятіяхъ, и въ полголоса прошепталъ ей:

« Не кричи, Норвинда; крикъ твой послу
ж итъ  поводомъ къ смятенію и смерти тво
ихъ ваесалловъ; не кричи, говорю я тебѣ.п

Злополучная баронесса умолкла; но вдругъ 
почувствовала, ч т о  желѣзныя руки, сжи
вавшія станъ ея, затрепетали, ослабли, и 
наконецъ совершенно опустились. Она ста
да свободною.

«Неужели мертвые встаю тъ  изъ гробовъ 
своихъ?» сказалъ графъ, съ ужасомъ устре
мивъ взоры на полурастворенную дверь. 
Чьи-то большіе, черные глаза гнѣвно смо
трѣли о т т у д а  на графа.

Дверь отворилась, и въ комнату вошла 
Поланда.

« Баронесса Сентъ - Грасъенъ, » сказала 
она съ благородною гордостію , отъ  чего 
происходитъ уж асъ, который я вижу въ 
глазахъ вашихъ? Развѣ э т о т ъ  человѣкъ ос
корбилъ васъ, развѣ онъ забылъ почтеніе, 
которымъ обязанъ благородной женщинѣ? 
Не нужно ли наказать дерзкаго? Говорите, 
сестрица, вассадлы ваши готовы; если ихъ 
будетъ н едостаточ но, женщины ваши при
соединятся къ нимъ, и я первая въ числѣ 
ихъ.»

Графъ ободрился и отвѣчалъ съ насмѣш
ливою улыбкою :

сс Вамъ не нужно призывать ни слугъ, ни 
ваесалловъ вашихъ, прекрасная дѣвица; могу 
ли я не уступиш ь таком у м уж ественном у  
противнику? Однакожъ, прошу васъ покор
но послѣдовать моему совѣту : женщины 
созданы на т о ,  чтобы  повиноваться, а ко
гда онѣ уп рям ятся, такъ ихъ принужда
ю тъ  къ т о м у  силою; знайте э т о , смѣлая 
красавица, и убѣдите въ том ъ вашу сестри-
Ч У - »  -
_ П отом ъ, бросивъ нѣжный взглядъ на ба
ронессу и Поланду, онъ прибавилъ: седо сви
данія, ангелъ и демонъ!»—и вышелъ изъ ком
наты .
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сс Ч т о  э т о  значитъ, — спросила съ изум
леніемъ Поланда, ч т о  о т ъ  хочетъ  сказать?»

— Пойдемъ молиться на гробѣ моего су
пруга!— горестно отвѣчала Норвшща.

(  Otiourauie въ слѣЪ, листкѣ.J

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Р О З Ы .

Розы ест ь ,—цвѣтутъ зимою,—  
Только запаха въ нихъ нѣтъ.

Лиза, Лиза Г ты  красою 
Разцвѣла, какъ пышный цвѣтъ.

Въ комъ совсѣмъ нѣтъ обонянья,
Тѣ никакъ не обратятъ

Своего на т о  вниманья,
Есть ли въ розѣ ароматъ.

Но, Лизеша! въ комъ таи тся  
Пламень чувства, умъ живой, —>

Ненадолго заглядится 
На бездушную красой.

Въ здѣшнемъ мірѣ ч то  надежно? 
Власть привычки какъ назвать?

Лиза, Лиза! вѣдь возможно 
И съ прекрасными зѣвать.

И. Палълиибь.

В О Л К Ъ  И О В Ц А .

( Б а с и л )  (*).

Попала на Волка Овца?
Отъ стада бѣдная отстала.

ссАхъ, какъ умна ты  стала!)) 
Воскликнулъ Волкъ; ссно мнѣ давно пора обѣдать*,

(*) Э то одно изъ послѣднихъ произведеніи покойнаго 
Александра Ефимовича Измайлова, оставившаго по
слѣ себя въ Русской Словесности долговременную па
мять многими прекрасными баснями и сказками. По
мѣщаемая здѣсь басня и нѣсколько другихъ стихо
твореній, за нѣсколько дней до кончины его присла
ны имъ были къ Издателю Литературной Газеты

Иехудо твоего мясца теперь отвѣдать!
Прошу покорно въ лѣсъ ! ))

— Иль ты  забылъ, ч то  есть Зсвесъ,
И ч то  объявленъ всенародно 

Льва самаго указъ,
Чтобы Волкамъ не трогать больше насъ?

Такъ батюшкѣ-Царю угодно.
Хвала ему и честь  

И здравіе на мпоги лѣта ! —  
celle знаешь, дура, свѣта:

Вѣдь падобпо-жь и памъ ч то  ѣсть,
Медвѣдю, Тигру надо кушать ;

Ихъ также должно слушать:
У нихъ богатые столы , большой расходъ.

Велика нужда имъ, ч т о  терпитъ вашъ народъ! 
Левъ добръ, проститъ; отъ  нихъ не жди прощенья, 

Ни даже послѣ объяденья;
Какъ имъ не сдѣлать угожденья?

Жди, ч то  спасетъ тебя  иль Левъ, или Зевесъ,
До Льва-то, знаешь ли, далёко,

До Зевса же высоко.))
Сказалъ и потащилъ бѣдняжку въ ближній лѣсъ.

Но вдругъ, какъ бы съ небесъ, 
Защитникъ къ ней явился:

Не Левъ, и не Зевесъ,
А преогромный Песъ.

Волкъ, хвостъ поджавъ, бѣжать пустился,
Но Песъ его догналъ,

И разорвалъ,
А передъ тѣмъ ему сказалъ:

«То правда, Зевсъ высоко,
А Левъ далёко,

Но ушй и глаза у  Льва повсюду ест ь ,— 
Е сть слуги вѣрные,—хвала имъ, слава, честь!

О всемъ опи Льва извѣщаютъ,
Лѣса дремучи очищаютъ 
Какъ отъ  Волковъ-убійцъ,

Такъ отъ  наставницъ ихъ Лисицъ, 
Главнѣйшихъ кровопійцъ.))

А , Измайловъ.

при письмѣ (отъ 7-го Января), которое сей послѣд
ній сохранитъ навсегда, какъ памятникъ дружбы и 
чистосердечнаго довѣрія , коими почтилъ его покой
ный Поэтъ. — Пріии. Изд. Л. Г.
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L O G O G R I P B E ,

Il est constant que les plaisirs, les jeux 
Peuvent, chez moi, détruire ton bien-être,

Ou doit rougir même de me .connaître ,
Fuis donc, lecteur, mes appas (dangereux.

En me décomposant on trouve en mes six lettres
Ce que Гоп y oit toujours au milieu .des fenêtres^ 

XJne ville .d’Afriquej un adverbe,; un pronom;
Un souverain; un chant; l ’opposé de raison,;

Ce qui n’est ni le pas, ni le galop des bêtes;
Ce qui met fes vaisseaux à l ’abri des tempêtes;

Un ministre fameux, surtout chez les Anglais;
Ce qu’un avare entasse et ne donne jamais^

Ce qu’on cuit sur le gril., ou bien ce qu’on accroche^ 
Pour le préparer à la broche.

]Въ No 15, помѣченная шарада значитъ: Кот-лерщ»

M O D E  S,

Toilettes de Bed.—Il n’y a pas de mode bien déterr 
minée pour les coiffures de bal ; c’est la physionomie 
de la femme et le goût du coiffeur qui en décident. 
Nous avons remarqué, au même bal, des coiffures à 
la grecque à côté de coiffures três-r-élevées et plus en
core dès coiffures qui’ rappellent celles du règne -de 
U ouïs XV,

Beaucoup de rob,es de bal nous reportent à ce règ
ne, c’est la même taille très-basse et se terminant en 
pointe; c’est le même corsage orné de riches blondes; 
quelquefois même, des blondes forment garniture.

Nous avons remarqué., à un bal paré donné cette 
semaine, rue de la Chaussée-d’Anlin , une fort jolie 
femme, qui portait une collerette à la Médicis, très- 
élevée, jetée un peu en arrière, et laissant un peu à 
découvert les épaules ; elle avait une coiffure dé fan
taisie, les cheveux plats et deux nattes mêlées de per
les autour de ГогеіПе; une robe de crêpe oriental ceri
se , et une maihilde en perles blanches. Cette toilette 
originale, et du reste très-bien portée, a fait sensation, 
et nous ne serions pas étonnés qu’elle ne trouvât des 
imitateurs.

Les robes les mieux portées pour toilettes de spe
ctacle ;ou pour bal, lorsque l ’on ne danse pas, sont cel
les de satin broché à grandes fleure; nous en avons vu 
qui rappellent, pour la .couleur et le moelleux de le- 
toffe, lés anciens lampas.

— Les mantilles de dentelle noire sont très-en vogue. 
U faut distinguer les mantille s-écharpes, des mantilles 
qui entourent les dos du corsage. Ces dernières se font 
aussi en den telle noire r, mais véritable dentelle, .den
telle toute semblable à celle qu’on employait, sous 
Louis XIV, au vieil hôtel de Rambouillet,

М О Д  Ы.
Бальные иаряЪы.-^^ля бальныхъ причесокъ нѣтъ 

опредѣленной моды; эт о  зависитъ ошъ вкуса па
рикмахера и фнзіогноміді т о й  особы, которую опъ 
причесываетъ. Мы замѣтили па одномъ балѣ и 
Греческія прически и весьма высокія, и еще бо
лѣе напоминающих^ р прическахъ царствованія 
Лудовика ХѴ-го.

Множество бальныхъ платьевъ дер вносятъ насъ 
въ эт о  царствованіе : т а  же длинная талія, окан
чивающаяся мыскомъ; т о т ъ  же л и ф ъ ,  отдѣланный 
дорогими блондами ; иногда даже отдѣлываютъ 
платье блондами.

Мы замѣцшли на одномъ нарядномъ балѣ, быв
шемъ па эцюй недѣлѣ, въ улицѣ la Chaussée-d’Antin, 
одну весьма пригожую даму въ высокомъ бороч- 
Кѣ à la M édias, откинутымъ пемного назадъ*, пле
ча немного открыты; прическа необыкновенная: 
волосы гладкіе, около ушей косы, перемѣшанныя 
съ бусами;, платье изъ алаго восточнаго газа, и 
льатнльда изъ бѣлыхъ бусъ. Э тотъ  необыкновен
ный нарядъ, но впрочемъ весьма приличный, сдѣ
лалъ впечатлѣніе, и мы не удивимся, еслд най
дутся  подражательницы.

Самыя приличныя платья для спектакля пли 
бала, к то  де танцуетъ, изъ аділаса, затканнаго 
большими цвѣтами; мы видѣли такіе атласы, ко
торы е, по цвѣту и мягкослщ матеріи, напоми
нали о старинныхъ.

Мантильи изъ черныхъ кружевомъ въ большомъ 
употребленіи. Надо одгличать маптильи-шар*ьі, 
отъ  мантцлій, пришиваемыхъ къ спинкѣ ли*а. 
Сіи послѣднія дѣлаются черныя кружевныя, ш* 
стоящъ л круоіеевпыя, точно изъ такихъ круи
зовъ, какъ посилд прд Лудокикѣ ХІУ-мъ, въ ста
ринномъ hotel de Banibouillet.

С. Д . Бургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управленія Д . С,— П еч а т а т ь  нозволдеш ея: 21 Февраля 1833 года.

Ц ензоръ Гаевскій»



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.
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Выходишь Цѣла годовому изданію,
состоящему изъ іоf\ IVо,

по Средамъ и ТѴГ^ /I ^7 съ 5 б-ю картинками модъ,
1 JL J •  въ С. П. б. 5о, съ до-

Субботамъ. ставкою и пересылкою
35 рублей.

СРЕДА, М арта 1 дня, 1853 года .

Какъ бѣденъ человѣкъ! намъ страсти горе, мука; 
Безъ страсти жизнь не жизнь, а скука:

Ллоби, и слезы проливай;
Покоенъ 'будь, и ввѣкъ .зѣвай!

К  а р  a n t з тс п ъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
У с ы.

Какъ ей было любить его? ей, рѣзвой, жи
вой, непостоянной, его, молчаливаго и даже 
угрюмаго; ей, жаждущей шумныхъ удоволь
ствій, его, вѣчно окруженнаго грудами книгъ, 
бумагъ, тетрадей ; ей, всегда неутомимрй 
въ тан ц ахъ , въ которыхъ она затмѣвала 
всѣхъ своими прелестями, его, застѣнчива
го, неловкаго , никогда неотваживавшагося 
пуститься даже въ Польской, э т о  посо
біе худыхъ танцоровъ, въ которомъ легко 
избѣжать грубыхъ ошибокъ, если толь
ко умѣть отличить правую руку о т ъ  лѣ
вой.

И совсѣмъ эти м ъ , онъ до безумія былъ 
влюбленъ въ неё, вездѣ её преслѣдовалъ; сре
ди баловъ и пышныхъ собраній, онъ видѣлъ 
одну только е ё , занимался одной только 
ею, скрываясь обыкновенно въ темномъ уг
лу, гдѣ просиживалъ по цѣлымъ часамъ. . . .  
и если ему представлялся случай х о т я  од
нажды, только однажды, подвинуть ей кре

сла, поднять платокъ, перчатку, принять 
п у сту ю  чашку, или стаканъ—о! э т о  было 
для него блаженствомъ, неизъяснимымъ упое
ніемъ ! . . .

Однакоже, она не замѣчала этаго покор
наго невольника, этаго робкаго обожателя; 
казалось, она не обращала никакого вниманія 
на его нѣжныя услуги, на молчаливую пре
данность, на любовь скромную, но с т р а с т 
ную . . .  и между тѣмъ, какъ онъ истощался 
въ болѣе или менѣе замысловатыхъ хи тр о
стяхъ, чтобы найти случай сказать ей од
но слово, и удостоиться бѣглаго отвѣ та  
ея, жестокая улыбалась какому-то молодо
му повѣсѣ, погруженному въ свой галстукъ, 
перетянутом у, какъ о са , одѣтому по по
слѣдней модѣ, и въ довершеніе всего, одарен
ному незначущимъ личикомъ, которому онъ 
хотѣлъ придать особенную пріятность по- 
средсщвомъ воинственнаго украшенія, столь  
любимаго женщинами, и извѣстнаго подъ 
именемъ усовъ.

Однажды, по какому-то чудному пере
вороту, умъ нещастнаго вздыхателя о т -
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крылся для новыхъ понятій; робость его 
смѣнилась досадою; пылъ благородной рѣ
шимости оживилъ эт о  сердце, до тѣ хъ  поръ 
столь щастлпвое подъ тяжкими цѣпями 
любви. Онъ почувствовалъ какое-то него
дованіе; онъ поклялся плѣнить въ свою оче
редь нечувствительную красавицу, к ото
рую не могли воспламенить столько с т а 
кановъ мороженаго и лимонада, которые она 
получила изъ рукъ его. Э т а  нравственная 
перемѣна, столь неожиданная и совершен
ная , произошла о т ъ  причины, по видимому 
весьма неважной, но которой сильныя дѣй
ствія произвели на гордую и чувствитель
ную душу нашего героя впечатлѣніе, до т о 
го ей неизвѣстное. Такъ! т ѣ  роковые, т ѣ  
обольстительные усы , которыхъ пагубную  
силу столько разъ случалось замѣчать ему— 
открыли глазамъ его планъ вѣрнаго, неиз
бѣжнаго успѣха. И  п отом у, въ одинъ день 
онъ сказалъ: у  меня будутъ  усы ! они не
премѣнно у  меня б у д у т ъ , и тогда — уви
димъ ! ___

Къ нещастію- есть старая пословица, ис
ти н а  которой совершенно неоспорима. П о
словица эт а  гласитъ: « датъ слово, не зна
читъ сдержатъ его,» и четверть часа, про
веденная передъ зеркаломъ, къ сожалѣнію 
слишкомъ вѣрнымъ, ясно доказала раздра
женному любовнику, ч т о  пословицы всегда 
бываютъ справедливы. Тогда (какая удиви
тельная сила воли), тогда, не теряя духа, 
онъ повторилъ мужественнымъ, рѣшитель
нымъ голосомъ:— «нужды нѣтъ; у  меня бу 
д у т ъ  усы , вочшо бы ни стало.» П отомъ, 
на нѣкоторое время, онъ пересталъ являть
ся въ обществѣ. Мѣсяца два, лакеи , безъ по
мѣхи разносили великолѣпные подносы съ 
стаканами и чашками; они съ изумленіемъ 
спрашивали другъ друга, куда дѣвался т о т ъ  
неустрашимый совмѣстникъ ихъ, который 
прежде ловилъ ихъ на дорогѣ; когда же пре
красной Евгеніи, случалось уронить свое опа
хало, пли раздушеный платокъ, т о  вѣрная 
рука, ею презрѣнная, не спѣшила возвра
щ ать ихъ гордой ихъ обладательницѣ.

Наконецъ, въ одинъ вечеръ (какое диво!) 
кавалеръ, щегольски одѣтый, котораго всѣ

пріемы отличаю тся ловкостію и какою-то 
благородною увѣренностію, подходитъ къ 
нашей красавицѣ, поднявъ голову и крутя 
двумя пальцами маленькіе, черные усики, 
съ п р іятн остію  отдѣляющіеся отъ  лица, 
которое надежда оживляетъ легкимъ румян
цемъ. Э т о  онъ! Можно ли ей не узнать его! 
Какъ удивительно онъ перемѣнился. Онъ 
садится подлѣ неё, говоритъ краснорѣчиво, 
выражается съ жаромъ, и скоро при восхи
тительны хъ звукахъ Мейербеерова вальса, 
подаетъ ей руку, которую  опа принимаетъ 
краснѣя. Смѣло и ловко облетѣвъ залу, онъ 
возвращается съ своею дамою н а  прежнее 
мѣсто, и во все продолженіе бала, не поки
даетъ е ё .. . .

Чрезъ двѣ недѣли, молодая дама, сидя на 
пышномъ канапе, съ удовольствіемъ, коего 
она не старалась скрывать, слушала страст
ныя изъясненія молодаго человѣка, которо
му ея молчаніе придавало большую смѣ
лость. К т о  бы узналъ въ нихъ т у  надмен
ную красавицу и т о г о  застѣнчиваго взды
хателя , которыхъ вѣрное изображеніе на
чертали мы въ началѣ сего . разсказа7. . . .  
Убѣжденія обожателя были такъ сильны, 
такъ краснорѣчивы; дама, казалось, съ тру
домъ удерживалась о т ъ  признанія, о кото
ромъ онъ умолялъ е ё .. . .  Въ э т у  минуту, 
онъ схватываетъ въ восторгѣ полную руч
ку, покоившуюся на шелковой подушкѣ, и 
несетъ её къ губамъ своимъ; дама дѣлаетъ 
движеніе, чтобы  воспротивиться семупріят- 
ному насилію. . . .  и вдругъ, крикъ невыра
зимый, крикъ ужаса, негодованія, отчаянія, 
огласилъ стѣны будуара.—Молодой человѣкъ 
бросается вонъ изъ комнаты .. . .  Горничная 
вбѣжала на крикъ госпожи своей, и видитъ 
её блѣдною, разстроенною, ч у т ь  дышущею... 
Нещастная держала въ рукѣ . . . .  черные 
усики своего обожателя.

Съ Франц. Шп. Г — въ.

К О Е - Ч Т О .

С И М В О Л Ъ  М У Д Р О С Т И .
Почему сова принята символомъ мудро

сти ?
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По разнымъ отношеніямъ, смотря по свой

ству лицъ, принимающихъ названіе мудре
цовъ.

Во первыхъ : п о т о м у , ч т о  она видитъ 
ночью, когда другіе ничего не видятъ, кромѣ 
грезъ и призраковъ воображенія.—Въ этомъ 
отношеніи немногіе имѣли бы право ломѣ-, 
опить её въ своемъ гербѣ,

Во вторыхъ: видя всякую щель, всякую 
ямку въ темномъ погребѣ, сова ничего не 
видитъ на бѣломъ свѣтѣ. — Такъ иные, чи
тая во мракѣ отдаленной древности, не зна
ю тъ, ч т о  дѣлается около ихъ и въ ихъ 
время.

Въ третьихъ: по важности ф и зіогн о м іи .—  
Что можетъ быть приличнѣе для педан
товъ?

Въ четверты хъ: по печальному голосу, 
пугающему малыхъ ребятъ и суевѣровъ. Въ 
этомъ случаѣ, она подобна людямъ, к ото
рые хорошее находятъ только въ томъ, ч т о  
уже прошло, въ будущемъ предвидятъ одно 
худое, а въ настоящемъ безпрестанно вор
чатъ и ропщ утъ.

Въ пяты хъ: потом у, ч т о  ея глаза ночью 
ѣвѣтятся, какъ огненные.—И  педанты изум
ляютъ невѣждъ блескомъ высокопарныхъ 
выраженій.

Б Ы Л Ь
Есть старинный анекдотъ, ч т о  одного, 

слугу спросили: порядочно ли ведетъ себя 
его баринъ?—ссОъень порядогно, отвѣчалъ онъ, 
каждый день въ положенный гасъ пьянъ на
пивается. »—

Недавно былъ разговоръ объ одномъ чело
вѣкѣ, который въ этомъ смыслѣ ведетъ се
бя примѣрно. Нѣкто сказалъ, ч т о  этаго  
человѣка однажды видѣлъ, однако непьянаго.— 
Стало быт ь, вы не его видѣли ! отвѣчали 
ему.

Восклицанія не доказательства, насмѣшки 
не силлогизмы, болтовство не краснорѣчіе.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Д Е Р Е В О  К А Т И Н А Т А .

(  О il о manic.)

III.

Извивистая лѣстница вела изъ мрачной, 
готической церкви въ обширное подземелье, 
озаренное тусклымъ свѣтомъ желѣзной лам
пады. Посрединѣ сего подземелья возвыша
лась гробница, на которой стояла ст а т у я , 
изображавшая Эгинарда Сентъ - Грасъена. 
Полное баронское вооруженіе, покрывавшее 
сію с т а т у ю , будучи во многихъ мѣстахъ 
изрублено и запятнано кровію, свидѣтель
ствовало тѣмъ о усиліяхъ, которыя носив
шій его употребилъ къ своей защитѣ, и о 
множествѣ ранъ, нанесенныхъ ему прежде, 
нежели онъ получилъ смертельный ударъ.

Сверхъ т о г о , бросивъ внимательный 
взглядъ на сіе вооруженіе, всякой могъ за
мѣтить, ч т о  шпага до половины была вы
н у т а  изъ ноженъ. Какъ будто владѣлецъ ея, 
подвергшись нечаянному нападенію, успѣлъ 
только схватить её, но смертельно пора
женный , не имѣлъ уже довольно силъ для 
того, чтобы совершенно её вытащить.

У подножія с т а т у и  молилась на колѣ
нахъ женщина въ черномъ платьѣ; круп
ныя слёзы катились по щекамъ е я , блѣд
нымъ о т ъ  горести.

Недалеко о т ъ  неё стояла прекрасная, 
какъ ангелъ невинности, дѣвушка, которая 
съ чувствомъ и нѣкоторымъ изумленіемъ, 
въ молчаніи разсматривала сей печальный 
п рію тъ , куда случай въ первый разъ еще 
привелъ её.

— Поди ко мнѣ, милая сестра моя,—сказала 
наконецъ баронесса П оланд ; соединимъ 
голоса наши и помолимся вмѣстѣ за моего 
супруга. Сестра моего Эгинарда, котораго 
я не перестану оболгать до послѣдней ми
н уты  моей жизни, Поланда! я смотрю на 
тебя  съ наслажденіемъ; ты  такъ на него 
походишь, ч то  когда начинаешь гово
рить , всѣ прочія чувства умолкаютъ во 
мнѣ, и я съ трепётомъ тебѣ внимаю; да
же взглядъ твои утѣ ш аетъ  меня сладост-
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ною мечтою. Боже мой! сходство твое съ 
нимъ вмѣстѣ и восхищаетъ и мучитъ меня.

— Здѣсь,— продолжала бѣдная вдова, бро
сая на окружающіе её предметы взоры, 
полные слезъ и выражавшіе неизъяснимую 
горесть: здѣсь вся моя жизнь, все мое ща- 
сшіе; здѣсь мой Эгинардъ, прежде столь пыл
кій, исполненный жизни, а теперь бездуш
ный, какъ эт и  могильные камни; онъ, пре
жде столь прекрасный, теперь— о ужасъ! 
умерщвленный . . . .  изувѣченный. . .  обезобра
женный. . . . —

Взоры нещастной Норвинды становились 
отчаянными.

— Выслушай меня, Поланда, я разскажу 
тебѣ  о моемъ нещастіи. Въ одинъ вечеръ, 
мужъ мой былъ въ о т с у т с т в іи ; въ ожида- 
ніи его я занималась работою  и мечтала о 
щастливой минутѣ нашего свиданія. Я  не 
видала его съ самаго у т р а ; на дворѣ была 
темная ночь, а мужъ мой еще не возвра
щался; но э т о  меня не безпокоило;. .  Нако
нецъ, на башнѣ замка пробило десять ча
совъ; я не думала, чтобъ было уже такъ  
поздно, и не знаю о т ъ  чего, э т о  возбудило 
во мнѣ какое-то ужасное предчувствіе; серд
це мое стѣснилось, и мнѣ стало страшно, 
въ моемъ одиночествѣ.. . .  Я  призвала своихъ 
женщинъ, и зная, ч т о  мужъ мой еще не 
возврахцался, спросила ихъ однакоже объ 
этомъ; отвѣ тъ  ихъ удивилъ меня, какъ буд
т о  бы л не могла ожидать его.—Пойдемте 
къ нему на встрѣ чу, сказала я; женщины 
мои съ изумленіемъ на меня взглянули: по
года была уж асная, на дворѣ ревѣла б у р я , 
но я не замѣчала этаго. Я  вышла, и люди 
мои были принуждены за мною слѣдовать; 
зажгли Факелы, и не смотря ни на дождь, 
ни на вѣтеръ, мы отправились.. .  Ужасная 
ночь ! . . .  Я  шла сама не зная куда; на каж
домъ шагу останавливали меня кустарники; 
вѣтви деревъ, обломанныя вѣтромъ ; я звала 
Эгинарда, но голосъ мой заглушали удары 
грома; платье мое смокло о т ъ  дождя, я 
дрожала о т ъ  холода, но, не смотря ни на 
ч т о , бѣжала впередъ, кричала,, плакала, па
дала, вставала снова. Боже мой ! Какія стр а
данія я вытерпѣла ! . . .  Но э т о  было еще не 
все; выслушай до конца.

— Долго бродила я по лѣсу безъ всякой цѣ
ли и успѣха въ моихъ поискахъ. Наконецъ* 
молніею освѣтило любимый вязъ моего му
жа, вязъ, который такъ часто былъ свидѣ
телемъ взаимныхъ клятвъ нашихъ въ вѣч
ной любви ; какая-то бѣглая мысль шепнула 
мнѣ, ч т о  можетъ 4бы ть Эгинардъ укрылся 
там ъ о т ъ  бури, и безъ дальнихъ размышле
ній, слѣдуя единственно внушенію памяти, 
ибо Факелы, которые были съ нами, давно 
уже погасли, я очутилась подъ деревомъ — 
Эгинардъ слышитъ меня, вскричала я, про
стирая руки, чтобы  найти его; но вдругъ 
подъ ноги мнѣ попалось ч т о -т о  твердое, я 
споткнулась и упала. Эгинардъ, вскричала 
я опять, но въ э т у  м и н уту  грянулъ громъ, 
и блеснувшая молнія освѣтила у  ногъ мо
ихъ Эгинарда, блѣднаго, невнимающаго мо
ему голосу, моимъ стенаніямъ; я сжала его 
въ моихъ объятіяхъ ! . . .  онъ весь былъ об
литъ кровью, на лицѣ его, на рукахъ, на 
всемъ тѣлѣ, на моемъ платьѣ была кровь... 
Больше я ничего не помню.—;

П отомъ, забывъ и о присутствіи  Полан
ды  и о томъ, ч т о  жалобы ея не могли быть 
услышаны ея супругомъ, Норвинда восклик
нула :

— Встань, Эгинардъ! приди ко мнѣ на по
мощь; другой хочетъ  овладѣть мною, хо
четъ  овладѣть женой т в о ею , и кто же? 
Праведное Небо!— М ожетъ быть твой убій
ца!—Нѣжный другъ мой, приди взять меня 
съ собою въ хладное жилище свое ; я хочу 
быть съ тобою  неразлучно ; мой владыка, 
мой единственный властитель, услышь мон 
моленія; изъ состраданія не потерпи, что
бы другой могъ ж ать т у  руку, которая 
принадлежитъ одному тебѣ ; не потерпи, 
чтобы  другой ощ утилъ біеніе посвященна
го тебѣ  сердца, чтобы  онъ прикоснулся къ 
устамъ моимъ, которыя горятъ вѣчною 
любовію къ одному тебѣ , Эгинардъ, Я  при
надлежу тебѣ , я составляю твою  собствен
ность, защ ити меня, встань изъ своего гро
ба, о т м ст и  за себя и за жену т в о ю .. . . —

Вдругъ баронесса остановилась ; кровь 
оледенѣла въ ея жилахъ.

Вооруженіе с т а т у и , какъ бы движимое 
какою-то невидимою силою, издало жалоб
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ный, пронзительный звонъ; п отом ъ  голосъ, 
который былъ ей т а к ъ  извѣстенъ, произ
несъ изъ глубины гробницы:

сс Ты не останешься безъ отмщенія, Нор
винда!»— • Норвинда упала въ обморокъ.

I  У.
Орліессань безъ тр уда  овладѣлъ замкомъ, 

который никѣмъ не былъ защищаемъ. О ста
вивъ баронессу, он ъ , призвалъ капеллана и 
приказалъ ему приготовить все для совер
шенія на разсвѣтѣ брака его съ Норвындою; 
потомъ, разставилъ на пустомъ валу ча
совыхъ; когда же наступила ночь, старый 
Ре ноль дъ отвелъ его въ назначенную ком
нату для успокоенія, и оставилъ тамъ- од- 
пого.

Долго лея: алъ Орліессань не смыкая глазъ; 
грозная мысль тяготила умъ и сердце его. 
Напрасно хотѣлъ онъ удалить о т ъ  вооб
раженія безпрестанно представлявшійся ему 
призракъ; чѣмъ болѣе старался онъ о немъ 
не дум ать, тѣмъ живѣе видѣлъ его передъ 
собою.

Утомяеь,- онъ сталъ разсматривать свою 
комнату.

Э то  былъ обш ирны й, мрачный покой г 
освѣщенный одною лампадою. На стѣ н ахъ  
его изображены были во весь р о с т ъ  воору
женные рыцари, которы м ъ мерцающій свѣтъ 
лампады придавалъ какой-то Ф антастиче
скій видъ;, одинъ изъ нихъ особенно, очень 
походилъ на барона ; т а  же благородная 
пріятная осанка, т о т ъ -ж е  стройны й стан ъ , 
т а  же одежда; словомъ, сходство а т о  было 
такъ разительно, ч т о  графу, котораго  т е р 
зали угрызенія со в ѣ сти , показалось однаж
ды, ч т о  изображеніе рыцаря одушевилось 
жизнію, вы ступило со стѣны  и прибли
жаюсь къ его постели.

Онъ закрылъ глаза, снова открылъ ихъ; 
все было т и х о , спокойно.

Въ э т у  м и н уту  пробило на башнѣ часъ 
у т р а , и Орліессань, взоры котораго про
тивъ воли были устремлены на рыцаря, 
поражавшаго сходствомъ съ барономъ Сентпъ- 
Грасъеноліъ, теперь увидѣлъ дѣйствительно, 
какъ заколебалось бѣлое перо ца его шлемѣ, 
и какъ потомъ рыцарь въ самомъ дѣлѣ вы

ступилъ со стѣны nr вышелъ на средину 
комнаты.

Напрасно Орліессань хотѣлъ- кричать и 
звать людей : языкъ прильнулъ у  него къ 
гортани и онъ былъ не въ силахъ произ
нести ни одного слова. Закрывъ глаза, онъ 
твердо рѣшился болѣе- не открывать ихъ.

Но голосъ, голосъ коротко ему знакомый, 
ибо онъ слыхалъ его каждую ночь во снѣ 
своемъ, трижды назвалъ его по имени:

—— Орліессань! Орліессань! Орліессань! —
сс К т о  зоветъ меня? » спросилъ Орліес

сань, стараясь показать притворную бод
рость; но открывъ глаза, онъ увидѣлъ предъ 
собою грозное привидѣніе. Э т о  былъ дги- 
нардъ; его р остъ , его осанка, его бѣлое пе
ро, но особливо взглядъ его , т о т ъ  презри
тельный взглядъ, который онъ бросилъ на  
Орліессана въ послѣднюю м инуту жизни, и 
который съ тѣ хъ  поръ преслѣдовалъ гра
фа, какъ духъ мститель.

сс Пощади! пощади!» вскричалъ графъ.
Но привидѣніе протянуло руку и подало 

ему знакъ встать  съ постели.
Побуждаемый какъ бы сверхъ-естествен- 

нохо силою, чувствомъ, которому онъ не 
въ состояніи былъ противиться, д1 Орліессань 
всталъ, и по новому знаку привидѣнія на
чалъ одѣваться. Нр дрожащія руки отка
зывались служить ему; шпага сдѣлалась для 
него слишкомъ тяжелою, щ итъ выпадалъ у  
него изъ рукъ; чрезвычайныхъ усилій стои 
ло ему надѣть шишакъ и застегнуть коль
чугу. Наконецъ, привидѣніе приближилось 
къ потаенной двери, отворило её и сдѣлало 
ему знакъ за собою слѣдовать.

Чувства графа были въ какоиъ-mo оцѣ
пенѣніи: онъ безмолвно повиновался.

У.
Уже свѣтало, а Норвинда, проведшая цѣ

лую ночь безъ сна, продолжала еще молить
ся въ своемъ теремѣ. Окружавшія её при
служницы не осмѣливались прервать молча
нія, когда вошелъ молодой пажъ.

Баронесса думая, ч т о  онъ присланъ за 
нею о т ъ  графа д ’Орліессана, обратилась къ 
нему, и даже не спросивъ его о причинѣ
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прихода , съ твердою рѣшимостію объяви
ла , ч т о  легче будетъ лишить её жизни, 
нежели заставить шшпя въ церковь.

Пажъ съ низкимъ поклономъ отвѣчалъ, 
ч т о  онъ не знаетъ графа д ’Орліессаиа, а 
присланъ изъ монастыря св. При пип ты  из
вѣстить баронессу, ч т о  сестра ед, Полан
да, благополучно прибыла въ монастырь, и 
ч т о  завтра будетъ совершено ед постри
женіе.

— И так ъ , всѣ оставляютъ меня,—-сказа
ла въ горести дещ астная Норвинда.

Скоро между людьми графа дОрліессана 
поднялся глухой ш ояотъ; наканунѣ вече
ромъ они были свидѣтелями, какъ графъ 
удалился въ назначенную ему комнату, у  
дверей которой они бодрствовали цѣлую 
ночь, и изъ которой ©иъ не выходилъ; ко<- 
гда же, по приказанію его, они вошли въ неё 
на разсвѣтѣ, графа уже тамъ не было.

«Пойдемъ искать его нодъ вязомъ,» ска
залъ старый Ренольдъ. Служители графа 
т у д а  бросились, и еще издали увидѣли ле
жащаго подъ деревомъ человѣка ; подошли 
ближе—эт о  былъ д  Орліессанъ; лице его су
дорожно сжалось, глаза выкатились, какъ 
будто  смотря на ч т о -т о  ужасное, въ т ѣ 
ло его была в отк н ута  шнага.

Его подняли, но въ немъ уже не было 
никакого признака жизни; хотѣли вырвать 
изъ тѣла ш пагу, но всѣ усилія остались 
напрасными; созвали лекарей; изъ окрест
ностей собрались самые сильные и самые 
искусные люди, но ни одинъ изъ нихъ не 
могъ успѣть въ томъ; принуждены .были 
похоронить графа вмѣстѣ съ нею.

Х отѣли по крайней мѣрѣ найти убійцу; 
длинный, кровавый слѣдъ указывалъ д у т ь  
его; съ любопытствомъ бросились всѣ до  
направленію онаго ; слѣдъ сей велъ къ две
рямъ домовой церкви и продолжаясь во вну
тр ен н ости  ея, оканчивался въ подземельѣ, 
у  гробницы барона Сентъ-Ірасъена, предъ 
самою его ста ту ею .

Т у т ъ  служители графа остановились съ  
священнымъ ужасомъ, не сомнѣваясь въ Бо
жескомъ мщеяші.

Вооруженіе барона, покрывавшее с т а т у ю , 
сдѣлалось по прежнему блестящимъ ; за

стывшая кровь, которая еще вчера покры
вала его , во многихъ м ѣстахъ, большими 
пятнами, теперь текла свободно, какъ буд
т о  бы сей часъ пролитая ; но къ доверше
нію общаго удивленія, въ ножнахъ не было 
ш паги.. . .

— Не угодно ли ^взглянуть на эти  ножяы, 
сударыня? -гг—

Дер. На. Г.тбо.въ.

-О Т 3 ы  в ъ,
,У»ро.

А . Знаешь ли т ы  IN, N.
С. Да ! я сталкиваюсь иногда съ какимъ- 

т о  N. N. ,Онъ прыгаетъ мазурку, бренчитъ 
на Фортепіано, лепечетъ по Французски, на
дѣваетъ Россиніевы аріи.

A. Онъ получилъ ныньче неожиданное на
слѣдство послѣ дальнихъ родственниковъ, 
которые въ пользу его умерли о т ъ  холеры, 
40 т .  готоваго дохода.

Регеръ.
B. Знаешь ли т ы  N. N,
C. О, какъ же! Отлично танцуетъ , вир

ту о зъ , прекрасно воспитанъ. Премилой мо
лодой человѣкъ]

Ц Я Т  д о .
На черной доскѣ поскоблите немного ту

пымъ ножемъ: т у т ъ  будетъ  свѣтлое няш
но. Вы строгайте доску, не трогая только 
т о го  мѣста, гдѣ было скоблено: это ,будетъ 
темное нятно.— Случается между людьми, 
ч т о  за одииакій поступокъ иной втайнѣ 
себя упрекаетъ, почему не сдѣлалъ еще луч
ше; другой хвалится имъ, какъ подвигомъ 
добродѣтели, соображая, ч т о  могъ бы сдѣ
лать гораздо хуже.

Совсѣмъ иное въ литературѣ: въ творе
ніяхъ, писателей извѣстныхъ, публика не за
мѣчаетъ мѣстъ слабыхъ и недостатковъ; ей 
кажется вее одного цвѣта. Е сть  напротивъ 
читатели, которые и тамъ находятъ кра
соты , гдѣ нѣтъ смысла. Но у  сочинителен, 
противъ коихъ они предубѣждены, не хо
т я т ъ  назвать прекрасными даже тѣхъ вы
раженій и мыслей, которыя щастливо укра
дены изъ твореніи хорош ихъ, но забытыхъ.
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Одинъ человѣкъ пришелъ домой въ восемь 
часовъ по полудни, не ѣвши за большими хло
потами цѣлый день. Но ему не подавали 
обѣда еще часъ; почему? Не могли найти  
долго скатерти.

О приличіе! О всесильное обыкновеніе!—
И. Палышпъ»

СТИХОТВОРЕНІЯ.
У Н Ы Н І Е .

Любовь къ поэзіи! мгновенный Феба даръ Г 
Гдѣ пѣсни юнаго поэта?

Мечты безвѣстнаго А т л е т а ,
Очаровательный восторговъ тайныхъ жаръ,,
Надежды райскія, прельщенье, жажда славы:- 

Прошли —  какъ вешній цвѣтъ —
Въ заботахъ зрѣлыхъ лѣтъ  
Невинныхъ лѣтъ забавы! . .  ,

*
Тогда: душа—волканъГ все—движетъ, в сем ятетъ , 

Тревожитъ скрытый пламень ! . . .
Днесь: хладъ въ груди! днесь: сердце—камень!

Ничто безчу вственность о т ъ  сна не воззоветъ!
Утихли сильные кипѣвшихъ чувствъ порывыі 

Огонь Камень погасъ Г 
Умолкъ восторговъ гласъ 
И лиры звонъ іцастливый ! . .  ,

*
Таврида пышная, природы щедрой лиры  

Плодовъ душ истыя вершины г 
Роскошны сладкихъ лозъ долины,

Прохлада южныхъ горъ, ихъ рѣзвый сынъ— С ал ь-
гиръ,

И моря свѣтлый ликъ,, и шумныхъ волпъ сверканье, 
И ясный неба видъ — . .г •
Н ичто не воскреситъ  
Д уши очарованье ! . .  - 

«
Иль, мрачный сьтъ  снѣговъ, въ обители веспы 

Напрасно жду я вдохновенья?.,..
Мнѣ милы сѣвера явленья г

Сѣдой при мразахъ боръ, тум анны й свѣтъ луны,

На холмахъ и поляхъ слѣды млтелей мшистыхъ, 
Пещеръ кристальный сводъ f 
Громады сжатыхъ водъ 
И трескъ оплотовъ льдистыхъ,.

Съ денницей пламепнои пылаетъ скатъ пебесѵ* 
Б л естя тъ , бѣлѣясь грады, селы 
И водопадъ оцѣпенѣлый!

Какъ радуги, въ цвѣтахъ горитъ и долъ и лѣсъ ! . . .  
По . . .  мчится вѣтръ—исчезъ, при вьюгахъ, блескъ

лазурный,
Исчезъ зари обманъ!
В се— иней, все— тумань  
Въ грозѣ невзгоды бурной.

*
Иль, сынъ снѣговъ,, мнѣ чуждъ Тавриды мирной

видъ?
И сердцемъ дикъ—въ страпѣ восточной  
Крушусь о родинѣ полночной!. . .

Иль съ другомъ ю ности  мои даръ въ могилѣ
скрытъ?. . .

Иль сердце новыя предчувствуетъ у т р а т ы ? . . .  
Нѣтъ жизни во струпахъ:
Въ томительныхъ мечтахъ 
Л ет я т ъ  часы крылаты.

*
Мальвина! новый другъ! податель новыхъ благъ! 

П рости, ч т о  лиры я не строю ;
Живя межъ небомъ и землею j 

Съ то б о ю —на землѣ, съ Эльвиной—въ небесахъ: 
Тѣснится грудь моя различныхъ чувствъ вол

неньемъ!
Не веселъ пѣсенъ звукъ!
П очто-ж ь, невинный другъ,
Тебя печалишь пѣньемъ?

*
Одна лишь пѣснь къ Творцу: ((Прекрасная душой 

(сДа въ радости цвѣтетъ  безпечной!
«Д а— пѣкогда— въ тоскѣ сердечной 

((Послѣдній приметъ вздохъ и взоръ погасшій мой!...» 
О тъ Музъ безсмертія не жду въ улыбкѣ лестной ! 

Мнѣ-ль лавръ стяж ать  въ вѣнокъ?
Но Фебъ! одипъ листокъ  
Срони на гробъ безвѣстной.

Я . Cj гаковъ.
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П усть милость вѣтреной богиня (*) 

На долгій вѣкъ къ .вамъ сманить рокъ, 
Какъ слщнепъ рѣзвый гость  долины 

На э т о т ъ  памятный листокъ.
JB. Канонерскій*

9 Ноября і 85 і(.

Ш А Р А Д А .
Я женщина— и так ъ , не осуди.,

Ч т о  для мущинъ головоломна:
Мой первый слогъ не ходитъ  впереди,

Но на запятки с т а т ь  ему весьма удобпо -,
За барыйей и т т п  находитъ онѣ .предлогъ. 

Чварь земноводная — мой средній слогъ.. 
Послѣдній рыскаетъ вь каретѣ ,

Въ каФтанѣ, въ картузѣ, а только не въ жилетѣ.
______  ш ,

Въ No 16, п о м ѣ щ е н н ы й  д о г о г р и Ф Ъ  з н а ч и т ъ :  Tripot; изъ 
н е г о  м о ж н о  с л о ж и ш ь  х д о в А :  toit,  Tir у tot у toiу R o j i y  trio у 
tort y  trot y  port, Pitt, or и rot.

M O D E  S .
Chapeaux.— JL,es chapeaux à la mode, en^atin, reps 

ou velours, sont ornés, au sommet de la forme., par 
devant, d'un bouquet Де cinq jacinthes simples, roses 
et blanches et à longues tiges vacillantes.

Sur d’autres chapeaux en velours plain, vert, ou en 
satin à larges raies jaune orange ou.citron, on place 
sur le devant, au haut de la forme, un buisson de ros
ses.; c’est un gros bouquet composé de vingt ou trente 
petits boutons.

Les chapeaux élégajns et de bon ton, en satin ou en 
moire blanche , ont la passe demirlongue et large, et 
un peu évasée autour du visage: la forme basse et pla
te en dessus a pour seule garniture une belle plume 
blanchej ou bien une longue plume large et à brins 
rénoués.

R obes.— A^la promenade, les robes de-velours 
garnies de fourrure, ainsi que celles en cachemire, 
en satin, en chaly, sont recouvertes par l ’immense

(*) Фортуны.

manteau de cachemire imprimé ou brodé, qui laisse 
à peine entrevoir l ’étoffe de la robe. Aux concerts et 
'soirées, ,on porte des robes de soie garnies en velours- 
la jupe est en satin,, reps, ou gros des Indes jusqu’aux 
genoux; le reste est en velours ; le  corsage en étoffe 
est également à demi recouvert par un large collet 
rond qui.en fait tout le tour,, et qui ,  beaucoup plus 
long sur les épaules, forme les mancherons* es.t arron
di ou découpé en pointes, et récouvre la moitié delà 
manche. La ceinture esJLaussi en velours.

PI. No y . Travestissemens .costumes Ди .XV et XYI 
siècles.

М О Д Ы .
Шляпки. —  Шляпки въ употребленіи атлас

ныя, репсовыя или бархатны я, отдѣлываются, 
спереди на верху т у л ь и , букетомъ ивъ пяти 
просты хъ гіацинтовъ, рЪзовыхъ и бѣлыхъ, на 
длинныхъ гибкихъ стебелькахъ.

На другихъ шляпкахъ изъ неразрѣзнаго барха
т а  или атласа зелёнаго, съ широкими полосами 
желтыми, оранжевыми или лимоннаго цвѣта, при
калываютъ спереди, на верьху тулыг, кустъ ро
зановъ; э т о  большой букетъ* составленный изъ 
двадцати или тр и д ц ати  маленькихъ распукодокъ.

Щ еголеватыя шляпки и въ хорошемъ вкусѣ, 
изъ атласа или бѣлой объяри; поля короткіе и 
широкіе, и немного о тк р ы ты  около лица ; тулья 
низкая и плоская сверху, отдѣлана однимъ толь
ко прекраснымъ бѣлымъ перомъ или широкимъ 
перомъ съ подвязными волокнами.

Платья.—г-На прогулкахъ* .бархатныя платья, 
обш иты я мѣхомъ* такж е кашемировыя, атлас
ныя, вди изъ шали, прикрываются огромнымъ пла- 
щемъ изъ кашемира печатнаго или вышитаго, 
подъ которымъ матерія платья едва примѣтна. 
Въ концерты  и на вечера надѣваютъ платья 
шелковыя, отдѣланныя «бархатомъ; юбка изъ ат
ласа, репса или gras des Indes, до колѣнъ; осталь
ное же Дархатъ; лифъ изъ  матеріи, также въ по
ловину прикрытъ широкимъ круглымъ воротни
комъ, на плечахъ длиннѣе, ч т о  составляетъ'эпо- 
леш ы, округленные вди вырѣзанные мысками, 
прикрывающіе половину рукава. Поясъ также 
^бархатный.

К арт. N o ? .  Маскерадиыя платья: одежда ХѴ-го 
и ХѴ І-го вѣковъ.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.— П ечатать позволяется: 24 Февраля 1833 года.

Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

т р е т і й  г о д ъ .
eeeeeeeee.eeseeeaeeeeeeeeeee

В ы х о д и т ъ  Цѣна годовому изданію,
состоящему изъ іо (\ No,

по Средамъ и ТхГ^ /I  О съ 36-ю картинками модъ,
JL Д І О і  въ С. П. б. 5о , съ до-

Субботамь. ставкою и пересылкою
55 рублей.

С У Б Б О Т А , М а р т а  4  д н я  1 8 5 3  г о д а .

Ревнивый мужъ — не кладъ! я этого не скрою; 
А каково-то ж ить съ ревнивою женою?

ПЕРЕСМЪШНИКЪ.
В Е Ч Е Р Ъ  Ж Е Н И Х А .

Jean s'en alla, comme il était venu.
Lafontaine»

Въ самомъ дѣлѣ, моя невѣста довольно 
мяла; къ т о м у  же она молода, б о г а т а .. . .  
правда, ч т о  немного застѣнчива и слит
комъ скромна, но э т о  служитъ только до
казательствомъ строгаго воспитанія, и т а 
кая скромность, особливо при первомъ сви
даніи, мнѣ даже нравится. Теперь я вижу, 
что батюшка поступилъ очень благора
зумно, приславъ меня сюда искать жены, и 
я начинаю привыкать къ этом у предложе
нію, которое сначала было мнѣ совсѣмъ не 
по сердцу.

Э т о т ъ  небольшой монологъ былъ слѣд
ствіемъ впечатлѣній, какія произвело на 
Ьіеня посѣщеніе, сдѣланное мною будущему 
моему т е с т ю , богатому негоціанту одно
го изъ первыхъ городовъ Германіи. Соеди
ненный съ моимъ семействомъ старинными 
Дружескими и торговыми отношеніями, ст а 
рикъ JN* всегда изъявлялъ желаніе видѣть 
еще тѣснѣйшую связь между нашими дома
ми, и вотъ un beau m a tin , какъ говорятъ

Французы, родительское предложеніе, весь
ма похожее на приказаніе, отторгло меня 
о т ъ  сладостной жизни, какую я велъ въ 
Парижѣ, среди самыхъ разнообразныхъ удо
вольствій , и безжалостно переселило меня 
за с т о  миль о т ъ  т е а т р а  моихъ подвиговъ, 
не смотря на всѣ возраженія, какія бы я 
могъ противъ этаго сдѣлать.— «Черезъ мѣ
сяцъ, или черезъ полтора, т ы  долженъ пред
ставить мнѣ жену свою.» Таковы были по
слѣднія слова, которыя сказалъ отецъ мой, 
отдавая мнѣ пакетъ съ депешами къ сво
ему другу и корреспонденту.— Ч т о  мнѣ 
оставалось дѣлать? Мнѣ коротко былъ из
вѣстенъ крутой нравъ моего батю ш ки, а 
потом у я призналъ за благо не противорѣ- 
чить ему, собрать свои пожитки и отпра
виться.

Э т о  было весною. Скорость ѣзды, разли
чіе предметовъ, представлявшихся глазамъ 
моимъ, однимъ словомъ: новость, мало по 
малу разсѣяли мои мрачныя мысли, и по 
пріѣздѣ въ Лейпцигъ, я сталъ по прежнему 
спокоенъ и веселъ.

Я  сдѣлалъ первый визитъ и вручилъ пись> 
ма, назначенныя для удостовѣренія въ томъ, 
ч т о  я дѣйствительно представляю своею
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особою, суженаго. Наречённый тесть.;мой.' 
принялъ меня съ распростертыми объятія
ми, и какъ водится, представилъ невѣстѣ. 
Х о т я  я и не совсѣмъ люблю.блондинокъ, но 
на э т о т ъ  разъ принужденъ былъ признать
ся, ч то  Амалія ст о и т ъ  т о го , чтобы сдѣ
лать исключеніе изъ правила въ ея пользу. 
Потомъ, позвали меня къ роскошному обѣ
ду, на который собралось избранное и ве
селое общество. ІІ.'сидѣлъ подлѣ прекрасной 
Амаліи; отецъ ея ободрялъ меня взорами и 
движеніями, й я, чтобы не посты дить доб
рой славы О Французской любезности ̂ ис
тощался въ о стр отахъ , каламбурахъ, за
мысловатыхъ анекдотахъ, и не щадилъ ни
чего , чтобы всѣхъ расположить1 -въ свою 
пользу. Наконецъ встали изъ за стола; на
пившись ко<і е, я тотч асъ  ушелъ, подъ пред
логомъ усталости  о т ъ  далекаго п у т и , но 
въ самомъ дѣлѣ, чтобы  подышать и поду
мать на свободѣ.

Такимъ образомъ очутился я въ алеяхъ 
великолѣпнаго гулянья, куда весь городъ со
брался какъ будто-бы ,иа ‘условленное сви
даніе. Прелестныя женщины, щегольски одѣ
ты е мущины проходили мимо меня толпа
ми , въ боковыхъ алеяхъ галопировали лов
кіе всадники.... Болѣе получаса сидѣлъ л на 
скамейкѣ; взоры мои блуждали кругомъ, не 
останавливаясь ни на какомъ опредѣлен
номъ предметѣ ; какая-то нѣга господство- 

' вала въ моихъ мысляхъ.. . .  Все мнѣ улыба
лось, все мнѣ нравилось, и самые пріятные 
образы рисовались въ моемъ воображеніи. 
Скамья, на которой я сидѣлъ, прислонена 
была къ к у ст у  акаціи, отдѣлявшему её о т ъ  
другой алей, гдѣ было весьма немного гу
ляющихъ. За нѣсколько минутъ предъ тѣмъ  
завязался разговоръ между двумя неизвѣст
ными лицами, сидѣвшими съ другой стор о
ны кустарника. Сначала я не обращалъ на 
эт о  никакого вниманія, но нѣсколько гром
че выговоренныхъ словъ достигли моего слу
ха ; разго'воръ шелъ на Французскомъ язы
кѣ, и по выговору я т отч асъ  узналъ, ч т о  
языкомъ этимъ говорятъ Нѣмцы. Э т о  по
казалось мнѣ довольно странно, п я поду
малъ: почему бы не говорить ца родномъ 
языкѣ своемъ? Ко всему этом у присоедини

лось и лю бопы тство, побудившее меня под
слушать одинокихъ собесѣдниковъ.

— Ты говоришь, ч т о  въ такую  пору пи
к то  не заходитъ въ т у  улицу?—

« Да, эт о  отдаленная часть города, и я 
тебѣ  ручаюсь, ч т о  насъ никто не увидитъ.;)

'— Но балконъ довольно высокъ . . .  какимъ 
жё' образомъ на пего взобраться? —

« Не безпокойся, я приготовлю все нуж
ное., Двадцать Футовъ—не слишкомъ боль
шая вышина, притомъ же . . .»  (т у т ъ  загово
рили такъ т и х о , ч т о  я ничего не могъ ра
зобрать.)

— Но если услышатъ со двора?—
сс Бъ десять часовъ всѣ улягутся спать, 

т ы  взойдешь одинъ, а я, для большей безо
пасности, буду с т о я т ь  на караулѣ внпзу... 
(новое перешептываніе). Въ которомъ же 
часу мнѣ ждать тебя?»

— Въ одиннадцать часовъ я буду у  тебя; 
мнѣ нужгыо еще сдѣлать нѣкоторыя приго
товленія, но къ полночи все будетъ кон
чено.—

сс Такъ я жду т еб я  ровно въ одиннадцать 
часовъ ; не забудь.. . .»  (таинственный шо
потъ.)

—  Само собою разумѣется. Теперь раз
станемся. —

ссБудь смѣлѣе, все пойдетъ хорошо; а вы
бравшись за границу, намъ совершенно не
чего будетъ опасаться. »

Незнакомые люди в стаю тъ ; я бросаюсь 
въ алею, въ которой они находятся; но 
прежде, нежели успѣваю дойти туда, меня 
окружаютъ толпы гуляющихъ, и во мно
жествѣ парода я никакъ не въ состояніи 
узнать т ѣ х ъ , которые невольно сдѣлали 
меня повѣреннымъ своей тайпы.. Э то воры. 
разсуждаю я самъ съ собою; какимъ же оо- 
разомъ разстроить планъ ихъ? Н иностра
нецъ , не знаю туземнаго языка, не знаю 
даже, къ кому обратиться. Да и притомъ» 
ч т о  л могу сказать? Я  ne въ состояніи 
описать примѣтъ эти хъ  злонамѣренныхъ 
лю дей.... Съ другой стороны , когда случаи 
открылъ, мнѣ ихъ гнусное намѣреніе, то



мнѣ крайне хотѣлось бы ѳшимъ воспользо
ваться, чтобы спасши добрыхъ людей, ко
торыхъ собираются ограбить эти  -мошен
ники. Волнуемый сими мыслями, я шелъ по 
дорогѣ къ своей гостинницѣ. Названіе ули
цы, упомянутое ими въ разговорѣ, сильно 
поразило меня: э т о  была т а  самая, въ ко
торой находился домъ моего нареченнаго 
тестя. Но улица велика, въ ней много до
мовъ съ балконами; какъ же узнать, о ко
торомъ изъ нихъ идетъ дѣло? Пришедши 
на квартиру, я углубился въ размышленія 
объ еіпомъ странномъ приключеніи. Между 
тѣмъ, какъ я колебался въ нерѣшимости, 
вошелъ слуга и обратился ко мнѣ съ во
просомъ , изъ котораго я съ трудомъ могъ 
понять, ч т о  онъ тол к уетъ  объ ужинѣ.— 
Пойду, подумалъ я, можетъ быть тамъ и 
найдется к то  нибудь, съ кѣмъ мнѣ удастся  
объясниться.— Хозяинъ и служители го
стинницы, противъ обыкновенія, говорили 
только по Нѣмецки.

Вхожу въ столовую и вижу тамъ двухъ 
запоздалыхъ посѣтителей, которые гово
рятъ тож е по Нѣмецки; но мнѣ бы не т о 
го хотѣлось.— «Пожалуйте мнѣ графинъ съ 
водою, который ст о и т ъ  подлѣ васъ,» гово
рю я своему сосѣду ; но пе смотря на ис- 
толковательное движеніе мое, онъ не пони
маетъ меня, и чтобы  получить желаемое, 
я принужденъ п р отя н уть  къ нему руку  
съ стаканомъ. Чрезъ нѣсколько минутъ об
ращаюсь къ другому.—«Выговорите по Фран
цузски?...» А онъ, вмѣсто отвѣта, съ ласко
вою улыбкою подаетъ мнѣ реэстръ винамъ, 
который держалъ въ рукѣ. Ч т о  дѣлать] 
нѣтъ никакого средства вступить въ раз
говоръ съ этими людьми, и какъ будто  на
рочно, никто нейдетъ въ гостинницу, гдѣ 
въ т о  же у т р о  я видѣлъ болѣе пятидесяти  
путешественниковъ и городскихъ жителей. 
Ужинъ кончился довольно скучно; выпивъ 
стаканъ рейнвейна, я 'возвратился въ свою 
комнату и съ полчаса ходилъ тамъ, въраз- 
думьи, взадъ и впередъ. Вдругъ вынимаю ча
сы — половина двѣнадцатаго ! — схватываю 
шляпу, накидываю на плечи плащъ, и че
резъ м инуту брожу по улицамъ незнако
маго мнѣ города-, стараясь оты скать доро

гу,- -ПО которой я Шёлъ‘ днемъ съ проподіш- 
ко'Иъу но которой не могу болѣе узнать  
При тускломъ свѣтѣ Фонарей. Къ доверше
нію препятствій въ продоляіеніе вечера не
бо покрывалось тучами; на немъ не свер
каетъ ни одной звѣздочки, и мея?ду тѣмъ, 
какъ я т щ ет н о  стараюсь выбраться изъ 
лабиринта, въ который зашелъ, на башнѣ 
бьётъ тр и  четверти двѣнадцатаго; потомъ, 
по прежнему настаетъ  мёртвая тиш ина— 
и только одни шаги мои раздаются на мо
стовой. Мнѣ осталась одпа четверть часа! 
Могу ли я надѣяться поспѣть вовремя; да 
и ч т о  же я сдѣлаю? не лучше ли возвра
т и т ь ся  на квартиру, чѣмъ въ такую  позд
нюю пору таскаться по улицамъ, съ опа
сностію  встрѣ ти ть какую нибудь непріят
ность, и, можетъ быть, даже попасться въ 
руки тѣхъ самыхъ бездѣльниковъ, которыхъ 
я собирался ловить. Но ворочаться назадъ 
мнѣ теперь еще труднѣе, чѣмъ и т т и  да
лѣе, и если-бъ только я могъ отыскать э т у  
улицу, т о , можетъ статься , представился 
бы какой нибудь неожиданный способъ.. . .  
Я  помню, ч т о  утромъ замѣтилъ я въ этой  
сторонѣ колокольню.—  Ахъ! когда бы миѣ 
её увидѣть . . . .  поднимаю глаза. . . .  колоколь
ня передо мною, я очень хорошо узнаю её. 
Въ э т у  м инуту бьётъ двѣнадцать часовъ, 
и я не безъ сердечнаго тр еп ета  прокрады
ваюсь около домовъ. Въ улицѣ господствуетъ  
совершенная тем нота; большая чаешь Фо
нарей погасла, какъ будто бы они тож е  
были въ заговорѣ съ ворами.— А! за угломъ 
стѣны скрывается до половины коляска.. . .  
Зайдемъ напротивъ сосѣдняго дома, гдѣ вид
нѣется черная масса балкона—если не оши
баюсь, такъ эт о  должно быть здѣсь. Чело
вѣкъ, закутанный въ плащъ, прохаживает
ся подъ балкономъ—вѣрно они уже пришли. 
У балкона развѣвается ч т о -т о  такое, че
го я не могу хорошо различить въ поть- 
махъ.—Еще нѣсколько шаговъ; но я зашелъ 
уже слишкомъ далеко. — Ба! не во снѣ ли 
мнѣ э т о  грезится ? домъ моего т е с т я ! . . . .  
Такъ! точно эт о  онъ. Боже мой! Ч т о  мнѣ 
дѣлать? но во чтобы пи стало, надобно под
нять тревогу—однакожъ, я одинъ,, безъ вся
кихъ средствъ къ оборонѣ; злодѣи могутъ
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принесши , меня на ж ертву своей безопасно
с т и ___Ч тобы  нибыло, я не могу оста 
ваться свидѣтелемъ ихъ преступленія, и уж е  
открываю ротъ, чтобы кричать: разбой, но 
въ э т о  время показались на балконѣ двое 
людей. По знаку, ими поданному, человѣкъ, 
стоявшій внизу, хватается  за т о т ъ  развѣ- 
вающійся предметъ, который я недавно за
мѣтилъ, и въ которомъ я узнаю веревочную 
лѣстницу; т у т ъ  одинъ изъ двухъ голосовъ, 
слышанныхъ мною на гуляньѣ, ясно произ
носитъ слова: «сходите по осторожнѣе; бе
регитесь, чтобъ не упасть!л Я  остолбе
нѣлъ , и устремилъ неподвижные взоры на 
двѣ т ѣ н и , бережно спускавшихся по лѣст
ницѣ. Наконецъ они сходятъ на землю, ос
тавляю тъ лѣстницу и всѣ т р о е  бросаю т
ся въ мою сторону. Я  прячусь въ тёмный 
уголъ; они съ чрезвычайною поспѣшностію  
проходятъ мимо меня, и въ э т у  м и н уту  
нѣжный женскій голосокъ, котораго звуки 
такъ живы въ моей памяти, ч т о  мнѣ нель
зя не узнать его, произноситъ слѣдующія 
слова: «милый Алфредъ! о , для чего мы не 
за ты сячу миль отсю да!» Потомъ, они ис
чезаютъ въ тем нотѣ  , и чрезъ нѣсколько 
секундъ раздается стукъ  экипажа, скоро 
совершенно теряющійся вдали. Все э т о  сдѣ
лалось скорѣе, нежели продолжается мой 
разсказъ. Изумленіе какъ бы, лишило меня 
всѣхъ способностей, и долго потомъ я не 
въ состояніи былъ тр он уть ся  съ мѣста. 
Тревожимый мыслями, которыя легко себѣ 
представить, наконецъ я отправился, и на 
концѣ улицы, почти  невольно, оборотился  
къ дому, въ которомъ произошла такая не
обыкновенная сцена; т у т ъ  внезапный блескъ 
поразилъ мои взоры . . . .  во внутренности  
дома замелькали огни; видно было, какъ лю
ди бѣгали по комнатамъ.. . .  Я  вздрогнулъ 
и поспѣшно удалился.. . .  Пробродивъ по ули
цамъ до самаго у т р а , я отыскалъ наконецъ 
свою квартиру, ивошедъ въ комнату, т о т 
часъ написалъ нѣсколько строкъ къ г. 
Чрезъ полчаса, четверня добрыхъ лошадей 
мчала меня обратно по большой дорогѣ къ 
Парижу.

Пер. Ип. Г —въ.

К О Е - Ч Т О .
Наполеонъ сказалъ однажды г-жѣ Калтанъ: 

«прежнія системы воспитанія никуда него- 
дятся; чего недостаетъ  хорошо воспитан
нымъ молодымъ людямъ во Франціи?»—Ма
терей,—отвѣчала г-жа Калтанъ. «Э то прав
да, возразилъ Наполеонъ. Такъ п усть  же, суда
рыня, будетъ  принадлежать вамъ слава во
спитанія матерей для дѣтей Французовъ.» 
Въ отвѣ тѣ  г-жи Калтанъ заключается ос
новная идея ея системы воспитанія.

Маршалъ Сулътъ получилъ 11,000 визит
ныхъ билетовъ. Виллелъ, будучи на выс
шей степени своего благоденствія, никогда 
це получалъ больше 55,000.

Ч еты реста вдовъ и дѣвицъ въ Англіи сѣ
ли недавно на суда, чтобы  не допустить до 
упадка Сиднейское народонаселеніе. Услов
ный крикъ сбора сихъ женщинъ, при отъ
ѣздѣ въ Австралію, былъ: «Народонаселеніе 
Сиднея не погибнетъ.»

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Ж И З Н Ь  В Ъ  Б О Л Ь Ш О М Ъ  G BÈTÈ.

Ш ум и тъ  ! . . .  больш ой т ы  видишь свѣтъ! 
В о т ъ  т у т ъ  уж ь и  добро и худо:

И  блескъ и  п у с т я к и  и  чудо!
И  ч т о  въ немъ е с т ь ! . . .  чего въ немъ нѣтъ?...

Балы,. визи ты  ш к а р е т ы ,
Лакеи въ з о л о т о  одѣ ты

И  позолоченный обманъ!
Для жизни и щ у т ъ  всѣ свободы ,

А  Льготъ челомъ тор гов к ам ъ  моды! 
Вездѣ приличья кандалы

В е зу т ъ  какъ куколъ на балы:
На вы ставку и  для парада*. . .

И  рада дѣвушка, не рада,
А  ужъ круж ися до зари ,

Со всѣми сдадко говори  
И  смѣйся заказной улы бкой ?—̂
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И сж атой  т а л іею  гибкой  

И ножкой маленькой бл есн и .. . .
И х о т ь  ни часу не сосни ,

А завтра цадобенъ десеинъ:
Изъ магазина въ магазинъ 

Кашам ж ен у , илъ дочь свою!
П усть  лош ади, иза«учась, пали*,

Твои Ф и н а н с ы  обнищали:
Ты покупай изъ шали— шали,

И дымку— дымъ и  к и с е ю .. .  .
Но въ свѣтѣ е с т ь  для насъ и р а д о ст ь ,

И т о т ъ , к т о  свѣтъ  въ н и ч т о  . . .  не правъ : 
Круглѣй въ немъ закруглится  м ладость, 

И мягче с т а н е т ъ  грубый нравъ.. . .
Ахъ! сладко' чувствомъ подѣлиться  

Съ живымъ, разумнымъ сущ еством ъ ,
И , попаскуча м от ов ств ом ъ , 

О степениться . . .  и  ж ен и ть ся  —
И ж и т ь  съ  людьми, и  для л ю д ей .. .  

Ж ениться?.-. . да! слуга покорной!
Н у, ч т о  ужъ э т а г о  старѣ й ? —

Живешь одинъ— вездѣ п р о ст о р п о  ! . .  *.
А хъ, н ѣ т ъ ! не худо  и двоимъ 

Дѣлиться жребіемъ однимъ:
И сладко, съ милою ж еною  

Втроемъ съ семейной т и ш и н о ю ,
И въ мірѣ мирно жизнь в ест и . • .  •

О на— Филе свое п л ести ,
А т ы ,  при н ей , займешься книгойъ 

Тамъ г о с т и  . . .  чай . . .  и  время мигом ъ!. . .  
Повѣрь,, забавной мой чудакъ!

Ч ж о размѣряя т а к ъ  и  т а к ъ ,  
Зайдешь, ч т о  жизнь съ подѣломъ слаще —

И если ест ь  съ кѣмъ дома б ы т ь ,
То вѣрно дома будеш ь чаще

И рѣже въ г о с т и  вы водить. —
На свѣтѣ все ч е т о й  и  кругомъ,

Не созданъ человѣкъ одинъ:
Милѣе ж и т ь  съ сердечнымъ другомъ. • .• ••

И т о т ъ  полнѣе грааданинъ,
К то сталъ  онщемъ и  былъ супругомъ. - .  

Калейдоскопъ— вдшъ добрый свѣтъ L 
В ернулъ — и новые узоры  Î 

Вдали онъ ч а с т о  каж етъ  гор ы ,
А  подойдеш ь—пылинки н ѣ т ъ  ! ! I —

И  в о т ъ  какъ я  су ж у  о свѣ тѣ !
Онъ весь— большая кутерьм а:

Въ немъ ж и ть  съ умомъ! и оп ы тъ  будь въ предметѣ! 
Н а о т ъ  него —  не будь т ы  безъ ума ! —

Ѳ. Глинка.

И Д И Л Л І Я .

(Подражаніе МосауJ.

Когда по зеркальной водѣ 
Слегка скользитъ зефиръ игривый,

Л юблю я м оре, —  скучны мнѣ 
Лѣса и  зо л о ты я  нивы.

Когда-жь р ев етъ  сѣдой борей  
И волны, страш но съ бур ей  с п о р я ,

Сшибаясь м ч атся  въ хлябь морей —
Бѣгу я  бѣшенаго м о р я . . . .

Милѣй т о г д а  т ѣ н и ст ы й  лѣсъ,
П релестны  зо л о ты я  нивы;

Тамъ рѣже т м т п с я  сводъ небесъ,
Тамъ рѣже свищ етъ вѣ тръ  бурливый,

И  т и ш е пѣ н ится  р ѣ к а . . .  .
Ж алка мпѣ доля рыбака?

Е го жилище— у т л ы й  ч ол н ъ ,
Его б о г а т с т в о — въ безднѣ волнъ.

Щ астливѣи м ы . . . .  въ т ѣ н и  деревъ 
Мы можемъ въ полдень о т д ы х а т ь  

И  говору ручья внимать:
Онъ не ст р а ш и т ъ , какъ моря ревъ. —

В. Канонерскій.
го Августа 1802*

C H A R A D E .
M on prem ier, attribut d ’une d ivin ité, 

Pare souvent au bal le front de la beauté. 
Plus d ’un livre en naissant recueillit les suffrages, 

D ont bientôt Гоп put voir les pages,
Cornets ou sacs, chez l ’épicier,

Se vendre au poids de mon dernier.
Par une bizarre manie ,

T e l homme assez souvent manie ,
Mais pardonne peu  mon entier.

Въ No 17 , помѣщенная шарада значитъ: За  гад ка,
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РЕП ЕРТУ АРЪ  РУССКАГО ТЕАТРА ЗА 1852 
ГОДЪ.

(  Продолженіе.)

П ) Одинъ простакъ, по имени Доминикъ, 
воображаетъ, ч т о  онъ продалъ, нечаянно, 
свою душу ч ёрту. Ч ёртъ  э т о т ъ , молодой 
человѣкъ, пробиравшійся ночью о т ъ  жен
щины, съ которою онъ тайно обвѣнчанъ и 
встрѣтившійся съ Доминикомъ, у  котора
го за кошелёкъ взялъ плащъ, ч тобъ  безо
паснѣе добраться домой. Игра г. Брянскаго 
( Доминикъ)  и нѣсколько юмористическихъ 
сценъ составляютъ достоинство комедіи: 
Доминикъ, или бѣснующійся.

18) Повѣсть Пшокке: Ночь на новый годъ, 
напечатана была въ Русскомъ переводѣ, 
лѣтъ десять т о м у  назадъ, въ одномъ изъ 
Петербургскихъ журналовъ (въ которомъ 
же именно, не вспомнимъ). Э т у  повѣсть г. 
Мещериновъ перенёсъ цѣликомъ на сцену. 
Не имѣя драматическаго достоинства, пьеса 
упала, или вѣрнѣе выразиться, пала. Та
лантъ г-жи Зубовой, игравшей Розу, продол
жилъ существованія этой  комедіи до вгао- 
раго ея представленія.

19) Пикаръ, извѣстный во Франціи, съ на
чала нынѣшняго столѣ тія , комикъ, произ
веденія свои основывалъ на чертахъ изъ 
жизни средняго и низкаго класса людей. 
Вдругъ пришла ему мысль испы тать свой 
тал ан тъ  въ изображеніи характера высша
го сословія. Вздумалъ и сдѣлалъ: написалъ 
комедійку: У т р о  Генриха IV. Пикаръ вы
велъ въ ней сего мудраго Государя какимъ- 
т о  охотникомъ примирять любовныя ссо
ры своихъ офицеровъ. Вѣчный образецъ ми
нистровъ Европейскихъ, С ю дли, изобра
женъ здѣсь низкопоклонникомъ. А посему и 
прочая уразумѣвай! Русскій переводъ этой  
комедіи весьма хорошъ; разыграна же она 
весьма дурно. 20

20)  . Детушъ, живя въ Англіи, влюбился 
тамъ въ одну дѣвушку и тайно съ нею 
обвѣнчался. Сей случай подалъ ему мысль 
написать комедію: Женатый философъ . В ъ 
сен пьесѣ Детушъ о т ъ  души забавляется

надъ ж енитьбою , желая, вѣроятно, от
м стить  тѣмъ общ еству за свой бракъ. Пье
са сія переведена была актеромъ г. Кара, 
тыгинымь с т . вполнѣ, т .  е. въ пяти ак
т а х ъ  , потомъ вздумалось ему сократить 
её въ одинъ актъ. Э т о  сокращеніе хотя и 
прибавило достоинства Русскому переводу, 
однакожь, убавя т р е т ію  долю плохихъ сти
ховъ, напоминало намъ эпиграмму Кн. Вя
земскаго:

Критонь, уедуждивьш въ душѣ,
Въ комедіи своей изъ трехъ два акта сбавилъ: 

Конечно, онъ и зритель въ барышѣ,
Но какъ-то всё онъ лишній актъ оставилъ.

21) Семейство Рикебургъ. Э т а  комедія пе
редѣлана изъ Французскаго водевиля: La fa
mille de Riqucbourg, имѣвшаго большой ус
пѣхъ въ Парижѣ. Содержаніе этой пьесы 
прекрасно-нравственное, ч т о  нынѣ, замѣ
тим ъ мимоходомъ, большая рѣдкость во 
Франціи. В о т ъ  оно : молодой человѣкъ влюб
ленъ ст р астн о  въ жену своего благодѣте
ля, которая къ нему неравнодушна.. Чув
ство благодарности и чувство высокой нрав
ственности , заставляютъ его, въ отдале
ніи о т ъ  предмета своей любви, потушить 
пламенную стр асть . Комёдія сія переведена 
на Русскій языкъ и разыгрывается на Рус
ской сценѣ Прекрасно. Г. Брянскій ( Рпке- 
бургъ)  и г-жа Каратыгина с т .  (жена его) 
неподражаемы. Не думаемъ, чтобъ было воз
можно совершеннѣе ихъ выполнить сіи роли.

22) Если ч т о  можетъ быть ничтожнѣе 
и безсвязнѣе комедіи: Двѣ тайны, такъвто 
Русскій переводъ оной!

23) Адвокатъ хлопочетъ развести моло
дыхъ супруговъ и едва самъ не лишается 
жены, которая чувствуетъ  привязанность 
къ молодому человѣку, о разводѣ котораго 
онъ старается.

В отъ  основа комедіи Разводъ, весьма уда4' 
но переведенной В. М. Бакунинымъ съ Фран
цузской комедіи.

24) Моцартъ и  Сальери, драматическія  
сцены, и

25) Цьіганы, поэма.
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Сіи два геніальныя произведенія А. С. Пуш

кина, извѣстныя всей образованной Публи
кѣ, щелкнули на сценѣ и скрылись съ неё. 
Причинъ этом у нѣсколько: первая, ч то  по
мянутыя сочиненія созданы не для театр а ,
вторая, ч т о .........но каж ется , достаточно
и одііой первой причины.

26) Преступная догъ передѣлана весьма 
дурно съ плохой Италіанской оперы Ade
lina. Все достоинство этой  пьесы, какъ и 
большей части Италіанскихъ оперъ, въ му
зыкѣ. Музыка Adelina сочинена г. Женерали, 
другомъ Россини, скончавшемся въ концѣ 
прошлаго года. На нашей сценѣ сія музыка 
погибла невозвратно. Опера; П реступная  
дочь, едва выдержала двѣ репрезентаціи.

21) Elisa е Chaudio занимала не послѣднее 
мѣсто между оперъ, удачно выполненныхъ 
здѣсь бывшею Италіанскою труппою . Не
достатокъ равносильныхъ ей талантовъ  
Русской оперы былъ причиною, ч т о  Элиза 
и Клав^іо не имѣли успѣха на Русской сце
нѣ. Г-жа Каратыгина мл. (по отцѣ Бирки-, 
на), игравшая главную ролю въ этой  пьесѣ, 
довершила ея паденіе.

28) Одинъ Полковникъ,— легкомысліе ко
тораго запятнало въ общемъ мнѣніи честь  
бѣдной дѣвушки — швеи , чтобъ загладить 
свой поступокъ, женится на ней. На семъ 
основана прекрасная опера : Невтъста. Му
зыка ея, произведеніе Обера, восхищаетъ и 
Францію и Германію.

На Русской сценѣ сія опера украшается 
лалантомъ г-жп ПІелеховой cm. (швея Ген- 
ріэта).

29) . Прекрасный водевиль: Les mémoires d’un 
colonel des busards, явился сценическимъ ос
товомъ въ Русскомъ переводѣ : Маль да  
/далъ. Въ немъ не мелькнуло ни одной о с т 
роты, которыми преисполненъ его подлин
никъ.

30) Молодой шалунъ Баронъ фонъ- Тренкъ, 
сдѣлавшійся въ послѣдствіи времени и сто
рическимъ лицемъ,. неоднократно сиживалъ 
въ крѣпости за свои проказы. Ч тобъ  пре
кратить ихъ, фридрихъ великій вздумалъ 
женить Барона на дочери Магдебургскаго 
Губернатора.

Водевиль сей, явясь два—т р и  раза на П е
тербургской сценѣ, скрылся навсегда въ 
Театральномъ архивѣ.

31) Бѣдная крестьяночка лишилась было 
своего жениха за т о , ч т о  она ночью въ 
припадкѣ лунатизма зашла въ комнату мо- 
лодаго Офицера. Къ щ асты о, женихъ увѣ
рился въ ея вѣрности и женился на ней.

Успѣхъ водевиля Крестьянка-лунатикъ не 
столько зависѣлъ о т ъ  собственнаго его до
стоинства, сколько о т ъ  игры г-жи Шеле
ховой cm. (крестьянка).

32) Милая, х о т я  небольшая пьеса: Женихъ- 
ліертвецъ, играется часто и всегда прино
ситъ удовольствіе Публикѣ. И  симъ чи
стымъ удовольствіемъ обязана она талан
т у  г. Діора.

33) филиппъ, водевиль въ одномъ дѣйствіи.
филиппъ, въ бы тность свою солдатомъ, 

спасъ жизнь благородной дѣвицѣ. Дѣвица сія, 
получивъ послѣ родителей богатое наслѣд
ство, взяла филиппа изъ признательности  
въ управители и изъ признательности же 
(чтобъ не сказать изъ любви) тайно съ нимъ 
обвѣнчалась, филиппъ, изъ уваженія къ зн а т
ному происхожденію своей жены, не пере
ставалъ быть только . ея управителемъ. 
Необходимость спасти честь сына ихъ за
ставила его объявить себя мужемъ своей 
госпожи.

Въ этомъ водевилѣ превосходенъ былъ 
Московскій гость г. JПрикинь. Онъ игралъ 
филиппа.

34) Цирюльникъ и парикліахсръ. Э т о т ъ  
полуграмотный переводъ прошлаго Фран
цузскаго Фарса .упалъ бы съ перваго раза 
на Петербургскомъ театр ѣ , если бы не бы
ло принято у  насъ правиломъ повторять  
каждый бенефисъ, изъ какихъ бы пьесъ онъ 
нпбылъ составленъ.

35) Одинъ повѣса въ наклеенныхъ усахъ, 
желая подш утить надъ близорукостью Пол
ковника - рубаки , заставляетъ его, х и т 
ростью, снять очки. Х и тр ость  сія откры
вается, и Полковникъ заставляетъ повѣсу 
снять въ свою очередь усы.
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Нѣсколько забавныхъ сценъ и два—т р и  
острые куплета составляютъ достоинство  
водевиля: У сы .

Г. Дюръ  отчеш исто играетъ въ этомъ  
водевилѣ нахальнаго повѣсу. Его дикція, его 
размашистые пріёмы, все со о тв ѣ тств у етъ  
ролѣ имъ занимаемой.

(Окотапіе будетъ )

M O D E S .
Ce n’était pas assez d'avoir repris les corsages en 

pointes à la châtelaine ; les manches à sabots de nos 
trisaïeules ; d'avoir, à l ’aide des gros plis sur les han
ches , parodié les paniers de nos mères ; on veut es
sayer de rappeler la poudre. Aux derniers grands 
bals, plusieurs femmes avaient cherché à produrie cet
te illusion d’antiquités.

Franchement, faisons justice de la poudre. Laissons- 
la aux cheveux vieillissans qu’elle doit cacher, mais 
nous, femmes, nous dont la parure de jeunesse est une 
chevelure soyeuse et brillante, ne devançons pas le 
temps qui ne vient que trop vite. Attendons les rides, 
pour cacher les cheveux blancs.

Et puis la poudre était supportable quand on dan
sait le menuet 5 quand une femme enchâssée dans ses 
paniers , élevée eur des talons rouges ne pouvait que 
glisser ses pieds terre à terre, et plier bien bas en se 
relevant avec gravité; mais aujourd’hui, où la toilette 
est libre et facile, où la seule grâce de la danse est une 
moelleuse légèreté, que deviendrait la poudre? Figu* 
rez-vous une tête poudrée dansant la galoppe!

Sans doute l ’essai ne sera pas heureux; attendons 
pour décider.

Les petits chapeaux de velours, élevés d’un côté, 
sont une des coiffures de demi-toilette en prédilection; 
ils vont à presque tous les visages, et conviennent à 
line femme de vingt ans aussi bien qu’à une femme de 
quarante-cinq. On les orne de plumes, et toujours de 
plumes de couleurs. Sur le noir^ le bleu, maïs ou 
pistache, sont char mans. En velours de couleur, les 
plumes sont généralement pareilles; cependant sur un 
velours pensée., les plumes roses se mettent et font 
très-bon effet.

I ês turbans de formes simples sont ceux de meil
leur goût, très-souvent ils sont faits de deux pièces de 
cachemire différent.

M О Д Ы .
Не удовольствовались тѣмъ, ч то  ввели опять 

въ употребленіе лифы съ мысками à la châtelaine; 
рукава à sabots нашихъ прабабушекъ, съ помо
щію большихъ складокъ на бокахъ, передражтіли 
фижмы прошедшаго поколѣнія; теперь пробуютъ 
ввести въ употребленіе пудру. На послѣдитъ 
большихъ балахъ многія дамы старались вывести 
nà свѣтъ сей призракъ старины.

Говоря откровенно, отдадимъ пудрѣ должную 
справедливость. Оставимъ её для состарѣвшихся 
волосъ, которые она должна прикрывать, но мы, 
дамы, для которыхъ въ молодости шелковистые 
и блестящіе волосы есть украшеніе, не будемъ 
предупреждать время, которое и такъ слишкомъ 
скоро приходитъ. Дождемся морщинъ, чтобъ 
прикрывать сѣдые волосы.

Еще пудра была сносна, когда танцовали ме
нуэтъ; когда дама въ большихъ Фижмахъ, въ баш
макахъ на красныхъ каблукахъ, могла только пе
редвигать ноги, не отдѣляя ихъ отъ земли и 
присѣдать весьма низко , приподнимаясь съ важ
ностію; нынѣ же, когда одежда свободна, гдѣ вся 
прелесть танцовъ состои тъ  въ нѣжной легко
с т и , чщо сдѣлается съ пудрою? Представьте 
себѣ напудренную голову, танцующую галопъ.

Конечно проба будетъ неудачна; дождемся её, 
чтобъ рѣшить.

Небольшія бархатныя шляпки, приподнятыя 
съ одной стороны , весьма въ большомъ употре
бленіи въ полу-нарядъ ; онѣ идутъ почти ко 
всѣмъ лицамъ, и равно приличны дамѣ въ двад
цать пять д ѣ т ъ , какъ и въ сорокъ пять. Ихъ 
отдѣлываютъ перьями, и всё цвѣтными. Черныя 
шляпки прелестны съ голубыми, цвѣта маисъ 
или Фисташковыми. Изъ цвѣтнаго бархата, перья 
всегда подъ цвѣтъ; однако на бархатъ, фіолето
ваго цвѣта, прикалываютъ розовыя перья, что 
дѣлаетъ хорощіи видъ.

Тюрбаны простыхъ одеоновъ считаются въ 
лучшемъ вкусѣ ; ихъ дѣлаютъ весьма часто изъ 
двухъ разныхъ кашемировъ.

С. П. Бургъ. Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: 21 Февраля 1833 года.

Цензоръ Гаевскій»
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Крезъ богатѣетъ каждый годъ,
И  скупость каждый годъ его сильнѣе мучитъ;

Бѣда! какъ новое наслѣдство Крезъ получитъ«
Онъ съ голоду помрётъI

Кн. В л зел іек ій .

П ЕРЕСМЪШНИКЪ.
КТО- БЫ МОГЪ ПОДУМАТЬ!

Молодой, прекрасной п Богатой Наденькть 
исполнилось уже двадцать лѣтъ, а пріят
ности брака не имѣли еще въ глазахъ ея 
ни малѣйшей цѣны.

«Женщины, говорила она, не должны по- 
«коряться этом у властолюбивому п олу, 
«который сегодня вздыхаетъ у  ногъ нашихъ, 
«желая вынудить наше признаніе, а завтра 
«становится нашимъ тираномъ, если не- 
« вольный вздохъ, улыбка, и л и  слеза, выска- 
«зали ему э т о  признаніе. И  за чѣмъ нала- 
«гать на себя оковы, которыхъ послѣ уже 
«разорвать невозможно?»

И Наденька смѣялась, даже зѣвала, при 
одной мысли о замужствѣ.

Равнодушіе молодой и пригоженькой дѣ
вушки вопіетъ о мщеніи. М стители не за
медлили явиться: нѣжныя изъясненія, стра
стныя записочки, почтительная услужли
вость влюбленныхъ, жеманство оскорблен
наго тщеславія, словомъ—все было приведе-
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но въ дѣйствіе, чтобы  восторжествовать 
надъ суровостью Наденьки. Стараиія, столь
ко же безуспѣшныя, сколько неискусныя! 
они лишь увеличили ея предубѣжденія, и 
еще болѣе возстановили её, особливо про
тивъ любезности; самый привлекательный 
изъ обожателей становился для неё вмѣстѣ 
и самымъ подозрительнымъ. Его немедлен
но исключали изъ длиннаго списка ея по
клонниковъ.

Одна только женщина, скажутъ мнѣ, мо
ж етъ  представлять собою примѣръ подоб
ной странности ума или сердца. — Погоди
т е , любезный читатель!

Случай свелъ нашу равнодушную краса
вицу съ молодымъ, столь же непримири
мымъ врагомъ брака и чистыхъ его насла
жденій.

Любопытно было слушать разговоры На
деньки съ полковникомъ Любославскиаіъ о 
супружескихъ чувствованіяхъ.

— Мужу любить жену, э т о  свойственно 
только людямъ дурнаго т о н а .— Женѣ лю
бить мужа, эт о  такое пошлое обыкновеніе.—



—  146 —

Соединить вмѣстѣ два богатства, дѣло дру
гое.— Выпили за человѣка съ извѣстнымъ 
именемъ, еще простительно.

По крайней мѣрѣ соглашались они въ 
т о м ъ , ч т о  такова должна быть брачная 
ч ета  хорошаго тона. Между тѣмъ, какъ они 
и не подозрѣвали того , бракъ мало по малу 
становился для нихъ менѣе страшенъ. Ко
роче, такая симпатія антипатіи  скоро рѣ
шила судьбу Наденьки и полковника.. . .  На
денька сдѣлалась полковницею Любославскою.

И  какое согласіе воцарилось тогда между 
правилами и поступками нашихъ молодыхъ 
супруговъ. Первые мѣсяцы брака пролетѣли 
непримѣтно для обоихъ.. . .  Они поселились 
въ огромномъ, великолѣпномъ домѣ; каждый 
изъ нихъ занималъ особую половину, совер
шенно отдѣльную.. . .  Мужъ проводилъ вре
мя и принималъ гостей у  себя; жена у  се
бя; встрѣчаясь, они кланялись; даже почти
тельно спрашивали другъ друга о здоровьѣ— 
какое рѣдкое вниманіе! Мужъ допускаемъ 
былъ изрѣдка въ общество ж ен ы .... Въ до
вершеніе всего, они твердо сохраняли при
н ятое ими намѣреніе : никогда не видаться 
безъ свидѣтелей.

За т о ,  какое примѣрное супружество! 
Цѣлый годъ безъ всякихъ непріятностей, 
безъ ссоръ, безъ объясненій! Цѣлый годъ 
безъ малѣйшаго неудовольствія ! . . .

— И  такъ ! — говорила гордая Наденька 
Людлшлть, своей короткой пріятельницѣ ; 
не должно ли назвать меня и моего мужа 
супругами самыми щастливыми, самыми бла
горазумными, словомъ, супругами но прево
сходству?

Лю дмила , вмѣсто отв ѣ та , цѣловала свое
го первенца.

Но для Наденьки эт о  было непонятно. 
Скоро послѣ т о г о , одиаколіь, она стала  
скучна, задумчива; полковникъ сдѣлался мра
ченъ и печаленъ. Пронесся слухъ о скорой 
войнѣ. Полковникъ получилъ иовелѣпіе явить
ся къ своему полку.

«Перемѣны, которыя всѣ замѣчаютъ въ 
склонностяхъ Наденьки, думаетъ Людлшла, 
конечно, не отъѣздъ ея мужа причиною.. . .

Полковникъ ѣдетъ искать славы, а жена его 
не т р е б у е т ъ  ли о т ъ  замужства только 
извѣстнаго имени?. . . »

Безпокойная нѣжность ея скоро привела 
её въ домъ полковницы Любославской.

Вообразите же удивленіе Людяшлы , ко
гда она не за ст а ет ъ  Наденьки, и узнаетъ, 
ч т о  о н а . . . .  у  полковника.

Людмила  сбирается съ мыслями, и слѣ
дуя внушеніямъ своей п ам яти , хочетъ по 
крайней мѣрѣ оказать услугу своей прія
тельницѣ и прервать ихъ tête-à-têle. Она 
приказываетъ доложить о себѣ, её просятъ 
войти, но т у т ъ - т о  уже она вовсе поте
рялась о т ъ  изумленія!

Взоры полковника выражаютъ его щастіе: 
Наденька заливается слезами. — аЛюдмила! 
вскрикиваетъ она, бросаясь въ объятія сво
ей подруги, пожалѣй обо мнѣ ! я нещастлива! 
Мы сей часъ только э т о  узнали; онъ ни
сколько не сомнѣвается въ эт о м ъ !... Вооб
рази: мы любимъ другъ д р у г а ! .. .»

СЛОВЕСНОСТЬ.
Б А Ш Н Я  С У Л Т А Н О В О Й  Д Щ Е Р И .

(Турецкое преданіе).

Среди пролива, отдѣляющаго столицу Сул
тановъ, Стамбулъ о т ъ  Скутари, Европу 
о т ъ  А зіи , одна высокая башня нѣсколько 
вѣковъ уже противоборствуетъ ярости 
волнъ.—П остроенная на пустынной скалѣ, 
возвышающейся надъ поверхностью моря, 
она съ своими освѣщенными верхами слу
ж итъ теперь маякомъ корабельщикамъ, ко
торы е ночью плывутъ по проливу.— Съ 
этой  башни изумленный путешественникъ 
обозрѣваетъ Марморное море съ его остро
вами, великолѣпный градъ Султановъ съ его 
мечетями и дворцами, свѣтлую водную до
рогу, ведущую въ Черное море, и живопис
ные загородные домы обширнаго сада Ску- 
mäpcKaro у  подошвы Азійскихъ горъ, кипа
рисомъ увѣнчанныхъ.— Безмолвно и важно
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стоитъ среди пучины башня Султановой 
дщери, какъ тысящелѣтняя созерцательни
ца сихъ Эдемскихъ красотъ, какъ очевиди
ца столь многихъ радостныхъ и страшныхъ 
событій на рубежѣ двухъ частей свѣта. 
Въ высокихъ стѣнахъ ея, для входа дневна- 
го свѣта, въ прошедшемъ столѣтіи  проби
т о  нѣсколько отверстіи  по угламъ; но по 
всему видно, ч т о  сіе угрюмое зданіе по
строено для сохраненія какой нибудь важ
ной тайны. Вѣрнѣе всякаго, к то  въ наши 
времена слыветъ другомъ, оно исполнило 
свою обязанность, бы тописатели различно

Еазсказываютъ о построеніи сей башни, 
[ные почитаю тъ её за одну изъ двухъ ба

шенъ, построенныхъ Мануиломъ Палеоло
гомъ въ проливѣ, чтобы  запереть.его цѣпью; 
Франки же называютъ её башнею Леанд- 
ровоіо. Сказаніе народное, сія истина т а й 
ная, предательская, объясняетъ пришельцу 
исторію башни Султановой дщери удовле
творительнѣе, нежели тёмныя, запутан
ныя разсказы древнихъ лѣтописцевъ. И  мы 
на сей разъ послѣдуемъ сказанію, о т ъ  ко
тораго не останемся въ убыткѣ; ибо вмѣ
сто грозной желѣзной цѣпи Палеолога, оно 
заставляетъ любовь связать двѣ части Свѣ
та цѣпью изъ розъ, для сладостнаго, х о т я  
и кратковременнаго соединенія двухъ стр а
стныхъ любовниковъ.

Много лѣтъ т о м у  назадъ и долго ли спу
стя послѣ бѣгства пророка изъ Мекки въ 
Медину, неизвѣстно, сидѣлъ на престолѣ 
Ослшна С ултан ъ , который почиталъ бы 
себя щастливѣйшимъ смертнымъ на землѣ, 
еслибъ его не мучила мысль , ч т о  не оста
вляетъ по себѣ наслѣдника своего щ астія.—  
Султанъ Махліудъ былъ бездѣтенъ. Его 
предполагаемый преемникъ, Аліуратъ, 'Даль
няя отрасль его Фамиліи, сдѣлалъ однажды 
покушеніе на его жизнь, желая наслаждать
ся правомъ наслѣдства ранѣе, нежели ему 
суждено было судьбою. Но гнусный планъ 
былъ откры тъ; Махліудъ пощадилъ жизнь 
преступнаго родственника, но отправилъ 
его въ заточ ен іе , исключивъ весь родъ его 
отъ всякаго прийіязанія на престолъ.

Чѣмъ старѣе становился Султанъ, тѣмъ  
болѣе его тревожила мысль, ч т о  не имѣетъ

наслѣдника. Въ гаремѣ его увядали прелест
нѣйшіе цвѣты востока и запада, не при
нося ему плода. Могущественный повели
тель, который каждый день, безъ о т ч е т а ,  
могъ приносить въ ж ертву своему самовла
ст ію  дважды семь головъ, чувствовалъ себя 
нещастнымъ: ибо до сихъ поръ не въ состоя
ніи былъ дать жизнь ни одному человѣку.

Махліудъ ежедневно возсылалъ теплыя мо
литвы къ пророку, украшалъ Меккскую ме
четь богатѣйшими дарами, но пророкъ, ка
залось, не внималъ его моленіямъ.—Тщ етно  
совѣщался онъ съ мудрѣйшими дервишами; 
т щ ет н о  строилъ больницы и мечети ; 
т щ ет н о  питалъ жалость даже къ голод
нымъ псамъ столицы, которыхъ велѣлъ кор
мить у  вратъ своего дворца; онъ, казалось, 
осужденъ былъ судьбою, быть послѣднимъ 
своего рода.

Въ одну ночь, долго тосковавъ о горестг 
ной своей участи , Махмудъ въ просонкахъ 
увидѣлъ предъ собою престарѣлаго, поч
теннаго дервиша. Зелёная чалма на головѣ 
дервиша свидѣтельствовала о его высокомъ 
происхожденіи; боговдохновенныя, доброже
лательныя черты лица показывали, ч т о  онъ 
посланникъ пророка. М ахліуду явственно 
послышалась слѣдующая рѣчь изъ у с т ъ  ви
дѣнія:

сс Повелитель правовѣрныхъ ! Сѣмя благо
творительности, тобою  посѣянное, прине
сло благословенные плоды; пророкъ внялъ 
твоимъ мольбамъ : исполненіемъ твоего пла
меннѣйшаго желанія онъ намѣренъ ознаме
новать твое непоколебимое упованіе. Та 
изъ женъ твоихъ, которую  болѣе всѣхъ 
любишь, вскорѣ сдѣлается матерью!— Мах- 
л іудъ! вскорѣ ты  будешь отцемъ; но вни
май совѣту, который даетъ тебѣ  пророкъ 
чрезъ меня: желаніе твое исполнится, но 
пророкъ предвидитъ, ч т о  судьба всемогу
щая готовитъ тебѣ  бѣдствія о т ъ  испол
ненія твоихъ желаніи; посему милосердіе 
его съ исполненіемъ твоей просьбы сопря
гаетъ два увѣщанія. Если у  теб я  родится  
дочь, т о  пророкъ намѣренъ ужрасить её 
всѣми женскими прелестями. Но не ласкай
ся надеждою, ч т о  въ жизненномъ твоемъ
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«аду расцвѣтетъ роза безъ шиповъ:— доче
ри твоей будетъ  угрожать' опасность ли
ш иться жизни о т ъ  упущенія змѣи.— Бели 
же родится сынъ, т о  т ы  погибъ; судьба 
предопредѣлила, чтобы  Онъ былъ твоимъ 
убійцею, если его не предупредишь.»

При сихъ словахъ видѣніе п очти  исчезло 
было въ тем нотѣ  ночи, но слабѣющія чер
т ы  дервиша, сливаясь, вскорѣ приняли опять  
образъ свѣтлаго лица съ выраженіемъ со
страданія, и М ахмудъ  услышалъ изъ у с т ъ  
дервиша слѣдующее:

«Если для младенца, имѣющаго родиться, 
можешь п остр ои ть дворецъ въ такомъ мѣ
с т ѣ , на которое никогда еще не ступила  
нога смертнаго, на которомъ еще не про
зябало ни одно растеніе, т о  отвези его т у 
да: тамъ спасешь сына о т ъ  кинжала и ме
ча, дочь о т ъ  чудовищъ и мущинъ, к о т о 
рые м огутъ сдѣлаться для неё опаснѣе, 
нежели самые василиски; тамъ только жизнь 
ея будетъ протекать , подобно свѣтлому , 
луговому источнику въ пустынѣ, струями  
котораго ни одинъ человѣкъ еще не у т о 
лялъ своей жажды.»

Видѣніе исчезло, и М ахмудъ  проснулся.
Султанъ, на крылахъ надежды, немедлен

но поспѣшилъ въ свой гаремъ, у  воротъ  
коего о н ъ , къ невыразимой своей радости , 
услышалъ изъ у с т ъ  одной невольницы прі
я тн ую  вѣсть, ч т о  дервишъ говорилъ правду, 
ч т о  любимая Султанша его чувствуетъ  
себя беременною. Теперь М ахмудъ  у д о сто 
вѣрился въ истинѣ всего, ч т о  въ прошлую 
ночь предвѣщало ему видѣніе. Между тѣмъ, 
какъ жители столицы предавались увеселе
ніямъ, устроеннымъ М ахмудомъ  для празд
нованія столь же щастливаго, какъ и т р е 
вожнаго ербышія, Султанъ созвалъ къ себѣ 
визиря, муфтія и умнѣйшихъ изъ своихъ 
служителей, дабы съ ними посовѣтоваться, 
какъ по Опредѣленію ночнаго оракула ис
полнить условіе, необходимое для обезпече
нія будущаго щ астія и для сохраненія жи
зни царственнаго младенца. О бстоятель
ство сіе было слишкомъ ново, даже для са
мыхъ старыхъ и опытныхъ служителей  
Султана, чтобы  дать какой нибудь совѣтъ.

Начальникъ Флота почиталъ за нужное 
содержать Султаново ди тя  всю жизнь въ 
плѣну на кораблѣ ; но онъ забылъ про бу. 
ри и морскія чудовища. МуФтій совѣто
валъ посадить младенца въ золотую клѣт. 
к у , и повѣсивъ въ м ечети , предоставить 
его защитѣ пророка. Глубокомысленное че
ло визиря, казалось, х о т я  и обѣщало муд
рый совѣтъ, но когда онъ присовѣтовалъ 
отправить надежныхъ людей во всѣ стра
ны свѣта, для отысканія мѣста, на кото
рое ни одинъ человѣкъ еще не ступилъ, 
т о  Султанъ, досадуя на пустословіе своихъ 
совѣтниковъ, оставилъ Диванъ, и отправил
ся въ гаремъ, дабы въ объятіяхъ супруги, 
которой онъ обязанъ будетъ радостями 
родительскими, самому придумать средство 
къ спасенію давиожеланиаго дитяти.— Лю
бимецъ пророка и на сей разъ освобожденъ 
былъ о т ъ  тяжкаго гн ета размышленія: изо
брѣтательность его супруги, воспламенен
ная материнскою заботливостью , превзо
шла умъ верховнаго визиря, муфтія и на
чальника Флота. —  Фаворитка совѣтовала 
посреди пролива п остр ои ть  для дитяти за
мокъ На утесѣ , который показывается изъ 
волнъ только во время отлива. Махмудъ 
былъ въ восхищеніи о т ъ  сего плана, кото
рый онъ внѣ гарема выдалъ за свой соб
ственный, и немедленно велѣлъ привести 
въ исполненіе. Совѣтники Султана со сты
домъ изумились изобрѣтательному уму ихъ 
повелителя, а муфтій былъ твердо увѣ
ренъ, ч т о  самъ пророкъ внушилъ ему эту 
благодатную мысль, дабы онъ могъ испол
нить велѣніе оракула.:—Вскорѣ, не взирая на 
всѣ затрудненія въ постройкѣ, вознесся на 
утесѣ  въ проливѣ, насупротивъ Скугпаріц 
великолѣпный мраморный дворецъ, имѣющія 
снаружи видъ чешвереуголыюй башни. Свѣтъ 
проникалъ сверху чрезъ огромный куполъ 
въ дивное зданіе, у  котораго на море не 
было оконъ. Всѣ б о га т ст в а , всю роскошь 
Азіи, М ахмудъ  употребилъ на внутреннее 
украшеніе сего замка. С ултанъ обрадованъ 
былъ рожденіемъ дочери.— Когда родилась 
давножеланная, названная Мигиръ-Шигилщ 
ч т о  значитъ солнце краеошы, т о  позоло
ченная ладья , въ которой прелестнѣйшія
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Черкашенки управляли веслами, повезла но
ворожденную въ ея таинственное жилище 
на скалѣ, со всѣхъ сторонъ омываемой про
ливомъ. Великолѣпные, золотомъ и драго
цѣнными камнями сверкающіе терема, при
няли Султанову дщерь. Прекраснѣйшимъ не
вольницамъ ввѣрено было воспитаніе прин
цессы, которая выростала въ глубочайшемъ 
уединеніи, не видя другаго мущины, кромѣ 
попечительнаго родителя.

Принцесса, по справедливости, заслужива
ла имя солнца красоты : ибо въ самомъ нѣж
номъ возрастѣ прелестное лице ея у ж еза т -  
мѣвало все её окружающее великолѣпіе. Р о
зы, въ сравненіи съ ея ланитами, были без
цвѣтны, а драгоцѣнные камни сверкали толь
ко въ свѣтѣ, заимствованномъ о т ъ  ея очей. 
Махмудъ предупреждалъ малѣйшія желанія 
своей дочери ; въ алебастровыхъ сосудахъ 
цвѣли вокругъ неё самые рѣдкіе цвѣты Азіи*, 
въ золотыхъ клѣткахъ пѣли прекраснѣйшія 
птички, въ кристальныхъ вазахъ забавляли 
её самыя крошечныя золотыя рыбки; своды 
дворца оглашались мелодическими аккордами 
всѣхъ инструментовъ й пѣснями прелест
ныхъ невольницъ. Когда принцесса достиг
ла четырнадцатой весны, т о  она мало по 
налу стала охладѣвать къ младенческимъ 
увеселеніямъ. Невольные вздохи волновали 
перси Султановой дщери, и ею овладѣвало 
какое-то. неясное желаніе увидѣть свѣтъ 
внѣ ея темницы. М ахм удъ , замѣтивъ за
думчивость дочери, угадалъ истинную  при
чину оной.— Слёзы ея уподоблялись росѣ на 
весеннихъ почкахъ, и подобно симъ послѣд
нимъ , были предвѣстницами поры цвѣта ; 
но М ахмудъ  твердо помнилъ совѣтъ дер
виша: скрывать свою дочь отъ. взоровъ му- 
Щинъ. Если справедливо, ч т о  почка жен
ственности можетъ расцвѣсти только въ 
свѣтѣ мужескаго ока, т о  Махмудъ нашелся 
принужденнымъ лишить дочь сего цвѣта ; 
ибо онъ - почиталъ за священную обязан
ность сохранить ея жизнь, х о т я  бы и на 
счетъ ея щ астія.— Султанъ самъ, содѣйство
валъ распространенію слуха о красотѣ 
принцессы, а его запрещеніе, въ .силу коего 
ни одинъ мущ ина , подъ опасеніемъ смерт
ной казни, не смѣлъ, приближаться, къ баш

нѣ, способствовало къ преувеличенію сего 
слуха.— Иноземные царевичи пріѣзжали въ 
Стамбулъ, чтобы по крайней мѣрѣ съ бе
рега посмотрѣть на завистливую башню, 
скрывавшую столь удивительный, но запре
щенный плодъ ; иные даже отваживались 
просить руки принцессы, но М ахм удъ , 
подъ предлогомъ запрещенія пророка, рѣ
шительно отказывалъ всѣмъ женихамъ.

Италіанскій рыцарь, отважный прошлецъ, 
рѣшился ііа дерзкое предпріятіе, вооружен
ною сплою п охи ти ть  красавицу-принцес- 
су изъ ея темницы; по планъ его былъ о т 
крытъ С ултану. Онъ приказалъ ночью на
пасть на вооруженную я х т у  Италіанца, 
когда она при станетъ  къ башнѣ. Зачин
щикъ заговора и его клевреты, послѣ о т 
чаяннаго сопротивленія, взяты въ плѣнъ. 
Сіе происшествіе еще болѣе удостовѣрило 
М ахмуда въ истинѣ оракула, который объя
вилъ мущинъ опаснѣйшими врагами его до
чери. Другой, можетъ статься , увидѣлъ бы 
въ мущииахъ слишкомъ преданныхъ друзей 
принцессы, а въ отважномъ покушеніи 
Италіанца слѣдствіе излишней предосто
рожности; но Махмудъ вѣрилъ снамъ, и по
то м у  Италіанецъ долженъ былъ погибнуть. 
Махмудъ велѣлъ казнить смѣльчака, и вы
ставить на копьѣ его голову предъ вратами 
башни, въ угрозу всѣмъ, которые вздумали 
бы отважиться на подобное предпріятіе. На 
копьѣ развѣвался алый Флагъ съ черными 
словами: «смерть злодѣямъ, которые при
ближайся къ сей башнѣ!»—

На ланитахъ головы, выставленной подъ 
вратами башни, еще не успѣлъ погаснуть  
весь багрянецъ жизни, когда. Персидскій 
принцъ Мер губъ, въ сопровожденіи своего 
наставника и друга Рамная л , прибылъ въ 
Скутари, куда привлекли его слухъ о див
ной красотѣ Султановой дщери и желаніе 
овладѣть ею, во ч т о  бы т о  ни стало.

Грозный ш тан дар тъ , выставленный на 
темницѣ прелестной Мигирь-Шнгилъ, не обѣ
щалъ принцу успѣха въ покушеніи его на 
сердце и гордость ея родителя. Мсргубъ, 
изнѣжепная отрасль роскошнаго двора Ис- 
паганскаго, малѣйшія желанія коего доселѣ
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рабски предупреждались, соединялъ съ бу
дущею блестящею участью всѣ достоин
ства красоты душевной и тѣлесной. Мол
ва о рѣдкой красотѣ принцессы наполнила 
его юное сердце какимъ-то неяснымъ же
ланіемъ и тѣмъ безпокойствомъ, которое  
въ ж и зн и  обыкновенно бываетъ сп утн и 
комъ стремленія къ извѣстнымъ только 
благамъ; но Мергубъ стр астн о  влюбился въ 
образъ прелестной принцессы, который  
онъ самъ себѣ создалъ ; онъ жаждалъ е ю , 
какъ мечтательные правовѣрные, съ презрѣ
ніемъ даже щастливѣйшаго земнаго суще
ствованія, жаждутъ рая, не взирая на т о ,  
ч т о  невѣдомаго тамъ они не могутъ пред
ставить себѣ иначе, какъ мозаическою кар
тиною , составленною изъ земныхъ, чистѣй
шихъ радостей. Мергубъ впалъ въ цѣпенѣю
щее уныніе съ т о й  м инуты , какъ увидѣлъ 
грозную баш ню, которая у  жителей с т о 
лицы называлась недоступною , и непрони
цаемымъ мракомъ покрывала драгоцѣннѣй
шую жемчужину изъ восточныхъ дѣвъ, по
добно какъ дикій у т есъ  въ пустынномъ  
ущельѣ скрываетъ рѣдкій цвѣтъ о т ъ  взо
ра странника. Мергубъ душевно скорбѣлъ 
объ уч асти  прекрасной Мигиръ - Шмгилъ ; 
онъ ненавидѣлъ упрямаго отца, ибо не зналъ 
причины ея заключенія.—Сонъ остался т а й 
ною для народа; слѣдственно не мудрено , 
ч т о  о Султанѣ и дочери его мало по малу 
распространились самые нелѣпые слухи. 
Иные разсказывали, ч т о  будто  онъ скры
ваетъ въ башнѣ наслѣдника престола, дабы 
сберечь его о т ъ  искушеній развращеннаго 
міра; другіе же утверждали, ч т о  у  него ро
дилась страш но уродливая дочь, самаго злоб
наго нрава, и ч т о  по сей причинѣ скры
ваю тъ её въ оной башнѣ.

Сія послѣдняя молва. достигла и до ушей 
Ралш алл , который сею вѣстью весьма не
пріятнымъ образомъ поразйлъ своего пи
томца и царственнаго друга. Принцъ т р е 
бовалъ достовѣрныхъ извѣстій, требовалъ 
ихъ настойчиво о т ъ  своего ментора. —  
сс Какъ, в говорилъ онъ : сс иеужыпо я изъ 
отечества пріѣхалъ сюда для т о го  только, 
чтобы  меня снѣдала стр асть  къ невидан
ному никѣмъ чудовищу! Рамналъ! вывѣдай

ч т о  нпбудь достовѣрное о красотѣ прин
цессы , и помоги мнѣ освободить её изъ 
темницы ! »— Изобрѣтательному уму Рам- 
налеву не трудно было узнать истину, 
столь желаемую принцемъ и столь нуж
ную для возвращенія ему разсудка; ибо Рам
налъ почиталъ его безумнымъ съ тѣхъ поръ, 
какъ онъ влюбился въ принцессу-невидим
ку, которая со дня рожденія жила въ баш
нѣ безъ оконъ. Сей хитры й наставникъ, 
при помощи принцевыхъ служителей и под
купленныхъ наемниковъ, умѣлъ обратишь 
глухую, доселѣ немногимъ извѣстную мол
ву о чудовищной наруж ности принцессы 
въ громогласную народную сказку, кото
рой онъ придалъ видъ правдоподобія посред
ствомъ вымышленныхъ подробностей въ 
описаніи уродливости и злости заключен
ной принцессы.— Чрезъ другихъ людей онъ 
распространилъ въ народѣ слухъ, что буд
т о  Султанъ содержитъ въ башнѣ безумна
го, кровожаднаго сына, который нѣкогда 
вѣроятно будетъ  косить головы правовѣр
ныхъ по тысячамъ. Гордость и родитель
ская любовь Султана, равно какъ и само
любіе его Фаворитки, матери принцессы, 
сильно огорчились сею нелѣпою, обидною 
молвою; почему Султанъ, по неотступнымъ 
просьбамъ супруги, рѣшился на такое дѣло, 
которое должно было ун и чтож и ть оба слу
ха, и доказать свѣ ту, ч т о  повелитель во
стока, по дивному велѣнію пророка, скры
ваетъ въ башнѣ о т ъ  внѣшнихъ непріязнен
ныхъ покушеній не чудовище, а прелест
нѣйшую въ свѣтѣ дѣву. Вопреки обычаю 
своего народа, М ахмудъ, по совѣту Фаво
ритки , рѣшился удостовѣрить истинно
обманутый народъ, и позволить ему взгля
н у т ь  на солнце красоты.

С Продолженіе s t  слтъд. листка.)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Р О Н Д О .

Въ блистаньи полной красоты, 
Съ улыбкой милой, неземною,

Какъ гость небесъ передо мною, 
Мой нѣжный другъ, предстала ты !
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И сладкія любви м ечты  ,

Уже зіеня не оставляли,
И всюду образъ т в о й  являли,

Въ блистаньи полной прасоты.

Я  зрѣлъ его передъ собою  
Вездѣ; онъ слѣдовалъ со мпой,

Какъ духъ - хранитель вѣрпыи м ой,
Съ улыбкой милойj ne земною.

Надеждой сл адостп ой , св я т о ю ,
Пр олей мнѣ каплю гцастья въ грудь,

И жизни спушлицею будь,
Капъ госпгъ небесъ передо лъною!

Мнѣ ш еп чутъ  сердце и м еч ты ,
Ч т о  вижу даръ въ т е б ѣ  пебесной,

Ч т о  мнѣ подругою  п р ел естн ой ,
Мой нѣжный другъ, предстала ты!

С. Степановъ.
12 Генваря і 853 года.

Сердобскііі уѣздъ..

М О Я  П Ѣ С Н Я .

Пока душа ещ е храни тъ
О тъ  оп ы та разсудокъ здравой— 

Меня любовь не замѣнитъ 
Своей улы бкою  лукавой!

Красавицъ я  люблю п угать
Челомъ угрюмымъ, взоромъ дикимъ^ 

Я не- привыкъ ихъ гнѣвъ сч и т а т ь  
Себѣ неіцастіемъ великимъ.

Пускай онѣ между собой
Д аю тъ  смѣшныя мнѣ названья,

И съ хитры м ъ видомъ состраданья  
Коварно ш у т я т ъ  надо мной;

Мнѣ не обидны ихъ укоры  :
Равно безсильны для меня 

И взоры, полные огн я ,
И  колкіе насмѣшекъ взоры! —

Н ѣтъ, н ѣ т ъ ! пока душа х р а н и т ъ  
Разсудокъ опы тны й и здравой*

Меня любовь не заманитъ  
Своей улы бкою  лукавой!

В. I l l —скій.

Ш А Р А Д А .

Слогъ первый въ азбукѣ лишь Р усск ой  вы найдете;
Вторымъ по древнему рѣку вы н азов ете, 

К о т о р а я  межъ рѣкъ Россійскихъ— исполинъ: 
Близь береговъ ея родился Карамзинъ. 

Послѣдній слогъ— согласья изъявленье г
А  цплхгеу безъ всякаго сомнѣпья,

Вамъ много разъ случалось разгадать.
Теперь позвольте мнѣ иначе разсказать:

Нерѣдко первый слогъ по воздуху л е т а е т ъ ,  
Б ы ть м о ж етъ , видѣли и вы когда т іб у д ь ,

И всякій разъ, его воздушный п у т ь  
Людей с т р а ш и т ъ , х о т я  и  забавляетъ;

Но ежели мы въ немъ оты щ емъ смыслъ иной  
И  назовемъ его , земпой,

Т о , какъ Коперникъ у т в ер ж д а ет ъ ,
Онъ даже солнце о б т е к а ет ъ ;

Второе злобному въ т о й  жизни угрож аетъ;
А вѣтреникъ и р о т о зе й ,

Но чаще всѣхъ гл ухой , недослыхавъ рѣчей,
Мое послѣднее вамъ дѣлаютъ отв ѣ том ъ ;

А цѣлое. . . .  Но дѣло не объ э т о м ъ . . . .
Е щ е іт а ч е  вамъ я разсказать х о ч у :

Два слога первые начало зак лю чаетъ ,
Оно рѣка—въ Р оссіи  п р о т ек а ет ъ ,

И  я о том ъ  не ум олчу,
Ч т о  въ водяномъ она извѣстна сообщеньи  

Межъ двухъ морей ;
Послѣдній слогъ въ употребленьи  

Для подтверж денія рѣчей;
Но цѣлое—вы согласитесь сами,

У васъ давно передъ глазами.

С. Степановъ.
і з  Генваря і 833 года.

Сердобскій уѣздъ.

Въ No і8, помѣщенная шарада значишь: Epi-gramme.

M O D E S .

O n place des fleurs sur les bonnets, comme on pla
nait des rubans; conti'e la b londe, près des che
veux se trouve une guirlande de petites f leurs, qui se 
termine de chaque côté en s ’étendant un p e u , en une
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ou trois branches. Les roses muscades d’un blanc jau
nâtre, ou les roses noisettes dune teinte pâle si douce 
sont charmantes et légères. Un délicieux petit bonnet 
à larges barbes de blonde arrondies, porté par une 
jeune femme extrêmement blonde., avait pour orne- 
mens-, avec des rubans blancs, une de ces guirlandes 
très-délicates en lilas de Perse. Il sort des magasins 
de Madame Lepetit, et les fleurs des magasins de Mlle 
Cazaubon.—La toilette entière mérite d’être citée; s’é
tait une robe de satin broché lilas., dont le( corsage était 
caché par un mantelet de blonde noire attaché par un 
nœud de gaze lilas ; les manches de blonde à bouffans 
nouaient par des nœuds de même couleur.

Au lieu de rejeter les chaînes en arrière comme on 
le faisait il y a quelque temps, on les fixe à l ’épingle 
de la cravatte; alors elles retombent droites pour s’ar
rêter à la ceinture, où elles conduisent une cassolette 
ou des besicles.

Les boas avaient chassé les palatines plates ; voici 
que les palatines ont de nouveau repris leur place. Il 
n ’est plus permis de porter un boa le Soir dans un sa
lon; on voit beaucoup de fourures à longs pans dou
blées de soie de couleur éclatante.

Une jolie redingotte de demi toilette est en velours 
épinglé ou satin des Indes, garnie devant depuis le 
haut du corsage jusqu’au bas de la jupe, d’une rangée 
de nœuds composés de bouts sans coques, en ruban 
de gaze, diminuant graduellement du premier au dei’- 
nier.

Nous avons omis à propos des corbeilles et des 
trousseaux, de parler d’une merveilleuse innovation 
due à l ’active intelligence de M. Gagelin; qui n’oublie 
rien de ce qui peut être comfortable. Il fait ajouter au 
service de table, des dessus de nappe destinés à entou
rer les surtouts placés au milieu du service. Ordinai
rement on emploie des napperons carrés qui ne cou
vrent qu’une partie. Ceux-ci sont de longues bandes 
qui se placent sous les plats, et que l ’on enlève en mê
me temps que les plats, de sorte qu’au moment du 
dessert la table se trouve parfaitement propre, sans 
aucun dérangement.

М О Д Ы .
На чепчики накалываютъ цвѣты, какъ нака

лывали ленты; подъ блонду, къ волосамъ, кла

дутъ гирланду лзъ мелкихъ цвѣтовъ, которая 
оканчивается продолжаясь немного одной или 
тремя вѣтками. Мушкашпыя розы желтовато- 
бѣлаго цвѣта, или орѣховыя розы столь блѣдно- 
нѣжнаго цвѣта, легки и прелестны. Прекрасный 
маленькій чепчикъ, съ округленными широкими 
блопдовыми лопостями, былъ, на весьма бѣлоку
рой молодой дамѣ, отдѣланъ бѣлыми лептами и 
одною изъ сихъ легкихъ гирлаидъ изъ Персидской 
сирени. Чепчикъ изъ магазина Г-жи Lepetit,. а цвѣ
ты  изъ магазина дѣвицы Cazaubon.— Достойно 
описать весь нарядъ: платье изъ затканнаго ли
ловаго атласа, лифъ прикрытъ черной блондовой 
мантильей, прихваченный газовымъ лиловымъ бан
томъ ; блондовые рукава съ буфами перевязаны 
бантами такого-же цвѣта.

Вмѣсто того , чтобъ откидывать цѣпи назадъ, 
какъ т о  дѣлали, ихъ прикалываютъ булавкою къ 
галстуку; опѣ висятъ прямо до пояса, гдѣ при
хватываютъ коробочки или очки.

Хвосты изгнали было совсѣмъ палатины ; по 
вотъ палашины опять заступили мѣсто хвостовъ. 
Вечеромъ въ собраніи уже не позволено быть въ 
хвостахъ; очень много видно палатиновъ съ длин
ными лопостями, подложенныхъ таФтою яркихъ 
цвѣтовъ.

Красивый рединготъ для полу-наряда, изъ бу
лавчатаго бархата или Индѣйскаго атласа, от
дѣланный спереди, отъ  верха лиФа до низу юбки, 
рядомъ бантовъ, составленныхъ изъ концевъ безъ 
петель, изъ газовыхъ лентъ, уменьшаясь посте
пенно отъ  перваго до послѣдняго.

Говоря о карзинкахъ и о приданыхъ, мь* пе 
сказали ни слова о чудесномъ нововведеніи* за 
которое мы обязапы дѣятельному соображенію 
Г-на-Gagelin, не забывающему ничего, что мо
жетъ быть удобно ( confortable) .  Онъ прибав
ляетъ къ столовому прибору штуки, настилае
мыя сверхъ ск а тер ти , крторыя должпы окру
жать судки, стоящ іе въ средипѣ стола. Обык
новенно употребляю тъ для сего скатерти, ко
торы я покрываютъ одну только часть. Эти же 
длинныя полосы, которыя подкладываютъ цодъ 
блюды, и снимаютъ вмѣстѣ съ ними, такъ, что 
къ десерту столъ остается  совершенно чистъ, 
безъ всякаго разстройства.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: 1 Марта 1833 года.
Цензоръ Гаевскій,
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Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ іо £ No, 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. И. б. З о , съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

СУББОТА, М арта 11 д н я  1833 года .

Г  20.

Вамъ надо ладить такъ съ мущиной,
Чтобъ онъ вѣкъ не былъ виноватъ.

У дѣвушки на все есть средство:
И  к с т а т и  подойти, и вовремя взглянуть ,

И  ласково промолвить что  нибудь;
Любезной надо бы ть ! Любезность не кокетство : 

Всѣ знаютъ это  съ давнихъ поръ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ОКРАШЕННЫЙ ВОЛОКИТА.

Вамъ угодно сочинить комическую оперу, 
весёлый водёвиль? Вы т р е б у е т е  на э т о  мое
го совѣта? Готовъ служить вамъ. В отъ , 
какъ э т о  блюдо стряпается въ Парижѣ!

Ревнивый мужъ, молодая, хорошенькая и 
вѣтреная ж ена, волокита офицеръ—и водё
виль готовъ. Мужъ подозрѣваетъ, ч т о  же
на не совсѣмъ равнодушна къ нѣжностямъ 
поручика : военные издавна пользуются пре
имуществомъ бѣсить ревнивыхъ мужей. Но 
ѳшотъ мужъ употребилъ классическое сред
ство для того , чтобы  откры ть исти н у и 
узнать повѣрнѣе, какого рода отнош енія  
сущ ествую тъ между поручикомъ и его ви
новною половиною. Онъ выбираетъ для эта- 
го небольшую притворную поѣздку. Вы 
найдете сію пружину заржавѣйою, сіе сред
ство пошлымъ, незамысловатымъ и, столь 
же старымъ, какъ женитьба. Я. отч асти  
съ вами согласенъ; но подобно старому ви

ну и старому д р угу , сія завязка вѣрна и 
влечетъ за собою неизбѣжныя слѣдствія. Р а
зумѣется , ч т о  брюзга - ревнивецъ заранѣе 
предупредилъ своихъ работниковъ, собрал
ся и отправился въ дорогу. Часа черезъ пол
то р а , онъ возвратился домой и спрятался 
въ своей рабочей.

Вы опять возстанете противъ старины? 
Ч т о  же мнѣ дѣлать? свѣтъ ст о и т ъ  "7,000 
лѣтъ, страсти  человѣческія не измѣнились, 
ихъ не прибыло и не убыло; онѣ все однѣ 
п т ѣ  же. У Грековъ, у  Римлянъ, у  Мидянъ, 
у  Турокъ водилось, ч т о  въ о т с у т ст в іе  рев
нивыхъ мужей молодыя жены охотно при
нимали любовниковъ ; свиданіе наединѣ го
раздо сладостнѣе. Воспользоваться минутою  
свободы такъ пріятно ! Разум ѣется, ч т о  
поручикъ не упустилъ этаго случая, и мо
лодая жена не заставила долго просить се
бя объ особенной аудіенціи, или conversa- 
tion criminelle, какъ говорятъ Англичане.

Для нашихъ любовниковъ все было—во
сторгъ и удовольствіе; все представлялось
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пмъ въ какомъ-то радужномъ цвѣтѣ, какъ 
вдругъ нагрянулъ мужъ. Къ довершенію 
н а п а ст и , этош ъ мужъ былъ сишцовый Ф а
брикантъ. Безполезно было бы сопротив
ляться; шпага поручика точно такж е, какъ 
н простая деревянная палка, не устояла  
бы противъ двадцати дубинъ дюжихъ р абот
никовъ, которые жарко вступились за честь  
своего хозяина. Поручика схватили и выта
щили изъ комнаты. Жена съ отчаянія пла
кала, рвала на себѣ волосы, и словомъ, дѣ
лала все, ч т о  дѣлаютъ женщины въ подоб
ныхъ случаяхъ.

Оставалось наказать волокиту. Огром
ный чанъ съ голубою краскою, не слишкомъ 
горячею и не очень холодною, былъ какъ 
будто  нарочно для него приготовленъ. Р а 
ботники не стали долго думать и окунули 
его т у д а  съ ногами и съ головою. П отомъ, 
желая, чтобы  краска имѣла хорошій видъ, 
была прочна и не могла скоро полинять,, 
или смыться:, они поставили чувствитель
наго поручика передъ огнемъ, и начали су
шишь его, какъ окрашенную ш тук у  сукна. 
Наконецъ, когда онъ пообсохъ и порядочно 
напитался краекою, и когда краска покры
лась превосходнымъ лоскомъ, ему отворили 
двери, и голубопёрая пташ ка вылетѣла на 
свободу.

Къ нещ астііо, на другой день назначенъ 
былъ парадъ, и лазоревый волокита непре
мѣнно былъ обязанъ тамъ присутствовать. 
Н т о  дѣлать въ такомъ елучаѣ? Конечно, 
бываютъ люди красные, черные, желтые, 
бронзоваго и оливковаго цвѣта, но голу
быхъ людей не сыщешь во всей поднебесной; 
ни подъ какимъ земнымъ пояеомъ природа 
не одарила человѣка лазоревою кол:ею ; на
добно быть красильщикомъ, а сверхъ того , 
ревнивымъ и обманутымъ мужемъ, чтобы  
присовокупить э т о т ъ  цвѣтъ къ тѣмъ, ко
торыми отличаю тся племена мірскіе о т ъ  
одного полюса до другаго. Много было хло
п отъ  бѣдному офицеру ; онъ не пощадилъ 
ни щолоку, ни мыла, ни одеколона, чтобъ  
истребить съ лица своего цвѣтъ индиго, и 
наконецъ, чрезвычайными усиліями добился 
до т о г о , ч т о  успѣлъ придать ему прево
сходный небесный цвѣтъ, немного посвѣт

лѣе васильковаго, п очти  такой, какъ цвѣтъ 
Берлинской лазорн, lapis lazuri, или яркій 
бирюзовый. Весь полкъ согласился въ томъ, 
ч т о  краска ревнивца преврсходна, и Офице
ры , напуганные симъ примѣромъ, твердо 
рѣшились сохранять строжайшую осто
рожность въ обращеніи съ хорошенькими 
женами ревнивыхъ красильщиковъ. Признать
ся надобно, ч т о  не совсѣмъ пріятно вой
т и  къ своей любезной бѣлому какъ снѣгъ, 
а в ы тти  о т ъ  неё раскрашенному, какъ щу
ка съ голубылѵъ перомъ.

Съ Франц, пер. Ип- Г —вг.

СЛОВЕСНОСТЬ,
БАШНЯ СУЛТАНОВОЙ ДЩЕРИ,

(  Продолженіе.)

Подъ предлогомъ, б у д т о  принцесса же
лаетъ видѣть бѣгъ лодочниковъ въ про
ливѣ , равно какъ и народъ Константино
польскій и государственныхъ вельможъ въ 
ихъ торжественны хъ нарядахъ, Султанъ 
устроилъ таковый праздникъ со всевозмож
нымъ великолѣпіемъ. Бъ одинъ прекрасный 
лѣтній вечеръ проливъ вокругъ башни по
крылся тысячами богато-украшенныхъшлю- 
бокъ, которыя Султанскими сторожевыми 
кораблями были держимы въ приличномъ от
даленіи , однакожъ въ такомъ разстояніи, 
ч т о  плавающіе но морю могли все видѣть, 
ч т о  происходило у  башни. Т ам ъ-то, подъ 
сѣнью бархатнаго намета, возвышался изъ 
моря позолоченный балконъ, съ котораго 
дщерь С ултана, сіе ослѣпительное солнце 
красоты , должна была вдервые взглянуть 
на свѣ тъ , ей доселѣ совершенно чуждый. 
Само собою разумѣется, ч т о  Мергубъ него 
другъ Ралталъ также находились въ числѣ 
любопытствующихъ, коими кипѣла вея по
верхность пролива; Принцъ былъ внѣ себя 
о т ъ  радости, видя, ч т о  х и т р о ст и  его на
ставника увѣнчались полнымъ успѣхомъ. 
На переднемъ декѣ великолѣпной яхты , на 
которой развѣвались вымпелы и Флаги его 
отечества, стоялъ принцъ въ богатой, ДР  ̂
гоцѣнными камнями и жемчугомъ осыпанной



—  155 —

одеждѣ, подлѣ самаго балкона. М ішръ-Ши- 
гиль явилась въ сопровожденіи родителя ; 
якшкое, прозрачное покрывало, только из
дали зам ѣтное, а вблизи стоящими едва 
видимое, облекало ея лице, которое даже 
сквозь сію ткань затмило собою сіяніе ве
черняго солнца.—Гребцы, при видѣ ея, опу
стили весла, и ладьи ихъ, какъ-бы очаро
ванныя башнею, не могли тр он уть ся  съ 
мѣста.—Мертвая тиш ина воцарилась на т и 
хой поверхности водъ; все казалось безжиз
неннымъ въ созерцаніи дивно-прелестной 
царевны , к отор ая , будучи пріятнѣйшимъ 
образомъ поражена зрѣлищемъ великолѣпна
го народнаго празднества, въ живѣйшемъ 
изумленіи, казалось, одна только обна
руживала признаки жизни. Теперь - т о  
тергубъ почелъ за нужное, обратить на се
бя вниманіе принцессы. Онъ взялъ изъ рукъ 
невольника великолѣпную кристальную ва
зу, полную драгоцѣннѣйшаго масла ІІІирас- 
скпхъ розъ; вылилъ оное въ море но напра
вленію текущ ихъ къ башнѣ волнъ, и по
средствомъ шелковыхъ Флаговъ приказалъ 
распространить по струямъ пролива. Оча
ровательное благоуханіе разлилось вокругъ 
башни; принцесса взглянула на кристаль
ный сосудъ, сверкавшій какъ алмазъ, въ сія
ніи вечерняго солнца, и шепнула нѣсколько 
словъ о т ц у  своему, который, подозвавъ къ 
себѣ служителя, далъ ему порученіе, оче
видно до Мергуба касавшееся. Въ т у  самую 
минуту, какъ посланный уже привалилъ къ 
Персидской я х т ѣ , Мергубъ разбилъ драго
цѣнный сосудъ съ такою  силою объ голову 
Дракона, украшавшаго носъ его корабля, 
что сверкающіе дребезги алмазнымъ дождемъ 
разлетѣлись по тихом у вечернему воздуху, 
и когда посланный подошелъ къ принцу, 
Съ просьбою, чтобы  онъ уступилъ прин
цессѣ прекрасный кристальный сосудъ, т о  
Мергубъ, устремивъ взоръ на красавицу, 
воскликнулъ: «сосудъ, изъ котораго излива
лось благоуханіе для солнца красоты, .не 
могъ быть посвященъ другому употребле
нію,—и потом у я его разбилъ; ибо вовсе не 
ожидалъ щастія,. ч т о  мнѣ дозволено будетъ  
повергнуть къ ея стопамъ сей недостой
ный сосудъ!»

Солнце потонуло въ Черное море, а солн
це красоты удалилось во внутренніе покои 
башни. Празднество кончилось; еще нѣсколь
ко времени народъ Султанской столицы  
громкими восклицаніями изъявлялъ свою ра
дость, ч т о  башня не заключаетъ въ себѣ 
ни кровожаднаго наслѣдника, ни женскаго 
чудовища; потомъ все умолкло въ проливѣ, 
и прежняя безмолвная таинственность по
крыла башню и дробящіяся вокругъ нея вол
ны.— Грозные сторожевые корабли за ст у 
пили мѣсто живописныхъ гондолъ, н распо
ложились, какъ прежде, вокругъ башни. Ме
жду тѣмъ, какъ Мергубъ, восхищенный кра
сотою  принцессы, на возвратномъ п у т и  
въ Скутари замышлялъ средства, какъ-бы 
освободить её изъ темницы , она на мяг
кихъ, благоуханныхъ пуховикахъ была т р е 
вожима смутными грезами. Мужественно
прекрасныя черты незнакомца, разбившаго 
для неё драгоцѣнный, алмазами украшенный 
сосудъ съ благоуханіями, безпрестанно но
сились предъ ея очами, и въ э т о т ъ  вечеръ 
душа ея впервые занята была мыслію, по
чему ей непремѣнно должно жить въ раз
лукѣ съ міромъ, сокровищницею столь мно
гихъ удовольствій и радостей.

М ахмудъ  вскорѣ имѣлъ причину горько 
раскаяться въ том ъ, ч т о  показалъ свѣту  
сокровище, которое онъ долженъ былъ о т ъ  
него скрывать по велѣнію пророка. Очаро
вательная красота принцессы, которая ка
залась еще плѣнительнѣе за таинственною  
завѣсою ея участи , какъ волшебство, по
дѣйствовала на пылкія сердца молодыхъ О т 
томанскихъ вельможъ ; подобно безумнымъ, 
многіе изъ нихъ цѣною жизни домогались вооб
ражаемаго блаженства. Многочисленныя па- 
паденія на башню предпринимаемы были воору
женною рукою, но всегда были отражаемы 
воинами С ултана.— Дружина благороднѣй
шихъ юношей предприняла общій приступъ  
къ башнѣ, чтобы  освободить принцессу, 
которая, въ слѣдствіе условія, должна была 
выбрать себѣ супруга изъ освободителей ; 
при чемъ каждый изъ смѣльчаковъ надѣялся, 
ч т о  сей выборъ будетъ наградою его люб
ви и мужества. Настоящая морская война 
возгорѣлась въ проливѣ, и тысячи падали



—  156

жертвами своего безумнаго стремленія. Сул
танъ, котораго сіи плачевныя событія еще 
болѣе утвердили во мнѣніи, ч т о  мущи- 
ны самые опасные враги его дочери, при
нималъ всевозможныя оборонительныя мѣ
ры , и морскія, и сухопутны я силы его мало 
по малу истребили всѣ полчища отважныхъ 
мятежниковъ.— М ахмудъ  приказалъ выста
вить на башнѣ головы побѣжденныхъ, и 
жилище юной, цвѣтущей принцессы, сна
ружи усѣянное человѣческими костями, по
ходило на мертвый черепъ, въ углубленіи 
коего распускается ароматный весенній 
цвѣтокъ.

Во время сей достопамятной, междоусоб
ной войны, которая кончилась пораженіемъ 
мятежниковъ, Мергубъ съ большимъ успѣ
хомъ направлялъ свою атаку не противъ  
башенныхъ стѣнъ, а противъ ихъ прелест
ной обитательницы. Грекъ, отправляясь на 
войну, такъ разсказываютъ лѣтописи ис
ку ства, прощался съ своею возлюбленною, 
дочерью горшечника;— тѣ ни разлучающих
ся пали на ст ѣ н у ; рыдающая невѣста по
крыла тѣнь глиною , т у т ъ  случившеюся , 
и получила отпечатокъ милаго ей обра
за : любовь сдѣлалась изобрѣтательницею
пластики. Столь же изобрѣтательною ока
залась и теперь любовь, чтобы  доставить  
принцессѣ изображеніе Мергуба, не въ знакъ 
памяти при прощ аніи, но какъ залогъ его 
пламеннаго усердія къ красавицѣ.— Принцъ 
замѣтилъ, ч т о  сизый голубокъ весьма часто  
прилеталъ изъ башни на противополож
ный берегъ — грѣться на солнцѣ. Мергубъ 
наполнилъ ручными голубками красивую, 
снабженную западнею к лѣ тк у, и п оста
вилъ её близь дома своего на берегу про
лива.— Одинокій въ башнѣ голубокъ вскорѣ 
попалъ въ западню;—онъ поигралъ съ ст р а с т 
ными голубками, былъ сы то накормленъ и 
опять выпущенъ, послѣ чего онъ возвра
тился въ башню къ своей повелительницѣ. 
Посѣщенія голубка въ Скутари возобновля
лись каждый день, и Мергубъ находилъ въ 
немъ самаго надежнаго посланника любви. 
Въ одинъ вечеръ онъ надѣлъ на шею голуб
ка свой п ор тр етъ  и записочку, содержав
шую въ себѣ слѣдующія слова на Турецкомъ

языкѣ : Мергубъ, принцъ Персидскій, под
носившій солнцу красоты сосудъ съ Ши- 
расскимъ розовымъ масломъ, намѣренъ самъ 
себя посвятить прелестной дщери Сул
тана!

Принцесса, волнуемая сладостными гре
зами , на т у  самую пору покоилась на зо
лотомъ диванѣ во внутреннемъ дворѣ своей 
темницы, когда воркующій посланникъ люб
ви влетѣлъ сквозь откры ты й сводъ башни, 
и спустился на ея изголовье. Взоръ про
снувшейся принцессы палъ на странное 
ожерелье ея любимца, и он а оцѣпенѣла, уви
дѣвъ изображеніе принца.—  Невыразимое, 
изъ страха и радостной надежды сліянное 
чувство объяло её при видѣ перваго пор
т р е т а , который представился ея изумлен
нымъ очамъ. Она сей часъ узнала черты 
того, который сдѣлалъ такое глубокоевпе- 
чатлѣніе. на ея ю ное, для любви проснув
шееся сердце, и когда прочитала записку, 
сопровождавшую милый подарокъ, т о  все ей 
объяснилось. И нстинктъ  и страхъ посовѣ
товали ей рачительно скрыть драгоцѣнные 
подарки, дабы ихъ не увидѣлъ отецъ, ко
торый всегда описывалъ ей мущинъ, какъ 
хитры хъ губителей, и вѣроятно наказалъ 
бы позорною смертью отважное предпрія
т іе  принца. Посему она только въ о т с у т 
ствіи невольницъ наслаждалась созерцаніемъ 
драгоцѣнныхъ чертъ т о го  человѣка, въ кото
ромъ видѣла своего избавителя, и потомъ 
стала помышлять о средствахъ, какъ-бы 
передать возлюбленному свои чувствованія.

Принцесса питала стр астн ую  любовь къ 
рѣдкимъ цвѣтамъ. Посвящая симъ невин
нымъ чадамъ природы, самое заботливое по
печеніе , она сокращала уединенные ча
сы свои одинокой, затворнической жизни. 
Ей знакомъ былъ языкъ цвѣтовъ, переселен
ный и въ башню ея служительницами, пи
томицами сераля. Она воспользовалась си
ми познаніями, чтобы  съ помощію рун
наго голубя отвѣчать принцу. Вскорѣ 
Мергубъ получилъ чрезъ посланника своей 
любви букетъ, составленный изъ амаранта, 
цвѣтущей земляники, ландыша и аколіи.— 
Съ помощію мудраго Раашал я , Мергубъ пе-
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ревелъ значеніе помянутыхъ цвѣтовъ съ 
селама серальскаго въ слѣдующія предложе
нія : « П очти  т ы  разрушилъ спокойствіе ду
ши моей !—Останься мнѣ вѣрнымъ!—Сблизь
ся со мною, и т ы  меня лучше узнаешь! — 
Будь смѣлѣе : для малодушныхъ не цвѣ
т у т ъ  розы любви!»-------Мергубъ былъ въ
восторгѣ о т ъ  посланія, которое одна толь
ко любовь могла внушить принцессѣ. Онъ 
рѣшился отважиться на все, чтобы сдѣ
латься достойнымъ любви принцессы. — 
Онъ сталъ замышлять новую х и т р о с т ь , 
какъ-бы увидѣть лице принцессы, а до ис
полненія сего плана, бесѣдовалъ съ нею са
мыми страстными выраженіями, посылая ей 
каждый день любовные цвѣты , и воспламе
няя любовь ея къ себѣ до такой же степе
ни, до какой возгорѣлась его любовь къ пре
лестной узницѣ.

Нетерпѣніе, съ каковымъ принцесса ожи
дала о т ъ  Мергуба, вѣсти, передаваемой ей 
пернатымъ посланникомъ, заставило её изо
брѣсти часы цвѣтовъ несравненно ранѣе 
знаменитаго Упсальскаго ботаника. По 
вскрытію и закрытію цвѣтовъ въ своей 
темницѣ она научилась довольно точно  
опредѣлять время, когда возвратится голу
бокъ изъ своего воздушнаго путеш ествія  
въ гаремъ, устроенный ему Мергубожъ на 
берегу Скутарскомъ. Вскорѣ она симъ пу
темъ получила о т ъ  Мергуба нѣсколько 
строкъ, которыя увѣдомили её, ч т о  онъ, 
не взирая ни на какія опасности , непре^ 
мѣнно вкрадется въ башню и увезётъ  
её, ч т о  для этаго ей с т о и т ъ  только 
настойчиво требовать о т ъ  Султана, для 
ея комнатнаго цвѣтника, черныхъ Персид
скихъ розъ , которыхъ нѣтъ во всемъ его 
государствѣ.— Принцесса вздрогнула при 
словѣ опасность, а мысль, ч т о  принцъ на
мѣренъ вкрасться въ ёя дѣвственное уеди
неніе, наполнила её неизвѣстнымъ доселѣ 
трепетомъ ; но взглянувъ на изображеніе 
прекраснаго, отваяшаго юноши, который 
изъ любви къ ней подвергаетъ свою жизнь 
очевидной опасности, она побѣдила свою 
робость, и на зеленой шелковинкѣ .привяза
ла къ шеѣ голубка алый розовый листочекъ, 
что на языкѣ цвѣтовъ выражаетъ да . —

Принцесса едва успѣла ввѣрить свое согла
сіе воздушнымъ пространствамъ, и въ нѣ
момъ восторгѣ еще сидѣла предъ изображе
ніемъ возлюбленнаго, какъ отецъ непримѣт
но вошелъ къ ней въ комнату, и съ уди
вленіемъ посмотрѣлъ на дочь, которая ка
залась изступленною, какъ будто  напилась 
опіума.—Когда онъ подошелъ къ ней доволь
но близко, т о  прелестная мечтательница 
взглянула, и увидѣвъ отца, врага и и стр е
бителя мущинъ,—уронила изъ рукъ изобра
женіе принца.—Султанъ,поднявъ п ортр етъ , 
пришелъ въ жесточайшую ярость.— «Какъ!» 
вскричалъ онъ: «змѣя, о т ъ  которой предо
стерегалъ меня пророкъ, все таки вползла 
въ рай моей жизни, въ дѣвственное святи
лище моей дочери ! — О ! я знаю тебя, принцъ 
Персидскій, Мергубъ! Не даромъ т ы  разбилъ 
кристальный сосудъ, чтобы дать себя за
м ѣтить ! — Теперь моя очередь разбивать ! 
Войну объявлю твоему отеч еству, и вмѣ
стѣ  съ тѣмъ мечемъ, который отдѣлитъ  
твою  голову о т ъ  туловища, мечи всего 
моего воинства устрем ятся противъ Пер
сіи.—Смерть Персіянамъ ! — Знай ! » продол
жалъ Султанъ, обратясь къ дочери: « о т ъ  
тебя  пророкъ п отр ебуетъ  душу сего обра
за, когда не стан етъ  принца; не вотщ е 
воспрещены намъ обманчивыя изображенія 
человѣковъ, ибо они имѣютъ только одну 
душу!»

— Жестокосердый родитель ! — восклик
нула дочь съ выраженіемъ глубочайшей го
рести: дай мнѣ душу сего изображенія; сое
дини меня съ принцемъ, вмѣсто того , ч т о 
бы умертвить его и меня; ибо знай, ч т о  
его погибель будетъ моею погибелью!—Ры
дая, принцесса скрыла лице свое въ подуш
ки дивана.—Смущенный Султанъ смотрѣлъ 
на неё съ безмолвнымъ изумленіемъ : онъ не 
могъ объяснить себѣ, какъ сіе нещастиое 
изображеніе попало въ башню, и ч т о  при
вело его дочь, сію кроткую покровительни
цу цвѣтовъ, въ такое бурное, душевное вол
неніе.—Съ твердымъ намѣреніемъ, немедлен
но грянуть местью на щастливаго Персид
скаго пришельца, Махжудъ оставилъ чертоги  
принцессины и башню, справедливо предчув
ст в у я , ч т о  страданія его единственнаго
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возлюбленнаго д и т я т и  смягчатъ его оже
сточеніе , если и не ко всѣмъ мущинамъ, 
т о  по крайней мѣрѣ къ одному изъ нихъ и 
самому опаснѣйшему.

Бъ сопровожденіи переодѣтыхъ служ ите
лей, и самъ переодѣвшись простымъ воиномъ, 
Султанъ Махмудъ отправился къ Скута- 
рн, въ жилище принца Мергуба. Онъ рѣшил
ся заключить его въ оковы и объявить Пер
сіи войну. Задержаніе принца почелъ онъ 
нужнымъ потом у, чтобы  въ случаѣ неуда
чи имѣть у  себя аманатомъ наслѣдника 
престола.— Пылая мщеніемъ, Султанъ во
шелъ въ домъ, гдѣ надѣялся найти принца; 
но сколь велико было его изумленіе, когда 
на мѣсто принца засталъ т у т ъ  престарѣ- 
лаго Персидскаго торговца плодовъ и цвѣ
товъ, который, при помощи молодой, въ 
покрывало окутанной дочери, въ э т о  самое 
время устроивался въ домѣ, поспѣшно остав
ленномъ принцемъ, и собирался торговать  
рѣдкими цвѣтами.—Султанъ, вмѣстѣ и обра
дованный бѣгствомъ принца, и ожесточенный 
т ѣ м ъ , ч т о  разрушенъ его планъ мщенія, 
объявилъ преетарѣлому Персіанпиу, чтобы  
онъ поскорѣе выѣхалъ изъ Т урц іи , и воз
вратился бы въ свое отечество, которому  
Султанъ въ скоромъ времени объявитъ вой
ну. Старикъ, улыбаясь, возразилъ : сс съ Пер
сидскими цвѣтами вы, почтенные Турки, 
вѣрно не ст а н ет е  воевать; — когда вы воз
вратитесь съ прелестными Переіанкамп, 
тогда вамъ нужны бу д у тъ  и Персидскіе 
цвѣты для вашихъ гаремовъ, тогда вы ска
ж ете спасибо старику, который будетъ  въ 
состояніи снабжать васъ самыми рѣдкими 
цвѣтами.»— Султанъ пошелъ, и отправилъ 
гонцевъ по всѣмъ дорогамъ, ведущимъ въ 
Персію, съ приказаніемъ задержать принца, 
гдѣ бы-mo нибыло. Въ т о  же время онъ ве
лѣлъ своему воинству вы ступить въ по
водъ противъ Персовъ.

Первыя сраженія О ттомановъ противъ  
ІІерсіанъ кончились въ пользу послѣднихъ. 
Одинъ гонецъ за другимъ являлся къ вра
тамъ серадьскимъ съ вѣстью о новомъ по
раженіи. М ахмудъ, чувствуя себя слишкомъ 
дряхлымъ, чтобы  самому принять началь

ство надъ воинствомъ, и понести его во 
срѣтеніе побѣды, съ сокрушеннымъ серд
цемъ помышлялъ о будущемъ, и теперь-шо 
сталъ раскаяваться въ том ъ, ч т о  просилъ 
пророка о брачномъ плодѣ, который не мо
ж етъ  наслѣдовать государство, и ради ко
тораго онъ пеперь находится въ опасно
ст и  лишиться престола. Башня въ проли
вѣ, будучи оглашаема жалобами прелестной 
принцессы, не служила уже болѣе утѣше
ніемъ С ултану въ его тѣсныхъ обстоя
тельствахъ; увяданіе дочери въ цвѣтѣ лѣтъ, 
о т с у т с т в іе  наслѣдника престола, и опас
н ость , угрожающая государству и вну
т р и  и извнѣ, вырывали изъ груди его гро
могласный ропотъ  на пророка, виновника 
всѣхъ его бѣдствій. — Въ одинъ вечеръ 
М ахмудъ, объятый безпокойною дремотою, 
угрюмо сидѣлъ на роскошномъ диванѣ, какъ 
вдругъ входящій къ нему человѣческій об
разъ съ содроганіемъ напомнилъ ему о дер
вишѣ, являвшемся ему во снѣ. — Онъ вско
чилъ, ужаснувшись; но вскорѣ узналъ въ 
вошедшемъ своего престарѣлаго двоюродна
го брата А  мурат а, который нѣкогда домо
гался п р естол а, и п отом у все сіе время 
жилъ въ Малой Азіи въ заточеніи.

« Махмудъ! » сказалъ Амуратъ, упавъ ницъ 
предъ нимъ: «прости меня, ч т о  я дерзнулъ 
п р и т т и  къ тебѣ  вопреки приказанію жить 
въ заточеніи; твое бѣдственное положе
ніе меня сокрушаетъ. Желая доказать те
бѣ , ч т о  я уже не питаю  къ тебѣ  ни ма
лѣйшей злобы, предлагаю тебѣ  единствен
ное средство къ спасенію. — Мон сынъ 
Селимъ, служивъ долгое время въ инозем
ныхъ воинствахъ, сдѣлался славнымъ воена
чальникомъ: ввѣрь ему власть верховнаго 
визиря, и разбитые Персіане не будутъ до
лѣе угрожать твоему престолу.»

М ахліудъ, пораженный симъ неожидан
нымъ предложеніемъ, долго безмолвствовалъ. 
Х о т я  онъ въ сердцѣ своемъ еще не былъ 
увѣренъ въ искренности своего племянника, 
но ясно видѣлъ, какимъ опасностямъ под
вергнется его государство, если въ скорѣй
шемъ времени не дастъ своимъ воинамъ 
опытнаго предводителя. П осем у, принявъ



совѣтъ Аліурата, онъ приказалъ провозгла
сить сына его Селима главнымъ начальни
комъ войска, простилъ престарѣлаго Аліу- 
рата, отвелъ ему великолѣпные комнаты въ 
своемъ дворцѣ, и въ рѣчахъ своихъ нерѣдко 
намѣкалъ о т о м ъ , ч т о  опъ можетъ быть 
нѣкогда назначитъ Селиліа своимъ наслѣд
никомъ.

СОкотапіе въ слпЪ. листкѣ. )
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
З А В Ѣ Щ А Н І Е ,

Не стогу я кольца,
Прежде смерти: моей;

А умру, съ мертвеца—
Вы стопппе скорѣй!*

*
Вы примите его,

Какъ могилы завѣтъ,
Какъ изъ міра сего:

Мой послѣдній привѣтъ*
*

Въ пемъ не чары слиты ,
Онъ не даръ колдуна,

Не залогъ красоты :
Въ пемъ живетъ старина!

*
Его прадѣдъ мой слилъ, 

Современникъ П е т р а ;
Послѣ дѣдъ мой носилъ,

Послѣ дѣда—сестра*
*

Съ руки въ руку бѣжа,
Какъ священный символъ;

На. концѣ рубежа,
Я его ужъ обрелъ  

*
Я ихъ всѣхъ пережилъ ?

Х оть  не зналъ ихъ въ лицо,
Но любя ихъ, любилъ— 

Родовое кольцо.
Петръ Никифоровъ

Р У С С К А Я  П Ѣ С Н Я .
Ахъ, знаю я, красавица,

И какъ того  не знать?
Ч то  другъ твоей души клялся 

Тебя не забывать.
*

Желаешь ли красавица,
О другѣ вѣсть узнать?

Онъ смотрится въ кольцо твое  
И мыслитъ его снять.

*
Желаешь ли красавица,

Что-бъ правду я сказалъ?
Кольцо твое, души залогъ,

Другой опъ обѣщалъ!
*

Все выскажу, красавица,
Ч то  было съ молодцомъ:

Давнымъ давно съ иною онъ
Былъ подъ златымъ вѣнцомъ.

N. N.

L O G O G R I P H E .

Froid ordinairement 
Avec mon ventre,

Je suis passé tout récemment. 
Si Гоп ôte mon ventre.

Въ No 19, помѣщенная шарада значишь: Ш ара-да, 
шар-аЪ-а и шара-да.

M O D E S .
Le carnaval est déjà terminé, mais comme a Paris 

le terme des bals n’a pas d’époque, nous pouvons tou
jours parler des toilettes de danse.

On fait avec un grand succès des robes de crêpe 
dont la jupe est traversée par une guirlande de fleurs; 
avec cela, il est fort bien de se coiffer avec une cou
ronne de mêmes fleurs. Généralement, on ne met pas
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une couleur avec une autre; la mieux est rose sur ro
se, bleu sur bleu., etc., etc. Sur du blanc seulement, 
on met tout espèce de nuance.

Les traverses de marabouts sont.très-élégantes; quel
ques couturières placent de courtes têtes de mara
bouts dans le bouffant de la manche.

Les marabouts de couleur mêlés à des bijoux, coif
fent à merveille. On fait de jolies petites guirlandes, 
très-légères, ayant' des touffes des deux côtés, et se 
mêlant aux papillottes.

Les mantilles de blonde entourant dans son entier 
un corsage, sont anciennes et rejetées. Devant, les dra
peries sont de rigueur.

Un joli ensemble de toilette remarqué dans un grand 
bal à  une jeune femme brune, était une robe de gaze 
sylphide-maïs ; la jupe était traversée par des nœuds 
en îuiban de gaze de même couleur, et au haut de la 
traverse, se trouvait un seul bouquet de marabouts 
maïs, dont les pieds étaient noués par u d  nœnd à bouts 
flottans. Dans ses cheveux, deux touffes de marabouts 
maïs, placées contre les tirebouclions qui tombaient
Ï>rès de l’oreille; l’une de ces touffes revenait en avant; 
’autre se rejetait en arrière , dans la direction de la 

coiffure, qui était ramassée. Sur le front passait un pe*- 
tit bandeau en plaques d’or, au milieu desquelles était 
un nicolo gravé. Le collier et les boucles d’oreilles en 
mêmes pierres ; une écha^e de gaze .Dona-Maria 
blanche.

Une autre toilette plus brillante, était en velours 
épinglé vert pâle ; un bouquet de pavots variés était 
attaché sur Tourlet, tenant a une suite de gros boutons 
à demi-ouverts, qui allaient l'ejoindre la ceinture. Le 
corsage fait en pointes, était terminé par une agrafe 
de rubis en poires; la parure de mêmés pierres. Dans 
les cheveux un bouquet de pavots ; une écharpe de 
tulle illusion.

PL No 8 . Costumes de Paris du 6  Mars n. s.

М О Д Ы .

Карнавалъ уже кончился? но какъ въ Парижѣ 
на балы нѣтъ опредѣленнаго времени, т о  мы 
всегда можемъ говорить о танцовальныхъ наря
дахъ.

Носятъ съ большимъ успѣхомъ креповыя 
платья съ поперечною гирландою изъ цвѣтовъ? 
при семъ, весьма прилично убирать голову вѣн
комъ изъ такихъ же цвѣтовъ. Вообще не мѣша
ю тъ одинъ цвѣтъ съ другимъ ? всего лучше розо
вое на розовомъ, голубое на голубомъ, и проч. 
и проч.? только на бѣломъ надѣваютъ всякіе цвѣ
та.

Гирланды изъ марабу весьма щеголеваты? нѣ- 
1 которыя швеи прикалываютъ короткія головки 

марабу въ буфу рукава.
Цвѣтныя марабу, перемѣшанныя съ вещами, 

весьма украшаютъ прическу. Дѣлаются красивыя, 
весьма легкія небольшія гирландочки, съ кусти
ками съ обѣихъ сторонъ, примѣшанныхъ къ ло
конамъ.

Блондовыя маптцльи вокругъ лиФа вышли изъ 
моды и совсѣмъ брошены. Спереди, драпри не
обходимы.

Красивый полный нарядъ, замѣченный па од
номъ балѣ на молодой черноволосой дамѣ, состо
ялъ изъ платья изъ газа s y l p h i d e - m a ï s  ? вдоль 
юбки были банты изъ газовыхъ лентъ такого 
же цвѣта? вверху одинъ букетъ марабу цвѣта 
маисъ, у  котораго корешки связаны байтомъ съ 
длинными концами; въ волосахъ два кустика изъ 
марабу цвѣта маисъ, пришпиленныхъ у локоновъ, 
которые висѣли у самаго уха? одинъ изъ сихъ 
кустиковъ наклоненъ былъ напередъ, а другой 
откинутъ назадъ, въ направленіи причёски, ко
торая была подобрана. По лбу положена была 
узенькая повязка изъ золотыхъ бляхъ, въ среди
нѣ которыхъ рѣзные nicolos. Ожерелье и серги 
изъ такихъ же каменьевъ; бѣлый шарфъ изъ газа 
Донна-Марія,

Другой нарядъ еще блистательнѣе: платье изъ 
булавчатаго бархата . блѣдно-зелёнаго цвѣта? бу
кетъ изъ разноцвѣтнаго мака пришпиленъ былъ 
надъ рубцемъ, и прихватывалъ длинный рядъ по
луоткрытыхъ распуколекъ, который продол
жался до пояса ? л и ф ъ  съ мыскомъ оканчивался 
застежкою изъ рубиновъ, сдѣланныхъ грушами; 
приборъ изъ такихъ же каменьевъ ? въ волосахъ 
букетъ мака; шарфъ изъ тю ля illusion.

Карш. No 8 . Модныя платья, какія видѣли въ 
Парижѣ 6 Марта н. ст .

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: 4  Марта 1833 года.

Цензоръ Г'асвскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ  РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и ш ь  

(по Средамъ и 

Субботамъ.

Т Р Е Т І Й  Г О Д Ъ .
еввв®®в®®®в«©®®в»в®ве®®®е®в

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ к>4 ]\о, 
съ 56-ю картинками модъ, 
въ С. П. 6. Зо, съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

СРЕДА, М арта 15 д н я ,  1855 года .

№ 21.

О пчелка 1 межъ цвѣтовъ, прекраснѣйшихъ для взора,
Е сть  ядовитые: отравятъ жизнь твою;

Смотри же, не садись на каждый безъ разбора ! —
Не бойся: ядъ при нихъ; я только нектаръ пью.

Й. Д л и и п р і е в ъ .

И Е Р Е С М В Ш I I I I К Ъ.
К О Л П А К Ъ .

Я  ne изъ тѣ хъ  людей, которые прене
брегаютъ стариною и не нахожу очень 
естественнымъ гордиться славою своихъ 
предковъ. В о т ъ  почему мнѣ хочется объя
вить во всеобщее свѣдѣніе, ч т о  между мои
ми предками былъ великій человѣкъ.

Впрочемъ, э т о  было очень давно, и съ 
тѣхъ поръ, я уже не смѣю - похвалиться 
знаменитыми предками. Однакожъ, не смо
тря на давность, я все горжусь этимъ: ибо 
ощеюда слѣдуетъ, ч т о  я старипной Фами
ліи.

Я  сказалъ вамъ, ч т о  предокъ мой былъ 
великій человѣкъ, и въ самомъ дѣлѣ міръ 
обязанъ ему великимъ и прекраснымъ изо
брѣтеніемъ.

Изобрѣтеніемъ его были йе паровыя ма- 
ітны.

Не дифференціальное и интегральное ис
численія.

Не омнибусы.
Не Фаэтоны.
Не политическая экономія.
И  даже не порохъ, который надѣлалъ 

столько шума и суматохи.
Слушайте! слушайте! Мой блистатель

ный прапращуръ, которому не суждено бы
ло выдумать пороха, выдумалъ колпакъ,—а 
это , если не важнѣе: т о  конечно полезнѣе.

Не скажу вамъ, въ которомъ вѣкѣ нашей 
эры именно совершено имъ сіе изобрѣте
ніе , поелику время растрепало наши Фа
мильныя бумаги; но ш утъ  дѣло не во вре
мени.

Если есть изобрѣтеніе, которое имѣло 
вліяніе на судьбу м іра, т о  э т о  изобрѣте
ніе колпака.

Когда вы называете кого нибудь умною 
головою: т о  думаете, ч т о  этимъ уже все 
сказали. Умная голова.. . .  Конечно и э т о  
не бездѣлица! Но голова безъ колпака есть  
вещь несовершенная, недосоздаішая. Повѣрь
т е  мнѣ въ этомъ на честное слово.
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Взгляните на автора, который сидитъ  
за письменнымъ столомъ, облокотись голо
вою на руку» и перебирая пальцами волосы. 
Голова у  него оледенѣла, мозгъ оцѣпенѣлъ 
о т ъ  холоднаго ночнаго воздуха.

Жалко см отрѣть, какъ онъ м учится, за
гибаетъ уголки бумаги, грызетъ перо и 
ногти, и п отуп л я етъ  глаза, въ землю. Щ а- 
стливъ будетъ  бѣднякъ, если голова его 
разрѣшится отъ . бремени каламбуромъ, ша
радою, или логогрифомъ. П огодите : онъ на
дѣлъ колпакъ;, голова его начинаетъ, сожрѣт 
ваться піитическимъ жаромъ улетавшее 
вдохновеніе-снова къ нему возвращается, и, 
погодите- еще немного, онъ вѣрно смасте
р и т ъ  намъ оду, оду торжественнѣйш ую  
изъ. торжественныхъ.

Еслк-бъ, онъ напялилъ на голову два кол
пака ,. т а  поставилъ бы себя въ состояніе  
написать. неистовую  драму, при предста
вленіи которой, всѣ дамы попадали бы въ 
обморокъ, и: всѣхъ, дѣвицъ истерзала и ст е 
рика. Ныньче- э т о  единственный п у т ь  къ 
славѣ и богатству..

Нѣкоторые- злодѣи рода человѣческаго, по
кушались. унизить, колпакъ, поставя его въ 
одну категорію съ парикомъ..

Они представляли его исключительною 
щпшадлежностыо классиковъ. Какая гру
бая ошибка, какая злоба!

Колпакъ выше всѣхъ суетны хъ 'раздѣле
ній на партіи. Онъ покрывалъ лысую го
лову Вольтера, точ н о т а к ж е , какъ нынѣ 
покрываетъ онъ голову Полъ * д ё  - Кока и 
Виктора Гюго!,

Правда, романтикъ чаще является въ Гре
ческой. красной суконной скуфьѣ, съ жел
т о ю  шелковою., кисточкою, но э т о  только 
для публики-.. Ускользая же о т ъ  взоровъ пуб
лики, онъ прощ ается съ свѣтскимъ э т и 
кетомъ и жеманствомъ, и запирается въ 
своей ком натѣ, и. будь онъ х о т ь  самъ Ев
геніи C/o—также надѣваетъ колпакъ, какъ, 
простые смертные..

Когда /^и^еротъ, сей романтикъ X V III  
стол ѣ тія , разсуждалъ о какомъ нибудь важ

номъ- нравственномъ вопросѣ, съ свойствен
нымъ ему жаромъ декламаціи : т о , при кон
цѣ, имѣлъ обыкновеніе схватывать колпакъ 
свой и бросать его на другую сторону 
комнаты ; такъ разсказываетъ объ немъ 
А агарпъ . Э т о  всегда бывало послѣднимъ его 
движеніемъ, окончательною Фигурою, послѣ 
которой слушатели, т р о н у т ы е  до слезъ, 
расходились въ полномъ убѣжденіи.

Теперь прош у сообразить всѣ добродѣ
тели  и все могущество колпака, и при
знаться по совѣсти, не правда-ли, что мой 
прапращуръ былъ великій человѣкъ?

Наконецъ, если разсматривать колпакъ 
въ нравственномъ отнош еніи, — онъ очи
щ аетъ ..п он ятія , споспѣш ествуетъ здра
вости сужденій, придаетъ силы воображе
нію^

Если въ. читаемой вами статьѣ  недо
с т а е т ъ  здраваго смысла, т о  единствен
но о т ъ  т о г о ,. ч т о  я забылъ надѣть кол
пакъ..

Касательно ж е вліянія его на судьбу го
сударствъ , съ этимъ всего скорѣе должно 
согласиться..

Свѣтъ нѣсколько, разъ опрокидывался 
вверхъ дномъ именно П отому, ч т о  такой- 
т о  надѣвалъ, колпакъ задомъ наперёдъ!

Въ иномъ колпакѣ: заключается цѣлая ре
волюція и контръ - революція,. подробный 
планъ цѣлаго, похода,, полная, система упра
вленія..

Сколько высокихъ идей, обширныхъ за
мысловъ созрѣло въ ти ш и  кабинета, подъ 
сѣнію, колпака!

Всѣ великія политическія и  литератур
ныя собы тія , всѣ успѣхи образованности 
и промышленности, всѣ идеи, управляющія 
вселенною и волнующія оную , вылезли изъ 
колпака точ ь  въ т о ч ь , какъ М инерва изъ 
головы Юпитера..

Ей Б о г у , мой прапращуръ былъ великін 
человѣкъ.
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к о і - ч т  о.
Н ѣтъ такого совершеннаго сочиненія, ко

торое бы. не растопилось на огнѣ критики, 
если только авторъ захочетъ вѣрить всѣмъ 
пересудамъ и злоязычнымъ людямъ, изъ ко
ихъ каждый будетъ чернить т о ,  ч то  ему 
не по сердцу.

Невѣжество и высокомѣріе алчныхъ ко
рысти писателей презираетъ смиренное до
стоинство и талан тъ  застѣнчивый: не у д т  
вляюсь. То единственно удивляетъ меня, 
что большее число людей и самые разумные 
называютъ славными писателями т ѣ х ъ , ко
торыхъ должно назвать позоромъ словесно
сти.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Б А Ш Н Я  С У Л Т А Н О В О Й  Д Щ Е Р И .

(  О ко manie. )

Многія недѣли уже горюющая Мигиръ- 
Шигиль проплакала въ своей .золотой клѣт
кѣ; ибо послѣднія происшествія, столь т я ж 
ко её поразившія, все еще оставались для 
неё тайною . Но самая непонятная изъ всѣхъ 
загадокъ было бѣгство Мергуба, котораго 
она никакъ не могла себѣ объяснить. Она 
не постигала, какимъ образомъ т о т ъ  чело
вѣкъ, который изъ любви къ ней неодно
кратно подвергалъ свою жизнь очевидной 
опасности, въ самую рѣшительную мину
т у  могъ бѣжать и отказаться такъ мало
душно о т ъ  своихъ плановъ.—Къ горестно
му чувствованію неудовлетвореннаго жела
нія въ сердцѣ принцессы еще присоедини
лась мучительная мысль , ч т о  она .должна 
отказать въ уваженіи человѣку, столь не
описанно ею любимому, а э т о  для сердца 
любящаго неоспоримо есть самое тяжкое 
терзаніе. Она все еще надѣялась въ своемъ 
уединеніи, ч т о  Персіанс паконецъ одержатъ 
рѣшительную побѣду, ч т о  Мергубъ тогда 
освободитъ её вооруженною рукою, но ве- |

ликодушно возвратитъ о т ц у  державу и 
скипетръ, если онъ согласится па ихъ бра
косочетаніе.— Увы! и сія надежда исчезла, 
ибо вскорѣ минареты. Стамбула освѣтились 
разноцвѣтными огнями въ знакъ торж ества  
блистательной побѣды, одержанной Селн- 
люліъ надъ Персіанами. Т у т ъ  принцесса впа
ла въ мрачную задумчивость, которая еще 
болѣе усилилась о т ъ  восторга отца, при по
лученіи радостной вѣсти объ одержанной 
его войсками блистательной побѣдѣ, лишив
шей её послѣдней надежды на соединеніе съ 
возлюбленнымъ. М ахмудъ  т щ ет н о  старал
ся развеселить свою дочь : мысль, ч т о  родной 
отецъ изъ суевѣрія въ обманчивыя грезы 
сдѣлался виновникомъ ея бѣдствій, угрожа
ла преисполнить мѣру ея горестей.

Принцесса, подъ гнетомъ пещаетной люб
ви, лишилась даже способности здраво раз
суждать: ясная доселѣ душа ея сдѣлалась 
мрачнымъ хаосомъ мыслей и желаній, и по
добно, какъ при закатѣ солнца пурпуровыя 
облака па вечернемъ небѣ исчезаютъ о т ъ  
дыханія 'Сѣверной бури, такъ душа ея опу
стѣла при разрушеніи послѣдней ея надеж
ды. Къ щ а ст ію , въ этой  самой безутѣш 
н ости  душа ея освѣтила молніею мысль, 
которая вскорѣ воспламенила все ея бытіе. 
Она вспомнила о данномъ принцу обѣщаніи 
настоятельно просить отца о кустѣ чер
ныхъ розъ , ибо о т ъ  исполненія сей прось
бы, какъ писалъ ей принцъ, зависятъ испол
неніе всѣхъ его желаній. Подобно какъ чув
ствительные люди свято исполняютъ же
ланія сердцу милыхъ, разлученныхъ съ ни
ми смертью, х о т я  чрезъ т о  и не обрѣта
ю тъ  другой выгоды, кромѣ утѣш ительной  
увѣренности, ч т о  не уступили смерти пра
ва располагать послѣдними надеждами воз
любленныхъ, такъ и принцесса теперь же
лала успокоить свою совѣсть точнымъ ис
полненіемъ обѣщанія, даннаго ея Мергубу, 
котораго она почитала для себя погибшимъ 
съ тѣ хъ  поръ, какъ онъ легкимъ сиовидѣ- 
иіемъ исчезъ изъ картины ея жизни.

Бъ одно у т р о  М ахмудъ  изумленъ былъ 
спокойствіемъ дочери. Занятая по прежне
му своими любимыми цвѣтами, она трога
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тельнымъ, умилительнымъ голосомъ попро
сила отц а , ч тобъ  онъ украсилъ цвѣтникъ 
ея кустомъ черныхъ розъ. . М ахмудъ, опа
саясь возвращенія прежнихъ припадковъ без-, 
ѵ тѣ ш н о сти , рѣшился немедленно испол
нить невинное желаніе возлюбленной доче
ри. Но тщ етн ы  были всѣ старанія оты 
скать въ столицѣ черную розу, и прелест
ные глаза принцессы уже омрачились слеза
ми горести объ исчезаніи ея послѣдней на- 
деяіды, какъ вдругъ Султанъ вспомнилъ о  
Персидскомъ торговцѣ цвѣтами, который 
вѣроятно въ состояніи былъ снабдить его 
симъ рѣдкимъ кустомъ.— Онъ самъ, переодѣ
тый, отправился къ садовнику, и к то  изобра
зи тъ  его радостное изумленіе, когда уже на 
дворѣ, между многими рѣдкими растеніями, 
увидѣлъ оиъ богатый к устъ  съ черными ро
зами.—Купивъ немедленно сей кустъ  за боль
шую сумму, онъ приказалъ своимъ служи
телямъ о т н ест и  его во дворецъ; но преста- 
рѣлый Персіанинъ, которому онъ открыл
ся въ изліяніи благодарности, и предоста
вилъ выборъ милости, кинулся ему въ но
ги, говоря: «Государь! единственная ми
лость , о которой дерзаетъ просить т еб я  
чужеземный старецъ , состои тъ  въ том ъ , 
чтобы  т ы  позволилъ моей дочери лично 
повергнуть сей рѣдкій к устъ  къ стопамъ  
солнца красоты, дабы дать ей наставленіе, 
какъ должно обходиться съ этимъ розовымъ 
кустом ъ, безъ чего сей Фениксъ цвѣтовъ, 
вскорѣ поблекнетъ, и радость принцессы
не будетъ продолжительна.»-------Султанъ
охотн о согласился, и дочь садовника, въ со
провожденіи многочисленныхъ служителей 
отправилась въ башню Султановой дщери, 
чтобы  доставить т у д а  розовый кустъ , ко
торы й скрывалъ свои корни въ богатой ва
зѣ изъ Китайскаго Фарфора.

Ввечеру, къ неописанной радости прин
цессы , вошла въ ярко освѣщенную пріем
ную Персидская садовница, держа подъ мыш
кою желанный кустъ. Прелестная узница 
не вѣрила глазамъ своимъ, и не могла на
любоваться удивительными розами, сладост
нымъ благоуханіемъ коихъ наполнилась вся 
башня. Принцесса приказала всѣмъ неволь
ницамъ удалиться, желая . поговорить, на

единѣ съ молодою Персіаіікою, па лицѣ коев 
наброшено было покрывало, и которую она 
какъ соотечественницу ея возлюбленнаго 
душевно полюбила. Притомъ же ей нужно 
было получить о т ъ  неё наставленіе, какъ
должно обходиться съ черными розами._
Когда принцесса увидѣла предъ собою на 
мраморномъ столѣ прелестные цвѣты, при 
видѣ коихъ въ душѣ ея ожила почти погиб
шая надежда: т о  она, не взирая на присут
ствіе незнакомки, воскликнула съ живѣй
шимъ восторгомъ: «о вы, розы изъ Эдема? 
удостовѣрьте меня, ч т о  моя участь отъ 
васъ зависитъ,—исполните предвѣщаніе ора
кула ! » — Царевна ! твои надежды испол
н я т с я ,— возразила Персіянка: позволь мнѣ 
спѣть тебѣ  пѣсню, изъ которой узнаешь, 
ч т о  и Персіане вѣрятъ въ предопредѣленіе.— 
Незнакомка схватила ги тар у , лежавшую на. 
диванѣ, и запѣла слѣдующее:

«Т уча т щ е т н о  стрем ится къ звѣздамъ, 
вода т щ е т н о  возносится къ небу ; рѣка 
вспять ун оси тъ  её въ родимое море, ибо 
она создана для долинъ земли. — Изъ смрад
наго ила водяныя линіи возносятъ главы 
свои въ розовое сіяніе дня: ибо цвѣтъ ихъ- 
жаждетъ солнечныхъ лучей..—Сила нерѣдко 
алчетъ разлуки двухъ: любящихъ сердецъ, 
но смертный не разорветъ узъ, соединяю
щихъ двух;ь вѣрныхъ л го öo в и и к о в ъ. »

Принцесса цѣпенѣла о т ъ  ужаса, ибо го
лосъ мущины 'пѣлъ сію трогательную пѣ
сню. Вслѣдъ за тѣмъ покрывало исчезло съ 
головы садовницы, — смуглое мужское лице 
открылось предъ солнцемъ красоты,—Мер- 
губъ, въ женской одеждѣ, лежалъ у  ногъ изум
ленной принцессы.—«Моя надежда исполни
лась,»— сказалъ Мергубъ: « т о ,  ч то  цвѣты 
обѣщали тебѣ  о т ъ  моего имени, я сдержалъ; 
т ы  требовала черныхъ розъ, и съ помощію 
цвѣта любви удалось любовнику вкрасться 
въ твое дѣвственное уединеніе!»—

—  Ты сдержалъ свое слово, — возразила 
принцесса: и я сдержу свое; ни родитель 
м ой, ни всемогущество его не разлучатъ 
меня съ тобою ! —

Любовники обнялись, и стѣны мрачной 
башни были свидѣтели райскихъ восторг
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гопъ, для описанія коихъ повѣствователь 
чувствуешь своя слишкомъ слабымъ.

Между тѣмъ какъ судьба принцессы столь 
дивно исполнилась, привезены во дворецъ 
Султана самыя непріятныя вѣсти съ т е а 
тра войны.— Послѣдній гонецъ привезъ ро
ковую вѣсть, ч т о  верховный визирь Селимъ 
убитъ въ сраженіи, и ч т о  Оттоманское 
воинство, разбитое, разсѣянное побѣдоно
сными Персіанами, бѣжитъ къ столицѣ.—  
Султанъ проклиналъ судьбу свою и сонъ, 
изъ котораго проистекали всѣ его бѣдствія; 
онъ проклиналъ мольбы свои о дарованіи 
ему ди тяти ; ропталъ на пророка за пагуб
ное исполненіе его единственной молитвы. 
Не находя выхода изъ лабиринта опасно
стей, со всѣхъ сторонъ угрожавшихъ ему 
и его державѣ, онъ почти готовъ былъ пред
ложить руку своей дочери принцу Мергубу, 
чтобы только обрѣсти міръ съ Персіаиа- 
ми. Свое лучшее сокровище, единственную  
дочь и вѣру въ пророческій сонъ, Махмудъ 
уже хотѣлъ принести въ -жертву для со
храненія своей державы; но вѣра сія слиш
комъ глубоко вкоренилась въ груди ег о , 
слишкомъ оправдалась послѣдними происше
ствіями: онъ не могъ предпринять ничего 
рѣшительнаго. Тревожимый мрачными дума
ми , сидѣлъ онъ • въ одно у т р о  на диванѣ, 
какъ вдругъ вошелъ къ нему Амуратъ, его 
двоюродный братъ.— При видѣ нещастиаго 
родственника, который ради него недавно 
лишился своего единственнаго, возлюблен
наго сына, Султаномъ овладѣло ти хое уми
леніе; но сіе умиленіе вскорѣ уступило мѣ
сто какому-то стр аху , когда ростъ  и  вооб
ще вся наружность вошедшаго опять наг 
помнили ему о появленіи дервиша, предвѣ
щавшаго ему рожденіе дочери. — Амурапгъ л 
согбенный и какъ-бы подавленный горестью, 
медленно подошелъ, къ С ултан у, кинулся 
ему въ ноги и сказалъ дрожащимъ голосомъ: 
«Великій повелитель правовѣрныхъ!—древо, 
коего корни подрыты высшею силою, па
детъ предъ твоими очами, и ни одна изъ 
его засохшихъ вѣтвей не оживетъ,, ни одѣ
нется въ зелень.— Внемли, М ахмудъ, по
слѣднимъ словамъ раскаевающагося и обре
ченнаго смерти. -А, для достиженія престо

ла, нѣкогда домогался твоей погибели; ты  
простилъ меня, но я во зло у  потребилъ сію 
милость; замыслы мои рушились, по я все 
еще питалъ преступную  надежду, ч т о  
успѣю хитростью  завладѣть престоломъ 
для моего единственнаго сына. У тебя  не 
было наслѣдника. Золотой ключь открылъ 
мнѣ всѣ тайны твоего гарема и беремен
ность твоей любимицы прежде, нежели т ы  
самъ о томъ извѣстилсл. Въ одну роковую 
ночь я велѣлъ подмѣшать опіума въ твою  
чаш у, и когда насильственный сонъ опу
талъ твои чувства, я предсталъ предъ т о 
бою въ одеждѣ дервиша; я былъ виновникомъ
сна въ оную ночь; изъ моихъ у с т ъ .......... »
Т у т ъ  Султанъ яростно вскочилъ;—разоча
рованіе священнѣйшей вѣры его жизпи, дерз
кій обманъ пощаженнаго имъ врага, оскорб
леніе , нанесенное родительскому сердцу и 
священной особѣ Монарха, лишили его по
ч т и  разсудка. Къ карающему могуществу 
повелителя присоединилась ярость обижен
наго отц а ; однимъ ударомъ кинжала пора
зилъ онъ колѣнопреклоненнаго. Амуратъ хо- ' 
тѣлъ еще ч т о -т о  сказать, но могъ произ
нести  только слова: «спѣши къ твоей до
чери»—и скончался. Махмудъ отправилъ къ 
верховному вождю Персидскаго войска по
сольство съ предложеніемъ мира, отправилъ 
гонцевъ во всѣ стороны , дабы они оты 
скали принца- Мергуба и предложили ему име
немъ. Султана руку солнца красоты; по
том ъ поспѣшилъ онъ въ башню, чтобы  
объявить своей дочери свободу.

К т о  опишетъ томленіе стр аха , съ ко
торымъ Махліудъ приближался къ башнѣ, 
узнавъ уже дорогою изъ неистовыхъ воплей 
взволнованнаго народа, ч т о  святилище Сул
тановой дщери осквернено вторженіемъ чу
жихъ мущинъ въ башню пролива. Дрожа
щею стопою  вошелъ онъ въ комнату прин
цессы;—но радостная вѣсть, которую  онъ 
хотѣлъ ей сообщ ить, замерла на у ст а х ъ  
его, при страшномъ зрѣлищѣ, ему предста
вившемся. На диванѣ Султановой дщери 
лежалъ Персидскій принцъ Мергубъ въ жен
скомъ одѣяніи, блѣдный, бездыханный ; у  
ногъ его , подобно мраморному и стукану, 
колѣпопреклоилла прелестная принцесса,
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прижавъ къ устам ъ своимъ руку распро
стер таго , и одна только кровь, которая  
лилась изъ лѣвой руки ея, показывала, ч т о  
она еще жива. — Персидскій садовникъ, въ 
которомъ читатели вѣроятно давно уже 
узнали приицова наставника, Ра. тигля, пе
ревязавъ принцессѣ рану, разсказалъ Сул
т а н у  происшествіе, о т ъ  котораго кровь 
его оледенѣла, ибо онъ дѣйствительно уви
дѣлъ на полу комнаты распростертую  чер
ную змѣю, явное доказательство, ч т о  об
манчивый сонъ его угрожаетъ исполниться.

Съ возрастающимъ удивленіемъ Мазсліудъ 
внималъ теперь изъ у с т ъ  мудраго Ралталя 
всѣмъ ухищреніямъ, посредствомъ коихъ 
наконецъ удалось принцу, въ одеждѣ садов
ницы, проникнуть въ золотую  тем ницу, 
съ тѣмъ намѣреніемъ, чтобы  увезти её о т 
туда , ибо въ проливѣ стояло нѣсколько ко
раблей его , грозно вооруженныхъ и г о т о 
выхъ сняться съ якоря.—«Я вошелъ въ баш
ню въ т о  самое время, разсказывалъ Ралі- 
паль, и когда многіе голоса вопили о помо
щи, потом у ч т о  ядовитая, змѣя уязвила р у 
ку принцессы, изъ вазы, вмѣщающей въ се
бѣ к устъ  съ черными розами, внезапно вы
ползла э т а  змѣя, которую  т у т ъ  видишь 
мертвою на полу. Чудовище устремилось 
на лилейныя руки твоей дочери, крѣпко 
обнявшія возлюбленнаго. Принцъ, благоговѣя 
предъ его высокою любовью, — немедленно 
рѣшился подать твоей дочери врачебную 
помощь. Онъ высосалъ ядъ изъ раны у к у 
шенной ; — онъ возвратилъ ей жизнь, по  
смерть чрезъ спасительныя у с т а  принца 
проникла въ его сердце ; жизнь твоей доче
ри искупилъ онъ своею собственною; все 
мое искуство т у т ъ  безсильно, ибо смер
тоносны й ядъ уже разлился по всѣмъ жи
ламъ.»

Т у т ъ  принцъ, собравъ послѣднія силы, 
нѣсколько приподнялся, и сказалъ слабѣю
щимъ голосомъ: «не облекайся въ дождевыя 
т у ч и  слезъ,' о солнце красоты ! Увидѣвъ т е 
бя впервые, я принесъ тебѣ  въ ж ертву бла
гоухающее масло, и разбилъ кристальный 
сосудъ, служившій при семъ жертвоприно
шеніи,---- - теперь смерть меня разрушаетъ,

какъ скудель, которая приняла твою  кровь,— 
къ чему мнѣ жизнь, когда я спасъ тебя?— 
Мое назначеніе исполнилось!»— При сихъ 
словахъ ангелъ смерти на вѣки сомкнулъ 
принцу у с т а  и очи.—Принцесса, бросясь на 
тр уп ъ  возлюбленнаго, въ отчаяніи своемъ 
умоляла пророка, чтобы  онъ для прекраще
нія ея страданій оживилъ змѣю и напол
нилъ бы пасть ея новымъ ядомъ; но про
рокъ былъ неумолимъ; ни змѣи, ни принца 
не пробудилъ онъ о т ъ  смертнаго сна.

Безутѣш ную  принцессу могли только сп
лою оторвать о т ъ  т р у п а  возлюбленнаго, 
лицемъ обращеннаго къ священной Каабѣ; 
его схоронили подъ мраморнымъ поломъ той 
же самой комнаты, въ которой онъ при
несъ свою жизнь въ ж ертву возлюбленной.

П лита порфирная съ золотою  надтроб- 
иою надписью закрыла могилу Мсргуба, 
Принцесса вымолила у  нещастиаго родите
ля позволеніе кончить въ цвѣтѣ лѣтъ по
губленную жизнь въ колыбели ея дѣтства, 
видѣвшей какъ рожденіе, т а к ъ  и  смерть ея 
лучшихъ надеждъ.

С ултанъ велѣлъ вы ставить голову Алсу- 
ранга на воротахъ башни. Преступникъ еще 
послѣ смерти наказанъ позоромъ за свое 
дерзкое злоумышленіе. — На лобное мѣсто 
снаружи походила башня, внутри коей 
преждевременно блекла бурею уби тая  роза.

У  могилы возлюбленнаго вскорѣ закати
лось солнце красоты. Махлсуруь, но мило
с т и  пророка, х о т я  и въ послѣдствіи обра
дованъ былъ рожденіемъ наслѣдника пре
стола , но замѣнъ сей не могъ его вполнѣ 
утѣ ш и ть  въ потерѣ любимой дочери.

Съ общей могилы любовниковъ голова каз
неннаго Алсу ранга еще долго смотрѣла на 
проливъ, въ которомъ и понынѣ, когда мо
гила сія  давно у ж е  сравнялась съ землею, и 
на кровлѣ бѣлѣющій черепъ измѣнника ус
тупилъ мѣсто маяку, корабельщики разска
зываютъ путешественникамъ плачевное ска
заніе о солнцѣ красоты и о башнѣ Султа
новой дщери.

Съ Иѣи. В. Тало.
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
М РА К Ъ .

(И зъ  Б  а ііропа.)

К  видѣлъ сопъ, пе вовсе бывшій спомъ. 
Потухло, мнилось, солнце, безъ лучей 

По безпредѣльности блуждали звѣзды,
И хладпая земля чернѣлась въ мрачной,

Безлупной тверди* Наступилъ часъ утра, 
Прошелъ, насталъ опять—дня нѣтъ, какъ пѣтъ!

И въ людяхъ ужасъ заглушилъ всѣ страсти, 
Желанья всѣхъ сердецъ слились въ одну 

Своекорыстную мольбу о свѣтѣ. 
Зажглись огни повсюду ; вскорѣ замки, 

Дворцы Царей и хижины— жилиіца
Всѣхъ домовитыхъ міра населенцевъ 

Въ кострахъ истлѣли ; въ пепелъ пали грады,.
HL у пожаровъ гаснувшихъ, толпились, 

Взглянуть еще; разъ другъ на? друга у люди.
Щастливы были, жившіе* вблизи 

Природы горныхъ Факеловъ, колкановъ:
Міръ жилъ одною* страшною надеждой. 

Зажглись, лѣса; и вскорѣ, ихъ не стало :
Въ дыму, со трескомъ упадая, гасло 

За древомъ древо—и повсюду мракъ былъ.
При отблескахъ прерывчатыхъ огня 

Казались страшны люди; неземныя 
Имѣли лица; многіе лежали 

Закрывъ глаза и плакали; иные
На длань главу склонивши,, улыбались ;

Другіе бѣгали и въ погребальныхъ
Кострахъ своихъ возобновляли пдамя,

И возводили дикій взоръ на небо,
Одѣвшее, какъ саванъ, мертвый міръ,

И вповь на прахъ, съ проклятьями, кидались,,
И скрежеіца зубами, выли; птицы  

Метались съ крикомъ по землѣ, повѣсивъ 
Ненужныя имъ крылья; укротилась.

Звѣрей лютѣйшихъ ярость; средь.толпы, 
Безвредныя, вились, съ шипѣньемъ, змѣи,— 

Ихъ убивая, поѣдали, люди,
И брань, на мигъ умолкшая,, повсюду

Зажглася вповь : снѣдь покупалась кровью,
И всякъ сидѣлъ съ своей добычей въ мракѣ

И насыщался; умерла любовь;
Одна лишь мысль осталась въ мірѣ—мысль 

О смерти скорой и безславной; голодъ 
Терзалъ утробы; люди, умирая,

Съ лишенными гробовъ костьми валялись 
И гпнли; тощ іе съѣдали тощ ихъ,

И даже грызли псы своихъ хозяевъ:
Одинъ лишь, труп у вѣрный, охрапялъ

Его отъ  птицъ, звѣрей и человѣковъ,
Пока ихъ гладъ не изнурялъ, иль новый

Ихъ алчности не представлялся трупъ; 
Безъпищи самъ, съ протяжнымъ, скорбнымъ воемъ, 

Хладную лизалъ онъ Долго руку,
И вдругъ залаялъ жалобно и умеръ.

Всечасно гладъ губилъ людей—лишь двое 
Въ одномъ обширномъ оставались градѣ— 

Смертельные другъ другу два врага;
Они сошлись при алтарѣ сгорѣвшемъ—

Гдѣ оскверненныхъ утварей обломки 
Лежали грудой—хладными руками, 

Изсохшими, какъ остовъ, пеіглъ сгребли,
Дыханьемъ слабымъ помертвѣвшихъ устъ  

Ч уть видное на угляхъ вздули пламя,
И  при минутномъ,, трепетномъ сіяньи 

Подъяли другъ на друга взоръ, взглянули,
И вздрогпувъ,. пали бездыханны: каждый 

Другаго видомъ страшнымъ умерщвленъ былъ,
Не распознавъ: на чьемъ челѣ такъ грозно 

Десница глада начертала: врагъ. 
Прекрасный міръ сталъ дикою пустыней,

Безъ древъ, растеній, жителей и жизни, 
Хаосомъ, глыбой безобразпой праха.

Озера, рѣки, океанъ—замолкли,
И въ глубинѣ ихъ мертвый былъ покой;

На. морѣ гпили, безъ иловцевъ, суда;
За мачтой мачта падали съ нихъ въ воду,

И на недвижной, почивали безднѣ ;
Не стало волпъ; во гробъ легли приливы— 

Царица и хъ ,л ута , скончалась прежде; 
Истлѣли, вѣтры въ воздухѣ стоячемъ;

Погибли туч и —мракъ ужь и безъ нихъ 
Непроницаемъ былъ и повсемѣстенъ.

Вропгенко.
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О П Р А В Д А Н І Е .

2 I

Миѣ-ль внимать твоимъ укорамъ, 
Мнимый нѣги сопостать!

И стыдливо-томпымъ взоромъ
Говорить : я виноватъ ! .........

Ч то намъ жизнь безъ страсти  милой, 
Тайныхъ встрѣчъ ночной порой, 

Тѣхъ мгповеиій легкокрылыхъ 
Въ чашѣ нѣги пеземпой?

Ч то  намъ жизпь безъ волнъ и бури?
Намъ наскучила-бъ она,

Какъ безоблачной лазури
Слишкомъ долго тишина.

Будетъ время: кудри наши
Побѣлѣютъ въ снѣгѣ лѣтъ—

II тогда Цитерской чаши
Другъ твой въ руки не возметъ.

В. Кано/серстй.
А в густа  і8 3 з .

Ш А Р А Д А .
Когда я о себѣ сказать желаю,

То перши слогъ употребляю;
Вторымъ,—мы образа угодниковъ зовемъ;

А въ цѣломъ, по водѣ мы не боясь плывемъ.
_______  X .

ВьіѴо ю , ноиѣіценныи логогрифъ значитъ : Hiver, Hier.

M O D E S .
Pour les robes de soirée, le velours des Indes est 

une étofie très à la mode. Ses reflets sont doux et ve
loutés comme ceux du velours plain; il est moins ha
billé que le velours épinglé, il est plus simple et plus 
léger.

Dans les robes décoletées^ on place à lin iérieur, 
bien souvent, des guimpes plates en blonde*.Ces guim
pes montent de deux ou trois doigts au-dessus du cor
sage; elles n’ont aucune garniture; le tour* est une guir
lande de fleurs découpées.

On fait de charmantes robes de chambre en étoffe 
brochée soie et cachemire; elles sont à fleurs vives sur 
fond uni; on les double de mousseline tranchante; les 
manches sont larges; elles ont pour ceintures de longs 
rubans de soie.

Il serait d’un grand luxe de prendre ponr des pei
gnoirs du matin, les étoffes grand’-mère dont le.prix 
est si élevé; en les choisissant à fond brun ou noir, à 
fleurs roses, vertes, matelles, il serait bien de les dou
bler en salin orange, vert pâle ou cerise.

La chaîne est devenue vieille et gothique; peut-être 
reviendra-t-elle avec le printemps, mais dans ce mo
ment on n’en porte pas du tout.

Les chapeaux du matin, tout en velours d’une seule 
couleur, sont ceux que le b-on gout a fixé, avec des 
plumes ou un nœud pareil.

M О Д Ы.
Для вечернихъ платьевъ Индѣйскій бархат 

въ большомъ употребленіи. Отливы его нѣжны л 
мягки, какъ въ перазрѣзпомъ бархатѣ ; онъ пе 
такъ наряденъ, какъ булавчатый бархатъ ; онъ 
простѣе и легче.

Къ открытымъ платьямъ часто надѣваютъ 
подъ низъ гладкія блоцдовыя шемизетки. Шеми
зетки сіи выставлепы изъ подъ платья на два 
или па тр и  пальца ; олѣ безъ всякой отдѣлки ; 
вокругъ гирлапда изъ вырѣзапныхъ цвѣтовъ.

Ш ьются прелестные шлафроки изъ затканной  
матеріи, шелковой съ шерстью; она съ яркими 
цвѣтами по одноцвѣтному грунту; ихъ подкла
дываютъ яркаго цвѣта кисеёй; рукава широкіе; 
подпоясываютъ длинной шелковою лентой.

Было бы чрезвычайно роскошно дѣлать утрен
ніе пеньюары изъ шкапей grand-mère, которыя 
такъ дброги; выбирая ихъ по тёмнымъ, или чёр
нымъ грунтамъ, съ розовыми, зелёными, matelles. 
цвѣтами, ихъ хорошо подкладывать атласомъ 
оранжевымъ, блѣдпо-зедёнымъ или алымъ.

Цѣпи совсѣмъ вышли изъ употребленія ; мо
ж етъ быть веспою опять покажутся, но теперь  
считаю тся старинпымъ уборомъ.

Утренпія шляпки, принятыя хорошимъ вку
сомъ, всѣ бархатныя одноцвѣтныя, съ перьями 
или такимъ же бантомъ.

С. ÎI. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С,—Печатать позволяется; 10  Марта 1853 года.

Цензоръ Гаевскш.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ  РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы ходитъ  

по Средамъ и 

Субботамъ.

Т Р Е Т І Й  Г О Д Ъ .

Цѣна годовому изданію,
СОСПІОЛЩСМу ИЗЪ I Оі£ Л’о ,
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. do , съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

СУББОТА, М арта 18 д н я  1835 года .

ГГ 22,

Сама собоіі охота
Пришла погоревать. Вѣдь люди таковы: 

Кому и нѣтъ бѣды, создастъ изъ головы.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ТЕАТРАЛЬНЫЕ ПОСѢТИТЕЛИ.

I.
Видите ли вы этаго полшлаго человѣка, 

сидящаго въ первомъ ряду креселъ? У него 
столько же волосъ па головѣ, сколько и на 
зубахъ; въ лѣвой рукѣ держитъ онъ перло- 
мутровую зрительную трубочку, а въ пра
вой Персидскій платокъ съ золотою т а б а 
керкою. Онъ неизмѣнное копьё т е а т р а , и, 
кажется, жцветъ на свѣтѣ для однѣхъ толь
ко драматическихъ зрѣлищъ. Э т о —старый 
театральный эн тузіастъ , который, впро
чемъ, могъ бы заняться чѣмъ нибудь дру
гимъ, лучшимъ.

П.
П осм отрите на этаго миловиднаго юно

шу съ усиками, который поминутно еро
шитъ свой напомаженный хохолъ, попра
вляетъ галстухъ и брилліантовую була
вочку на манишкѣ. Онъ безпрестанно брян- 
Читъ шпорами, держитъ въ зубахъ головку 
бамбуковой своей палочки, и направляетъ 
свой лорнетъ на всѣ ложи тр ехъ  ярусовъ;

о т ъ  этаго холова его уподобляется Флю
герному п ѣ т у х у  при вѣтрѣ. Э т о —молодой 
театральный эн т у з іа с т ъ , прозелитъ бле
стящихъ надеждъ, и, быть можетъ, глупая 
жертва скораго разоренія.

III.
Зам ѣтьте этаго человѣка въ синей вен

геркѣ, черномъ галстухѣ, съ черепаховыми 
на носу очками, который показываетъ видъ 
глубокомысленнаго наблюдателя, поминут
но качаетъ головою, пожимаетъ плечами, 
улыбается съ сожалѣніемъ, и, вынимая изъ 
кармана свой бѣлый платокъ, завязываетъ 
на немъ—для памяти—узелки. Онъ почти  
ежеминутно протираетъ тусклыя стёкла 
своихъ очковъ, и въ э т о  время полу за жму
ренными глазами смотритъ на своихъ кре
сельныхъ сосѣдей. Э т о  гроза и надежда ак
тёровъ; эт о  театральный критикъ, сидя
щій, по довѣренности, въ креслахъ одного 
журналиста ; и справедливость тр еб у ет ъ  
согласиться, ч т о  критическія статейки  
его о. теа тр ѣ  очень милы и остроумшд.

IV.
Теперь, неугодно ли вамъ взглянуть на1 

этаго человѣка, который ежеминутно смѣеіп-
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ся въ комедіи и плачетъ въ трагедія. Опъ 
часто восклицаетъ: «браво, брависсимо, пре
красно, божественно, чудесно!» станови т
ся на цыпочки, вытягиваетъ шею, подобно 
гусю, держитъ шляпу въ колѣняхъ—и пер
вый всегда начинаетъ аплодировать; по.это- 
м у-то  его и называютъ нѣкоторые Кори
феемъ аплодиссемента. Э т о  покровитель од
ной молодой актрисы, недавно вступившей 
на театральное поприще. Ахъ, не вините 
бѣдняжку! Какая Лукреція не поскользнет
ся на этой  дорогѣ?

V.
Поглядите на этаго тощ аго и длиннаго 

человѣка въ сюртукѣ пепельнаго цвѣта, въ 
голубомъ галстухѣ, съ зелёнымъ картузомъ  
подъ мышкою. Смотря на представленіе 
пьесы, онъ Фыркаетъ, какъ лошадь въ водѣ, 
гримасится, поминутно высовываетъ языкъ, 
какъ будто  бы обжегъ его горячими щами, 
бормочетъ про себя и повторяетъ т и х о  
слова, произносимыя дѣйствующими лицами 
на сценѣ. Э т о  — провинціальный ак тёр ъ , 
Эдипъ и фингалъ Нижегородской ярмарки, 
пріѣхавшій поглазѣть на столичный т еа т р ъ :  
всмотритесь, его Фракъ, какъ у  актёра въ 
Жилблазѣ, вмѣсто холста, подбитъ афиша
ми, и онъ, подобно ему, жалѣетъ о том ъ, 
ч т о  молоденькая жена его, на бѣду ему, до
бродѣтельна. Примѣрная женщина! —

3 А В T P Е.

Волшебное, мучительное слово : зав7пре ! 
Сколько надеждъ вътебѣ  т а и т с я  и—сколь
ко горькихъ опытовъ въ тебѣ  сокрыто!

«.Завтра f блаженнѣйшій день моей жизни!» 
говоритъ влюбленный женихъ своей невѣ
стѣ : «завтре свершатся всѣ надежды мои— 
т ы  будешь моя, моя на вѣ к и !...»  И  про
шелъ желанный день, и прошелъ годъ, два, 
три , и т о ск у ет ъ  бѣдный мужъ й бѣ снует
ся вѣрная его подруга.— Завтра, обманчи
вое завтре! . . . .

« Ч ёртъ  возьми школу и школьныхъ пе
дантовъ! Я  ли не молодецъ. Завтра, завтре

же на вольку»—твердитъ ученикъпрпходска*.
го училища—и вотъ онъ на волгъ!—Куда же 
дѣвалась его весёлость, гдѣ эт и  беззаботныя 
удовольствія юности? Онъ задумчивъ, блѣ
денъ, унылъ: о т ъ  чего произошла съ нимъ 
такая перемѣна?— Онъ пересталъ угитпьсл 
и началъ жить!— Онъ слишкомъ много на
дѣялся на завтре!

«Какъ весело отпируемъ мы твое возвра
щеніе!» говоритъ отецъ своему сыну, бла
гословляя его на службу. Сынъ опредѣляет
ся въ полкъ, служит'ъ. Проходитъ мѣсяцъ, 
два, т р и , полгода. Сынъ пишетъ къ роди
телямъ о присылкѣ денегъ*, обѣщаетъ от
проситься въ отпускъ для свиданія съ ни
ми; но получаетъ сумму, вдвое большую, 
нежели смѣлъ надѣяться; въ пылу благодар
н ости  увѣдомляетъ ихъ, ч т о  онъ выѣзжаетъ, 
так ого-то  числа и полагаетъ прибыгаь.та- 
кого-то.—«Э то число завтре/» восклицаютъ 
сёстры его ; завтре ! повторяетъ отецъ. 
Дѣлаютъ приготовленія. Молодаго человѣ
ка ж д у т ъ , ж д у т ъ , посылаютъ провѣдать 
о нёмъ на ближнюю станцію. Напрасно 
безпокоитесь вы, чадолюбивые родители, 
нѣжныя сёстры ! Вы не увидите его ни 
завтре, ни послтъ-завтре, ни послгь-послѣ- 
завтре. Деньги ваши промотаны........

а Завтре дадутъ мою трагедію, и я, какъ 
Вольтеръ, какъ Гёте буду увѣнчанъ спра
ведливо заслуженными лаврами!. . .»  Молодой 
писатель! не обольщайся обманчиво-льсти
вымъ словомъ—завтре! Э т о  девятый валъ 
на морѣ жизни: завтре, о ужасный день! 
Завтре—трагедія твоя  будетъ освистана— 
и т ы  — вычеркнутъ будешь неумолимымъ 
журналистомъ изъ блестящаго списка зна- 
ліенитыхъ, исподр  а ж а ел i ыхъ и обожаемыхъ 
поэтовъ!

« Завт ре , почтеннѣйшая публика, (то 
есть въ і-е  число Новаго года) ты  узришь 
дивныя дѣла: журналъ мой будетъ пересо
ленъ А ттическою  солью, свѣжъ, новъ, раз
нообразенъ, исправенъ—словомъ и журналъ 
и журналистъ- обновятся, и духомъ и тѣ
лом ъ. . . .  только ты , почтеннѣйшая, начер
танная огненными буквами въ моемъ при
знательномъ сердцѣ, не разлюби меня... •
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Н настаетъ Новый годъ, и выходитъ жур
налъ—и все такж е онъ скученъ, и плохъ, и 
новаго въ немъ только обёртка!

«Надоѣло мнѣ волокитство ! . . .  Завтре же, 
безподобная, я твой, весь твой!«—На долго?— 
«На вѣки!...« И  пришло завтре, н затѣяны 
новыя знакомства, новыя волокитства, но
выя любовныя связи . . .  бѣдная супруга, по
дожди, подождн немножко! можетъ быть и 
для тебя  н астан етъ  завтре.

Гордо, самонадѣянно смотрѣлъ Наполеонъ 
на войско Англичанъ при Ватерлоо. Завтре! 
мыслилъ онъ: будетъ рѣшена участь Евро
пы! завтре увидятъ эти  жалкіе краспокаФ- 
шаиники—могутъ ли Англннскія мордашки 
разорвать Немейскаго льва? И  какъ обман
чиво было э т о  послѣднее Наполеоново завтре!

К О Ё - Ч Т О .
ГІынѣ, къ удивленію и сожалѣнію, ученые 

термины сдѣлались средствомъ для прикры
т ія  невѣжества,' на пр. слова: аналитиче
скій, си н тети ческ ій , Философическій, какъ 
часто у п о тр еб л яю тъ  безъ малѣйшаго по
нятія  объ ихъ значеніи , для т о го  только, 
чтобъ слабѣйшихъ з а п у т а т ь  мудрёными сло
вами и за с т а в и т ь  удивляться высшевзглмд- 
пому писателю , ихъ нагромоздившему.

СЛОВЕСНОСТЬ.
П У ТЕШ Е С Т В ІЕ  ВЪ АЛЕКСАНДРІЮ .
Мы сѣли на корабль въ Тулонѣ и поплы

ли въ Александрію. Погода была самая бла
гопріятная для путеш ествія. Лёгкій, п о п у т 
ный вѣтеръ, безоблачное небо, великолѣп
ное солнце, все э т о  скоро успокоило бояз
ливыхъ пассаяшровъ, и не смотря на двух
недѣльный переѣздъ, мы были такъ доволь
ны и веселы, какъ будто бы ѣхали прогу
ливаться , или забавляться рыбною ловлею. »

Приближаясь къ Александріи, мы еще из
дали замѣтили Помпеев\уу колонну, одну изъ

Клеопшщшиыхъ иголокъ, донынѣ уцѣлѣв- 
шую, и дворецъ паши, величаво возвышаю
щійся у  входа въ гавань. Ч т о  касается до 
самаго города, т о ,  чтобы видѣть и пони
мать Александрію, надобно быть въ ней: 
ибо съ перваго взгляда трудно отдашь себѣ 
о т ч ет ъ  въ странной смѣси, съ перваго взгля
да пасъ поражающей въ архитектурѣ до
мовъ и расположеніи улицъ. Ничего не мо
ж етъ быть печальнѣе, какъ видъ Александ
ріи, особенно со стороны моря; эт о  про
с т о , одни только болѣе или менѣе бѣлова
ты е оттѣнки на лазурной поверхности  
Средиземнаго моря. Остроумный Денонъ 
говорилъ, ч то  оиъ не можетъ лучше пере
дать впечатлѣнія, сдѣланнаго на него ви
домъ Александріи съ моря, какъ сими сло
вами: это голубая тканъ съ біьлою каймою.

По выходѣ пашемъ на берегъ, намъ о т 
салютовали съ крѣпости нѣсколькими пу
шечными выстрѣлами. Впрочемъ, высадка 
наша привлекла немного любопытныхъ, по
том у, ч т о  Арабы , загрубѣвшіе въ невѣже
ствѣ, рабствѣ и праздности, неспособны 
къ живымъ ощущеніямъ.

Нельзя вообразить, какъ разочаровало ме
ня вступленіе на Египетскую  землю, къ 
которой  до т ѣ х ъ  поръ стремились всѣ мои 
желанія! Изъ Ф антастическихъ призраковъ, 
поперемѣнно являвшихся мнѣ въ моихъ ви
дѣніяхъ , я  нашелъ здѣсь только лещанмя 
п усты н и  и верблюдовъ; но,за т о ,  въ этомъ 
о тн о ш ен іи , ожиданія мои £ыли удбвлетво- 
рены вполнѣ, и даже слишкомъ.

Я  тотч асъ  отправился въ домъ, зани
маемый нашимъ (*) консуломъ, и благодаря 
его обязательному гостепріимству, полу
чилъ квартиру, довольно порядочную для 
Египта; она состояла изъ большой, чистой  
комнаты, гдѣ находилась квадратная кро
вать, съ двумя тюфяками, набитыми хлбп- 
чатою  бумагою. Имѣя нужду въ отды хѣ, 
я кинулся на постелю, однако же не могъ 
сомкнуть глазъ, и чувствовалъ, ч т о  мнѣ 
чего-то недостаетъ. Чего же бы? М атрос
скихъ пѣсенъ и качки корабля, къ когпо-

(*) Французскимъ.
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рымъ я сдѣлалъ привычку на морѣ, х о т я  и 
пробылъ на немъ не болѣе двухъ недѣль.

Какъ видно, мнѣ не суждено было спать  
на э т о т ъ  разъ: нѣсколько молодыхъ Фран
цузовъ, желая привѣтствовать новаго сво
его консула, вздумали задать ему серенаду, 
и разыграли её у  меня подъ окнами. Содер
жаніемъ оной была музыка Россини.... Рос
сини въ Египтѣ, на берегахъ Нила, и Рос
сини, разыгранный довольно сносно, пред
ставлялъ ч т о -т о  необыкновенное-----Въ свѣ
т ѣ  есть космополитъ , который превосхо
дитъ самаго неутомимаго путеш ественни
ка; космополитъ сей—музыка и пѣніе; со
чините водёвиль на берегахъ Сены и, чрезъ 
нѣсколько л ѣ т ъ , вы встрѣ титесь  съ нимъ 
на берегахъ Ганга.

С пустя нѣсколько времени, паша далъ для 
Европейцевъ праздникъ, на которомъ при
сутствовалъ и я. П редставьте себѣ чело
вѣка средняго роста, довольно плотнаго, съ 
густыми, черными бровями, съ хитрымъ и 
проницательнымъ взоромъ, съ сѣдою гладко- 
расчесанною бородою, спускающеюся на ши
рокую грудь, и вы будете  имѣть понятіе  
о Маголіетгь-Али, пашѣ Египетскомъ. На
прасно бу д у тъ  злословить его; нѣтъ Евро
пейца, который бы за него не вступился  
и не разрушилъ, однимъ словомъ, всѣхъ не
лѣпыхъ басенъ, слагаемыхъ на его счетъ  
Парижскими клеветниками. Маголіетъ - Али , 
человѣкъ умный и даже просвѣщенный; онъ 
имѣетъ обширныя свѣдѣнія, и великодушенъ 
такъ, какъ только можетъ быть великоду
шенъ Турокъ.

Собраніе у  него было довольно многолюд
ное; оно состояло изъ Европейцевъ, живу
щихъ въ Александріи и всѣхъ консуловъ. Ан
глійскій консулъ представлялъ изъ себя До
вольно забавную Фигуру; одѣтый въ красное 
платье, ш итое золотомъ, онъ пріѣхалъ вер
хомъ. на ослѣ, съ зонтикомъ въ рукѣ и соло
менною шляпою на головѣ. Не смотря на т а 
кой смѣшной костюмъ, онъ тѣмъ не менѣе 
служилъ предметомъ удивленія для бѣдныхъ 
феллаховъ, лежавшихъ на рогожахъ по ули
цамъ, и лакомившихся вареными бобами. Жен
щины также любопытны и въ Египтѣ, какъ

вездѣ; э т о  доказали они въ семъ случаѣ. Нѣ
которыя изъ н и х ъ , одѣвшись въ мужское 
платье, явились въ комнаты паши. Маго
метъ э т о  замѣтилъ, но не показывая того, 
подошелъ къ Французскому консулу, и ска
залъ ему: «эти  пригожіе мальчики очень 
мнѣ нравятся, господинъ консулъ; прика
ж ите отвести  ихъ къ начальнику моихъ 
евнуховъ! П осудите объ ужасѣ любопыт
ныхъ красавицъ; самъ консулъ былъ въ боль
шомъ затрудненіи, ч т о  отвѣчать на это? 
Не смотря на доброту паши, почему знать, 
какъ приметъ онъ так ую  ш утку? Неосто
рожныя вѣтреницы, тихимъ голосомъ, умо
ляли консула неоставить ихъ, и наконецъ 
онъ принужденъ былъ признаться въ ихъ 
шалости. «Какъ! вскричалъ паша, такъ это 
женщины ; тѣмъ лучше, велите отвести 
ихъ ко мнѣ въ гаремъ!. . . .  Разумѣется, что 
слова сіи, сказанныя строгимъ голосомъ, не 
могли успокоить нашихъ Европеекъ, кото
рыя, забившись въ уголъ, дрожали всѣмъ тѣ
ломъ , и проклинали свою неосторожность. 
Стража приближалась уж е, чтобы взять 
ихъ, но паша, позабавившись нѣсколько вре
мени ихъ испугомъ, наконецъ засмѣялся, и 
успокоилъ ихъ, подтвердивъ однакоже, что
бы впередъ онѣ на э т о  не отваживались.

Была ночь: луна озаряла блѣднымъ сія
ніемъ своимъ Нилъ и берега его; небо было 
ясно и безоблачно;, свѣжій вѣтеръ надувалъ 
паруса. Н ичто не нарушало угрюмаго мол
чанія п усты н ь, и только однообразныя 
шумъ судна, разсѣкавшаго волны Нила, пре
рывалъ мечтанія, которыя поселяла въ насъ 
ночная ' прогулка наша. Завернувшись въ 
плащъ (въ Египтѣ ночи также бываютъ 
довольно прохладны), я поднялъ глаза къ не
бу , и съ благочестивымъ размышленіемъ 
смотрѣлъ на свѣтлый ш аръ, который ви
сѣлъ" у  насъ надъ головами, а чрезъ ми-, 
н у т у  готовъ былъ проливать лучи своя 
на другія страны и другіе народы. Я  ста
рался опредѣлить п р остр ан ство , раздѣляв
шее; меня съ. друзьями ; старался дать се
бѣ о т ч е т ъ  въ том ъ, ч т о  они могли гово
рить и дѣлать въ що время, когда наслаж
даясь прекрасною ночью, я объѣзжалъ древ
нія владѣнія Сезоегприса. Я  переселился мы-
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сленно изъ Е гипта во Францію, перенесся 
въ Парижъ; его гулянья, театр ы  и всѣ дру
гія наслажденія мелькали въ моемъ вообра
женіи, подобно тѣмъ неяснымъ призракамъ, 
которые х о т я  мгновенно являются и исче
заютъ , но оставляютъ по себѣ глубокія 
воспоминанія. Да! есть нѣчто такое, ч то  
возбуждаетъ болѣе мечтаній, нежели всѣ 
зрѣлища въ свѣтѣ; болѣе мечтаній, нежели 
самая лучшая книга, самая трогательная 
драма ; болѣе мечтаній, нежели сладостный 
взглядъ прелестнѣйшей женщины, и эт о  
нѣчто е ст ь —прекрасная Египетская ночь, 
проведенная подъ открытымъ небомъ, на 
водахъ Нила-----

Варвары прервали восхитительныя меч
ты мои; варвары эт и  были, однакожъ, ум
ные люди и состояли изъ г. Шалтолъона 
и двухъ молодыхъ, любезныхъ и просвѣщен
ныхъ путешественниковъ; они толковали 
о іероглифахъ.. . .  Луна и звѣзды были въ 
то время единственными іероглифами, по
нятными для моего юнаго воображенія.. . .  
Разговоръ о іероглифахъ смѣнился злосло
віемъ; не ужасно ли злословить въ свѣтлую, 
лунную ночь, посреди степей, во время пла
ванія по Нилу! Но не смотря на э т о , мы 
отъ всей души предались бей невинной за
бавѣ...."  Вдругъ, представьте наше изумле
ніе! мы увидѣли невдалекѣ огонекъ, и услы
шали Арабскую музыку. . . .  СуДно тотч асъ  
было причалено, и мы вышли на берегъ.. . .  
Вблизи о т ъ  онаго былъ раскинутъ шатеръ, 
изъ котораго раздавалось пѣніе.. . .  Мы т и 
хонько подошли къ нему; небольшое отвер-. 
стіе позволило намъ удовлетворить своему 
любопытству. Ч т о  же мы увидѣли? Араб
скій шейкъ сидѣлъ на землѣ, поджавъ ноги, 
и съ важностію курилъ свой аргилетъ, ме
жду тѣмъ какъ передъ нимъ т р и  женщины 
плясали и учились принимать, самыя и н те
ресныя положенія. Везъ сомнѣнія, милымъ 
соотечественницамъ нашимъ не понрави
лись бы ни костю мъ,. ни пріемы танцов
щицъ, которыя были тогда, у  насъ передъ 
глазами. Прическа ихъ состояла изъ мно
жества косъ, спускавшихся вдоль спины, и 
украшенныхъ небольшими старинными ме
далями , золотыми и серебреными; все же

прочее убранство ихъ составляли корот
кія юпки, голубаго, или пунцоваго цвѣта , 
едва достававшія до колѣнъ.

Одинъ изъ нашихъ сопутнпковъ захохо
талъ : насъ тотч асъ  взяли и отвели къ 
шейку; пѣніе немедленно прекратилось, и 
танцовщицы скрылись.. . .  Когда стали пасъ 
распрашивать, мы объявили и сти н у; при 
имени Французовъ, важное и угрюмое лице 
шейка прояснилось ; онъ сдѣлался ласко
вымъ; посадивъ пасъ, долго говорилъ съ на
ми, и наконецъ, принудилъ принять при
глашеніе къ обѣду въ шатрѣ его на зав- 
пгрешній день...  Мы возвратились на судно. 
іЛалтолъонъ не хотѣлъ участвовать съ на
ми въ приглашеніи шейка, но чрезъ нѣ
сколько часовъ, къ большому удивленію на
шему , добрый шейкъ явился къ намъ со 
всѣмъ семействомъ и возобновилъ стой усиль
ныя просьбы. Шаліпольонъ уступилъ имъ, 
и мы скоро возвратились въ степь, чтобы  
раздѣлить трапезу съ привѣтливымъ Ара
бомъ. Хозяинъ нашъ былъ такъ внимате
ленъ , ч т о  угостилъ насъ совершенно по 
Французскому обычаю, и передъ обѣдомъ, 
поподчивалъ насъ полыннымъ настоем ъ, 
о т ъ  котораго, не смотря на запрещеніе 
Корана, онъ и самъ не отказался.

Обѣдъ былъ столько же веселъ, какъ ори
гиналенъ; шейкъ много говорилъ, и въ за
ключеніе просилъ насъ спѣть ему нѣсколь
ко Французскихъ пѣсенъ. Мы пропѣли нѣ
которыя аріи изъ Россини и Боелъдъё', но 
они не произвели на него никакого дѣй
ствія; за т о  Марсельская пѣсня (la Marseil
laise) имѣла полный успѣхъ, а Малъбругъ 
въ походъ потьхалъ привела добрыхъ Ара
бовъ въ совершенный восторгъ. Послѣ пѣ
нія надобно было пить ; каждый изъ насъ 
предлагалъ свой т о ст ъ ; когда же дошла оче
редь до шейка, т о  онъ сказалъ намъ: «го
спода , позвольте и мнѣ предложить вамъ 
т о с т ъ , только прошу на меня за него не 
сердиться.» Мы его успокоили, и онъ про
должалъ твердымъ голосомъ, приложивъ на
передъ руку къ сердцу И усамъ : « и т а к ъ , 
господа, я лью за здоровье Наполеона/» Т остъ  
сей принятъ былъ нами съ восхищеніемъ.
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Мы стали распрашявать шейка о томъ, 
какимъ образомъ узналъ онъ Наполеона, и 
оиъ отвѣчалъ намъ: сся былъ его врагомъ и 
плѣнникомъ, но его храбрость и великоду
шіе развѣяли мою ненависть, какъ пусты н
ный вѣтеръ гонитъ предъ собою песчаныя 
волны, и привязали меня къ нему, какъ вѣр
ный песъ бываетъ привязанъ къ своему хо
зяину.» Когда оиъ говорилъ слова сіи , т о  
черты его одушевились, лице приняло ка
кое-то необыкновенное выраженіе, влажные 
и устремленные на небо глаза его, казалось, 
искали тамъ предмета его почтенія, ибо 
онъ зналъ, ч т о  Наполеонъ уже не суще
ствуетъ .

Мы съ сожалѣніемъ оставили добраго 
шейка, и простились съ нимъ до свиданія; 
по намъ не удалось болѣе его видѣть. Когда 
экспедиція Ніалтолъона возвратилась изъ 
верхняго Е гипта, т о  онъ перекочевалъ съ 
своимъ племенемъ въ другое мѣсто.

Съ Фрапц. Б р..

СТИХОТВОРЕНІЯ, 
н и щ I й.

Я ие прошу ни вкусныхъ яствъ,
Ни пышпыя одежды:

Ахъ, дайте, люди - братья ! мнѣ 
Х оть  капельку надежды!

Скитальцемъ долго я ходилъ 
Чрезъ города и сёлы,

И видѣлъ много я людей
Довольныхъ и весёлыхъ.

И былъ у всѣхъ одинъ отвѣтъ:
ссПусть Богъ дастъ, скучный нищій!»

Мнѣ грустно стало, я страдалъ:
Душа просила пищи.

И палъ предъ Богомъ я съ тоской , 
Творецъ! Отцемъ мнѣ буди!

Одно и т о  же: «Богъ подастъ!»
Вездѣ твердятъ мпѣ люди!

И долго, падшій, я просилъ 
У Бога подаянья ;

Не знаю, ч т о  со мной сбылось:
Но мнѣ сноснѣй страданья.

Мнѣ будто к т о -т о , ч т о -т о  далъ,
И на душѣ свѣтлѣе!

Я все, какъ былъ, и нагъ и сиръ,
Но мпѣ ужь веселѣе...........

Ѳ. Глинка.

Р О М А Н С  Ъ.

У ногъ твоихъ молю, прости  
Души невольны заблужденья;

Мои т ы  слёзьд изочти;
Сочти въ груди моей мученья!-^ 

Простишь ли ты  меня?

Взгляни, скитаюся, какъ тѣнь;
Ланиты блѣдны, впали очи;

Меня пугаетъ евѣтомъ день,,
Я призраковъ страшуся ночи.—2 

Простишь ли ты  меня?
*

Въ кругу людей я , какъ мертвецъ,
Въ добычу хищнымъ вранамъ кинутъ; 

И на землѣ я не жилецъ,
и небеса меня отринутъ ! — 

Простишь ли ты  меня?
*

Какое щастіе я зналъ ! . . .
Какъ жарко ты  меня любила!

И все, все вдругъ я потерялъ!. .  . 
Откройся мнѣ скорѣй могила,

Коль не простишь меня!
*

Но ты  мнѣ шлешь привѣтъ очей 
Своихъ, о дѣва неземная!

Опять легко груди моей;
Опять въ душѣ восторги рая! 

Простила ты  меня!
*
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Нѣтъ словъ сказать, какъ я люблю!
Твои колѣна обнимаю:

О милый другъ! я слёзы лью;
Но ихъ отъ  щастья проливаю. 

Простила ты  меня!

Л.

E N I G M E .

Те m’assieds sur le trône;
On me voit sur le Pô, Гоп me voit sur le Rhône:

Je couvre les châteaux;
Et sans être, gourmand, je flaire les gâteaux.

J accompagne l ’Etre suprême,
Je surmonte le diadème,.
Et je domine la forêt.

' Il n’est jamais sans moitde Jete,
Comme un chapeau je couvre chaque tête..

On me prête sur intérêt;
Eli bien] mon cher lecteur., ne peux-tu me connaître., 

Tant de fois me voyant paraître ?

Вь No a i ,  помѣченная шарада значитъ: Яликъ..

К Р И Т И К А .  ^

С к азан іе о С в я т о п о л к ѣ  ок ая н н ом ъ , 
Великомъ К нязѣ  К іевском ъ .— С. Петер
бургъ.— 18,32.— Сошн.. Павлиніл Атртыикоеа.ч,

Характеръ сей книжки опредѣляется по
мѣщеннымъ въ началѣ ея предисловіемъ со
чинителя. Первоначальный планъ предла
гаемаго сочиненія—говоритъ сей послѣдній----
былъ замышленъ мною въ несравненно боль
шемъ объемѣ, съ намѣреніемъ изобразить 
занимательную эпоху наслѣдія престола по 
Владимірѣ.— «Но—продолжаетъ онъ—созна
вая ограниченность средствъ, при крайнемъ 
недостаткѣ матеріаловъ, я предлагаю ч и та
телю сей малозначущій трудъ  мой, какъ 
нѣсколько очерковъ, соединенныхъ ходомъ 
происшествій историческихъ.»— Сказаніе о 
С (з/гто/шля/ь дѣлится на І2главъ, содержащихъ

представленіе произшествій, послѣдовавшихъ 
въ древней Руси за кончиною Владиміра Ве
ликаго,— представленіе, украшенное вымы
сломъ, описаніями и цвѣтами краснорѣчія, 
въ видѣ исторической повѣсти. Эпоха Р у с 
ской исторіи удачно выбрана г. Атріыико- 
выліъ, и, х о т я  сжатая въ тѣсныхъ рамахъ, 
хорошо имъ обработана. Слогъ его строгій  
критикъ могъ бы упрекнуть въ нѣкоторой 
изысканности, но не смотря на т о ,  онъ 
пріятенъ и дѣйствуетъ на воображеніе. 
Въ иныхъ мѣстахъ онъ своенравенъ и новъ, 
ч т о  совсѣмъ не дѣлаетъ безчестія дарова
нію сочинителя. Но въ другихъ иногда не 
выдержанъ, и изъ высокаго низпадаетъ въ 
простой. Э т о  не вредитъ однако дѣйствію 
цѣлаго, въ изящныхъ картинахъ изобрадраю
щаго Кіевъ, политическія смуты того  вре
мени, и нѣкоторыя отдѣльныя произшествія, 
какъ на примѣръ: убіеніе Бориса, волненіе 
въ Новгородѣ, и проч. Жаль только, ч т о  
характеръ лица, по видимому предназначен
наго быть героемъ повѣсти — Свлтополка , 
не приковываетъ къ себѣ главнаго вниманія, 
какъ-бы должно было ожидать, но у с т у 
паетъ значительную половину участія  чи
т а т ел я  другимъ лицамъ и предметамъ. Въ 
концѣ книжки приложены примѣчанія, взя
ты я изъ Нестора и Каралгзина, на к ото
рыхъ г. Атргыиковъ основалъ свое повѣ
ствованіе. Помѣщенные въ началѣ каждой 
главы эпиграфы очень искусно выбраны изъ 
Нестора же и лучшихъ нашихъ поэтовъ. 
Въ заключеніе скажемъ, ч т о  наружность 
изданія привлекательна и украшена кар  ̂
шиикою, принадлежащею къ особому роду 
виньетокъ, употребляемому въ нынѣшнихъ 
Французскихъ изданіяхъ, но у  насъ еще со
вершенно новому.

А . Г.

M O D E  S.

Pour passer aux bals sérieux, et peut-être aussi par
ce que cela pourra donner quelques pensées nouvel
les., nous parlerons des uniformes adoptés aux bals de 
la cour. L'habit garde national y est reru, mais on' 
porte comme grande tenue, un frac de velours violet
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à boutons à l’anglaise, bombés, guillochés et mats; gi
let et culotte courte de satin blanc. — Un claque à la 
française.

Ne serait-il pas bien de mettre en usage les habits 
de velours de toutes couleurs, avec des pantalons de 
satin blanc ou noir?

Quant aux gilets de satin, on en porte beaucoup; de 
fort jolis pour une tenue de soirée, sont en satin gris 
ou vert de cour.

Les cravates en velours plain, noir, sont très élé
gantes .

Les boutons anglais, comme nous les avons désig
nés plus haut, sont extrêmement recherchés.

Pour le soir, on doit porter comme chapeau un cla
que rond.

Quand on n’a pas des gants blancs, ou jaunes pres-

Ïue blancs, en daim pour le matin, et glacés le soir, 
faut les avoir en peau glacée, noire, cousue’ de 

noir.
Les longues redingottes sont encore bien portées le 

matin, sans habita et boutonnées ; ou mieux encore, 
ouvertes., par dessus l ’habit boutonné.

Les habits bleus en drap, sont généralement choisis 
pour le ba l.— Fort peu de noirs, et encore moins en 
couleurs de fantaisie.

Les femmes ont plus de latitude ; tout ce qui plaît 
est bien. Pourvu qu’on ne retombe pas dans les tailles 
courtes ou les coiffures trop hautes, on est dans la mo
de, car elle est, cette année, large et facile.—Ce qu’el
le demande seulement, c’est de l'harmonie ; ainsi des 
couleurs semblables, rien de tranchant, point de bi
garrures, excepté le noir qui se marie avec tout; il 
faut qu’on nJajoute point une nuance à une autre. Il 
faut qu’on puisse dire une toilette 7'ose j une toilette 
bleue, etc., etc. L e s  bijoux mêmes sont bien assortis 
avec la robe.

Les mantilles de dentelle ou de blonde noire se va
rient en grand nombre, même sur une robe d’étoffe 
peu foncée.

М О Д  Ы.
Чтобъ перейти къ важігымъ баламъ, и потому  

можетъ быть, ч то  эт о  подастъ новыя идеи, мы 
скажемъ слово о платьяхъ, принятыхъ для при-

дворпыхъ баловъ. Надѣваютъ мундиръ ІІаціопаль- 
пой гвардіи а въ большой нарядъ бархатные 
Фраки Фіолетоваго цвѣта, съ пуговицами на Ан
глійскій манеръ, дутыми, чеканенными и мато
выми -, жилетъ и исподнее платье бѣлые атлас
ные.— C/aque (расплющенная шляпа) на Француз
скій манеръ.

Не худо бы, каж ется, было ввести въ употре
бленіе бархатные Фраки всякихъ цвѣтовъ, съ бѣ
лыми или черными атласными исподними плать
ями.

Жилеты же атласпые въ большомъ употреб
леніи; весьма красивые для вечера: дикіе или зе
лёнаго придворнаго цвѣта.

Галстухи изъ чёрнаго иеразрѣзнаго бархата 
весьма щеголеваты.

Англійскія пуговицы, какъ мы сказали выше, 
въ большомъ употребленіи.

Для вечера, вмѣсто шляпы, берутъ круглый 
claque.

Когда пѣтъ бѣлыхъ перчатокъ > или палевыхъ 
почти бѣлыхъ , замшевыхъ для утра и лайко
выхъ для вечера , т о  должно надѣвать . черныя 
лайковыя, сшитыя чёрпымъ шёлкомъ.

Длинные сю ртуки все еще въ употребленіи 
утр ом ъ , безъ Фрака, и застегнуты е, или лучше 
еще, отк ры ты е, сверхъ застегнутаго Фрака.

Голубые суконные Фраки, во всеобщемъ упо
требленіи для баловъ. — Очень мало чёрныхъ, и 
еще менѣе необыкновенныхъ цвѣтовъ.

Для дамъ болѣе свободы; имъ ч то  нравится, шо 
и хорошо. Не надѣвайте короткаго лифя и вы
сокой прически, т о  вы и по модѣ, потому, что 
нынѣшній годъ весьма легко къ ней приспосо
биться ; она тр ебуетъ  только гармоніи ; и такъ, 
одипакіе цвѣта, ничего рѣзкаго, ничего пестраго, 
кромѣ чёрнаго, который ко всему приличенъ ; 
надо, чтобъ ничего не было разноцвѣтнаго. — 
Такъ, чтобъ можно было сказать розовый ѵаргіЬъ, 
голубой'нарядъ, и проч. и проч. Вещи даже дол
жны быть подъ цвѣтъ платью.

Весьма много видна блондовыхъ и чёрныхъ кру
жевныхъ мантилій, даже на платьяхъ не изъ тём
ныхъ матерій.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: 13 Марта 1833 года.

Цензоръ Гаевспій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

но Средамъ и 

Субботамъ.

т р е т і й  г о д ъ .

N* 23.

СРЕДА, М а р т а  22 дня, 1855 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ і <>4 Л о, 
съ 56-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 5о, съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

(С  Читали-ль вы мое стихотворенье? »
— Читалъ. —

к Ч то  скажете о немъ?» — Молю, чтобъ Богъ послалъ: 
«Лѣнь — сочинителю ; читателю — терпѣнье.

N. N.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ЕВРЕЙСКОЕ СЕМЕЙСТВО В Ъ  П ЕТЕРБУРГѢ .

В ы  к о н е ч н о  н а д ѣ е т е с ь  м ало н а й т и  п о э з іи  
въ т ѣ с н о м ъ  у г о л к ѣ , въ ч е т в е р т о м ъ  я р у с ѣ  
Дома, к у д а  н а д о б н о  в з о й т и  п о  к р у гл о й , х у д о 
осв ѣ щ ен н ой  л ѣ с т н и ц ѣ . Д ол го  я  сам ъ т о  ж е  
дум алъ , дол го  бы лъ  у в ѣ р е н ъ , ч т о  я в л ен ій , 
д о с т о й н ы х ъ  к и с т и  ж и в о п и с ц а , н а д л е ж и т ъ  
и с к а т ь  т о л ь к о  н а  в ы сш ей  с т у п е н и  н а ш ей  
г р а ж д а н с т в е н н о с т и ;  н о  н а к о н е ц ъ  о т к р ы л ъ  
глаза и — за  у гл о м ъ  п ы ш н ы х ^  п а л а ш ъ , п о д ъ  
разваливш ею ся к р о в л е ю , въ т и х о м ъ  и  б е з 
молвномъ у б ѣ ж и щ ѣ , с о  всѣми п р и зн а к а м и  бѣ д
н о с т и ,  у в и дѣ л ъ  т а к і я  я в л ен ія , к о т о р ы я  н а 
п и т а л и  бы  п о э т и ч е с к и м ъ  в д о х н о в ен іем ъ  п а  
Цѣлый м ѣ ся ц ъ  д у ш у  сам аго Байрона.

Я  н е  л ю б л ю  э т о й  м о л о д о й  дѣвицы въ б о 
г а т о м ъ  б а л ь н о м ъ  н а р я д ѣ , у  к о т о р о й  п од ъ  
зо л о т ы м ъ  га зо м ъ  б ь е т с я  с е р д ц е , д о с т у п н о е  
одн ой  г о р д о с т и .  З дѣ сь  н е  д о и с к а т ь с я  пы л
к и хъ  ч у в с т в о в а н ій :  э т а  дѣвица т а н ц у е т ъ  и —  
всё т у т ъ . — Н е г о в о р и т е  м нѣ о б ъ  э т о м ъ  д о 
п олзш ем ъ  д о  з н а т н о с т и  чел ов ѣ к ѣ , к о т о р ы й ,

въ г л у б и н ѣ  с о к р ы т а г о  о т ъ  в сѣ хъ  к а б и н е т а  
св о его , т р у д и т с я  н е  с т о л ь к о  для б л а го со 
с т о я н ія  г о с у д а р с т в а , сколько для д о с т и ж е 
н ія  з н а т н о с т и :  п о д о б н ы х ъ  д и п л о м а т о в ъ  ка
ж ды й ден ь  в и д и м ъ .—  Н о  в о о б р а з и т е  себѣ  
с т р а н н о е  с у щ е с т в о ,  ч у ж д о е  человѣкам ъ, и  
п р и в я за н н о е  къ  л ю д ск о м у  о б щ е с т в у  о д н о ю  
т о л ь к о  м ы сл ію ,— м ы сл ію , к о т о р а я  вездѣ съ  
ни м ъ  н е р а зл у ч н а  и  к о т о р а я , т а к ъ  с к а за т ь ,  
о л и ц ет в о р я л а сь  въ н ем ъ ..........П о т о м ъ  п р ед 
с т а в ь т е  себѣ  дѣ в и ц у  п р е к р а с н у ю , к о т о р а я  
сам а н е  з н а е т ъ ,  ч т о  о н а  п р ек р а сн а ; к о т о р а я  
н е  т а н ц у е т ъ ,  н е  н а р я ж а е т с я  въ бал ь н ое  
п л а т ь е ;  ж и в е т ъ  н с  п о н и м а я  для ч его , взды
х а е т ъ  б езъ  ж ел а н ія  и  н адеж ды , н е  ч у в с т в у 
е т ъ  п о т р е б н о с т и  л ю б и т ь , и для т о г о  т о л ь 
ко о с т а е т с я  въ своем ъ к р у г у ,  ч т о  су д ь б а  въ 
н ем ъ  её  п о с т а в и л а . В с т а в ь т е  с іи  двѣ Ф игуры  
въ п р и л и ч н у ю  им ъ р а м у ;  н а  в т о р о м ъ  п л а 
нѣ  п о м ѣ с т и т е  д в у х ъ  м ол оды хъ  ч удак овъ , п о 
д о б н ы х ъ  п ер в ом у; им ъ н у ж е н ъ  дѣдъ, с т а р и к ъ  
съ  д л и н н о ю  б о р о д о ю ; н а к о н е ц ъ , п р и б а в ь т е  
къ т о м у  с т а р у х у ,  п р и с л у ж и в а ю щ у ю ц ѣ л о й  
семьѣ, и  вы п о л у ч и т е  к а р т и н у ,  н а  к о т о р о й  
ѣъ п р и р о д н о й  н а г о т ѣ  п р е д с т а в и т с я  вамъ
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вся Фантастическая драма Гофлшна^ вся поэ
зія Байрона.

Въ одной изъ отдаленныхъ частей П етер 
бурга, надъ маленькими воротами, всегда 
почти запертыми, вы увидите вывѣску рѣ- 
щика. На сей разъ ворота были отп ер ты , 
и я побѣжалъ вверхъ по лѣстницѣ. Я. замѣ
тилъ , ч т о  ш умъ, произведенный мною > 
былъ рѣдкостію въ этомъ домѣ ; ибо, на каж
дой площадкѣ лѣстницы, женщины съ изум
ленными лицами выглядывали изъ дверей, 
чтобы  узнать причину такой бѣготни, и 
завидѣвъ меня, тотч асъ  исчезали. Я  взошелъ 
на послѣднюю площадку: мнѣ представились 
двѣ двери. Я  постучался у  т о й  изъ нихъ, 
на которой увидѣлъ вывѣску печатей; мнѣ 
отперли—я я вошелъ въ довольно большую 
комнату, въ коей была чрезвычайная духо
т а  и жаръ. Передо мною Стоялъ человѣкъ въ 
странномъ одѣяніи; онъ молчалъ и, нимало 
не удивясь моему посѣщенію, обратилъ на 
меня вопрошающіе взоры.— Я  показалъ ему 
кусокъ лавы, привезенный мною изъ Неапо
ля, и объяснилъ ему, ч т о  должно на немъ 
вырѣзать. — Э т о т ъ  человѣкъ говоритъ на 
всѣхъ языкахъ. Онъ нѣсколько минутъ смо
трѣлъ на камень Везувія, йотомъ началъ 
рисовать образчикъ для печати. Между тѣмъ, 
я. внимательно разсматривалъ комнату и 
живущихъ въ ней: ибо человѣкъ, который 
говорилъ со мною о печати, былъ не одинъ 
въ комнатѣ-

Три маленькіе окна, на которыхъ науки 
раскинули свои сѣ ти , непосредственно освѣ
щали длинный верстакъ , покрытый воско
выми слѣпками, малыми наковальнями, круж
ками свѣтлой стали, разнаго рода чеканами, 
пилками и подпилками чрезвычайно тонкими, 
весьма ловкими для распиливанія желѣзъ, въ 
кои заковываютъ колодниковъ, осужден
ныхъ къ ссылкѣ въ Нерчинскъ.— Три высо
кихъ т а б у р ет а  означали мѣста тр ехъ  ра
ботниковъ у  сего верстака. Одно изъ нихъ 
было п усто; оно принадлежало т о м у , к ото
рый занимался рисункомъ. На другихъ двухъ 
сидѣли двое сыновей его, въ чемъ трудно  
было ошибиться по сходству лицъ ихъ съ 
первымъ. Они одѣты были также какъ и 
тош ъ. Голова ихъ покрывалась ермолкою

чернаго сукна, изъ подъ которой висѣли по 
обѣимъ сторонамъ черные завитые пейсики. 
Широкій сю ртукъ цвѣта Голландской сажи, 
наподобіе женской юбки, доставалъ имъ до 
п я т ъ , и потупленные глаза ихъ едва освѣ
щали печальныя, блѣдныя и безмолвныя ли
ца. Однакожъ, всмотрясь въ нихъ присталь
но, нельзя было не замѣтить въ этихъ гла
захъ остраго огн я , который горѣлъ безъ 
пламени.

Въ глубинѣ сихъ комнатъ стояла старая 
соФа, покрытая изорваннымъ волчьимъ мѣ
хомъ; на ней спалъ старикъ съ длинною, сѣ
дою бородою, вѣроятно, дѣдъ сихъ трехъ 
человѣкъ.— Нѣсколько грубыхъ ветхихъ эс
тамповъ висѣло по стѣнамъ сего жилища; 
кромѣ софы стояли въ немъ восемь обитыхъ 
черного кожею стульевъ ; сквозь ветхую 
обивку пробивалась красноватая, полу съѣден
ная молью ш ерсть, изъ коей отдѣляющіе
ся волокна носились въ густомъ воздухѣ.— 
Но сіе смрадное жилище украшалось при
сутствіем ъ молодой дѣвицы. Она была лѣтъ 
і8 -т и , красавица; но казалось, превосхо
дила странностью  лица своихъ братьевъ. 
Я  не сводилъ съ неё глазъ, и долго искалъ 
отгадать: сколько ей могло быть лѣтъ ошъ 
роду въ страдальческомъ выраженіи ея блѣд
ныхъ щекъ, впалыхъ глазъ и судорожномъ 
движеніи ея тѣла. Я  вперилъ въ неё веемое 
вниманіе. Но чѣмъ долѣе смотрѣлъ на неё, 
тѣмъ болѣе мои мысли разсѣевались, какъ 
будто  я только ч т о  проснулся послѣ смут
наго сновидѣнія. Постараюсь описать вамъ 
э т у  молодую дѣвушку.

Длинное платье голубоватаго цвѣта, ши
рокое, съ большими складками, доставало у 
неё до пяпіъ. Вокругъ блѣднаго, высокаго че
ла ея обвивалась Купавинекая желтая шаль 
съ широкими разводами, въ видѣ чалмы; изъ 
подъ неё висѣли длинные, черные локоны, 
разсыпаясь въ безпорядкѣ по лицу, подобно 
гробовому покрову, падающему на алебаст
ровую гробницу. Въ глазахъ ея, осѣненныхъ 
длинными рѣсницами, большихъ и на выка
т ѣ , поселилась мечтательность. Въ нихъ не 
было примѣтно ни человѣческихъ мыслей ж 
ничего вдохновеннаго. Э т о  было продолжи- 
тельное пламя безъ сіянія, или блескъ, про
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изводимый огнемъ, который тлѣ лъ, а не 
пылалъ. Въ чемъ же состояло занятіе сего 
таинственнаго существа? Она не имѣла ни
какого; только иногда блѣдными, подобно 
лицу е я , перстам и, отбрасывала назадъ 
локоны, закрывавшіе ей лице. Въ самой ве
щи , ч т о  ей было дѣлать въ семъ домѣ мол
чанія? Слабая и недѣятельная, ни о чемъ не 
думая, ничего не желая, она жила, 'т о  есть, 
дышала тяжелымъ воздухомъ въ тѣсномъ 
жилищѣ; вотъ и все.—Въ т у  м инуту она, 
откинувъ локоны, остановила на мнѣ большіе 
глаза свои. Бѣдная молодая дѣвушка, к ото
рая не знаетъ себя самой! Ахъ, вдохните 
хотя на одинъ мигъ чувство любви въ сію 
изсохшую грудь, и вы увидите, какъ ожи
вится взоръ ея и опущенныя рѣсницы не 
скроютъ пылающаго въ немъ огня... Но лір- 
бовь для неё есть такая вещь, которой не 
знаетъ, она и по имени.. . .  Она угаснетъ  
здѣсь, въ сихъ неопрятныхъ душныхъ ком
натахъ, гдѣ молчатъ всѣ стр асти  человѣ
ческія, кромѣ корыстолюбія.. .

Между тѣмъ продолжалось т о  же глубокое 
безмолвіе. С тарикъ, лежавшій на волчьей 
кожѣ, не просыпался, а  хозяинъ подалъ мнѣ 
рисунокъ печати: онъ сдѣланъ былъ искусно.

Мы скоро условились въ цѣнѣ. — Я  дѣло 
свое кончилъ, но не могъ рѣшиться вы тти  
о т т у д а .— Молодая дѣвушка оставалась на 
прежнемъ мѣстѣ, и я не могъ отвести  глазъ 
отъ ея желтой шали, о т ъ  ея прелестнаго 
личика : на немъ открывался передо мною 
весь идеальный міръ.— Нѣсколько разъ рѣ
шался я заговорить съ нею, но не находилъ 
словъ: въ самомъ дѣлѣ, о чемъ мнѣ было го
ворить съ нею?.. Однакожъ, л отважился... 
Но она взглянула на меня, улыбнувшись какъ 
призракъ и, не давъ отвѣта, скрылась. Мнѣ 
также доллшо было удалиться. Рѣщикъ про
вожалъ меня съ таинственнымъ видомъ и 
только ч т о  я хотѣлъ переступить черезъ 
порогъ двери, какъ онъ спросилъ меня т и 
хо, не промѣняю ли я ему нѣсколько червон
цевъ.—Просьба сія , сначала* показалась мнѣ 
странною, но я подумалъ, ч т о  опять могу 
увидѣть Р а х и м  (имя молодой дѣвушки), и 
порывшись въ своемъ кошелькѣ, вынулъ изъ 
него нѣсколько золотыхъ монетъ. Онъ взялъ

ихъ тощими пальцами и показалъ сыновь
ямъ своимъ, которые осматривали края чер
вонцевъ; т у т ъ  невольно вспомнилъ я о пи
лахъ и подпилкахъ на верстакѣ.. . .  Я  мыс
ленно видѣлъ, какъ они окарнали бѣдные 
мои червонцы. Рѣщикъ вышелъ на цыпоч- 
какъ, какъ будто боясь разбудить старика, 
все еще спавшаго насоФѣ; черезъ нѣсколько 
минутъ опъ возвратился и, на обмѣнъ золо
т а ,  вручилъ мнѣ ассигнаціи.

Скоро я посвященъ былъ во всѣ тайны се
го непроницаемаго семейства. Я  относилъ 
по временамъ къ рѣщику червонцы, к ото
рые дѣлали для него мои посѣщенія п ріят
ными; а чтобъ имѣть входъ въ эт о  жили
ще , не забывалъ дарить и стар уху  - слу- 
жанку. Э та  женщина была корыстолюбива 
и молчалива, но корыстолюбива для себя : 
золото развязало ей языкъ.—

Еврей Аданскій лѣтъ 30 живетъ въ одной 
квартирѣ и около двухъ лѣтъ уже не вы
ходитъ изъ дома : нужныя д ѣла въ городѣ 
исправляютъ его сыновья.— Они выходятъ 
только вечеромъ и возвращаются домой 
очень поздно. Будучи молоды лѣтами, они 
уже сосшарѣлись въ ремеслѣ своемъ : правила 
сшарика-отца глубоко въ нихъ врѣзались ; 
ихъ основаніе: молчаливость и стоическое 
равнодушіе. Ожидать тр и  часа въ тёмномъ 
углѣ передней, для нихъ ничего не значитъ; 
они нечувствительны къ обидамъ лакеевъ, 
еще нечувствительнѣе къ гнѣву, угрозамъ и 
просьбамъ господъ: у  нихъ сердца гранит
ныя.

Въ э т о т ъ  вечеръ старшій изъ нихъ о т 
правился въ великолѣпные чертоги, къ бога
том у м оту. Около часа неподвижно стоялъ  
опъ въ передней, набитой лакеями, между 
тѣмъ, какъ молодой офицеръ съ нетерпѣні
емъ ожидалъ его въ своемъ кабинетѣ.— Съ 
часъ уже, какъ онъ вынулъ нѣсколько доро
гихъ вещей изъ своего щегольскаго бюро и 
разставилъ подлѣ заемнаго письма въ 18,000 
рублей, только ч т о  имъ подписаннаго. По 
разсѣянному его виду, по досадѣ, которую  
онъ не старался скрывать, легко было за
ключить, ч т о  онъ кого нибудь‘дожидается. 
Онъ взялъ было книгу и тотч асъ  бросилъ 
её, лотомъ началъ курить трубк у съ бога
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т ы м ъ  я н т а р н ы м ъ  м у н д ш т у к о м ъ , н о  н е  вы
к у р и в ъ  и  до  п о л о в и н ы  , п о с т а в и л ъ  о п я т ь ,  и  
бол ьш и м и  ш агам и  х о д и л ъ  п о  к о м н а т ѣ , ч а с 
т о  п о с м а т р и в а я  н а  часы .— В д р у г ъ , н е  въ с и 
л а х ъ  б у д у ч и  дол ѣ е ж д а т ь ,  о н ъ  з о в е т ъ  л ю 
д е й .— ссН ѣ т ъ -л и  к о го  въ п е р е д н е й ? »  —  Ж и д ъ  
д о ж и д а е т с я .— с с П у с т ь  в о й д е т ъ  сюда*, за  чѣм ъ  
д о  с и х ъ  п о р ъ  о  н ем ъ  н е  дол ож и л и ?»— С л у га  
и с ч езъ .—  М ол одой  р о с т о в щ и к ъ  т о т ч а с ъ  п о 
яви лся  въ д в ер я х ъ  к а б и н е т а .—  О н ъ  в ош ел ъ  
н е  го в о р я  н и  с л о в а , п е р е с м о т р ѣ л ъ  п о  оди -  
н ач к ѣ  в ещ и , к о т о р ы я  л еж а л и  н а  б ю р о , о с 
т о р о ж н о  за в е р н у л ъ  и х ъ  въ п л а т о к ъ ,  с п р я 
т а л ъ  за  п а з у х у  и ,  сл ож и в ъ  вексель въ iS ,000 
р у б л е й , о т щ и т а л ъ  м о л о д о м у  б а р и н у  10,000 
р у б л е й  а сс и гн а ц ія м и ; п о т о м ъ , м олча, н а  цы 
п о ч к а х ъ  вы ш елъ в о н ъ . О ф и ц ер ъ  п р о в о д и л ъ  
ег о  п р о к л я т ія м и , р а зб и л ъ  съ  досады  с т о я в 
ш ій  н а  с т о л ѣ  гр а ф и н ъ  г р а н е н а г о  х р у с т а л я  
и  п р и к а за л ъ  п о д а в а т ь  к о л я ск у .

П о т о м ъ ,  б р а т ъ  Р ахи ли  н ап р а в и л ъ  ш а ги  
св ои  къ д о м у  о д н о й  п р е л е с т н о й ,  н о  н е м н о ж 
к о  в ѣ т р е н о й  дамы , о д ѣ сь  его  н е  з а с т а в и л и  
ж д а т ь  : Ф р а н ц у ж е н к а -г о р н и ч н а я  с т е р е г л а
ег о . О н а  ввела его  п о  ч е р н о й  л ѣ с т н и ц ѣ  въ  
п р ек р а сн ы й  б у д у а р ъ , гдѣ п о л у ч и л ъ  о н ъ  т р и  
б о г а т ы я  П е р с и д с к ія  ш ал и  и  за е м н о е  п и сь м о  
въ 6,000 р у б л е й — за  3,500 н а л и ч н ы х ъ  р у б л е й ,  
к о т о р ы е  о н ъ  п р о в о р н о  о т щ и т а л ъ  х о зя й к ѣ . 
Д огн ав ъ  б р а т а ,  к о т о р ы й  п р о в о ж а л ъ  его , о н ъ  
п ер ед ал ъ  ем у  д о р о г ія  в ещ и  о ф и ц е р а , ш ал и  
п р е л е с т н о й  гр а ф и н и  и, у ж е  о д и н ъ , о т п р а в и л 
ся  п о  д р у ги м ъ  дѣламъ. О и ъ  в ош ел ъ  въ о г р о м 
н ы й  дом ъ.

Т у т ъ  ег о  совсѣ м ъ н е  ож и дал и . С л у ги  
н е  х о т ѣ л и  д о л о ж и т ь  о  н ем ъ . О и ъ  о с т а л с я  
д о ж и д а т ь с я  въ сѣ н я х ъ ; т а м ъ ,  п р и сл о н я сь  къ  
с т ѣ н ѣ ,  какъ б у д т о  К а р іа т и д а , ж д ё т ъ .— П р о 
х о д и т ъ  ч а с ъ , за  н и м ъ  д р у г о й , за  д р у ги м ъ  
т р е т і й :  м ол од ой  Ж и д ъ  н е п о д в и ж н о  с т о и т ъ  
н а  о д н о м ъ  м ѣ с т ѣ ,  п о к а  н а к о н е ц ъ  р а зд а л ся  
ш у м ъ  ш аговъ  в ъ  с ѣ н я х ъ  : н е  ѣ д е т ъ  ли  г о с 
п о д и н ъ  со  двора? л ю ди  ч т о - т о  з а с у е т и л и с ь .

В ъ  сам ом ъ  дѣдѣ  п о к а за л ся  с о р о к о л ѣ т и ій  
Ф р а н т ъ , к о т о р ы й  в ы с т у п а л ъ  съ  в а ж н о 
с т і ю ..........В з о р ъ  его  н е ч а я н н о  в с т р ѣ т и л ъ
м ол одаго  р о с т о в щ и к а  : о н ъ  п о б л ѣ д н ѣ л ъ  и  ве
лѣлъ . ем у  за  с о б о ю  сл ѣ д о в а т ь . —  В ъ  э т о т ъ

ден ь  н а с т у п и л ъ  ср о к ъ  п л а т е ж а  п о  векселю 
въ 15,000 р у б л е й ,  п о д п и с а н н о м у  им ъ  н а  имя 
И в а н а  А даліскаго  и зъ  П о з н а н и ;  залогъ  въ 
50,000 р у б л е й  о б езп еч и в а л ъ  заимодавца. — 
Д о л ж н и к ъ  п р о с и л ъ  о т с р о ч к и  на шестъ мѣся
цевъ.— Е м у  о т в ѣ ч а ю т ъ :  « н а с т у п и л ъ  срокъ.» 
На три м ѣ сяц а ,— т о т ъ  ж е  о т в ѣ т ъ .— Нарва 
м ѣ с я ц а . . .  На ЛІТЪСЛЦЪ. . . .  Н а двѣ  недѣли..,,— 
О т в ѣ т ъ  о д и н ъ  и  т о т ъ  ж е . М ол одой  Из-

Еа и л ы п я ш ш ъ  о с т а е т с я  н епр ек лон ны м ъ . — 
[одж авъ  р у к и , о п у с т и в ъ  гл а за  въ землю, онъ 

к а за л ся  ж ел ѣ зн ы м ъ  и с т у к а н о м ъ  : даж е непри
м ѣ т н о  бы л о въ н ем ъ  д ы х а н ія .—  Б ѣ ш ен ст в о  
д о л ж н и к а  дош л о  до к р а й н ей  с т е п е н и . Онъ 
си л ь н о  с х в а т ы в а е т ъ  р о с т о в щ и к а  за  плечо, 
г р о з и т ъ  е м у , о с ы п а е т ъ  его  п р о к л я т ія м и .. .  
Т о  ж е  р а в н о д у ш іе .— Н а д о б н о  бы ло съ нимъ 
к о н ч и т ь . —  П ы ш н ы й  б а р и н ъ  в и д и т ъ , ч т о  
э т о  н е  ч ел ов ѣ к ъ , а к ам ен ь . О н ъ  у т и х а е т ъ ,  
п р о с и т ъ  Ж и да въ  к а б и н е т ъ ,  п о к а зы в а е т ъ  ему 
н ѣ ск ол ь к о  б р п л іа н т о в ъ — и  сы н ъ  J дамскаго 
у х о д и т ъ ,  у с л о в я с ь  о  н о в о м ъ  заем н ом ъ  пись
мѣ и  о  н о в о м ъ  п р и б а в о ч н о м ъ  закладѣ.

О т е ц ъ  в м ѣ с т ѣ  съ  б р а т о м ъ  ож идал ъ  его.— 
Д о б ы ч а  с е г о  в еч ер а  т щ а т е л ь н о  бы ла спря
т а н а  въ  ж ел ѣ зн ы й  с у н д у к ъ . Н а  д р у го й  день 
всѣ т р о е  с н о в а  п р и н я л и с ь  в ы р ѣ зы в ать  пе
ч а т и ,  а Р а х и л ь  у к о т о р а я  в се  видѣла, ниче
г о  н е  п о н и м а я , п о  п р е ж н е м у  надѣла свою 
ж е л т у ю  ч а л м у  и ,  п о  п р е ж н е м у ,  см отрѣ ла  
какъ п р и в и д ѣ н іе . —  Т а к ъ  ж и зн ь  ея  должна 
п р о т е к а т ь  въ ч е т ы р е х ъ  с т ѣ н а х ъ ,  пока не 
у к а ж у т ъ  ей  м о л о д а го  ч е л о в ѣ к а , пріѣзж аго  
и зъ  П о л ь ш и , с у ж е н а г о . Т о г д а  о т е ц ъ  ея  ска-:- 
ж е т ъ  ей: «дочь , в о т ъ  т в о й  ж е н и х ъ !»  И  безъ 
л ю б в и , о н а  с д ѣ л а е т с я  ж е н о ю . . .  п о т о м ъ  ма
т е р ь ю ,  м о ж е т ъ  б ы т ь ,  д р у г о й  к ак ой  нибудь  
Р а х и л и  с ъ  т а к и м ъ  .ж е ч у д н ы м ъ  взором ъ, 
какъ у  н е ё  ! ...........

Д ѣдъ  е я  у м е р ъ , т о т ъ  сам ы й с т а р и к ъ , ко
т о р а г о  я  видѣлъ сп я щ и м ъ  н а  с о ф ѣ , покры
т о й  в олчьим ъ  м ѣ х о м ъ . О н ъ  ч а х ъ , чахъ  и 
о т п р а в и л с я  н а  т о т ъ  с в ѣ т ъ , никѣм ъ не
о п л а к а н н ы й . . . .

В о т ъ  какова и х ъ  у ч а с т ь .— Ж и л ьё въ ч е т 
в ё р т о м ъ  я р у с ѣ  п о д ъ  са м о ю  к р о в л ею , лише
н іе  в сѣ х ъ  ж и з н е н н ы х ъ  у д о в о л ь с т в ій , молча
н іе , с к р ы т н о с т ь ,  д у р н о й  в о з д у х ъ , всеобщее
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презрѣніе, смерть на ііолуразвалившейся кро
вати и ни одной слезы сожалѣнія ! Но здѣсь, 
въ этомъ пустомъ углу, въ этомъ старин
номъ сундукѣ, окованномъ толстыми поло
сами желѣза, съ котораго никто не сводитъ 
глазъ, спр ятан ъ . . . .  милліонъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
М ЕЧТЫ  И СУ Щ ЕС ТВЕН Н О С ТЬ.

Ты рѣзвой прелестью кокетства  
Меня дурачила вполнѣ,

И твердый мужъ, я , въ возрастъ дѣтства 
Вдругъ перешелъ, какъ бы во снѣ. . . .  

Я млѣлъ, я тлѣлъ: твой взоръ мгновенный 
Восторгъ и скорбь мнѣ посылалъ;—

И я—т о  робкій, т о  надменный,—
Со мной ч то  сталося, не зналъ!

Но сердце излечилось болью,
Но разумъ взя^ъ свое опять,

И цо широкому раздолью
Иду я вновь, съ мечтой гулять. 

Любовь, и, клятвы,, все,; ч то  было—
Все  ̂разбросаю - по п ути ;—

И вздохъ тоски,: какъ предъ могилой, 
Умретъ въ измученной груди.. . .

На прошлое—забвенье ляжетъ—
И к т о , могучій чарАдѣй,

Мнѣ убѣдительно докажетъ—
Дѣйствительность прошедшихъ дпей?

Карлгофь.

Р А З О Ч А Р О В А Н Н Ы Й .

( Поевлщ. К . Н —вой) (*).

Какъ много въ жизни мнѣ мечталось, 
Но въ половину не сбылось,

(*) С тихи сіи написаны молодымъ зД-хъ лѣтнимъ чело
вѣкомъ, который скончался нѣсколько недѣль предъ 
симъ. — Я.

Того, чѣмъ сердце восхищалось,
Къ чему желаніе неслось!

Сначала мыслилъ я , средь боя,
На полѣ брани умереть,

Или, стяжавъ вѣнокъ героя,
Со славой родину узрѣть. . . .  

Душа рвалась, душа алкала
Кровавой сѣчи. . .  къ ней пссласъ ; 

Но сталь въ бездѣйствіи лежала, 
Мечта побѣды—не сбылась!

*
Потомъ И талія, какъ гепій,

(Не зпаю, добрый или злой ! , .  .) 
На мѣсто ноля и сраженій —

Являться стала предо мной;
И я, безумецъ! восхищался 

Зарапѣ пебомъ голубымъ,
Заранѣ мыслію плѣнялся

Увидѣть скоро древній Римъ; 
Душа еще сильнѣе билась,

Сильнѣй, чѣмъ на полѣ, рвалась.. 
Но что-жь? и эт о  не свершилось! 

Мечта и эт а —не сбылась!
*

И такъ, пойдя иной дорогой,
Я сталъ мечтой ипой томимъ, 

Х отя  не громкой, но убогой:
Желалъ одной л быть любимъ; 

Одною! кажется немного,
Судя по прочимъ—я желалъ.. .

И съ этой  мыслью, зорко, строго, 
Себѣ подругу выбиралъ.

Нашёлъ, любить клялся. . .  и ч то  же 
Она другому предалась,

Негодница, прости ей Боже!
Мечта и т р е т ь я —не сбылась!

*
*

Куда-жь пойду я , думалъ нынѣ?
Куда полетъ свой устремлю?

Въ какой странѣ, въ какой пустынѣ, 
Скорѣй щастье уловлю?

Какой мечтѣ предамся снова,
Когда обманутъ ужь тремя?

Когда судьба глядитъ сурово
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И ненавистно на меня?
И такъ, пойду дорогой жизни,

Съ душой остылой ко всему,
Съ душою полной укоризны:

Не стану вѣрить ничѣму.

Петръ Никифоровъ.

к ъ к. к.
На камень жизни роковой 

Природою заброшенъ,
Младенецъ пылкій и живой 

Игралъ неостороженъ;
Но Муза юнаго взяла

Подъ свой покровъ надёжный,
Поэзія разостлала

Коверъ подъ нимъ роскошный.

Какъ скоро Музы подъ крыломъ 
Его согрѣли годы,

П оэтъ, избыткомъ чувствъ влекомъ, 
Предсталъ во храмъ свободы;

Но мрачныхъ жертвъ не приносилъ, 
Служа ея кумиру;

Онъ горсть цвѣтовъ ей посвятилъ 
И пламенную лиру.

Еіце другое божество
Онъ чтилъ въ младыя лѣта:

Амуръ рѣзвился вкругъ него 
И дани бралъ съ поэта.

Стрѣлу ему на память далъ 
И въ сладкіе досуги 

Онъ ею повѣсть начерталъ 
Ор«і>еевой супруги.

И въ мірѣ семъ, какъ въ царствѣ сновъ, 
Поэтъ живетъ, мечтая.

Онъ такъ достигъ земпыхъ вѣнцовъ 
И такъ достигнетъ рая .. . .

Умъ скоръ и смѣтливъ, вѣренъ глазъ,
Воображенье быстро.........

А спорилъ въ жизни только разъ 
На диспутѣ Магистра.

Тютчевъ*

Ш А Р А Д А .
Мой первой слогъ, Персидскій Царь, 

Второй, увидишь т ы , лишь разверни букварь,1 
А въ цѣломъу ты  найдешь органы и алщарь.

________  X

Въ No 22, помѣщенная загадка значитъ: L’autnt сіг* 
conßexe.

ПРОДОЛЖЕНІЕ РЕПЕРТУАРА ЗА 1832 ГОДЪ.
С п и с о к ъ

Г г . артистовъ  Р о с с ій с к о й  и  балетной  труппы
С. П етербургска го  П ридворнаго Т еатра.

Трагическіе:
В асилій Андреевичъ К арат ы гинъ  б .,— первыя 

р о л и , т а к ж е  въ д р а м а х ъ  и  и н о гд а  въ коме
д ія х ъ . П р е в о с х о д н ы й  а к т ё р ъ  ; каж дая роль 
е с т ь  т о р ж е с т в о  его .

/1 ковъ Григорьевичъ Б рянскій ,— въ тр а гед ія х ъ  
съ  ч е с т ь ю  з а н и м а е т ъ  п ер в ы я  р о л и , та к ж е  
к ак ъ  въ к о м ед ія х ъ  и  д р а м а х ъ  О т ч ё т и с т ы й ,  
о т л и ч н ы й  а р т и с т ъ , к о т о р а г о  р азн ообр аз
н ы й  т а л а н т ъ  д о с т а в л я е т ъ  всегда удоволь
с т в іе  П у б л и к ѣ .

П ет ръ Ивановичъ Григорьевъ б .,— в т о р ы я  ро
л и  въ  д р а м а х ъ  и  к о м е д ія х ъ ; и г р а е т ъ  нѣко
т о р ы я  ролы  съ  у с п ѣ х о м ъ . П р ія т н о  люби
т е л ю  т е а т р а  з а м ѣ т и т ь ,  ч т о  о н ъ  п р и м ѣ т
н о  у л у ч ш а е т с я .  Э т о  д о к а з а т е л ь с т в о , ч т о  
сей  а р т и с т ъ  з а н и м а е т с я  св ои м ъ  и ск уств ом ъ  
и  в н и к а е т ъ  въ х а р а к т е р ы  с в о и х ъ  ролей.

В асилій Карповичъ Васильевъ ,— зан и м аетъ  
в т о р ы я  р о л и . О н ъ  п о д а е т ъ  б о л ь ш у ю  на
д е ж д у . М н о г іе , в идавш іе его  н а  Московскомъ 
т е а т р ѣ ,  н е  у з н а ю т ъ  е г о : с т о л ь  много онъ 
с е б я  п е р е р а б о т а л ъ . П у с т ь  т о л ь к о  г. Ва
сильевъ н е  о с л а б ѣ в а е т ъ  въ с в о и х ъ  усиліяхъ  
и , п р о д о л ж а е т ъ  у с о в е р ш а т ь  себ я .

Павелъ Никитичъ Орловъ , —  в т о р ы я  ролгі. 
В есь м а  н ед а в н о  п о с т у п и л ъ  н а  т е а т р ъ .  П у б 
л и к а , з а м ѣ т и в ъ  въ н ем ъ  б л а г о о б р а з н у ю  на
р у ж н о с т ь  и  ч у в с т в о . ,  о б о д р и л а  его  первый 
ш а г ъ .

Петръ Ивановичъ Калининъ ,— т р е т ь и  роли.
Павелъ Ивановичъ Толченовъ, — р о л и  злодѣевъ. 

Т я ж е л ъ  для  н ѣ к о т о р ы х ъ  р о л е й .
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Иванъ Петровичъ Борецкій ,— р о л и  с т а р и 
ковъ, т а к ж е  въ д р а м а х ъ  и  к о м ед ія х ъ . Х о р о 
шій а к т ё р ъ  и  съ  т а л а н т о м ъ .

Д л ш т рій  Николаевичъ Х от яинцовъ ,— в т о 
рой въ т ѣ х ъ  ж е  р о л я х ъ , т а к ж е  з а н и м а е т ъ  
в т о р ы я  р о л и  злодѣ евъ . А р т и с т ъ  съ  п о з н а 
ніями въ л и т е р а т у р ѣ  и  д р а м а т у р г іи ,  и г
р а е т ъ  с т а р а т е л ь н о ,  р о л и  з а у ч и в а е т ъ  т в ё р 
до, въ к о с т ю м а х ъ  в ѣ р е н ъ , у м ѣ е т ъ  съ  т о н 
к о с т ію  о т т ѣ н и т ь  и  х а р а к т е р ъ  л иц а п р ед 
с т а в л я ем а г о , и  вѣ къ , и  н а р о д ъ , къ к о т о р о 
му п р и н а д л е ж и т ъ  о н ъ .

Павелъ лштріевичь Р а зи н ъ , —  р ол и  глав
ны хъ н а п ер сн и к о в ъ .

Александра М ихайловна К арат ы гина  б .,—  
П ервы я р о л и  въ т р а г е д іи  и  ком едіи . П ер в о -  
класная а к т р и с а ,  о б р а зо в а н н а я  и  в о с п и т а 
ніемъ, и  п у т е ш е с т в іе м ъ ,  и  долговрем ен ны м ъ  
пребы ван іем ъ  въ П а р и ж ѣ . Е ю  д о л ж н а  г о р 
д и т ь с я  Р у с с к а я  сц ен а .

М арья Ивановна Валберхова ,— у м н а я  и  х о 
рош ая а к т р и с а , у к р а ш а в ш а я  с ц е н у  н а ш у  
въ т р а г е д ія х ъ  и  к о м ед ія х ъ . В ѣ р о я т н о ,  п о 
с т у п и т ъ  н а  р о л и  м а т е р е й .

Анна Матвтъевна Б рян ская ,— в т о р ы я  р о л и  
въ т р а г е д іи  и  п ер в ы я  р о л и  въ драм ѣ. Х о р о 
шая а к т р и с а  и  съ  п р ек р асн ы м и  ч у в с т в а м и .

М арья Павловна Селгёнова,— в т о р ы я  р ол и , 
т а к ж е  въ д р а м а х ъ  и  к о м ед ія х ъ  р а зы г р ы в а ю т 
ся ею  р е в н о с т н о  и  п о х в а л ь н о .

Варвара Васильевна К арат ы гина  с .,— в т о 
рыя р о л и  м а т е р е й  и  гл а в н ы х ъ  н а п ер сн и ц ъ .

К о м ед и ч е  ск іе  и д р а м а т и ч е с к іе :
Иванъ Ивановичъ Сосницкій ,— п ерв ы я  р ол и . 

А к т ё р ъ , д о с т о й н ы й  св оей  славы , л ю би м ец ъ  
о б р а зо в а н н о й  П у б л и к и ; вездѣ и  всегда в о с х и 
щ а е т ъ  з р и т е л е й :  въ В ѣ т р о н ѣ ,  Ф р и д р и х ѣ  I I ,  
В о л ь т е р ѣ , —  въ А н гл ій ск о м ъ  т а н ц ѣ  и  ма
зуркѣ .

Ле/пръ Андреевичъ Карат ыгинъ  м.,— в т о р ы я  
р ол и . С о ч и н и т е л ь  н ѣ ск о л ь к и х ъ  х о р о ш о  п р и 
н я т ы х ъ  водёвилей.

Павелъ Селіеновичъ Экунипъ ,— т р е т ь и  р оли .
Н иколай Осиповичъ Д ю ръ . Р а з н о о б р а з н ы й  

и ги б к ій  т а л а н т ъ  с е г о  а р т и с т а  п р и в о д и т ъ  
въ з а т р у д н е н іе  в ѣ р н о  о п р е д ѣ л и т ь  ег о  ам п

л у а ; д аж е н е  л егк о р ѣ ш и т е л ь н о  п р и ч и с л и т ь  
его  къ  о п е р ѣ , и л и  къ  к ом едіи . С ей  м ол одой  
а р т и с т ъ  в ездѣ , во в сем ъ , всегда у д о в л е т в о 
р я е т ъ  з р и т е л е й , и  съ  кал;дымъ годом ъ  с т а 
н о в и т с я  м у ч ш е и  л у ч ш е .

Александръ Васильевичъ Воротниковъ ,— им ѣ
е т ъ  н ео б ы к н о в ен н о е  д а р о в а н іе  п р е д с т а в 
л я т ь  п р о с т а к о в ъ  и  Р у с с к и х ъ  к р е с т ь я н ъ ,  
н е  у н и ж а я с ь  до Ф арса, н е  к о б ен я сь  и  н е  п р и 
н о с я  ж е р т в ъ  вы сок ой  п у б л и к ѣ .

М ихаилъ Васильевичъ Величкинъ,— со зд а н ъ  
для к о м и ч еск и х ъ  р о л ей  и  п е д а н т о в ъ , бы в
ш ій  л ю би м ец ъ  р а й ск о й  п у б л и к и , к о т о р а я  
ж а л у е т ъ ,  ч т о б ы  её  д у р а ч и л и  и  для н е ё  д у 
р а ч и л и сь  до б е з у м ія . Съ т ѣ х ъ  п о р ъ , какъ г. 
Велич.кинъ с т а л ъ  у д е р ж и в а т ь  себ я  въ гр а 
н и ц а х ъ  п р и л и ч ія  и  н е  п е р е с а л и в а т ь : о н ъ  
п о т е р я л ъ  б л а го в о л ен іе  р а й к а , н о  за  т о  п о 
м и р и л ся  съ  л о ж а м и  и  креслам и.

Александръ Ивановичъ Афонасъевъ, —  и зр я д 
ны й к ом и ч еск ій  с т а р и к ъ  и  у д и в и т е л ь н ы й  въ  
р ол ѣ  п о д ь я ч а г о , осо б л и в о  с т а р и н н а г о ,  съ  п е 
р о м ъ  за  у х о м ъ .

Петръ Петровичъ Рославской,— к о м и ч еск и хъ  
о т ц о в ъ .

Д лш т рій  Петровичъ П оля -  ̂ в т о р ы е  въ 
ковъ, > т ѣ х ъ  ж е р о -

Н икита Петровичъ Алекинъ, ' л я х ъ .
Николай Герасилювичъ Бекеръ 1 ,— р ол и  сл у гъ . 

Р ѣ ш и т е л ь н о  м о ж н о  с к а з а т ь , ч т о  п а  Р у с 
ск ой  сц ен ѣ  все к н я зь я  и  б о я р е ;  н ѣ т ъ  н и  
о д н о го  служи!

Петръ Григорьевичъ Григорьевъ м.

Седгенъ Петровичъ Алекинъ .
Николай Александровичъ Дубровинъ.
Александръ Ѳедоровичъ Соколовъ.
Елена /Іковлевна Сосницкая,— п о л ь з у е т с я  

справедливо п р іо б р ѣ т е н н о ю  ею  славою  въ  
р о л я х ъ  к о к е т о к ъ  и  сл у ж а н о к ъ .

К ат ерина Андреевна Ш елшева ,— весьма н е 
д у р н а  въ р о л я х ъ  л ю бов н и ц ъ .

Александра Яковлевна Си биря- > в т о р ы я  
кова, С въ т ѣ х ъ

Елисавет а Алексѣевна П рилуц- (j ж е  р о  -  
каду J ляхъ.
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К ат ерина Ивановна Яковлева ,
А лександра Д лш т ріевна Велиг- » р о л и  м а- 

кина , г ш ер ей .
М арья Александровна Телешова , J
К ат ерина Ивановна Еж ова ,— п ер в ы я  р о л и  

к о м и ч еск и х ъ  с т а р у х ъ .  В о  м н о г и х ъ  п ь е с а х ъ  
б е з п о д о б н а . Р о л и  св а х ъ , с п л е т н и ц ъ , б о л т у 
ш ек ъ — ея  с о б с т в е н н о с т ь ;  о н а  и х ъ  н е  и г р а е т ъ ,  
а  б езъ  в ся к аго  п р и н у ж д е н ія , б езъ  у с и л і я , 
р а з г о в а р и в а е т ъ  въ св оей  к о м н а т ѣ , въ к р у г у  
п р ія т е л ь с к о м ъ . "

Е лена Ивановна Гусева— в т о р а я  въ  т ѣ х ъ  
ж е  р о л я х ъ .

М арья  Аполлоновна А заревш ева , —  весьм а  
х о р о ш о  п р е д с т а в л я е т ъ  п ер в ы х ъ  сл у ж а н о к ъ ;  
о н а  ж е  и н о г д а , п о  н у ж д ѣ , и г р а е т ъ  и  въ  
т р а г е д ія х ъ  м ол оды хъ  п р и н ц е с с ъ .

Александра Егоровна Асенкова— з а н и м а е т ъ  
р о л и  п ер в ы х ъ  с л у ж а н о к ъ .

(Окоигапіе въ слтъд. листктъ.)

M O D E  S.

Une jeune femme très-blonde et d’une blancheur 
éblouissante, portait, ces jours derniers, à lune des 
représentations de Lucrèce Borgia, une redingote en 
crêpe noir, doublée entièi'ement de satin noir. Au cou 
et autour d’une pèlerine à petits pans, était une ruche 
de tulle bordé d’une très-étroite faveur de satin bleu 
ciel. Les manches à bouffans étaient rattachées par des 
nœuds de satin bleu; la ceinture était un ruban de sa
tin faisant rosette, sans retomber à longs bouts. Avec 
cela, elle portait un petit chapeau de velours épinglé 
bleu ciel, orné de deux touffes de marabouts bleus.

Les priorities de blonde blanche ou noire, soht très- 
bien pour rendre un peu négligée telle toilette qui 
semblerait parée. — Elles sont beaucoup mieux., gar
nies d’une ruche au cou, que d’un col rabattant.— 
Dans lés deux cas, elles se nouent par une rosette en 
ruban de gaze, à coques et pans très-souples ; les 
nœuds doivent être faits à la main, et non pas raides 
et guindés, comme on voit dans la plupart des maga
sins.

• Il nous a été montré chez Gervais-Chardin, parfu
meur, boulevart des Italiens., un fort bel ouvrage de 
Dieppe; c’est une broderie en lame de baleine et or 
sur du velours violet.

Ce petit meuble de femmes, est un sultan, qui, pais 
fumé, serait destiné à recevoir des gaiits, des éveu- 
tails, une bourse., et les mouchoirs de poches.

PI. No g. Costumes de 16  Mars n. st. à Paris.

М О Д  Ы .

Одна молодая дама, весьма бѣлокурая и чрезвы
чайно бѣлая собою, на сихъ дняхъ, въ одномъ изъ 
представленій Лукреціи Боржіа, была въ чёр
номъ креповомъ рединготѣ, подложенномъ совер
шенно чёрнымъ атласомъ. Около шеи и вокругъ 
пелеринки съ небольшими кончиками, узенькой 
рюшъ, обшитый весьма узенькой атласной лен
точкою  небесно-го лубаго цвѣта. Рукава бу-ьами, 
подхвачены были голубыми атласными бантами \ 
поясъ изъ голубой атласной ленты , безъ длин
ныхъ висящихъ концевъ. Съ этимъ, на ней была 
малепькая шляпка изъ булавчатаго бархата не- 
беспо-голубаго цвѣта, отдѣланная двумя кусти
ками голубыхъ марабу.

Пелеринки, изъ черной или бѣлой блонды, весь
ма приличны, чтобъ сдѣлать нарядъ простѣе.-^ 
Онѣ гораздо лучше, обшитыя рюшемъ около шеи, 
нежели съ отложнымъ воротничкомъ.—Въ обѣ
ихъ случаяхъ, онѣ завязываются розеткою изъ 
газовыхъ лентъ ; петли и концы должны быть 
весьма гибки, и сдѣланы руками, а не жесткіе и 
неуклюжіе, какъ видны въ большой части мага
зиновъ.

Намъ показывали у  Gervais-Chardin, parfumeur, 
па Италіанскомъ булеварѣ, прекрасную работу 
изъ Дісппа; эт о  волнистое шитье китовы ми уса
ми, съ золотомъ по бархату фіолетоваго цвѣта.

Эта небольшая мебель для дамъ, султанъ, ко
торый, напитаппый ароматами, употребляется 
для перчатокъ, опахалъ, кошелька и носовыхъ 
платковъ.

Карт. No 9. Одежда, которую  носили въ Па
рижѣ 16 Марта н. с т .

с. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: 16 Марта 1833 года.

Цензоръ Гаевские



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ  РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

т р е т і й  г о д ъ .
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В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и 

Субботамъ.
W  24.

СУББОТА, М арта 25 д н я  1855 года .

Цѣна годовому пзданпо, 
сосіпояіцсвіу изъ то4 і\о, 
съ 56-ю картинками модъ, 
въ С. EL б. 5о , съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

Я  вижу-* къ женихамъ у васъ вниманья мало. 
Вѣдь нынче женихи: чуть оплошай, какъ разъ 

И  улизнутъ! Т утъ  нуженъ глазъ да. глазъ:!

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
П Р О Д А Ж А  Р У К О П И С И .

Я  о ч ен ь  в ѣ р ю , ч т о  м н о г іе  Р у с с к іе  л и 
т е р а т о р ы  п и ш у т ъ  для славы ; н о  э т а  сла
ва, п и т а ю щ а я  н а ш у  д у ш у ,  м о р и т ъ  ч а с т о  
голодомъ н а ш ъ  ж ел у д о к ъ . С колько н а  с в ѣ т ѣ  
у ч ен ы х ъ  и  л и т е р а т о р о в ъ  п о ги б л о  о т ъ  к р ай - 
нѣй б ѣ д н о с т и !— И  т а к ъ ,  со  всѣмъ н е у т ѣ 
ш и т е л ь н о  х о д и т ь  н а ш и м ъ  л и т е р а т о р а м ъ  
по м ір у  съ  с у м о ю , х о т я  бы  п о  с м е р т и  и х ъ  
Цѣлый лавровы й л ѣ съ  в ы р осъ  н а д ъ  и х ъ  м о
гилами. А  п о с е м у  н ы н ѣ ш н я я  сл ав а , п осл ѣ д
няя с т р а с т ь  м у д р ы х ъ , какъ г о в о р и т ъ  Та
цитъ, о б м ѣ н ен а  н а  х о д я ч у ю  м о н е т у ,  и  н а 
х о д и т с я  въ р у к а х ъ  к н и гоп р одав ц ев ъ .

И  т а к ъ ,  к н и го п р о д а в ец ъ  т о р г у е т ъ  славою ; 
онъ п е р е к у п а е т ъ  е ё  у  Р у с с к и х ъ  п и с а т е л е й ,  
п п р о д а е т ъ  съ  б ар ы ш ем ъ  П у б л и к ѣ .

Два го д а  т р у д и л с я  я  для славы , т .  е. н а 
писалъ к н и г у , въ к о т о р о й  с т о л к н у л и с ь  всѣ  
мои у м с т в е н н ы я  с п о с о б н о с т и ,  и зл и л ось  н а  
б у м а г у  в сё  м о е  пы лк ое в д о х н о в ен іе , вся  п о э 
зія м о ей  Ф а н т а з іи , и  в с ѣ -Ф а н т а з іи  м оей  п о э 
зіи; к о р о ч е  с к а з а т ь , я  н а п и с а л ъ  c h e f  d ’oeuvre, 
п м нѣ н и ч е г о  б о л ѣ е  н е  о с т а в а л о с ь  с д ѣ л а т ь ,

к ак ъ  э т о  д ѣ т и щ е  м оего  у м а , о т д а т ь  н а  
р у к и  л и т е р а т у р н о й  н я н ь к ѣ , т .  е . П е т е р 
б у р г с к о м у  к п и г о п р о д а в ц у .

К ъ  м о ем у  н е щ а с т ію ,  я  н е  бы лъ зн ак ом ъ  
н и  съ  одн им ъ  въ Р о с с іи  кн и гоп р одав ц ем ъ , 
и  с т ы д и л с я  п р п т т п  къ к ак ом у н и б у д ь  и зъ  
н и х ъ  съ  сл ѣ д у ю щ и м ъ  п р ед л ож ен іем ъ : « Г е н ій  
м о й  к ъ  ваш им ъ у с л у г а м ъ ; ч т о  вы мнѣ да
д и т е  за  п е ч а т н ы й  л и с т ъ ? » — В ъ  м оем ъ н ед о 
у м ѣ н іи  я  о б р а т и л с я  къ о д н о м у , въ пы ли х о 
д я ч ем у , а в т о р у ,  к о т о р ы й  съ  к н и гоп р одав 
ц ем ъ  ж и л ъ  н а  п р ія т е л ь с к о й  н о г ѣ , т .  е. н н -  
валъ съ  н и м ъ  ч а с т о  п у н ш ъ  и  н а с т о й к у  
за  к н и ж н ы м и  к ул и сам и , въ задн ем ъ  у г л у  м а
га зи н а  , п  хаж и в ал ъ  з а ѣ д а т ь  м агар м ч и  въ  
т р а к т и р ъ  П а л к и н а , когда продавалъ  о с т а л ь 
н ы е экзем пляры  св о и х ъ  с о ч и н е н ій  н а  вѣсъ  
съ  п у д а .— аферапонтъ Лат риксигь ,» ск азал ъ  
я  м о е м у  п р ія т е л ю  и зъ  у ч е н ы х ъ :  « т е б ѣ  зн а 
ком ъ цѣлы й пол к ъ  книгопродавцевъ . И т а к ъ ,  
сдѣлай м и л о с т ь ,  п о д р у ж и  м ен я  съ  од іш м ъ  
и зъ  н и х ъ , ч т о б ъ  н а п е ч а т а л и  м ою  р у к о 
п и сь .»

— Х о р о ш о , я  п о го в о р ю  о  т е б ѣ  съ  N . N .; о н ъ  
м у ж и к ъ  д обр ы й  и  л асковъ , особл и в о  д о  т ѣ х ъ  
п и с а т е л е й , к о т о р ы е  н е  падки н а  ден ьги , и  
т р у д я т с я  т о л ь к о  д л я -и з в ѣ с т н о с т и .—
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Я  ж дал ъ  ц ѣ л ы е п о л го д а  э т а г о  и н т е р е с н а 
го  з н а к о м с т в а  ; н о  т щ е т н о .  П р ія т е л ь  м ой , 
а в т о р ъ ,  у ѣ х а л ъ  и зъ  П е т е р б у р г а ,  .и н е  сд ер 
ж а л ъ  св о его  слова. •—  А  п о с е м у  я  р ѣ ш и л ся , 
б е з ъ  п о м о щ и  д р у г а г о , п о з н а к о м и т ь с я  съ  
к н и гоп р одав ц ем ъ , и  вы бралъ  для п ер в а го  м о
ег о  д е б ю т а  и з в ѣ с т н а г о  к н и г о п р о д а в ц а , к о 
т о р ы й ,  п о  о б ы к н о в ен ію , к о н ч и в ъ  св ой  к у р с ъ  
у ч е н ія  въ п р и х о д с к о й  ш к о л ѣ , н а ч а л ъ  дѣ й
с т в о в а т ь  въ  к н и ж н о м ъ  с в ѣ т ѣ  с ъ  м е т л о ю  
въ р у к а х ъ ;  т .  е. сп ер ва  м ёлъ к н и ж н у ю  лав
к у  св оего  х о з я и н а , загляды вая и зр ѣ дк а  в ъ  
с о н н и к и , п ѣ с е н н и к и  и  с т а р ы е  к а л е н д а р и , 
б е зъ  п е р е п л е т а  п р о д а ю щ іе с я  въ  п а т р і а р 
х а л ь н о й  п р о с т о т ѣ ,  н а  р о г о ж к а х ъ  т о л к у ч а 
г о  р ы н к а .

О н ъ  в п ер ед ъ  у га д а л ъ  п о  м ои м ъ  т ѣ л о д в и 
ж е н ія м ъ  и  п о к л о н а м ъ , ч т о  я  за  п т и ц а ,  и  
ч т о  м нѣ бы л о н а д о б н о ;  а п о т о м у ,  б е зъ  в ся
к и х ъ  п р е д в а р и т е л ь н ы х ъ  у ч т и в о с т е й ,  п р о 
цѣ ди л ъ  ск возь з у б ы  с л ѣ д у ю щ у ю  п р е л ю д ію :  
М. Г . н ы н ѣ  х у д ы я  в р ем ен а , мы зав ал ен ы  к н и 
гам и , и  н е  зн а ем ъ  к у д а  с б ы в а т ь  св ой  т о 
варъ . —

П о т о м ъ  о с м о т р ѣ л ъ  о н ъ  м е н я  съ  н о г ъ  д о  
головы  съ  х о л о д н о ю  гр и м а со ю .

Я  о с т о л б е н ѣ л ъ  о т ъ  э т а г о  п р и в ѣ т с т в ія ,  
и  н с  см ѣлъ р а з и н у т ь  р т а .

— П р о ш у  с а д и т ь с я ,— ск азал ъ  о н ъ  с у х о .
Я  сѣлъ п одлѣ  и с т о п л е н н о й  п еч к и , - о т о 

гр ѣ л ся  и  п о ч у в с т в о в а л ъ , ч т о  с м ѣ л о с т ь  м о я  
в о зв р а т и л а с ь . Я  н а ч а л ъ  г о в о р и т ь  с ъ  ж а р о м ъ  
и  к р а с н о р ѣ ч іе м ъ , какъ Канингъ  и л и  К а зн -  
лтръ Перье.

К н и го п р о д а в ец ъ  о т в ѣ ч а л ъ  м нѣ х о т я  л а 
к о н и ч еск и , н о  у ч т и в о .— Я  н е  х в а л и л ъ  св ою  
к н и г у , н о  т а к ъ  в о зб у д и л ъ  въ н ем ъ  л ю б о 
п ы т с т в о  н а  щ е т ъ  о н о й ,  ч т о  о н ъ  н ев ол ь 
н о  ск азал ъ : о с т а в ь т е  м нѣ ваш е с о ч и н е н іе ,  
я  п о с м о т р ю ,  ч т о  и з ъ  н е г о  м о ж н о  б у д е т ъ  
с д ѣ л а т ь . —

« В о т ъ  о н о ;»  в о ск л и к н у л ъ  я  съ  р а д о с т ію ,  
вы ним ал и зъ  к ар м ан а т о л с т у ю  т е т р а д ь  : 
« п р о ч и т а й т е  е ё  п о с к о р ѣ е , и  я  п р и д у  къ  
вамъ за  о т в ѣ т о м ъ .»

Я  Т о т о в ъ  бы л ъ  р а зц ѣ л о в а т ь  д о б р а г о  к н и 
гоп р од ав ц а  , за  его  н а м ѣ р ен іе  п р о ч и щ а т ь

м о ю  к н и г у .— Э т а г о  т о л ь к о  я  и  ж ел ал ъ ; ибо» 
в п ер ед ъ  бы л ъ  у в ѣ р е н ъ , ч т о  о н а  ем у  пон ра
в и т с я  , за к л ю ч а я  въ с е б ѣ  весь  м о й  невещ е
с т в е н н о -у м с т в е н н ы й  к а п и т а л ъ .

Ч р е з ъ  н ед ѣ л ю  я  о п я т ь  я в и л ся  къ  книго
п р о д а в ц у , к о т о р ы й  си дѣ л ъ  за  ч а ем ъ , и до
п и в ал ъ  ч е т в ё р т ы й  с т а к а н ъ ,  к ак ъ  я  замѣ
т и л ъ  и з ъ  к р у п н ы х ъ  к ап ел ь  п о т а ,  к отор ы я  
к а т и л и с ь  съ  м у д р а г о  ег о  чел а .

—  Н е у г о д н о  ли в ы п и т ь  с т а к а н ч и к ъ ? — ска
зал ъ  к н и г о п р о д а в ец ъ : съ  чѣм ъ п р и к а ж е т е ,  
съ  м едом ъ  и л и  с а х а р о м ъ , в и т ь  н ы н ѣ  п о с т ъ .—

« Г р ѣ ш н ы й  ч ел о в ѣ к ъ , п ь ю  всегда съ саха
р о м ъ , о т в ѣ ч а л ъ  я  съ  см и р е н н о ю  улы бкою ; 
да и н о гд а  для с м ѣ л о с т и  п р и б а в л я ю  и  коньяч
к у .»  —  Э т о  н е  м ѣ ш а е т ъ  ; —  за м ѣ т и л ъ  онъ:, 
к о н ь я к ъ  м о ж н о  п и т ь  во в ся к о е  время— имъ 
н е  о с к о р о м и т с я .—

« Н у  М . Г .  ч т о  ж е  вы с к а ж и т е  н а  щ е т ъ  
м о е й  к н и г и ? » — К н и г о п р о д а в ец ъ  почесавъ  за
т ы л о к ъ , п о н ю х а л ъ  т а б а к у ,  ч и х н у л ъ , о т 
к а ш л я л ся  и  ск азал ъ  : ч т о  м н ѣ  с к а за т ь  про 
в а ш у  к н и г у  ? . . . .  з н а е т ъ  л и  в а съ  П убли ка?—

« Д о  с е г о  в р ем ен и  е щ е  н ѣ т ъ ,  н о  я  надѣюсь, 
н а  ея  б л а г о с к л о н н о с т ь  и  у в ѣ р е н ъ , ч т о  
у с п ѣ ю ... .» — В а ш а  к н и га  д о в о л ь н о  пор я доч н ая , 
н е  т а к а я  ги ль н а  п р и м ѣ р ъ , к а к у ю  пиш утъ  
н а ш и  п р е с л о в у т ы е  М оск в и ч и  : Орловъ, Сиговъ 
и  к о м п а н ія .—

« Б л а го д а р ю  за  в а ш у  с к р о м н у ю  похвалу;»  
з а м ѣ т и л ъ  я  съ  и р о н и ч е с к о ю  у л ы б к о ю .

К ниг. В ы  н е  и м ѣ е т е  е щ е  и м ен и  въ  л и т е р а 
т у р н о м ъ  с в ѣ т ѣ ;  а  п о т о м у  и  н е  н а д ѣ й т е сь  
в а ш ею  к н и г о ю  с д ѣ л а т ь  х о р о ш у ю  спекуля
ц ію . *

Я .  Я  х о ч у  т о л ь к о , ч т о б ъ  о н а  бы ла на
п е ч а т а н а .

Іхниг. Я  н е .  г о в о р ю , ч т о б ъ  э т о  бы ло не
в о зм о ж н о  . . . .  н о  з а й д и т е  к о  м нѣ въ др у го й  
р а з ъ , — - о с т а в ь т е  у  м ен я  р у к о п и с ь , я  ещ е 
р а зъ  п р о с м о т р ю  е ё .— П о с л ѣ д н ія  слова книго
п р о д а в ц а  о т о з в а л и с ь  въ у ш а х ъ  м о и х ъ , какъ 
р а з с т р о е н н а я  ск р ы п к а т р а к т и р н а г о  музы
к а н т а .  О д н а к о ж е  н а д еж д а  н е  совсѣ м ъ  во мнѣ  
и сч езл а  ; я  о т к л а н я л с я  и  п о ш е л ъ  дом ой за
д у м ч и в о  и  л ѣ н и в о .



Д н ей  ч ер езъ  д е с я т ь  я  о п я т ь  п о с ѣ т и л ъ  
м оего  к н и ж н а г о  п р ія т е л я , к о т о р ы й  у ж е  н а  
м еня с м о т р ѣ л ъ  со в ер ш ен н ы м ъ  врагом ъ .

К а б и н е т ъ  у  н е г о  бы лъ  с т о л ь  ж е  х о л о 
д ен ъ , какъ и  ег о  п р іем ъ . О н ъ  у ж е  м ен я  н и  
чѣмъ н е  х о т ѣ л ъ  п о т ч и в а іп ь , х о т я  я  у в и 
дѣлъ н а  с т о л ѣ  т а р е л к у  свѣ ж ей  и к р ы , сём
г у  , и  въ т р ё х ъ  гр а ф и н а х ъ  р а з н о ц в ѣ т н у ю  
нали вк у. О н ъ  Ф л егм ати ч еск и  в ы н ул ъ  и зъ  
б ю р о  м о ю  р у к о п и с ь  и ,  црдавъ  м нѣ о н у ю , 
сказалъ с у х о  и  п р и н у ж д е н н о :  ваш е с о ч и н е 
н іе  н е  п о й д е т ъ  —  о н о  н е  п о к р о е т ъ  и зд ер 
ж ек ъ  н а  п е ч а т ь  и  б у м а г у ;— и з в и н и т е ,  ч т о  
я  го в о р ю  съ  вам и о т к р о в е н н о , н о  я  н а 
дѣ ю сь , ч т о  въ  п о с л ѣ д с т в іи  м о г у  у с л у ж и т ь  
вамъ чѣ м ъ н и б у д ь  п р и  д р у го м ъ  с л у ч а ѣ .—  
Мы р а сп р о щ а л и сь . К н и го п р о д а в ец ъ  надѣ лъ  
ш у б у  и  Ф у р а ж к у , вы ш елъ в м ѣ с т ѣ  с о  м н о ю  
на т р а т у а р ъ  Н ев ск аго  п р о с п е к т а  и  ск а
залъ: В ы  к у д а  и д е т е ,  н а  п р ав о?— «Д а-съ !»—  
А  я  н а  лѣво*,— и  т а к ъ  п р о щ а й т е -с ъ , п о ч т е н 
нѣ й ш ій !—  С ам ое н ѣ ж н о е  р а з с т а в а н іе !  н еп р а в 
да ли , л ю б езн ы й  ч и т а т е л ь ?

Т о гд а  я  п о н я л ъ  н а с т о я щ е е  зн а ч е н іе  сл о
ва : книгопродавецъ.

В ъ  Р о с с іи  к н и го п р о д а в ец ъ  е с т ь  в ер х о в 
ны й с у д ь я  въ  дѣ л ахъ  л и т е р а т у р н ы х ъ  (* ) ;  
о т ъ  р ѣ ш е н ія  его  з а в и с и т ъ  ж и зн ь  и л и  с м е р т ь  
славы п и с а т е л я .— О н ъ  съ  оди н ак и м ъ  х л а д н о 
к р ов іем ъ  с к а ж е т ъ  вамъ, ч т о  с о ч и н е н іе  ваш е  
х о р о ш о , и л и  х у д о ,  н и м ал о  н е  д у м а я  х в а л и т ь  
или х у л и т ь  в асъ .— О н ъ  т а к ж е  з н а е т ъ  т о л к ъ  
въ к н и г а х ъ , какъ  м я сн и к ъ  въ го в я д и н ѣ .—  
О щ у п а в ъ  к н и г у , у з н а в ъ  ея  вѣ съ  и  Ф о р м а т ъ , 
о н ъ , н е  загляды вая въ л и с т ы , с к а ж е т ъ  р ѣ 
ш и т е л ь н о , ч ег о  о н а  с т о и т ъ ,  и  сколько эк
зем п ляр овъ  н а д о б н о  её  н а п е ч а т а т ь .

Е м у  к о н е ч н о  н е и з в ѣ с т н о  р а зл и ч іе  м еж д у  
классикам и и  р о м а н т и н а м и , н о  совсѣ м ъ т ѣ м ъ  
он ъ  см ѣло с к а ж е т ъ  вам ъ : «вы  слиш ком ъ п р и 
вер ж ены  къ  к л а сси ц и зм у  и  н е  х у д о  с д ѣ л а е т е ,  
если и с п р а в и т е  э т у  п о г р ѣ ш н о с т ь .— Н е  им ѣ я  
н и к ак ого  п о н я т і я  о  Р и т о р и к ѣ ,  к н и г о п р о -

•{*) Также, какъ въ Англіи, Германіи, Франціи. Добавь
т е  къ атому тамошнія часты я, умышленныя бан
кротства, разоряющія славнѣйшихъ писателей. У насъ 
еще, благодаря Бога, не вошло зто  въ моду.— В.

давецъ  о х у л и т ъ  в аш и  п ер іо д ы  т о ч н о  т а к 
ж е , какъ п е р е п л е т ы  к н и г ъ  и  д о б р о т у  б у м а 
ги .— О н ъ  н е  з н а е т ъ  э п о х и , въ к о т о р у ю  д ѣ й 
с т в у ю т ъ  ваш и г е р о и  р о м а н а , н о  к р и т и 
к у е т ъ  м ѣ с т н о с т и ,  о б ы ч а и , х а р а к т е р ы ; н а 
х о д и т ъ  вездѣ а н а х р о н и зм ы , и  н е  т е р п и т ъ  
н и к а к и х ъ  в о зр а ж е н ій , х о т я  бы  вы док азал и  
ем у  м а т е м а т и ч е с к и , ч т о  о н ъ  п о л у в а р в а р ъ , 
и  т а к ж е  н е  п о х о ж ъ  н а  п р о св ѣ щ ен н ы х ъ  к н и 
гоп р одавц ев ъ  Г е р м а н іи  и  Ф р а н ц іи : Коттовъ, 
Брокгаузовъ, Треи/пелей и  Босса нлссвъ, какъ  
К алм ы къ н а  А н гл и ч а н и н а .

И  т а к ъ , во о ж и д а н іи  Е в р о п ей ск а го  п р о 
св ѣ щ ен ія  м н о г и х ъ  и зъ  н а ш и х ъ  к н и го п р о д а в 
цевъ  , когда о н и  в з о й д у т ъ  н а  с т е п е н ь  и с 
т и н н ы х ъ  п о о щ р и т е л е й  л и т е р а т у р ы ,  я  сп р я 
т а л ъ  св ою  р у к о п и с ь  въ б ю р о , и  п ок л ял ся  (# )  
н и ч его  н е  и з д а в а т ь  до л у ч ш а г о  в р ем ен и .

Г. Кругликовъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
БЛАЖЕННАЯ МИНУТА МОЕЙ ЖИЗНИ.

П еч а л ь н а  б у д е т ъ  п о в ѣ с т ь  м о я , п еч ал ьн а ,
. особл и в о  для м е н я , к о т о р ы й  н и  когда н е  в сп о 
м и н а е т ъ  о н е й  б е зъ  п р о д о л ж и т е л ь н о й  и  
т а и н с т в е н н о й  ск о р б и . Н о  я  вамъ р а зс к а ж у  
е ё ;  вы н о  « а л ѣ е т е  о б о  м н ѣ , и  въ св ою  о ч е 
редь, р а з с к а ж е т е  м нѣ ч т о  н и б у д ь  п о д о б н о е ;  
и б о  у  к ого  и зъ  н а с ъ  н ѣ т ъ  в о с п о м и н а н ія ,  
к о т о р о е  бы  с ія л о  н а  г о р и з о н т ѣ  ж и зн и  н а 
ш ей  , какъ с ія е т ъ  с е р е б р е н а я  б л е с т к а  н а  
п о гр еб а л ь н о м ъ  п ок р овѣ  ?

И с т о р г н у т ы й  и зъ  п о д ъ  о т е ч е с к а г о  крова  
н а  д в ѣ н а д ц а т о м ъ  г о д у  м оего  в о з р а с т а , и  
н оси м ы й  б у р е ю , какъ у в я д ш ій  о с е н н ій  л и с т ъ ,  
я  ч а с т о  в с т р ѣ ч а л ъ  н оч ь  н а  вер ш и н ѣ  кам е
н и с т а г о  п р и г о р к а , ил и  п о д ъ  с т а р ы м ъ  д у 
б о м ъ , о б н а ж ен н ы м ъ  ж ел ѣ зн о ю  р у к о ю  зимы ; 
и н о гд а  п р ов оди л ъ  я  е ё ,  заби вш ись въ у г о л ъ  
н и зм ен н а г о  х л ѣ в а , и  о к р у ж ен н ы й  б л ею щ и 
м и овцам и, к о т о р ы я  съ  и сп у г о м ъ  с т о р о н и 
л и сь  о т ъ  м ен я , к огда , п р о с н у в ш и с ь , я  в ос-

(*) Гдѣ клятва—туш ь и иресшунленіе.—В.
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к л и к ал ъ : о  Г о с п о д и !  Н а к о н е ц ъ  въ  т о  в р е 
м я , о  к о т о р о м ъ  я  р а зск а зы в а ю  , я  бы л ъ  о п я т ь  
въ  св оем ъ  р о д и м о м ъ  го р о д ѣ  П а р и ж ѣ .

С ъ  загорѣ л ы м ъ  л и ц ем ъ , съ  в ск л ок оч ен н ы м и  
в ол осам и  , едва п р и к р ы т ы й  и зо р в а н н ы м ъ  р у 
б и щ ем ъ , и д у ч и  вдоль п о  б у л ь в а р у  св. А ш п о -  
и ія , я  ж д а л ъ , ч т о б ы  н е б о  п о с л а л о  м н ѣ  м а н 
н у ,  к ак ою  о н о  п и т а е т ъ  н и щ и х ъ , ѳ т о  б л а 
г о ,  за  к о т о р о е  сер д ц а  н е в ѣ р у ю щ ія  б л а го д а 
р я т ъ  о д и н ъ  т о л ь к о  с л у ч а й ! И  я  и ск а л ъ  
гл азам и  ч е л о в ѣ к а , к о т о р о м у  бы  м огъ  п р ед 
л о ж и т ь  св ои  , у с л у г и ,  п о д н я в ъ  его  н о ш у ,  
и л и  взявъ н а  с е б я  д о с т а в к у  н у ж н а г о  п и с ь 
м а. В ъ  э т о  в рем я у н и ж е н н ы х ъ  ж ел а н ій , дол 
ж н о с т ь  р азсы л ы ц и к а  бы ла е д и н с т в е н н о ю , к о -  
т о р у щ  я  п о ч и т а л ъ  п р и л и ч н о ю  м ои м ъ  с п о 
с о б н о с т я м ъ .

П р о ш л о  н ѣ ск ол ь к о  ч а со в ъ ; ден ь  п р и б л и 
ж а л с я  къ к о н ц у , а  я  н е  ѣлъ цѣ лы я с у т к и .  
П е ч а л ь н ы й , н еп о д в и ж н ы й  , сл ож и в ъ  р у к и , 
с ъ  за с о х ш и м ъ  р т о м ъ ,  съ  п о н и к ш и м и  в зо р а 
м и , я  т е р я л с я  въ  р а зм ы ш л ен ія х ъ . Т о л п ы  
п р о х о д я щ и х ъ  к р а са в и ц ъ  з а с т а в л я л и  м ен я  
з а б ы в а т ь  м о и  с т р а д а н ія ,  и  п р и вл ек али  м о е  
в н и м а н іе . К а к ъ  р ѣ зк о  р а з н о ц в ѣ т н ы я  и х ъ  
ш л я п к и  и  д о р о г ія  п л а т ь я  п р о т и в о р ѣ ч и л и  
м о е й  н и щ е т ѣ  и  м о е м у  г о л о д у !  Н е  с м о т р я  
н а  т о  , о н ѣ  м н ѣ  н р ав и л и сь. К а р т и н а  и х ъ  
р ѣ зв о й  в е с е л о с т и  у м ѣ р я л а  п еч а л ь  м о ю . О д 
н о д н ев н ы е ц в ѣ т ы , о н ѣ  р а д о с т н о  п о л ь зо в а 
л и сь  св о ею  к р о ш е ч н о ю  дол ею  в ѣ ч н о с т и .

Ч т о  к а с а е т с я  до  м у щ и н ъ , т о  я  н е  см о 
т р ѣ л ъ  н а  н и х ъ ;  я  у ж е  т о г д а  п р е д ч у в с т в о 
валъ, чѣ м ъ  о н и  с д ѣ л а ю т с я  для м е н я  въ  п о 
с л ѣ д с т в іи .

Н е  дал ек о о т ъ  м ѣ с т а ,  гдѣ я  о с т а н о в и л с я ,  
со б и р а л а сь  т о л п а :  зв у к и  п ѣ с е н ъ  и  м у зы к а  
р аздав ал и сь  о т т у д а ;  я  п о д о ш ел ъ  б л и ж е.

Э т о  п ѣ н іе  и  м узы к а  бы л и м о л и т в о ю , к о 
т о р о ю  нѣ ск ол ьк о  н е щ а с т н ы х ъ  взы вало къ  
л ю д ск о м у  м и л о сер д ію .

О т е ц ъ ,  м а т ь  и  д и т я  и х ъ  издавали  зв у к и  
и  т е р з а л и с ь ,  ч т о б ы  в ы н у д и т ь  у  с е б я  у л ы б 
ку., Я. с т а л ъ  п о д р а ж а т ь  и х ъ  п р и м ѣ р у , и  
сл у ш а л ъ  т а к ж е  у л ы б а я сь . Л  н и ч е г о  н е  м огъ  
д а т ь  и м ъ , и  за  т о  п о л у ч и л ъ  сам ъ . Д а , я  
п о л у ч и л ъ  о т ъ  н и х ъ , в м ѣ с т о  м и л о с т ы н и , 
м и н у т у  о т д ы х а  о т ъ  т а й н ы х ъ  м у к ъ , к о 
т о р ы я  р азди р ал и  м о ю  д у ш у .

Т а к ъ  п о за б ы л ся  я , и  когда б р о си л ъ  взглядъ 
н а  г у с т у ю  т о л п у , м е н я  о к р у ж а в ш у ю , я  
в с т р ѣ т и л ъ  п р и с т а л ь н ы е  в зо р ы  м ол одой  дѣ
в у ш к и . С к а з а т ь , о т к у д а  я в и л ся  ѳ т о т ъ  ан
гел ъ  , и  к а к о е  д ѣ й с т в іе  п р о и зв ел о  н а  меня 
ег о  я в л ен іе  —  дѣ ло дл я  м е н я  невозм ож ное. 
М н ѣ  к а за л о с ь , ч т о  в ся  н ѣ ж н о с т ь ,  р а зл и т а я  
въ д у ш ѣ  м о ей , с о с р е д о т о ч и в а е т с я ,  ч т о  она  
в ся  с т р е м и т с я  и зъ  гл а зъ  м о и х ъ , и  снова 
в о з в р а щ а е т с я  въ  н и х ъ ,  сдѣ лавш ись гораздо  
ч и щ е  и  с л а д о с т н ѣ е .

Я  у ж е  н е  ч у в с т в о в а л ъ  г о л о д а ;  р уби щ е  
сп а л о  съ  п л еч ь : -я  о ч у т и л с я  въ д р у го м ъ  мі
р ѣ . У г н ѣ т е н н ы й , к ак ъ -бы  у н и ч и ж е н н ы й  чув
с т в о м ъ , овладѣвш им ъ м н о ю , я  возвращ ался  
п о  в р ем ен ам ъ  н а  зем л ю , и  п о т о м ъ  опускалъ  
гл а за ; когда ж е  о п я т ь  п о д н и м а л ъ  и х ъ , т о  
в зо р ы  д ѣ в у ш к и  в се  е щ е  бы л и  у с т р е м л е н ы  
н а  м е н я . . . .

Д ва р а з а  въ  ж и з н и  н е  п р о л и в а ю т ъ  сл ёзъ , 
п о д о б н ы х ъ  т ѣ м ъ , к а к ія  п р о л и л ъ  я ., когда 
р а зс у д о к ъ  р а зо ч а р о в а л ъ  м ен я . С лёзы  сіи  бы
л и  см ѣ ш ен іе  л ю б в и  и  н е н а в и с т и ,  г о р д о с т и  
и  у н и ж е н ія ,  н ад еж ды  и  с т р а х а .  Я  н е  п о 
х о ж ъ  бы л ъ  т о г д а  н и  н а  п а с т у х а  передъ  
ц а р и ц е ю , н и  н а  д у ш у  п е р е д ъ  Б о го м ъ , я  бо
л ѣ е , л у ч ш е : я  бы л ъ  л  п е р е д ъ  нею! я ,  босо
н о г ій  н и щ і й , п е р е д ъ  т о ю , д л я  к о т о р о й  я  
м огъ  бы  б ы т ь  в с ѣ м ъ , и  н е  въ  с о с т о я н іи  
бы лъ  с д ѣ л а т ь с я  ничѣмъ*.

В Ы Д Е Р Ж К И

изъ даліскаго альбом а .

Д ля т о г о ,  ч т о б ы  д о с т и ч ь  в о зм о ж н а го  со
в е р ш е н с т в а , и  и з в ѣ д а т ь  всѣ т а й н ы  о п ы т а  
и  д о б р о д ѣ т е л и , ч ел о в ѣ к у  д о л ж н о  бы  было 
п о с в я т и т ь  м н о г о  л ѣ т ъ  н а  б ѣ д с т в ія  всякаго  
р о д а : с т р а д а н ія  т ѣ л е с н ы я , п р е в р а т н о с т и  
щ а с т і я , с к о р б и  д у ш ев н ы я . Н о  в м ѣ с т ѣ  съ  
т ѣ м ъ  н а д л еж а л о  б ы , ч т о б ы  п о сл ѣ  т а к о г о  
г о р е с т н а г о  и з у ч е н ія ,  е м у  о с т а в а л о с ь  ещ е 
дов о л ь н о  в р ем ен и  для  п р а к т и ч е с к а г о  примѣ
н е н ія  ж и т е й с к о й  н а у к и , дл я  о б л е г ч е н ія  у ч а 
с т и  б л и ж н я го , и  для н а с л а ж д е н ія  ч у в с т в о м ъ  
с о б с т в е н н а г о  с о в е р ш е н с т в а ..



Ч ел ов ѣ к ъ  у н и ж е н н ы я  у б ѣ г а е т ъ  о б щ е с т в а  
п о т о м у ,  ч т о  б о и т с я  е г о  в зор ов ъ ; чел овѣ къ  
в озвы си вш ійся  п о т о м у ,  ч т о  п р е н е б р е г а е т ъ
НМЛ.

К а к ъ  т р у д н о  п е р е й т и  и зъ  в о з р а с т а  ю н о 
с т и  , н е  ч у в с т в у я  с е б я  у д р у ч ё н н ы м ъ  п р и  
э т о м ъ  п е р е х о д ѣ  I

В ъ  сам ом ъ  л и  дѣлѣ л ю бов ь  е с т ь  ч у в с т в о  
слиш ком ъ н е в о л ь н о е  для т о г о ,  ч т о б ы  з а с л у 
ж и в а т ь  б л а г о д а р н о с т ь  о с о б ы , в н у ш а ю щ е й  
о н у ю ?  Т о т ъ ,  к т о  м о ж е т ъ  р а з р ѣ ш и т ь  в о 
п р о с ъ  се й  у т в е р д и т е л ь н о ,  н е  с п о с о б е н ъ  б о 
лѣе л ю б и т ь .

Ч ел ов ѣ к ъ  п о ч т и  с т о л ь к о  ж е  о б р а з у е т с я  
в л ія н іем ъ  д у р н ы х ъ  п р и м ѣ р о в ъ , ск олько и  х о 
р о ш и х ъ .

С ер д ц е  м а т е р и  е с т ь  с о к р о в и щ е , и з ъ  к о
т о р а г о  м о ж н о  б е з п р е с т а н н о  з а и м с т в о в а т ь ,  
и  к о т о р о е  в ѣ ч н о  н е и с ч ер п а е м о .

П о с т о я н н о е  о ж и в л е н іе  в о с п о м и н а н ій  п р о 
ш едш аго  с л у ж и т ъ  вѣ рны м ъ п р и зр а к о м ъ  б е з 
п л о д н о с т и  у м а .

У д и в и т е л ь н о  с о с т о я н іе  ч ел о в ѣ ч ес т в а ! С ла
б о с т ь  и  л егк ом ы сл іе  п р е з р и т е л ь н ы , г л у б и н а  
ч у в с т в о в а н ій  д о в о д и т ъ  т о л ь к о  д о  с т р а д а 
н ій , и  в с е , ч т о  с о с т а в л я е т ъ  д о с т о и н с т в о  
сер дц а , б ы в а е т ъ  и  п р и ч и н о ю  его  н е щ а с т ія .

СТИХОТВОРЕНІЯ, 
м о и н А.

Въ грозу на скалѣ. 
Тоскуетъ Мойна,

И бурло во мглѣ 
Играетъ пучина;

То риаой сѣдой 
Ликъ грозный закроетъ,,

Подъ гулъ громовой 
Какъ филинъ завоетъ,

То гибельный гнѣвъ 
Свирѣпымъ набѣгомъ

Обрушитъ надъ брегомъ 
И стихнетъ какъ левъ

Въ темницѣ желѣзной, 
И снова надъ бездной 

Вздымлліся валы,
И въ тверди надзвѣздпой 

Средь молній и мглы 
Витаютъ орлы.

Покинулъ Мопну 
Безстрашный Фингалъ.

За славой, въ долину 
Конь вѣрный помчалъ 

Младаго героя,
И скоро примчитъ 

Изъ грознаго боя 
Одинъ только щитъ.

Шеломъ же пернатый 
На мертвой главѣ,

И тяжкія латы— 
Заглохнутъ въ травѣ.

Подъ черною ризой 
Грустна л блѣдна

Чуть свѣтитъ луна.
Не парусъ ли сизой

Надъ бездной мелькнулъ 
Волна докатилась,

О берегъ разбилась,
И к т о -т о  вздохнулъ? . . .

И голосъ знакомый?
Йе дѣву ли звалъ

Незримый Фингалъ ? . . .  
Но бурей несомый

Вотъ облакъ взбѣжалъ 
Надъ темной пучиной,

Все ближе, и взвылъ 
Надъ грустной Мойной. . .

Не облакъ т о  былъ! 
Мойна узнала

Доспѣхи Фингала*
Вотъ пртіъ, вотъ копье,

И призракъ суровой 
Изъ тучи багровой 

Взиралъ на неё!
Въ грозу, па скалѣ 

Тоскуетъ Мойна,
И бурно во мглѣ
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Играетъ путана.

То ризой сѣдой
Ликъ грозный закроетъ, 

Подъ гулъ громовой
Какъ филинъ завоетъ,

То гибельный гнѣвъ
Свирѣпымъ набѣгомъ 

Обрушитъ надъ брегомъ
И стихпетъ какъ левъ 

Въ темницѣ желѣзной,
И снова надъ бездной 

Вздымятся валы,
И въ тверди надзвѣздной 

Средь молній и мглы 
Витаю тъ орлы!

Трилуішый.

L’ORPHELINE AU TOMBEAU DE SON FRÈRE.

Repose en paix, ô l ’ami de mon coeur, 
Repose en paix dans cet asile sombre !

Du cri plaintif de ma douleur 
Te n’attristerai plus ton ombre.

Léon, ce funèbre séjour,
Ce champ de deuil n’est pas notre patrie !

O mon frère, un si tendre amour 
Peut-il finir avec la vie ?

Naguère, au sein d’un sommeil douloureux, 
Je vis un ange au souris plein de charmes;

C’était l ’ange des malheureux*
Car il me dit- Sèche tes larmes $

Tu reverras ton frère ün jour 
Dans un asile où la douleur s’oublie.

Oui, m’écriai-je, tant d’amour 
Ne peut finir avec la vie.

Je suis bien jeune, et l ’ai tant à souffrir 
Jusqu’à ce jour que ma douleur espère!

Les orphelins devraient mourir :
Ils^ont étrangers sur la terre.

Léon, de la céleste cour,
Comme autrefois souris à ton amie5

Et dis-lui qu’un si tendre amour 
Ne peut finir avec la vie.

C H A R A D E .

Par son père <en courroux, mon premier fut maudit} 
Mon second désaltéré, et partant rafraîchit.

De mon entier l ’espèce abonde 
Dans ces climats du monde,,

Où des déserts affreux et des sables brûlans 
Sont peuplés de lions, et privés d’habitans.

Въ No ъЪ y помѣченная шарада значитъ: Кпр-ка.

ОКОНЧАНІЕ РЕПЕРТУАРА ЗА 1832 ГОДЪ.

С п и с о к ъ

Гг. артистовъ Р о с с ій с к о й  и валетной труппы 
С. П етербургскаго П ридворнаго Театра.

О п е р н ы е ;
Василій М ихайловичъ Сажойловъ,—первыя  

р о л и . П р е в о с х о д н ы й  а к т ё р ъ ,  п р ев осходн ы й  
п ѣ в ец ъ , ч е с т ь  и  к р а с о т а  С. П е т е р б у р г с к а 
г о  Т е а т р а .

Василій Антоновичъ ІП еліаевъ , — первы хъ  
т е н о р о в ъ ;  а к т ё р ъ  съ  бол ь ш и м ъ  ст а р а н іем ъ .

Павелъ Савельевичъ Бгыиеицовъ, — первы хъ  
т е н о р о в ъ .

новъ
Александръ филиповичъ Ралш за-\
въ, 1 Втен оХЪ
Василій Степановичъ Тереховъ,
Матвтъй Гавриловичъ Ш уваловъ)  Ровъ«

Алекстъй Григорьевичъ Е ф р е л ю в ъ первы хъ  
Сергтъй Яковлевичъ Байковъ , j басовъ.

Вла^илііръ Герасиліосигъ Бекеръ,—в т о р ы х ъ  
б асов ъ .

Іосифъ Афанасъевичъ Петровъ,— б у ф а . А к
т ё р ъ  съ  х о р о ш и м ъ  т а л а н т о м ъ ,  п о д а ю щ ій  
б о л ь ш у ю  н а д еж д у .

М ихаилъ францовичъ Сосницкій ,—в т о р о й  
буФа.

М арья Ѳедоровна Ш елехова  б.,— р о л и  п ер 
в ы х ъ  п ѣ в и ц ъ  и  м о л о д ы х ъ  л ю б о в н и ц ъ . О т 
л и ч н а я  а к т р и с а .
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Софья Васильевна К арат ы гина , ) п ер в ы х ъ
Анна Селіеновна Ш елехова , j пѣ вицъ.
Елисавет а Матвгьевна Соснов- \ 

спая, г в т о р ы я
Пелагея Никифоровна Васильева, ( р ол и .
Ольга Андреевна Р аліазанова , /
Елисавет а Васильевна М арсель ? — первы я  

роли с л у ж а н о к ъ  и  п р о с т о д у ш н ы х ъ .
Елисавет а И лы ш иш на Верховская — в т о 

ры хъ с л у ж а н о к ъ .
Софья Васильевна Салюйлова, в ы п о л н я е т ъ  

съ у д и в и т е л ь н ы м ъ  и с к у с т в о м ъ  и  о т ч ё т л и 
в о с т ь ю  п ер в ы я  р о л и  к о м и ч еск и х ъ  с т а р у х ъ .
С верхъ т о г о  п р и н а д л е ж а т ъ  къ о п ер ѣ  К о р и 
феи о б о е г о  п о л а .

Р е ж и с с е р ы  Р у с с к о й  т р у п п ы  : М ихаилъ
Селгеновигъ Лебедевъ и В асилій Василъевшъ 
Боченковъ.

С у ф л е р ъ , Иванъ Селіеновшь Сибиряковъ. 
Б и б л іо т е к а р ь , Иванъ Ивановигъ Руссо . 
Ф е х т м е й с т е р ъ ,  Павелъ Кузлш чь Г олібу- 

ровъ.
К а п е л ь м е й с т е р ъ , Солива.

/ Д л т т р ій  Алекстьевигъ Ш е-

П о м о щ н и к и  его леховъ.,
Антонъ Антоновичъ Сапіен-
ца..

Бал етн ы ег.

Августъ Леонтьевичъ Огюстъ, |Б а л е т м е й -  
Блаш ъ,
Н иколай Осиповичъ Гольцъ ,
Иванъ Антоновичъ Ш елшевъг 
Иванъ Ивановичъ Эбергардъ ,
Павелъ Алексгьевичъ Ш еле  -  

ХОвЪу
И ванъ францовичъ М арсель ,
Андре,
Петръ Ивановичъ- Д и д ь е ,
ф ридерикъ ,
М ихаилъ Ѳедоровичъ Спиридо- f  первы е

7*063.. I
Алексгьй Алексгьевичъ Ш елеховъ, [ т а н ц о р ы *  
Л аш укъ , у
Алексисъ Т )

р стер ы *
) перв ы я  
ш а н т о м и н -  
ч іы я  р о л и .
I в т о р ы я  
т а и т о м и н -  
)н ы я  р ол и .
I к ом и ч еск ія  
)р о л и .

Петръ Николаевичъ Артеліь- \ 
евз, і

Николай Степановичъ Трифа- f в т о р ь т е  
7/овй? /  т а н ц о р ы .

Александръ Ивановичъ Пиліе- \  
новъ. ]

Авдот ья И лыш иш на И ст олт на,\ 
А лександра Антоновна U le -  ̂

ліаева , г
Евгенія Николаевна Бабы, )
Вгьра Андреевна Лубова , 
К ат ерина Алекса ндровна Те

лешова,
Бертранъ-Атрюксъ ,
Пейсардъ у 
Краузет ъ
Алексисъ, ^
Бертранъ м.
Спиридонова,
Н аст асья Андреевна Л ю ст игъ , 
У л ь я н а  Агеевна Селезнева,
Анна Осиповна Н ат ье ,
Анна Ивановна Л андеръ , /
Авдот ья М ихайловна Авешни

кова. ,
Тат ьяна Сергтьевна Реутова, 

М арья М ихайловна К ры лова , 
Александра Александровна Еф- 

релю ва ,
К ат ерина Петровна Азарова, 
Александра Власьевна ІНррба- 

кова,
Александра Ивановна Д и д ье , 
А халина , J

п а н т о -
м и н н ы я

р ол и .

первы я

т а н ц о в 

щ ицы .

в т о р ы я

т а н ц о в 

щ ицы .

С в ер хъ  т о г о г к о р ъ  де бал е (corps de ballet) 
и  с т о  д в а д ц а т ь  в о с п и т а н н и к о в ъ  о б о е г о  и о 
ла въ Т е а т р а л ь н о й  ш колѣ*

Камепеѣъ.

M O D E S .
Pour les bâta qui continuent sans interruption, nous 

appuyons sur les corsages en pointe,. qui se portent 
en grand nombre. Des nœuds dans toute la longueur, 
et un nœud plus grand à perils pans, termine la poin
te; derrière, le nœud semblable est placé comme autre
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fois un nœud de ceinture. Les cordelières sont bien, 
mais elles ne sont pas aussi générales 5 elles doivent 
être fort délicates et d’une soie flexible.

Le crêpe que l’on porte généralement est un crêpe 
zépliire, très-léger et transparent ; on le place sur un 
dessous de satin. Une jolie toilette, qu’avait ces jours 
derniers une jeune personne dans un petit bal., était 
en crêpe rose extrêmement pâle, un dessous de satin 
rose. Le corsage drapé était fait en pointe ; les man
ches courtes à doubles bouffans marqués par un nœud, 
des nœuds dans toute la longueur du corsage, et une 
mantille derrière. Une cordelière desoie brillante, 
des bruyères naturelles dans les cheveux, une parure 
de Nicoïos.

Nous avons vu, en grande toilette, un fort joli bijou, 
très-élégant et riche: il s’appelle un corsage. C’est une 
suite de" plaques carrées, larges, incrustées de pierres, 
et jointes les unes aux autres par une espèce de feuil
lage d’or travaillé à jour. Ces plaques, de différentes 
grandeurs , s’augmentent vers le bas, et forment une 
chaîne courte qui s’attache au bord du corsage de la 
robe et à la ceinture. Celui que nous avons vu venait 
des magasins de MM. Ouizille et Lemoine, quai Con
ti, d’où sont sortis les premiers qui aient paru; il était 
en émail noir, incrusté d’opales et de brillaus. On 
peut se figurer la richesse de cet ornement sur une ro
be de velours, séparant la draperie et se détachant 
avec éclat.

A propos de ce bijou de luxe qui nous a attirés pour 
le voir, nous devons dire un mot de quelques petits 
bijoux de fantaisie que nous avons remarqués dans ce 
magasin; ce sont des broches très-simples et élégantes, 
en émail de couleur ; des boucles de ceinture en pla
ques d’or uni, travaillées tout autour d’un petit bord 
comme une dentelle mate, incrustée de trois pierres 
assez grosses; elles sont longues et très-étroites.

De jolies boucles d’oreilles de formes très-origina
les, un élégant petit bandeau faisant diadème, très-bas, 
très-peu apparent, en or bruni, travaillé à jour, avec 
une pierre au milieu 5 il attache derrière par une pe
tite lame d’or bruni.

М О Д  Ы .

Для баловъ, продолжающихся безпрерывно, л и 
фы съ мысками въ большомъ употребленіи. Бан

ты  во всю длину лифа, и одинъ байтъ поболѣе, 
съ короткими копцами на концѣ мыска ; сзади 
такой же бантъ пришпилепъ, какъ прежде байты 
у пояса. Cordelières очень приличны , но не въ 
столь общемъ употребленіи ; онѣ должны быть 
очень легки и изъ мягкаго шелку.

Крепъ, вообще употребляемый : прет-зефир?,, 
весьма легкій и прозрачный; его носятъ на ат
ласѣ. На одной молодой дѣвицѣ, на небольшомъ 
балѣ, былъ весьма красивый нарядъ : креповое 
платье весьма блѣдно-розоваго цвѣта, на розо
вомъ атласѣ; лифъ драпированный съ мыскомъ; 
рукава короткіе двойными буфами, означенными 
бантомъ; банты во всю длину лифа; сзади ман
тилья, Cordelière изъ блестящаго шелку, настоя
щая зелень въ волосахъ, приборъ изъ Николо.

Мы видѣли въ большой нарядъ очень красивую 
вещь, весьма щеголеватую и богатую: она назы
вается лифъ. Это рядъ четвероугольныхъ, ши
рокихъ бляхъ, съ каменьями, соедипенпыми ме
жду собою въ родѣ золотыхъ листьевъ, вырабо
танныхъ прозрачно. Эти бляхи разной величины, 
къ низу увеличиваются и составляютъ корот
кую цѣпь, которая прикрѣпляется къ верху ліыа 
и къ поясу. Тотъ, который мы видѣли, былъ изъ 
магазина Г-дъ Ouizille и Lemoine, на набережной 
К опти, откуда вышли первые, которые показа
лись; онъ былъ изъ чёрной эмали, съ вдѣланными 
опалами и бриліаитами. Можно представишь се
бѣ пышпость сего украшенія на бархатномъ 
платьѣ, раздѣляющимъ драпери и отдѣляющимся 
съ  блескомъ.

К стати  къ сей роскошной вещи, которая при
влекла наше вниманіе, кы должны сказать слово 
о нѣкоторыхъ небольшихъ, прихотливыхъ ве
щахъ, замѣченныхъ нами въ семъ магазинѣ : булав
ки весьма простыя и щеголеватыя , изъ цвѣт
ной эмали ; поясныя пряжки и гладкія золотыя 
бляхи, обдѣланныя вокругъ узенькою каёмкою, на 
подобіе матоваго кружева, съ вдѣланными тремя 
довольно большими камнями; онѣ длинны и узки.

Красивыя серьги весьма необыкновенной Фор
мы; щеголеватая маленькая повязка, составляю
щая діадему, весьма низкую, весьма невидную, изъ 
тёмнаго золота* съ кампемъ въ срединѣ; она за
пирается сзади небольшою полоскою изъ тёмна
го золота.

Ç. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: 21 Марта 1853 года.

Цензоръ Гаевскій.
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Вы ходитъ  

по Средамъ и 

Субботамъ.
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№ 25.

СРЕДА, М арта 29 д н я ,  1855 года .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ ю4 і\о, 
съ 56-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. Зо, съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублен.

Блаженъ, кто  въ отдаленной сѣни,
Вдали взыскательныхъ невѣждъ.,

Дни дѣлитъ межъ лірудовъ и лѣни* 
Воспоминаній и надеждъ;

Кому судьба друзей послала,
К т о  скрытъ, по милости Творца,

О тъ  усыпипіеля глупца,
О тъ  про будите ля нахала]

А. Пушкинъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Н Ѣ Ч Т О  О Б Ъ  У Д И В И Т Е Л Ь Н О М Ъ .

Д р е в н іе  философы у ч и л и  н и ч е м у  н е  у д и в 
л я т ь с я .

М е н я  у д и в л я е т ъ  э т о  п р а в и л о . Д ѣ й с т в и 
т е л ь н о  я  т а к ъ  щ а с т л и в ъ , ч т о  в сем у  див
л ю сь . Д ля м ен я  все н о в о  п о д ъ  сол н ц ем ъ . Л ю 
бим ы я м ои  в о ск л и ц а н ія : в о т ъ !  н е у ж ь л и ! н е  
м о ж е т ъ  б ы т ь !  М ен я  все п о р а ж а е т ъ .  Я  п р и 
х о ж у  внѣ  с е б я  о т ъ  са м ы хъ  о б ы к н о в ен н ы х ъ  
в ещ ей ; п р ел ь щ а ю сь  съ  д ѣ т с к и м ъ  ч и с т о с е р 
д еч іем ъ  м н оги м ъ  т а к и м ъ , н а  ч т о  м ен ѣ е в се
г о  въ  с в ѣ т ѣ  о б р а щ а ю т ъ  в н и м ан іе . —  С п р а 
ш и в а ю т ъ , как ова к а ж е т с я  вамъ л у н а ? — о т 
в ѣ ч аю : ч у д е с н а !

Н а д о  м н о ю  с м ѣ ю т с я :  п у с к а й  з а б а в л я ю т 
ся . П о с р е д и  э т а г о  д р я х л ѣ ю щ а г о  о б щ е с т в а , 
я  о с т а ю с ь  ю н ы м ъ . М е ж д у  си м и  р азвали нам и  
в к у с а , о б о н я н ія ,  о с я з а н ія , з р ѣ н ія , с л у х а , я  
р а зг у л и в а ю  во в сей  п е р в о б ы т н о й  с в ѣ ж е с т и ,.

п о д о б н о  п р а о т ц у  н а ш е м у  А д а м у .' В сѣ  п л о 
ды  к а ж у т с я  м нѣ вкусн ы м и , в ся к ой  а р о м а т ъ  
п р ія т е н ъ  ; за  ч т о  н и  в о з м у с ь , все как ъ  
а т л а с ъ ;  н а  ч т о  н и  в згл я н у , в се п р е к р а с н о ;  
ч т о  н и  с л ы ш у , все п р е в о сх о д н о . В о  всем ъ  
н е н а р у ш и м а я  га р м о н ія . - И  э т о  о т ъ  т о г о  , 
ч т о  я  р о д и л ся  т а к и м ъ , б л а го д а р я  Б о г а . М нѣ  
х о р о ш о  ж и т ь  н а  с в ѣ т ѣ .

Н е  п о з а в и д у е т е  л и  м о е м у  б л а ж е п с т в у ?  С о 
г л а с и т е с ь , ч т о  л у ч ш е  о т ъ  всего п р и х о д и т ь  
въ и зу м л ен іе , всѣмъ п л ѣ н я т ь с я , н еж ел и  п о д 
р а ж а т ь  м н о ж е с т в у  св и х н у в ш и х с я  съ  п р я -  
м аго п у т и ,  б е з ч у в с т в е н н ы х ъ  Флегмъ, к о т о 
р ы х ъ  н и ч т о  н и  у д и в и т ь , н и  в о с х и т и т ь  н е  
м о ж е т ъ ,  к о т о р ы е  съ  м ер т в ы м ъ  р а в н о д у ш і
ем ъ  с м о т р я т ъ  н а  в о сх о д ъ  и  за х о ж д е п іе  с о л 
н е ч н о е ,  о с т а в л я ю т ъ  б езъ  в н и м а н ія  л у н у  , 
б е з п е ч н о  г л я д я т ъ  н а  звѣзды.

Ч т о  к а с а е т с я  д о  м е н я , я  п е р е х о ж у  и зъ  
у д и в л е н ія  къ  у д и в л е н ію , о т ъ  о щ у щ е н ія  къ  
о щ у щ е н ію ; п о  н ѣ ск о л ь к у  ч асов ъ  р а з с м а т р и 
в аю  л е т а н іе  м у х и  ; в о сх и щ а ю сь  д о  к р а й н о -
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« п и ,  к о г д а  у в и ж у  б ѣ г у щ у ю  с о б а к у , и д у щ а г о  
ч ел ов ѣ к а , к огда  п о й д е т ъ  д о ж д ь , к огда за в о 
е т ъ  в ѣ т е р ъ , з а п о е т ъ  ж е н щ и н а , з а б ь ю т ъ  
.ч а с ы , з а г р е м и т ъ  н а  н е б ѣ , у с л ы ш у  у д а р ъ  
к р ем н я  п о  о г н и в у ,  к огда с л у ч и т с я  т о р г о 
в а т ь  сѣ р я н ы я  сп и ч к и , г о в о р и т ь  съ  д в о р н н -  
ц е ю , р а з с у ж д а т ь  о  з а к о н а х ъ , с л ы ш а т ь  п л ач ь  
р е б е н к а , в и д ѣ т ь  к ак ъ  с н и м а ю т ъ  со  с в ѣ ч и , 
и л и  с л у ш а т ь  а в т о р а , ч и т а ю щ а г о  с т и х и  
св о и , я  р а зѣ в а ю  р о т ъ  и  в о ск л и ц а ю  : ч у д е с 
н о  ! у д и в и т е л ь н о  Г б е з п о д о б н о  !

Т а к о й  щ а с т л п в о й  о р г а н и за ц іи  о б я з а н ъ  я  
сам ы м и ж и в ѣ й ш и м и  о щ у щ е н ія м и , каким и  
т о л ь к о  м о ж е т ъ  чел овѣ къ  н а с л а ж д а т ь с я  въ  
ж и з н и . Н ѣ т ъ  з а в е т ш а л ы х ъ  п о ш л о с т е й ,  к о 
т о р ы я  бы л и  бы  м нѣ  п р о т и в н ы . В с е  для м е
н я  о с т р о ,  н о в о , м ило.

В с е ,  ч т о  для о б ы к н о в ен н ы х ъ  с м е р т н ы х ъ  
к а ж е т с я  с к у ч н ы м ъ , м ен я  з а б а в л я е т ъ ;  в с е ,  
ч т о  м о и  со в р ем ен н и к и  с ч и т а ю т ъ  г о т и ч е 
с к о ю  д р е в н о с т ію ,  о б в о р о ж а е т ъ ,  у д и в л я е т ъ  
м ен я . Д у ш а  м о я  н а х о д и т с я  въ б е з п р е с т а н 
н о м ъ  в о с х и щ е н іи .

В ч е р а , н а  у л и ц ѣ  о с т а н о в и л ъ  м е н я  п р ія 
т е л ь :  я  ж е н ю с ь , ск азал ъ  о н ъ . —  В о т ъ ! — Н а  
п р е к р а с н о й  ж е н щ и н ѣ .—  Н е  у ж ь л и ! —  И  п р и  
т о м ъ  у м н о й .— Ч у д е с а !—  О н а  л ю б и т ъ  м ен я .—  
м о ж е т ъ  л и  б ы т ь !— Н о  я  ж е н ю с ь  т о л ь к о  для  
п р и д а н о в а .— Э т о  ч р езв ы ч а й н о !— М ы  заж и в ем ъ  
в м ѣ с т ѣ  п р е щ а с т л и в о .— Э т о  п о д л и н н о  ч у д о  !

О к о л о  ч а с а  у ж е  п и ш у  и . н е  м о г у  о п о м 
н и т ь с я ,  п о т о м у  ч т о  у д и в л я ю сь  и  б у д у  у д и в 
л я т ь с я  б езч и сл ен н ы м ъ  г л у п о с т я м ъ , к а к ія  
м о г у т ъ  с л и в а т ь с я  съ  п е р а .

Люблю до крайности я и гр ы , смѣхи,
Люблю я прелести хорошенькихъ головъ;

Гляж у на это  всё, какъ см отрятъ  на орѣхи 
Такіе  стар ички, у  коихъ н ѣ тъ  зубовъ.

*
С м о тр и те , вотъ дѣлецъ! —  трудился плотно онъ,

И  въ канцеляріи х о ть  былъ простой служ итель,
Но вы скочить и  въ чи ны  помогъ ему С паситель; 

Домовъ онъ накупилъ и  нажилъ милліонъ ; —
• Какимъ же образомъ?— Не мудрена загадка,

Какъ наживаются дѣльцы— вотъ и  отгадка!
*

Уменъ Федулъ — а слава всё дурная !
Да слава что ? — молва лу стая !

Федулъ давно махнулъ рукой
И благоденствуетъ, хоть и нечистъ душой.

#
Почтеннѣйшій, вы здѣсь въ столицѣ всё безсзіѣнно, 

Все служите, трудитесь? — Непремѣнно;
А вы?— Я ѣздилъ на Кавказъ.—

Лечиться? — Да; отъ шалостей, проказъ.
*

Скажите, какъ назвать просторной уголокъ,
Куда сбираются: убійца, воръ, игрокъ?

29 Декабря і85а года.
Пер. Александръ Волковъ.

П И С Ь М О  И З Ъ  * * 45 Н А.

З д ѣ ш н ія  дам ы  два р а з а  у ж е  в зя ли  съ  м ен я  
п о ш л и н у  б а л а м и , или б а л и к а м и , к ак ъ  у г о д 
н о !  Н а  п о сл ѣ д н ем ъ  и з ъ  н и х ъ ,  бы вш ем ъ о б ъ  
Р о ж д е с т в ѣ , н а х о д и л а с ь  и  п а н ь я  Сколько. 
О н а  бы л а в е с е л а , б езп р ер ы в н о  х о х о т а л а  и  
н е  п р о п у с к а л а  н и  о д н о г о  п о д н о с а  съ  р ю м 
кам и, к о и  п р о н о с и л и  к ъ  м у щ и н а м ъ  ; т а н ц о 
вала м а з у р к у  п о  г р ен а д ер ск и  и  въ  в о с т о р 
гѣ  в оск л и ц ал а: у г а !  Н е щ а с т и ы й  Поалев игъ 
ч ѣ м ъ -т о  п р о гн ѣ в и л ъ  её . О н а  о т о з в а л а  ег о  
въ д а л ь н ю ю  к о м н а т у  и , н е  в зи р а я  н а  б л и з
к о е  п р и с у т с т в і е  д в у х ъ  и л и  т р е х ъ  с в и д ѣ т е 
л ей  , п о ж а л о в а л а  е м у  п р е з в о н к у ю  о п л е у х у .  
В и н о в а т ы й  въ т о  ж е  м г н о в ен іе  обл о б ы за л ъ  
р у ч к у , т а к ъ  н ѣ ж н о  л а с к а ю щ у ю  и  к а р а ю 
щ у ю . М о й  п р а зд н и к ъ  в о зб у д и л ъ  е ё  ч е с т о 
л ю б іе , и  о н а  п р и гл а си л а  в сѣ х ъ  у  м ен я  бы в
ш и х ъ  г о с т е й ,  и  е щ е  м н о ж е с т в о , к ъ  себ ѣ  н а  
ба л ъ , въ  Н овы й год ъ . В ы  х о р о ш о  з н а е т е  и х ъ  
дом ъ. П р е д с т а в ь т е  ж е , ч т о  о д н и х ъ  зв а н ы х ъ  
г о с т е й  бы л о б о л ѣ е с т а  ч ел о в ѣ к ъ !!! Н а  лѣ 
в о й  с т о р о н ѣ ,  въ у з к о й  и  н и зк о й  залѣ , въ к о 
т о р о й  н ѣ т ъ  п е ч и : ч т о  о ч ен ь  м и ло п р и  25 
г р а д у с а х ъ  м о р о за , н а  т о т ъ  р а з ъ  сл у ч и в ш а 
г о с я , н а х о д и л и сь  всѣ дамы  и  т о л п а  п р ы г у 
н ов ъ ; въ  кам елькѣ го р ѣ л ъ  о г о н е к ъ , а  въ х р у 
с т а л ь н о й  д р ев н ей  н е б о л ь ш о й  л ю с т р ѣ  ш е с т ь  
в о ск о в ы х ъ  п о л у св ѣ ч ь , к а ж е т с я ,  о с т а в ш и х с я  
п о сл ѣ  п р о щ а л ь н а г о  у г о щ е н ія ,  дл я  в асъ  е щ е  
д а н н а г о  т о м у  н а за д ъ  т р и  го д а . К ъ  о к н ам ъ  
п о д х о д и т ь  бы л о н е в о зм о ж н о : т а м ъ  бы лъ  сѣ-
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верны й п о л ю с ъ . О р к е с т р ъ  с о с т а в л я л и : од и н ъ  
с т а р ы й  к р и в ой  Ж и дъ , и гр а в ш ій  н а  скры пкѣ, 
п Ж и д ё н о к ъ , в т о р и в ш ій  е м у  н а  б у б н а х ъ .  
В ъ  п о л н о ч ь , т о  е с т ь ,  п р и  сам ом ъ  р а згу л ь ѣ , 
он и  и гр а л и  у ж е  м а ш и н а л ь н о , о б р ѣ т а я с ь  са 
ми въ  о б ъ я т ія х ъ  сн а , и л и  н а  л о н ѣ  А враам а. 
Н а д р у г о й  п о л о в и н ѣ , въ  т р е х ъ  н е б о л ь ш и х ъ  
к о м н а т а х ъ , т о л п и л и с ь  всѣ н е  т а н ц у ю щ іе .  
О т ъ  о к о н ъ ,  въ  к о т о р ы я  дв ой н ы я  рамы  н е  
были в с т а в л е н ы , п р о х о д и л ъ  у ж а с н ы й  х о 
лодъ и  д у л ъ  в ѣ т е р ъ  (з д ѣ с ь -т о  п о л у ч и л ъ  я  
п е р в у ю  п р о с т у д у , б ы в ш у ю  н а ч ал ом ъ  м оей  
бол ѣ зн и ). В ъ  п е р в о й  к о м н а т ѣ  г о р ѣ л о  т р и  
свѣчи и  и зъ  н и х ъ  двѣ в оск ов ы хъ , а  о дн а  саль
н а я ; в о  в т о р о й  двѣ св ѣ ч и , и зъ  к о и х ъ  о д н а  
сальная; а въ т р е т ь е й  двѣ са л ь н ы х ъ . В ъ  сей  
п о сл ѣ д н ей  х о з я и н ъ  щ е д р о  р азл и в ал ъ  п р о м з-  
глое и  п р о к и с л о е  в и н о , к а к о го  х у ж е  и  въ  
семъ г о р о д ѣ  д о с т а т ь  т р у д н о .  П о р я д о ч н ы е  
лю ди о т к а зы в а л и с ь  о т ъ  се й  м и к с т у р ы ;  сы 
скались о >ѵііа к о ж ь  л ю б и т е л и ,  к о т о р ы е  п р е 
и сп р а в н о  ег о  п о т я г и в а л и . Я  н е  дож дал ся  
в ел и к ол ѣ п н аго  у ж и н а ;  н ад л еж а л о  бы  х о д и т ь  
н а п р о л о м ъ  и  ш т у р м о м ъ  за в о ев ы в а т ь  ка
к у ю  н и б у д ь  г у с и н у ю  н о г у ,  и л и  п о р о с я ч ь ю  
го л о в у  ! Н а  М асл я н и ц ѣ  бы л о у  н а с ъ  д р у г о е  
у д о в о л ь с т в іе  , н о  н е  въ  т а к о м ъ  у ж е  видѣ ; 
э т о  К а зи н о , п р е к р а с н о  у с т р о е н н о е  въ о г 
р о м н ы х ъ  з а л а х ъ  вновь в ы с т р о е н н а г о  л а за 
р е т а .  М е б ел и , о с в ѣ щ е н іе , п о л к о в а я  м у зы к а ,  
все б ы л о  п р е к р а с н о  и  в ел и к ол ѣ п н о. Б л и с т а 
т е л ь н а я  П у б л и к а  с е м у  с о о т в ѣ т с т в о в а л а ,  и  
въ о с о б е н н о с т и  дамы , щ его л ь ск и  р а з о д ѣ т ы я  

п р е л е с т н о  п о р х а ю щ ія  въ т а н ц а х ъ .  
А о т ѣ л ъ  бы  е щ е  о п и с ы в а т ь  вам ъ н а ш и  

в е с е л о с т и ,  н о  б у м а г а  в ся  и  едва о с т а е т с я  
м ѣ с т о  у д о с т о в ѣ р и т ь  в а съ  въ  н е л и ц е м ѣ р н о й  
м оей п р е д а н н о с т и ,  съ  к о т о р о ю  в сегда б у д у  
и м ѣ т ь  ч е с т ь  и м е н о в а т ь с я  ваш им ъ  п о к о р 
н ѣ й ш и м ъ  с л у г о ю

.............. овъ.

К О Ё - Ч Т О .
С о к р а т ъ  гов о р и л ъ : « Я  ск о р ѣ е  у м р у ,  н е ж е 

ли с о г л а ш у с ь , ч т о б ы  С о ф и с т ы  бы л и и с т и н 
ны е м уд р ец ы ; т ѣ ,  к о т о р ы е , о б ѣ щ а я  в се п р и 
в е с т и  въ  п о р я д о к ъ , все р а зр у ш и л и  и  п о г у 
били .

Е с т ь  л ю д и , к о т о р ы е  п е р е м ѣ н я ю т с я  в ъ  
лиц ѣ  п р и  взглядѣ н а  п о к о й н и к а . Г л у п ц ы !  
о н и  н е  п о н и м а ю т ъ , ч т о  с м е р т ь  е с т ь  п о 
д о р о ж н а я , вы даваемая для вы ѣзда и зъ  п р ед ѣ 
ловъ  к о н еч н а г о  въ о б л а с т ь  б е зк о н е ч н а г о .

СТИХОТВОРЕНІЯ.
П Е Т Е Р Б У Р Г Ъ .

(  Отрывокъ.)

1818.

Я вижу градъ Петровъ чудесный, величавый, 
По манію Петра воздвигшійся изъ блатъ,

Наслѣдный памятникъ его могущей славы, 
Потомками его украшенный стокр атъ !

Повсюду зрю слѣды великія Державы,
И Русской славою слѣдъ каждый озаренъ.

Се Петръ, ещеживый въ мѣди краснорѣчивой! 
Подъ нимъ Полтавскій копь, предтеча горделивый 

Ш тыковъ сверкающихъ и вѣющихъ знаменъ. 
Онъ царствуетъ  еще надъ созданнымъ имъ градомъ, 

Пріосѣня его державною рукой,
Народпой ч ести  стражъ и злобѣ страхъ нѣмой.

Пускай враги дерзнутъ , вооружаясь адомъ, 
Н ести  къ твоимъ брегамъ кровавый мечь войны, 

Герой! т ы  отразишь ихъ неподвижнымъ взгля
домъ,

Готовый пасть на нихъ съ отважной крутизны.
Б ѣгутъ—и гдѣ опи?... Ужь снѣжные сугробы  

Въ пустыняхъ занесли слѣды безумной злобы. 
Такъ, Петръ! т ы  завѣщалъ свой духъ сынамъ

побѣдъ,
И устрашенный врагъ зрѣлъ многія Полтавы. 

Питомецъ твой, громовъ м етатель двоегла-
вый,

На поприщѣ твоемъ расширилъ свой полетъ.
Рылтикскій  пламенный и Задунайскій твердой! 

Васъ здѣсь согражданинъ п оч ти тъ  улыбкой гордой.

Но жатвою-ль од пой меча, страна богата?  
Однихъ ли громкихъ битвъ здѣсь слѣдъ запечат-

лѣнъ?
Иные подвиги, къ инымъ побѣдамъ ревность
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Повѣдаешь памъ глаоъ краснорѣчивыхъ стѣнъ: 
Ихъ юная краса затмишь успѣла древность. 

Искуство здѣсь вездѣ вело съ природой брань,
И торж ество свое вездѣ знаменовало; 

Могущество ума—мятежъ стихій смиряло, 
И мщсль, другой Алкидъ, съ трудомъ взыскала дань.

Ко славѣ изъ пеленъ Россія возмужала,
И изъ безвѣстной тьмы къ владычеству прешла.

Такъ т ы , о дщерь ея, какъ маніемъ жезла, 
Честь первенства, родясь въ столицахъ воспріяла.

Искуства Греціи и Рима чудеса—
Зрятъ съ дивомъ надъ собой полночпы небеса.

Чертоги Кесарей, сады Семирамиды, 
Волшебны острова Делоса и Кштриды! ,

Чья смѣлая рука совокупила васъ?
Чѣй повелительный, на зло природѣ, гласъ 

Содвигнулъ и повлекъ изъ дикія пустыни 
Громады вѣчныхъ скалъ, чтобъ разослать твер

дыни*
По берегамъ твоимъ рѣкъ Сѣверныхъ глава, 

Великолѣпная и свѣтлая Нева?
К то  къ симъ брегамъ склонилъ торговли алчной

крылья
И стаи кораблей съ дарами изобилья, 

Отъ Утра, Вечера и Полдня къ намъ пригналъ? 
К то  съ древнимъ Каспіемъ Бельтъ юный сочеталъ?

Державный духъ Петра и умъ Екатерины, 
Трудъ медленныхъ вѣковъ свершили въ вѣкъ еди-

пый.
На Югѣ меркнулъ день: у  насъ онъ разсвѣталъ. 

Тамъ предразсудковъ мечъ и свѣточъ возмущенья 
Грозились рипуть въ прахъ святыню просвѣ

щенья.
Убѣжищемъ ему былъ Сѣверъ, и когда

Въ Европѣ зарево крамолъ зажгла вражда 
И древпій міръ вспылалъ, склонясь печальной

выей—
Духъ творческій парилъ надъ юною Россіей, 

И мощно влекъ её на подвигъ бытія. 
Художествъ и наукъ блестящая семья

Отечествомъ другимъ признала нашу землю. 
Восторгомъ смѣлый путь  успѣховъ ихъ объемлю 

И па разсвѣтѣ зрю лучи златаго дня. 
Желѣзо покорясь вліянію огня 

Здѣсь легкостью дивитъ въ прозрачности ограды, 
За коей прячется и  смотритъ садъ прохлады.

Полтавская рука сей разводила садъ!
Но ч т о  въ тѣни его мой привлекаетъ взглядъ? 

В отъ скромный домъ, ковчегъ воспоминаній слав
ныхъ :

Свидѣтель онъ надеждъ и замысловъ Держав
ныхъ !

Здѣсь мыслилъ Петръ о насъ: Россія, здѣсь твой
храмъ !

О если жизнь придать безчувственнымъ стѣ
намъ

И тайны царскихъ думъ извлечь изъ хладныхъ
сводовъ,

Какой бы мудрости т о т ъ  гласъ отзывомъ
былъ !

Какихъ бы истинъ громъ незапно поразилъ
Благоговѣйпый слухъ властителей пародовъ! 

Тамъ зодчій силясь путь безсмертію простертъ, 
Возноситъ дерзостпо красивыя громады. 

Полночный Апеллесъ, обманывая взгляды,
Даруетъ кистью жизнь, обезоруживъ смерть. 

Ваятели, презрѣвъ небесъ ревнивыхъ мщенье, 
Вдыхаютъ въ вещество мысль, чувство и дви

женье.
Природу испытавъ, Невтоиовъ ученикъ

Таинственныхъ чудесъ разоблачаетъ ликъ, 
Иль съ небомъ пламеннымъ въ борьбѣ отъемлетъ,

смѣлый,
Изъ гнѣвныхъ рукъ боговъ молиіепосны стрѣ

лы!
Мать пѣсней, смѣлая Царица звучныхъ думъ 

Смягчаетъ дикій нравѣ и возвышаещъ умъ. 
Здѣсь другъ Шувалова воспѣлъ Елисавету, 

И юныхъ Русскихъ Музъ блистательпый разсвѣтъ;
Его щастднвѣе, какъ Русскій и поэтъ, 

Екатерининъ вѣкъ Державинъ предалъ свѣту.
Минервы нашей умъ Европу изумлялъ:

Съ успѣхомъ равнымъ онъ по свѣту разсылалъ 
Привѣтствіе въ Ферней, уставы Самоѣдамъ, 

Иль на п ути  въ Стамбулъ открытый листъ по
бѣдамъ ;

Полсвѣтомъ правила Она съ бреговъ Невы, 
И утомляла гласъ стоустны я молвы. 

Блестящій вѣкъ, и ты  позналъ закатъ условный, 
И твоего пѣвца уста  уже безмолвны!

Іл/с. Влзеліскій.
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Слогъ первый мой
То мѣсто, гдѣ пою тъ, танцую тъ > веселятся5

Второй
Желаетъ всякой взятъ, чтобы не проиграться; 

А цѣлое, почти вездѣ, гдѣ домъ большой.
_______  X .

Въ No а4> помѣщенная шарада значитъ: Ckàni-eau.

К Р И Т И К А ,
С е м е й с т в о  Х о л м  с к и х ъ .  Н ѣкот орыя чер
т ы нравовъ и образа жизни, селіейной и одино
кой, Русскихъ дворянъ.— М .  1832,— 6 толіовъ, 

въ 12  д ., съ эпиграфоліъ :
Une morale nue apporte de l’ennui 
Le conte fait passer le précepte avec lui.

Lafontaine.
В есь м а  н е д а в н о  о т д ѣ л е н ія  Р у с с к и х ъ  ж у р 

наловъ  , п о с в я щ е н н ы я  б и б л іо г р а ф іи , с т а л и  
н а п о л н я т ь с я  н е  о д н и м и  и зв ѣ щ ен ія м и  о  н о 
вы хъ а л ь м а н а х а х ъ , о  м и м о л е т н ы х ъ  п р о и з 
в ед ен ія х ъ  с л о в е с н о с т и , за н и м а ю щ и х ъ  н ѣ 
сколько с т р а н и ч е к ъ , н о  и  р е ц е н з ія м и  к н и гъ , 
книгъ Р у с с к и х ъ ,  въ 4, въ 6 и  б о л ѣ е т о м о в ъ .  
О б о г а щ е н іе  к н и ж н ы х ъ  л авок ъ  и  б и б л іо т е к ъ  
новы м и р о м а н а м и  и с т о р и ч е с к и м и , н р а в о о п и 
с а т е л ь н ы м и , с а т и р и ч е с к и м и , и  д р у ги м и  6о- 
ч и н е н ія м и , н е  ск ол ь зя щ и м и  п о  п о в е р х н о с т и  
св о и х ъ  п р е д м е т о в ъ , н о  о б р а б о т ы в а ю щ и м и  
и х ъ  въ  б о л ь ш о м ъ  о б ъ е м ѣ ,, с в и д ѣ т е л ь с т в у ю т ъ  
о д ѣ я т е л ь н о с т и .  Р у с с к а г о  сл ов а , с в и д ѣ т ел ь 
с т в у ю т ъ ,  ч т о  Р у с с к а я  с л о в е с н о с т ь  въ х о 
д у ,  ч т о  к р у г ъ  и д ей  ея  р а з ін и р я е т с я , ч т о  
ум ы  Р у с с к и х ъ  с о ч и н и т е л е й  и  ч и т а т е л е й  
и щ у т ъ  р а з в и т ія  п р о с т р а н н ѣ й ш а г о , н и щ и ,  
б о л ѣ е с у щ е с т в е н н о й  и  п р о ч н о й . П р а в д а , 
ч т о  н е  всѣ  вновь вы ш едш ія  м н о г о т о м н ы я  
п р о и зв е д е н ія  в ы годн о  з а м ѣ н я ю т ъ  в ы т ѣ с н е н 
н у ю  и м и  въ п о с л ѣ д н ее  врем я л е г к у ю  ж у р г  
и а л ь н у ю  и  а л ь м а н а ч н у ю  с л о в е с н о с т ь ;  ч т о  
п р ія т н ѣ е  п р о ч е с т ь  н е б о л ь ш у ю  х о р о ш у ю  
п о в ѣ с т ь , к ак ія  бы вали и н о гд а  въ  Сѣверныхъ
Н р/ьт ахъ, в ъ .......... гдѣ б и ш ь  ещ е? — В п р о ч ем ъ ,
и т о г о  д о в о л ь н о ,— н е ж ел и  м о р и т ь  с е б я  н а д ъ  
ч е т ы р е х  т о м н ы м ъ  и с т о р и ч е с к и м ъ  р о м а н о м ъ  
н ов ѣ й ш аго  п р о и з в е д е н ія , к о т о р ы й  ч и т а е ш ь  
б езъ  в ся к аго  у д о в о л ь с т в ія , e x  o ff ic io , п о т о 

м у  т о л ь к о ,  ч т о  э т о  нов ы й  Р у с с к ій  и с т о 
р и ч е ск ій  р о м а н ъ ; одн ак ож ъ , м е ж д у  п л о х и м ъ , 
п о с р е д с т в е н н ы м ъ , я в л я е т с я  и  х о р о ш е е , п р и 
н о с я щ е е , п о  правилам ъ А р и с т о т е л я ,  и  у д о 
в о л ь с т в іе  и  п о л ь зу . К ъ  п о с л ѣ д н ем у  р о д у  
о т н о с и т с я  и  Селіейство Х олл іски хъ , с о ч и 
н е н іе  л и ц а , скры вш аго свое и м я , н о  видим о  
о д у ш ев л ен н а г о  въ св оей  кн игѣ  н р а в с т в е н 
н о ю  б л а г о н а м ѣ р е н н о с т ію , ц ѣ л ь ю , п о л е з н о ю  
для о т е ч е с т в е н н ы х ъ ,  и  и м ен н о  для д в о р я н 
ск и х ъ  н р ав овъ  , и  п р еп о д а ю щ а го  п р а к т и ч е 
ск іе  у р о к и  о б щ е ж и т і я , п р е д с т а в л я ю щ а г о  
н а з и д а т е л ь н ы я  к а р т и н ы  о б л а с т н а г о  д в о р я н 
ск аго  б ы т а  , н е  и зъ  ж ел а н ія  о т л и ч и т ь с я  , 
п р іо б р ѣ с т и  и з в ѣ с т н о с т ь  въ с л о в е с н о с т и , 
н о  и зъ  б л а го р о д н а го  у с е р д ія  къ б л а г у  своего  
сословія* с т р е м л е н ія  къ  и сп р а в л ен ію  его  п о 
г р ѣ ш н о с т е й  и  н е д о с т а т к о в ъ , въ чем ъ  ви
ди м о п о м о г а е т ъ  е м у  б о г а т ы й  о п ы т ъ ,  о с н о 
в а т е л ь н о е  п о з н а н іе  о т е ч е с т в а .  С ъ  т а к о й  
т о ч к и  з р ѣ н ія  д о л ж н о  с м о т р ѣ т ь  н а  его  п р о и з 
в ед ен іе  , ч т о б ы  о т д а т ь  д о л ж н о е  т р у д у  ав
т о р а  , п о с в я щ е н н о м у  н а м ѣ р ен ію  б л а г о м у , 
я в н о й  п ол ь зѣ  св о и х ъ  с о г р а ж д а н ъ , и  есл и  ц е  
б е зъ  н е д о с т а т к о в ъ  въ  ч а с т я х ъ ,  т о  въ  ц ѣ 
л ом ъ  х о р о ш о  в ы п о л н е н н о м у . Телескопъ о с у 
ди лъ  его  сл и ш к ом ъ  с т р о г о .  Б у д у ч и  н ав е
д ен ъ  н а  э с т е т и ч е с к у ю  с т о р о н у  с о ч и н е н ія ,  
о н ъ  о с т а в и л ъ  б е зъ  н а б л ю д е н ія  гл а в н у ю  цѣль  
его , за  к о т о р у ю  н е  д о л ж н о  о с т а в а т ь с я  н е 
бл агодар н ы м и . В ъ  сл огѣ  а в т о р а  з а м ѣ т н а  н е 
о п ы т н о с т ь  , въ к н и гѣ  его  е с т ь  р а с т я н у 
т о с т ь ,  м н о го  н е н у ж н ы х ъ  в водн ы хъ  м ѣ с т ъ ,  
л и ш н и х ъ  п о д р о б н о с т е й ;  'е ё  м о ж н о  бы ло бы  
с о к р а т и т ь  въ п о л о в и н у  ; н о  о с т а л ь н о е  е с т ь  
в ѣ р н о е  и з о б р а ж е н іе  н р а в о в ъ , п р о н и к н у т о е  
т е п л о т о ю  д у ш и , и  б е зъ  со м н ѣ н ія  о ч е н ь  за 
н и м а т е л ь н о е  и  п о л е з н о е  для бол ь ш ей  п о л о 
вины  Р у с с к и х ъ  ч и т а т е л е й ,  и  о с о б е н н о  и з ъ  
т о г о  со сл о в ія , к о т о р о е  с л у ж и т ъ  е м у  п р ед 
м е т о м ъ . О н о ,  н е  с о с т а в л я я  р о м а н а , о т н о 
с и т с я  къ о д н о м у  с е м е й с т в у , и  и з о б р а ж а е т ъ  
п р о и с ш е с т в ія  ж и з н и  к аж даго  и зъ  ег о  чле
н о в ъ  , су д ь б а  к о т о р ы х ъ  с о е д и н я е т с я  с ъ  
у ч а с т ь ю  д р у г и х ъ  л и ц ъ , в х о д я щ и х ъ  п о  о б 
с т о я т е л ь с т в а м ъ  въ о т н о ш е н ія  с ъ - н ѣ к о т о 
р ы м и  вводны м и, и  т а к и м ъ  с р е д с т в о м ъ  с о ч и 
н е н іе  о б р а з у е т ъ  р я д ъ  п о р т р е т о в ъ ,  х а р а к 
т е р о в ъ ,  п р и м ѣ р о в ъ  и, у р о к о в ъ , м е ж д у  т ѣ м ъ ,
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какъ весь и н т е р е с ъ  с о с р е д о т о ч и в а е т с я  въ  
к р у г у  д о ч е р е й  и  сы н а  с т а р о й  Холліской  
с ъ  и х ъ  с е м е й с т в а м и . В ѣ р н о  н и к т о  н е  о т 
к а ж е т ъ  въ  с п р а в е д л и в о с т и  и з о б р ѣ т е н ію  с и х ъ  
гл а в н ы х ъ  въ с о ч и н е н іи  х а р а к т е р о в ъ . Е л и с а 
в е т а  Р алш рскал, К а т е р и н а  А глаева , х о л о д 
н а я  и  т щ е с л а в н а я  Н ат алья  , б р а т ъ  и х ъ  , 
б е з ч у в с т в е н н ы й  се б я л ю б е ц ъ , А л ек сѣ й  Х о л м -  
скій, п р и  н е о б ы к н о в ен н о м ъ  р а з н о о б р а з іи  вы
м ы сла п р е д с т а в л я ю т ъ  л и ц а , с о в е р ш е н н о  х а 
р а к т е р и с т и ч е с к ія  , и  т ѣ м ъ  б о л ѣ е за н и м а 
т е л ь н ы я , ч т о  о н и  в з я т ы  н е п о с р е д с т в е н н о  
п з ъ  п р и р о д ы . М е ж д у  т ѣ м ъ ,  о с т а в я  въ с т о 
р о н ѣ  к р а с о т у  э с т е т и ч е с к у ю , и б о  Селіей- 
ство Х олліскихъ  н е  т р а г е д ія ,  н е  п о э м а , да
ж е  н е  р о м а н ъ , въ с о б с т в е н н о м ъ  см ы слѣ сл о 
в а , и  н и  п о  р о д у ,  н и  п о  ц ѣ л и  св о ей , н е  
и м ѣ л о н у ж д ы  въ о т в л е ч е н н о с т я х ъ ,  въ и д е а 
л а х ъ . К а к іе  у р о к и  для о б ы к н о в е н н о й  ж и з н и  
Р у с с к и х ъ  дв ор я н ъ , ск ол ь к о  и с т и н ы  и  п о л ь 
зы  для с е г о  со сл о в ія , е сл и  о н о  н е  о с т а в и т ъ  
се й  к н и ги  б е з ъ  в н и м а н ія ! Е лисавет а , ж е н 
щ и н а  в ѣ т р е н а я ,  в сп ы л ь ч и в ая , св о ен р а в н а я , 
в ы х о д и т ъ  за  м у ж ъ  за  б о г а т а г о  к н я з я , ч е 
ловѣка весьм а о б ы к н о в е н н а г о , н е у с о в е р ш е н -  
н а г о  в о с п и т а н іе м ъ , п р е д а н н а г о  х о з я й с т в у ,  
л  н р а в а  н е  весьма щ а с т л и в а г о , н о  д о в о л ь н о  
с н о с н а г о . Н адѣ я сь  н а  св о й  у м ъ  и  д а р о в а н ія , 
о н а  у в ѣ р е н а , ч т о  б у д е т ъ  у п р а в л я т ь  и м ъ , 
о ш и б а е т с я  въ с в о и х ъ  р а с ч е т а х ъ ,  н е  х о ч е т ъ  
у с т у п и т ь ,  р а з д р а ж а е т ъ  м у ж а , в х о д и т ъ  съ  
н и м ъ  въ п о с т о я н н у ю  в р а ж д у , п р о в о д и т ъ  
ж и зн ь  въ  б р а н и , въ с л е за х ъ , а м е ж д у  т ѣ м ъ ,  
к ак ъ -бы  н е  щ и т а е т ъ  с е б я  н е щ а с т л и в о ю , 
и  п о з а б ы в а е т ъ  о  н е у д о в о л ь с т в ія х ъ  св о ей  д о 
м а ш н ей  ж и зн и , к огда и м ѣ е т ъ  с л у ч а й  я в и т ь 
ся  въ о б щ е с т в ѣ  к н я г и н е ю , и  д а ж е  т щ е с л а 
в и т с я  си м ъ  т и т у л о м ъ  п е р е д ъ  св ои м и  с е 
с т р а м и . З д ѣ сь  о д и н ъ  о б р а зе ц ъ  с у п р у ж е с т в а ,  
к а к ія  весьм а н е р ѣ д к и .—  Гелаевъ, н е д о у ч и в 
ш ій с я  бѣ дн ы й  д в о р я н ч и к ъ , в о зв р а щ а ю щ ій с я  
и з ъ  ш к олы  к ъ  своим ъ  п е н а т а м ъ  съ  п о л у 
д ом аш н и м ъ  о б р а зо в а н іе м ъ  , в м ѣ с т о  т о г о  , 
ч т о б ъ  и т т и  въ  с л у ж б у ,  гдѣ бы  х а р а к т е р ъ  
ег о  со зр ѣ л ъ  и  о б р а зо в а л с я , ж е н и т с я  п о  л ю б 
ви  н а  Катериитъ Х олліской , к р о т к о й ,  н ѣ ж 
н о й  д ѣ в у ш к ѣ , т а к ж е  б е з ъ  с о с т о я н ія .  О н и  
щ а с т л и в ы  въ п ер в ы е годы  св о ей  ж и з н и , как ъ  
н ѣ ж н ы е г о л у б к и , н о  н е  п о л у ч и в ъ  п р о ч н а г о

в о с п и т а н ія ,  сл и ш к ом ъ  м о л о д о й , ч т о б ы  д о
в о л ь с т в о в а т ь с я  н а с л а ж д е н ія м и  т и х о й ,  д о 
м а ш н ей  ж и з н и , Аглаевь  в д а е т с я  въ и зл и ш е
с т в а ,  в х о д и т ъ  въ  д у р н ы я  св я зи . Ж е н а  е г о ,  
ж е н щ и н а  м илая, н о  б е з х а р а к т е р н а я , в м ѣ с т о  
т о г о , ч т о б ы  п о д д е р ж а т ь  к о л еб л ю щ а г о ся  
м ул ;а, н я н ч и т с я  съ  м а л ен ь к о ю  д о ч ер ь ю , как ъ  
съ  к у к л о ю , н е п р и м ѣ т н о  о с т а в л я е т ъ  п е р в а 
г о  н а  п р о и зв о л ъ  с у д ь б ѣ , и  зам ѣ ч ая  въ н ем ъ  
р ѣ з к у ю  п е р е м ѣ н у , п л а ч е т ъ ,  к р у ш и т с я ,  н о  
н е  въ  с о с т о я н іи  п р е д п р и н я т ъ  н и ч е г о  р ѣ 
ш и т е л ь н а г о . Р а зв я зк а — Аглаевь  о б ы гр а н н ы й , 
у н и ж е н н ы й , о с р а м л е н н ы й , у м и р а е т ъ  въ  
т ю р ь м ѣ  съ  в и н о в н и к о м ъ  ег о  н е щ а с т і я , а  
ж е н а  его  с х о д и т ъ  съ  у м а  и  т а к л ;е  у м и р а е т ъ  
въ ч у ж о м ъ  дом ѣ, н е  и м ѣ я  н и к а к о й  с о б с т в е н 
н о с т и .  В о т ъ  д р у г о е  с у п р у ж е с т в о .— П о с м о 
т р и т е  н а  Н ат алью , в о с п и т а н н у ю  въ с в ѣ т 
ск ом ъ  к р у г у ,  о т в ы к ш у ю  о т ъ  р о д н ы х ъ , б е з 
ч у в с т в е н н у ю  к ак ъ  и с т у к а н ъ ,  т я г о т я щ у ю 
ся  о г р а н и ч е н н о ю  ж и з н ію  въ  к р у г у  св оего  
с е м е й с т в а , и  за  гр о м к ій  т и т у л ъ  и  с р е д с т в а  
у д о в л е т в о р я т ь  св оей  с к л о н н о с т и  къ р о с к о ш 
н о й  ж и з н и , о х о т н о  о т д а ю щ у ю  св ою  р у к у  
д р я х л о м у  г р а ф у . О н а  х л а д н о к р о в н о  р а щ и -  
т ы в а е т ъ  п е р е д ъ  о д н о ю  и зъ  с е с т е р ъ  св о и х ъ , 
д о л го  л и  е щ е  о с т а е т с я  ж и т ь  ея  м уж у*, зѣ 
в а е т ъ  о т ъ  ск у к и  въ его  п ы ш н о м ъ  дом ѣ и  
д о ж и д а е т с я , ч т о б ы  с м е р т ь  его  д о с т а в и л а  
ей  с в о б о д у . В о т ъ  т р е т ь е  с у п р у ж е с т в о .—  
В р а ч н ы я  св я зи  въ  б л а го р о д н о м ъ  с о с л о в іи , 
къ с о ж а л ѣ н ію  с т о л ь  ч а с т о  х у д о  о б д у м ы 
ваем ы я , осн овы ваем ы я  н а  л о ж н ы х ъ  р а щ е -  
т а х ъ , и  с о в е р ш е н н о  л и ш е н н ы я  п р ед в ар и 
т е л ь н а г о  п р и г о т о в л е н ія  п р и  в о с п и т а н іи  въ  
Р о с с іи  о б о и х ъ  п о л о в ъ , к а ж е т с я ,  бы ли глав
ны м ъ  п р е д м е т о м ъ  а в т о р а ,  и  п р е д м е т о м ъ , д о 
с т о й н ы м ъ  б л а г о н а м ѣ р е н н ы х ъ  т р у д о в ъ  его . 
Д алѣ е с л ѣ д у е т ъ  х а р а к т е р ъ  б о г а т а г о  Алек- 
стъя, о т п р а в л я ю щ а г о с я  въ п о к о й н о м ъ  д о р 
м езѣ  п о  о д н о й  д о р о гѣ  с ъ  д ѣ в у ш к о ю -с е с т р о ю ,  
и  р а в н о д у ш н о  в и д я щ а г о , ч т о  о н а  с а д и т с я  
въ п о в о з к у  с ъ  с л у ж а н к о ю ; у з н а ю щ а г о  бѣ д- 
с т в і я ,  р а з о р е н іе  д р у г о й  с е с т р ы  св о ей , А г- 
лаевой , и  п о  н е о т с т у п н о й  п р о сь б ѣ  Софьи , 
ж е р т в у ю щ а г о  для н е ё  н и ч т о ж н о ю  су м м о ю , 
н о  п о  с м е р т и  е я  д ѣ л а ю щ а го  е й  в ел икол ѣ п
н ы я  п о х о р о н ы , и  с о х р а н я ю щ а г о  н е и зм ѣ н н о е  
у в а ж е н іе  къ  к н я ж е с т в у  и  б о г а т с т в у  з я т я
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св оего  Р а л т р ск а го , н е  с м о т р я  н а  д у р н о е  
о б р а щ е н іе  е г о  съ  св о ею  ж е н о ю , с е с т р о ю
Алексѣя.

В с ѣ  с іи  х а р а к т е р ы  д о с т а т о ч н о  свидѣ
т е л ь с т в у ю т ъ  о  д а р о в а н іи  с о ч и н и т е л я , 
х о т я  бы  д р у г іе  и  н е  бы л и р а в н о  и с к у с н о  
и з о б р ѣ т е н ы  и  о б р а б о т а н ы ;  н о  с и х ъ  п о 
сл ѣ д н и х ъ  сл и ш к ом ъ  м н о г о , п л и  л у ч ш е  ск а
з а т ь ,  г о р а зд о  б о л ѣ е , н е ж ел и  ск олько м о ж н о  
бы ло д о п у с т и т ь  б е з ъ  в реда для е д и н с т в а  
цѣ л аго . В н и м а н іе  т е р я е т с я  м е ж д у  ним и. 
О д и н  и м ен а  и х ъ ,  н е  в сегда  у д а ч н о  п р іи с к а н 
ны я, с о с т а в и л и  бы  п р ед л и н н ы й  сп и со к ъ , м е
ж д у  т ѣ м ъ , какъ  м н о г ія  и з ъ  с и х ъ  л и ц ъ  н и 
сколько н е  у ч а с т в у ю т ъ  въ св я зи  п р о и с ш е 
с т в ій  и  н е  с о д ѣ й с т в у ю т ъ  о б щ е м у  и н т е р е с у .  
Велъкаровы , Э лълт рины , Неррсгетовы , З а -  
окивгты, И пфорт унат овы, Кирбгшювы, ф ры н -  
fliiHbi, ф  іа л  к ины, со в е р ш е н н о  л и ш н іе  и  т о л ь 
ко п е с т р я т ъ  м н о го ч и сл ен н ы я  с т р а н и ц ы  
кн иги , для с о к р а щ е н ія  к о т о р о й  съ  вы годою  
м о ж н о  бы л о бы  п о ж е р т в о в а т ь ,  к ак ъ  и м и ,  
т а к ъ  и  ссы лкам и во м н о г и х ъ  м ѣ с т а х ъ  н а  
р а зн ы х ъ  а в т о р о в ъ , д а ж е  дл и н н ы м и  вы пи ск а
ми и зъ  н и х ъ ,  к ак ъ  н а  п р и м ѣ р ъ , и зъ  ф ран к -  
л и н а , и  и н о гд а  у т о м и т е л ь н ы м и  н р а в о у ч е 
н ія м и , и с т е р т ы м и  о т ъ  у п о т р е б л е н ія .

Д о  с и х ъ  п о р ъ , съ  н а м ѣ р ен іем ъ  н и ч ег о  н е  
ск азан о  о  Софыъ, х о т я  гл ав н ой  г е р о и н ѣ  п о 
в ѣ ст в о в а н ія  , за н и м а ю щ е й  его  с р е д о т о ч іе  ; 
э т о т ъ  х а р а к т е р ъ  т р е б у е т ъ  н ѣ к о т о р а г о  
особаго  р а з с м о т р ѣ н ія ,  и  п о т о м у  о т н е с е н ъ  
ръ за к л ю ч ен ію  се й  с т а т ь и .  М н оги м ъ  о н ъ  
н р а в и т с я , н о ,  к а ж е т с я ,  т о л ь к о  п о т о м у ,  
iïmo а в т о р ъ  х о т ѣ л ъ  с д ѣ л а т ь  е г о  п р ед м е
т о м ъ  у д и в л е н ія  и  у в а ж е н ія  св о и х ъ  ч и т а 
т е л е й  , и  п р е д у п р е д и л ъ  и х ъ  въ его  п о л ь зу  
п у т е м ъ  м ор ал и . Е сл и -ж ь  с о с л а т ь с я  н а  скры 
тное в н у т р е н н е е  ч у в с т в о  к а ж д а г о , т о  вѣ
р о я т н о  н е м н о г іе  въ  с о с т о я н іи  д ѣ й с т в и 
тел ь н о  п о л ю б и т ь  э т у  д ѣ в у ш к у , сл иш ком ъ  
і іа г о р а з у м н у ю , сл и ш к ом ъ  с т е п е н н у ю ,  о л и 
ц е т в о р е н н о е  н р а в о у ч е н іе , о т ъ  к о т о р о й  ка
ж ет с я , в ѣ е т ъ  х о л о д о м ъ  философіи  п р е с т а 
релой д ѣ в с т в е н н и ц ы , Свіяжской. Т а к іе  г е р о и  
t г е р о и н и  д о б р о д ѣ т е л и  н р ав и л и сь к о г д а -т о  
іь д р а м а х ъ  п о к о й н и к а  Коцебу и  въ д р у г и х ъ  
ір о и зв ед ен ія х ъ  м и н у в ш а в о  п е р іо д а  сл о в есн о -  
Іпш; н о  б л а го д а р я  св оей  н е е с т е с т в е н н о с т и ,

н е п р и в л е к а т е л ь н о с т и , п о л у ч и л и  о т ъ  н а 
с т о я щ а г о  вѣка у в о л ь н е н іе  въ ч и с т у ю  о т 
с т а в к у .  Е сл и  н ы н ч е въ с о ч и н е н ія х ъ  в о о б щ е  
н е  н р а в и т с я  у т р и р о в а н іе  х а р а к т е р о в ъ , т о  
т ѣ м ъ  м ен ѣ е п р и в л е ч е т ъ  къ себ ѣ  м ол одая  
ж е н щ и н а , п е д а н т к а ,  к о т о р а я  н е  с т у п и т ъ  
ш а г у  б езъ  с е н т е н ц і и , г о в о р я щ а я  Ф разами  
и зъ  философовъ. Х а р а к т е р ъ  Софьи— д ѣ в уш к и  
т а к о в ъ ,  ч т о  к огда о н а  в ы х о д и т ъ  за  м у ж ъ ,  
н ѣ ж н о с т ь  и  л а ск и , оказы ваем ы я ею  м у ж у , 
въ п р о т и в о п о л о ж н о с т и  съ  п р е ж н е ю  ея  б е з 
ч у в с т в е н н о с т ію  и  п е д а н т и з м о м ъ , к а ж у т с я  
н е п р ія т н ы м и , п р и т о р н ы м и , н а т я н у т ы м и .  
В о о б щ е  сц ен ы  дом аш н я го  щ а с ш ія , к о т о р ы 
ми а в т о р ъ  х о т ѣ л ъ  за г л а д и т ь  в п е ч а т л ѣ н іе  
о п и с а н н ы х ъ  им ъ сем ей н ы х ъ  н еп о г о д ъ  и  б у р ь ,  
т а к ъ  п р и н у ж д е н н ы , т а к ъ  б езв к у сн ы , ч т о —  
да п р о с т и т ъ  о н ъ  н а с ъ  в ел и к о д у ш н о  —  п р и  
т а к и х ъ  м ѣ с т а х ъ  к н и га  в а л и т с я  и зъ  р у к ъ ,  
т е р п ѣ н іе  у л е т а е т ъ ,  и  с м ѣ н я е т с я  д о са д о ю , 
ч т о  н а съ  х о т я т ъ  в о з в р а т и т ь  въ т о т ъ  вѣкъ  
н е с н о с н ы х ъ  с а н т и м е н т а л ы ю с т е й , п о ш л а го  
р о м а н и зм а , т о ш н ы х ъ  п а р о д ій  н а  А р к а д ію ,  
к о т о р ы й  мы п ер еж и л и . Ч т о б ы  п о д к р ѣ п и т ь  
э т о  м н ѣ н іе  д о к а з а т е л ь с т в а м и , дов ольн о н а 
п о м н и т ь  о б ъ  о д н о й  с ц ен ѣ , когда Софья , съ  
д обр ы м ъ  н ам ѣ р ен іем ъ  м и ст и Ф п р у л  м у ж а , 
п р и т в о р н о  р а зс е р д и с ь , б ь е т ъ  свою  с л у ж а н 
к у  баш м ак ом ъ  п о  щ е к а м ъ , а о н а  д ѣ л а е т ъ  
в и дъ , ч т о  п л а ч е т ъ . С п р аш и в аю : м о ж е т ъ  
л и  э т о  к о м у  л и б о  п о н р а в и т ь с я ?  Свіяж ская—  
к одек съ  с к у ч н о й  м о р а л и , п о  к р ай н ей  мѣрѣ  
о н а  г о в о р и т ъ  д ѣ л о , и  н р а в о у ч е н ія  ея  м о
г у т ъ  п р и н е с т и  п о л ь зу  ; н о  Пронская— э т о  
ч т о - т о  с т р а н н о е , н ео п р ед ѣ л ен н о е  и  н е 
п р ія т н о е .  Е я  н и  м ал о н е  л ю б е зн а я , н а т я 
н у т а я  в е с е л о с т ь , ш у т к и  съ  Свіяжскою , съ  
к о т о р о ю  о н ѣ  б е з п р е с т а н н о  н а з ы в а ю т ъ  д р у г ъ  
д р у г а  иитриганткою  и  колууиъею , ея  вели
ч а н іе  св оего  п а сы н к а  и  Софьи и  даж е с т а 
р о й  своей  п р ія т е л ь н и ц ы  совсршениыліи кра- 
савцаліи— до к р а й н о с т и  у т о м и т е л ь н ы . В о о б 
щ е, т о н ъ  п о с л ѣ д н и х ъ  д в у х ъ  т о м о в ъ  н а й д е т ъ  
весьм а н е м н о г и х ъ  з а щ и т н и к о в ъ . П ер в ы е н е 
с р а в н ен н о  л у ч ш е  п о  п р и ч и н а м ъ  у ж е  и з л о 
ж ен н ы м ъ . Э т о  о д н а к о ж е н е  у н и ж а е т ъ  
д о с т о и н с т в а  к н и г и , з а н и м а т е л ь н о й  и  п о 
л е зн о й  во м н о г и х ъ  о т н о ш е н ія х ъ . Ж е л а т е л ь 
н о  т о л ь к о ,  ч т о б ы  с о ч и н и т е л ь , п р и  в т о 
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р о м ъ  ея  и зд а н іи , к о т о р о е  в ѣ р о я т н о  п о т р е 
б у е т с я  , п о ж е р т в о в а л ъ  д л и н н о т а м и  и  п е 
р еи зд а л ъ  её  н е б о л ѣ е , какъ  въ 4 т о м а х ъ ,  о т 
н ю д ь  н е  т о л щ е  п ер в ы х ъ . Т о гд а -б ы  э т о  б ы 
л о  с о в е р ш е н н о  х о р о ш о  и с п о л н е н н о е  н р а в 
с т в е н н о е  с о ч и н е н іе , к о т о р о е  з а с л у ж и в а е т ъ  
у в а ж е н іе  и  б л а г о д а р н о с т ь , а  о т н ю д ь  н е  
т о т ъ  н е у м о л и м ы й  о с т р а к и з м ъ , к о т о р о м у  
о б р е к ъ  ег о  к р и т и к ъ  Телескопа (#).

А . Г л .

M O D E S .
М. Ouizille vent de faire, pour placer dans une 

corbeille, un bracelet dont la plaque de fermeture 
était un selam. Le nom de la personne était écrit en 
fleurs selon l’ordonnance‘exigée 5 chaque fleur imitée 
parfaitement en émail, se détachait sur un fond nan
kin pâle.

D ’après cette idée, la meme maison a fait exécuter 
une chaîne de cou sur laquelle on lit un vers du Tas
se. Les plaques sont assez rapprochées l ’une de l ’autre, 
et ne sont pas semblables; selon la couleur de la fleur, 
on a varié la couleur du fond.

Il serait fort bien d’écrire un nom sur un bracelet, 
sur une broche de corn On est parvenu à une si gran
de perfection dans ce genre d’étude!

Dans ce moment, les bijoux d’émail sont les seules 
fantaisies conservées 5 on est revenu à plus de positif, 
et les pierres de valeur sont celles demandées; les dia- 
mans reprennent faveur , on en porte meme en petite 
toilette.

On a remarqué une magnifique robe de blonde noi
re , à un des bals de la semaine. Elle était à énormes 
ramages do fleurs, montant en colonne terminée par 
un bouquet dans une dent. La personne qui la portait 
en avait fait une toilette tout étrange. Devant, le cor
sage était drapé et séparé par des nœuds de gaze bleu- 
de-cicl, une cordelière bleue se détachait sur la jupe. 
Les manches longues en blonde noire, étaient à crevés 
de tulle, fermés par des nœuds de gaze bleue. Cette 
robe venait des magasins de madame Gleizal, rue 
Dauphine. Dans les cheveux étaient une guirlande 
de belles de jours; pour bijoux, une parure de tur
quoises. (*)

(*) Телескопъ всегда невпопадъ судишь .о достоинствахъ 
наличныхъ произведеній словесности.— В.

Les femmes emploient pour écrire un papier à let
tre moiré, d’un blanc lait. L’usage des chiffres impri
més à fer froid se soutient; nous rappellerons à ce su
jet ce que nous avons dit du choix élégant qu’en a 
réuni Chaulin, papetier, rue Saint-Honoré.

М О Д  Ы .

Г-нъ Ouizille сдѣлалъ для корзинки браслету, 
у  которой запирающаяся бляха была selam . Имя 
особы написано было цвѣтами, какъ т о  было за
казано; каждый цвѣтокъ, весьма хорошо поддѣлан
ный изъ эмали, отдѣлялся па грунтѣ блѣднаго 
цвѣта Панкина.

На эт о т ъ  же манеръ, тѣмъ же домомъ заказана 
была цѣпь для шеи, на которой читаете стихъ 
изъ Тасса. Бляхи довольно близки одна къ дру
гой и не всѣ одинакія; смотря но цвѣту каждаго 
цвѣтка приспособленъ грунтъ.

Очень было бы хорошо написать имя на бра
слетѣ , на булавкѣ для шеи. Нынѣ достигли до 
высокой степени совершенства въ изученіи сего 
рода.

Теперь сохранились одпѣ прихотливыя вещи 
изъ эмали; впрочемъ, возвращаются къ настоя
щимъ , и спрашиваютъ только драгоцѣнныя ка
менья ; брилліанты входятъ опять въ употреб
леніе; ихъ носятъ даже пе въ большой нарядъ.

На одномъ балѣ, на этой  недѣлѣ, замѣчено было 
великолѣпное черное блоидовое платье. Оно бы
ло съ огромными разводами изъ цвѣтовъ , соеди
няющихся въ колонну и оканчивающихся буке
томъ въ зубцѣ. Особа, иа которой оно было на
дѣ то, сдѣлала изъ пего весьма странный нарядъ. 
Спереди л и ф ъ  драіпірованъ и раздѣленъ газовыми 
байтами небесио-голубаго цвѣта; голубая corde
lière отдѣлялась на юбкѣ; рукава длшшые, чер
ные блоидовые, съ прорѣзами изъ тю ля, завя
заны голубыми газовыми бантами. Платье сіе бы
ло изъ магазина Г-жи G le iza l , въ улицѣ Д о ф и н ы . 
Въ волосахъ была гирланда изъ ночныхъ краса
вицъ; вещи изъ бирюзы.

Дамы употребляютъ для писемъ объяринную 
бумагу, молочнаго цвѣта. Шифры, напечатанные 
холоднымъ желѣзомъ, все еще въ употребленіи. 
Мы напомнимъ при семъ случаѣ, ч т о  говори
ли о щеголеватомъ выборѣ оныхъ у Chaulin, бу
мажнаго мастера, въ улицѣ Saint-Honoré.

С. П. Бургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.— П еч а т а т ь  позвол яется: 24 М арта 1853 года

Ц ензоръ Гаевскій.
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................... Богаты й пусть богатъ.,
А бѣднаго всегда, какъ брата, обнимаю 

И  съ нимъ дѣлишься радъ.
Стараюсь, наконецъ, разсудка бы ть подъ властью,

И  только — вотъ и вся моя наука іцасгныо !
Д . П и  771 р  і  с в ъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ЛИПОВОЕ ДЕРЕВО.

П о с л ѣ  т р е х ъ  м ѣсяцевъ  с т р а с т н о й  л ю бв и  
и с к а т е л ь с т в а  и  у с л у ж л и в о с т и , я  ж ен и л ся  
н а  Ю ліи.

В с ѣ  п оздр ав л я л и  м ен я  съ  у д ач н ы м ъ  в ы бо
р о м ъ , всѣ п р о р о ч и л и  м нѣ б е з к о н е ч н о е  щ а -  
с т і е .  Ж е н а  м о я  бы ла со к р о в и щ е, ось м ое ч у 
д о  с в ѣ т а , а н гел ъ  к р о т о с т и .  Т ак ъ , п о  к р ай 

н е й  м ѣ р ѣ , т в е р д и л и  ея  б р а т ц ы  н  с е с т р и ц ы ,  
к о т о р ы е  воспѣ вали с к р о м н о с т ь  и  д о б р о д ѣ 
т е л и  ел  н а  голост» а р іи :  Д р у зь я !  пакъ ща- 
стливъ тотъ супругъ ..........

П ер в ы й  м ѣ ся ц ъ  н а ш его  б р а к а  д ѣ й с т в и 
т е л ь н о  п р о ш ел ъ  дов ол ь н о  п р ія т н о  и  н е  б езъ  
у д о в о л ь с т в ій . Н о  п о т о м ъ ,  мало п о  м а л у  в о
ц а р и л о сь  м е ж д у  н ам и  р а в н о д у ш іе , за  р а в н о 
д у ш іе м ъ  п осл ѣ д ов ал а  о с т у д а , за  н е ю  яви
л ась  в з ы с к а т е л ь н о с т ь , а  вслѣдъ за  п осл ѣ д
н е ю  п о к а за л и сь  п п р и х о т и .

М н ѣ  к а ж е т с я ,  м н л іо н а  н е д о с т а л о  бы н а  
и с п о л н е н іе  в сѣ х ъ  ея  п р и х о т е й .

М еж д у  п р о ч и м ъ , ей  с т р а с т і ю  з а х о т ѣ л о с ь  
к у п и т ь  д а ч у , цѣлы е п ол года  я  ей  въ э т о м ъ  
о т к а зы в а л ъ , и цѣлы е п ол года  о п а  н е о т с т у п 
н о  п р и с т а в а л а  ко мнѣ и т р е б о в а л а  и сп о л 
н е н ія  св оего  ж ел а н ія . Н ак он ец ъ , вы бивш ись  
и зъ  си л ъ , л  п р и н у ж д е н ъ  .бы лъ  у с т у п и т ь  ей , 
п к у п и л ъ  о т с т р о е н н у ю  д а ч у , х о т я  э т а  п о 
к у п к а  едва н е  р а зо р и л а  м еня .

К о гд а  мы т у д а  п ер есел и л и сь , т о  о н а  мнѣ  
п р и зн а л а сь , ч т о  дом ъ  э т о т ъ  бы лъ м ѣ с т о м ъ  
ея  р о ж д е н ія ,  и  ч т о  въ н ем ъ  о п а  вы росла. 
О п а  р азск азал а  мнѣ всѣ свои  дѣвическ ія  во
сп о м и н а н ія ; н е  бы ло н и  о д н о го  дер ев ц а , цвѣ
т о ч к а ,  кам еш ка, к о т о р ы е  бы  н е  п о с л у ж и л и  
ей  п р е д м е т о м ъ  для какой іш б у д ь  ч у в с т в и 
т е л ь н о й  и с т о р іи .  П о  цѣлымъ дшшт> м уч и л а  
о н а  м ен я  св оею  с е н т и м е н т а л ь н о ю  п р и ч у д 
л и в о с т ь ю . В с е  э т о  п е р ен о си л ъ  я  съ  ан гел ь 
ским ъ см и р ен н о м у д р іем ъ  : т е р п ѣ л ъ  , т е р 
п ѣ лъ , т е р п ѣ л ъ , н о  н а к о н ец ъ  л о п н у л ъ . В о т ъ ,  
ч т о  бы ло сем у  п р и ч и н о ю .

В ъ  о д и н ъ  п р ек р а сн ы й  ден ь я  п р о гу л и в а л ся  
п о  с а д у ;  п о го д а  бы ла ж арк ая . Я  бы лъ с п о 
к о е н ъ  и  щ а с т л и в ъ , п о т о м у  ч т о  Ю л ія  н е
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терзала меня на э т о т ъ  разъ своими воспо
минаніями, а прогуливалась съ внучатнымъ 
братцемъ своимъ и чи тала, если не оши
баюсь, le Mérite des Femmes, Л ёгуве. Я  имѣлъ 
къ братц у полную довѣренность, и былъ 
увѣренъ, ч т о  э т о т ъ  молокососъ для меня 
не опасенъ. Притомъ же, онъ былъ такой  
застѣнчивый и не мастеръ объясняться съ 
моднымидамами. Короче, онъ былъ еще школь
никъ, а жена моя, напротивъ, была въ цвѣ
тущ и хъ  лѣтахъ, хороша собою, рѣзва, ве
села, жива. Между характерами ихъ не бы
ло ни малѣйшаго сходства, и я могъ спать  
очень покойно.

Выше сказано, ч т о  день былъ жаркій. Э т о  
доказывается тѣмъ, ч т о  я вспотѣлъ, х о т я  
ходилъ очень т и х о  и медленно.

Я  сталъ искать прохлады. Увидѣвъ зелё
ную  липу, подъ густыми вѣтвями которой  
достало бы мѣста и для пятидесяти чело
вѣкъ, я поспѣшилъ укрыться въ тѣ н и  ея. 
Вокругъ дерева сдѣлана была скамейка. Я  
растянулся на ней, и предался собствен
нымъ своимъ воспоминаніямъ о щ астіи, ко
торымъ наслаждался въ первые дни же
нитьбы, о безсонныхъ ночахъ, о дняхъ, ко
торы е оживляла для меня любовь.

Глаза мои машинально обратились на дре
весную кору : она была покрыта вензелями, 
сердцами, стрѣлами и другими любовными 
сумазбродствами. Меня забрало любопыт
ство; я обошелъ кругомѣ д ер ев а .... о горе! 
о злополучіе ! . . .

Л ёвуш ка  любитъ Ю лію .— 7-го Ію ня.
Сердце, пронзенное стрѣлою, было вырѣ

зано непосредственно подъ этими словами. 
Я  обхватилъ дерево руками, и воображая, 
ч т о  стискиваю и задушаю своего сопер
ника, уткнулся носомъ въ другую надпись 
слѣдующаго содержанія:

Ю л ія  будетъ любитъ Л ёвуш к у  втъгпо. —  
8-го Ію ня.

У меня потемнѣло въ глазахъ; я грянул
ся на землю, и пролежалъ за-мертво на т р а 
вѣ часа четыре.

Я  женился на Ю ліи  6 Іюня.
А братцы и сестрицы провозглашали, ч т о  

мы обвѣшались по склонности.

СЛОВЕСНОСТЬ.
о т р ы в о к ъ  изъ описАтя жизни КАЗАН

СКАГО М ИТРОПОЛИТА ВЕНІАМ ИНА.

И звѣ стно, ч т о  между многоразличными 
бѣдствіями, постигшими Казань 1774 года 
12, 13, 14 и 15-го числъ Іюля, немаловаж
ное также обстоятельство коснулось до 
Преосвященнаго Веніамина. Одинъ закоснѣв
шій въ преступленіяхъ извергъ, къ поноше
нію своего имени, дерзнулъ оклеветать се
го благочестиваго Архипастыря въ сообще
ніи его съ злодѣемъ Ііугагевы ліъ. Клеветѣ сей 
способствовали смутныя тогдаш нія обстоя
тельства и многіе безпорядки, для прекраще
нія коихъ, по Указу Е К А Т Е РИ Н Ы  I I , учре
ждена была въ Казани особенная Коммисія. 
Архіепископу В еніам ину  объявлено повелѣніе, 
ч тобъ  онъ отнюдь не отлучался изъ нѣко
торы хъ покоевъ Архіерейскаго дома. Въ т а 
комъ униженномъ состояніи достопочтен
ный Архипастырь находился въ продолженіи 
нѣсколькихъ мѣсяцевъ, претерпѣвая различ
ныя огорченія, пока 1775 года Февраля 1 дйя 
внезапно прибылъ посланный о т ъ  Импера
трицы гвардіи офицеръ, вручившій собствен
норучный о т ъ  Монархини, на имя невинна
го страдальца, рескриптъ, въ которомъ Ар
хіепископъ Веніаліинъ  признанъ правымъ и 
пожалованъ въ санъ М итрополита. Вмѣстѣ 
со всемилостивѣйшимъ рескриптомъ, врученъ 
ему крестъ на клабукъ изъ крупныхъ бри- 
ліантовъ, которые Императрица изволила 
носить на Себѣ, ч т о  явствуетъ  изъ пись
ма, писаннаго къ В еніам ину  Княземъ Гри
горіемъ Александровичемъ П от емкипыліъ  
о т ъ  16 Генваря 1775 года.

Невозможно описать общей по сему слу
чаю въ Казани радости, которая была тѣмъ  
чувствительнѣе, ч т о  жители видѣли уже 
надъ собою примѣръ щедрости Ея Вели
чества: ибо человѣколюбивая Матерь О т е 
чества пожаловала разореннымъ гражданамъ 
въ ссуду 250,000 рублей, съ уплатою  въ каз
н у  , по постройкѣ домовъ въ десять лѣтъ, 
употребленной -суммы.

Получивъ таковое Монаршее благоволеніе, 
М итрополитъ Веніаминъ  , въ присутствіи
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бывшаго тогда г. Губернатора, и при без
численномъ стеченіи нарона, торжественно  
отправлялъБожественную литургію ипредъ 
начатіемъ благодарственнаго молебствіяпри- 
казалъ прочесть Указъ п собственноручный 
рескриптъ Императрицы слѣдующаго содер
жанія:

Преосвященный М итрополитъ Веніаминъ 
Казанскій !

По пріѣздѣ Моемъ въ Москву, первымъ по
печеніемъ было для Меня разсматривать дѣ
ла бездѣльника Аристова, и узнала Я , къ 
крайнему удовольствію Моему, ч т о  невин
ность Вашего Преосвященства совершенно 
открылась. П окройте почтенную  главу ва
шу симъ отличнымъ знакомъ чести; да бу
детъ оный для всякаго всегдашнимъ напо- 
миновеніемъ торж ествую щ ей добродѣтели 
вашей; позабудьте прискорбіе и печаль, кои 
васъ уязвляли; припишите судьбѣ Божіей, 
благоволившей васъ прославить, по невласт
ныхъ и смутпыхъ обстоятельствахъ т а 
мошняго края ; принесите молитвы Господу 
Богу, а Я , съ отмѣннымъ доброжелатель
ствомъ, есмь

На подлинномъ подписано собственною Ея 
Императорскаго Величества рукою тако:

ЕКАТЕРИНА.
Москва, і і і о  года Генваря 26 дня.

На сей Высочайшій рескриптъ Митропо
литъ Веніаминъ отвѣтствовалъ благодар
ственнымъ письмомъ, исполненнымъ т р о 
гательныхъ чувствованій и признательно
с т и  къ Августѣйшей Монархинѣ:

Всемилостивѣйшая Государыня!
Милость и судъ безпримѣрные Вашего 

Императорскаго Величества, кои на мнѣ, все
подданнѣйшемъ рабѣ Своемъ, соизволили уди
вить предъ цѣлымъ свѣтомъ, воскресили ме
ня о т ъ  гроба, возвратили жизнь, которую  
я о т ъ  малыхъ ногтей посвятилъ на службу 
по Бозѣ въ непоколебимой вѣрности Вашему 
Монаршему престолу и отечественной поль
зѣ, сколько о т ъ  меня зависитъ, а продол
жалась она чрезъ пятьдесятъ т р и  года, но

которую  клевета, наглость и злоба, про
тивъ совѣсти и человѣчества, исторгнуть  
покушались. Неоцѣненнымъ Матернихъ Ва
шихъ щедротъ залогомъ, который съ неска
заннымъ чувствованіемъ моего сердца сподо- 
бпхся пріяти на главу мою, локрыся и отъ -  
лся поношеніе мое въ человѣцѣхъ.— Чтожъ  
воздамъ Тебѣ, Правосуднѣйшая въ свѣтѣ Мо
нархиня? Ч т о  воздамъ толико попечитель
ному о спасеніи моемъ Господеви?— И стощ е
ніе всей дарованной мнѣ Вашимъ Высокомо
наршимъ великодушіемъ жизни, въ возблаго
дареніе не довлѣетъ, развѣ до послѣдняго 
моего издыханія Вышняго молить не пре
стан у  день и нощь, да сохранитъ дражай
шую жизнь Вашу, за толь сердобольное со
храненіе моей, до послѣдиѣйшихъ человѣку 
возможныхъ лѣтъ; да ниспосылаетъ съ вы
соты  Святыя Своея на вѣнценосную главу 
Вашу вся благословенія, коими древле убла- 
гословленъ былъ Соломонъ; крѣпкая десница 
Господа силъ да отвращ аетъ во вся дни 
живота о тъ  превождѣленнаго здравія Ваше
го недуги, о т ъ  неусыпныхъ трудовъ у т о м 
леніе, о т ъ  возрастающей л процвѣтающей 
славы зависть и злобу; да будетъ Домъ, Дер
жава и Престолъ Вашъ яко дніе неба. Съ 
таковымъ моимъ усердствованіемъ ивсепод- 
даннпческою вѣрностію, пока духъ во мнѣ 
пребудетъ, есмь

Вашего Императорскаго Величества
всеподданнѣйшій рабъ и богомолецъ

Смиренный М итрополитъ Веніаминъ Ка
занскій.— Казань, 6 Февраля 1775 года.

Послѣ сего печальнаго приключенія Ми
трополитъ Веніаминъ правительствовалъ 
епархіею семь лѣтъ, т .  е. по 10 число Ап
рѣля 1782 года, когда полученъ изъ Святѣй
шаго Сѵнода Именной Указъ о тъ  17 М арта 
объ увольненіи его, по собственному его же
ланію, за старостію  и слабостію здоровья, 
о т ъ  управленія дѣлами на покой въ Седми- 
озерную пустынь, отстоящ ую  о т ъ  Казани 
въ 17 верстахъ, съ пенсіономъ по 4,110 руб
лей каяідогодно. Преосвященный Веніаминъ 
отправился въ мѣсто своего жительства 
17 Апрѣля, въ Воскресный день, послѣ ли
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т у р г і и  иг м о л еб н а , к о т о р ы й  сов ер ш а л ъ  сам ъ, 
дабы  Г о с п о д ь  дар овал ъ  ег о  п а с т в ѣ  м и р ъ  и  
б л а го сл о в е н іе .

М .  J X  . . . .  8

(Изъ прибавленіи къ Казанскому Вѣстнику.)

Б У М А  Ж  Н Ы  Й  3 М ѣ  Й.

« П о с т о р о н и т е с ь !  п о с т о р о н и т е с ь !  З м ѣ й  
сей  ч а с ъ  п о д н и м е т с я  н а  в о з д у х ъ  ! . . . .  »

И  милы й р е б ё н о к ъ  п р ы гал ъ  о т ъ  р адости * , 
гл а за  его  св ер к ал и , к ак ъ  у т р е н н і я  звѣзды . 
Е г о  к у р ч а в ы е , р у с ы е  в о л о сы , т о  вились у  
н е г о  п о  п л еч а м ъ , т о  зак ры вали  л о б ъ  е г о ,  
п о к а  о н ъ  сн о в а  н е  закиды валъ  и х ъ  н а за д ъ  
м а л ен ь к о ю  св о ею  р у к о ю . Н е т е р п ѣ н іе  п р е 
л е с т н а г о  д и т я т и  п р о и с х о д и л о  о т ъ  ж е л а н ія  
в и д ѣ т ь  п о д н я в ш и м ся  н а  в о з д у х ъ  св оего  п р е 
к р а сн а г о  б у м а ж н а г о  зм ѣ я, н а  к о т о р о м ъ  н а 
р и со в а н ы  бы л и  о р л ы , д р а к о н ы , к р ок оди л ы , 
h  к о т о р а г о  дл и н н ы й  х в о с т ъ ,  и з у к р а ш е н н ы й  
м н о ж е с т в о м ъ  с и н и х ъ , б ѣ л ы х ъ  и  к р а с н ы х ъ  
л о с к у т ь е в ъ , развѣ вался  съ  ш у м о м ъ  и  вели
ч е с т в е н н о ю  п р і я т н о с т і ю ! — К т о  и зъ  н а с ъ  
н е  в с п о м и н а е т ъ  съ  у л ы б к о ю  о  т о й  п о р ѣ ,  
к огда б у м а ж н ы й  зм ѣ й бы л ъ  для н а с ъ  д о р о 
ж е  в сѣ х ъ  со к р о в и щ ъ  м ір а; к т о  н е  п р е д с т а в 
л я е т ъ  себ ѣ  в о с т о р г а  э т о й  м а л о л ѣ т и о й  т о л 
п ы , со б р а в ш ей ся  н а  зел ён о м ъ  л у г у ,  съ  р а з и 
н у т ы м и  р т а м и ,  съ  у с т р е м л е н н ы м и  в в ер хъ  
гл а за м и ; т о л п ы ,  к о т о р о й  всѣ ж е л а н ія , всѣ  
н ад еж ды  с т р е м я т с я  къ  б о л ь ш о м у , д л и н н о 
к р ы л о м у  д р а к о н у , в в ѣ р ен н о м у  е ю  п р и х о 
т я м ъ  в ѣ т р а  и  н о с я щ е м у с я  н а д ъ  гол овам и  
е я ?  —

Р е б ё н о к ъ  и с п у с к а л ъ  р а д о с т н ы е  воп л и ,, 
х л о п а л ъ  въ  л а д о н и , и  еъ  в о с х и щ е н іе м ъ  о см а 
т р и в а л ъ  со  в сѣ х ъ  с т о р о н ъ  п р е к р а с н а г о  б у 
м а ж н а го  зм ѣ я, к о т о р а г о  п р и сл а л а  е м у  м а т ь  
въ г о с т и н е ц ъ  и зъ  го р о д а .

А х ъ !  есл и бы  о н ъ  зн а л ъ  т о г д а ,  к ак ъ  н е 
дал ек о о т ъ  н е г о  э т а  д о б р а я  м а т ь ;  есл и бы  
о н ъ  з н а л ъ , ч т о  о св обод и в ш и сь  н а  м и н у т у  
о т ъ  с в ѣ т с к и х ъ  оков ъ , о и а  с п ѣ ш и т ъ  о б н я т ь  
св о его  о б о ж а е м а г о  сы н а ; ч т о  весьм а н е б о л ь 
ш о е  р а з с т о я н іе  о т д ѣ л я е т ъ  ег о  о т ъ  м а т е 
р и н с к и х ъ  о б ъ я т і й ,— н е у ж е л и  о н ъ  н е  о с т а -

I вил ъ  бы  св о ей  и г р у ш к и , п  к р аси в ы й  змѣй  
н е у ж е л и  о с т а н о в и л ъ  бы  п о р ы в ъ  ег о  д ѣ т 
с к о й  н ѣ ж н о с т и ? — В ъ  э т и  л ѣ т а ,  е щ е  н е  п о 
н и м а ю т ъ  щ а с т і я  и  ч у в с т в у ю т ъ  о д н у  т о л ь 
к о  р а д о с т ь .

А  м а т ь ?  о !  въ  к ак ом ъ  о н а  с м я т е н іи  и 
б е з п о к о й с т в ѣ !  К а к ъ  т и х ъ  к а ж е т с я  ей  бѣ гъ  
л о ш а д ей ! Е й  за р а н ѣ е  у ж е  с л ы ш и т с я  го л о съ  
с ы н а ; за р а н ѣ е  ч у в с т в у е т ъ  о н а ,  к ак ъ  свѣ
ж ія , р о зо в ы я  у с т а  е г о  п о к р о ю т ъ  п о ц ѣ л у я 
м и  ея  ш е ю ! Двѣ недѣ л и  бы ла о н а  въ р а з л у 
кѣ съ  си м ъ  е д и н с т в е н н ы м ъ  п р е д м е т о м ъ  ея  
н ѣ ж н о с т и ;  т е п е р ь  г о т о в и т с я  о н а  сн о в а  съ  
н и м ъ  у в и д ѣ т ь с я , и  т в е р д о  в ѣ р и т ъ ,  ч т о  ко
гда  о н а  п р и ж м е т ъ  его  к ъ  г р у д и :  т о  слёзы  
е я  в ы с о х н у т ъ ,  и  у л ы б к а  п о  п р е ж н е м у  п о я 
в и т с я  н а  лѣцѣ ея.

« П о с т о р о н и т е с ь !  п о с т о р о н и т е с ь !  Зм ѣ й  
с о б и р а е т с я  л е т ѣ т ь  ! . . .  л И  с к о р о  въ  в о зд у 
х ѣ  р а з в и в а е т с я  ч т о - т о  б ѣ л о в а т о е ;  о н о п о д -  

# н и м а е т с я  н а д ъ  о к р у ж а ю щ и м и  д е р е в ь я м и , 
о т л е т а е т ъ ,  в о з в р а щ а е т с я  сн о в а  и  н е п р а 
в и л ь н о с т ію  св о его  п о л е т а  д о к а з ы в а е т ъ  сла
б о с т ь  р у к и , у п р а в л я ю щ е й  о н ы м ъ .

С к о р о  зм ѣ й  п о д н и м а е т с я  вы ш е л ѣ с а , вы ш е  
к о л о к о л ь н и  ; его  в и д н о  д а л ек о  съ  б о л ь ш ей  
д о р о ги .

—  С ы н ъ  м о й  т а м ъ ! — г о в о р и т ъ  н ѣ ж н а я  
м а т ь ,  е ъ  в о с т о р г о м ъ  с м о т р я  н а  б у м а ж н а г о  
зм ѣ я, к о т о р а г о  о н а  п р и сл а л а  е м у  н а к а н у н ѣ  
въ п одарок ъ ^  и  к о т о р ы й , у к а зы в а я  е й  м ѣ с т о ,  
гдѣ о н ъ  н а х о д и т с я ,  п о з в о л я е т ъ  ей  е щ е  издали, 
и з м ѣ р я т ь  р а зд ѣ л я ю щ ее  и х ъ  п р о с т р а н с т в о ,  
о з н а ч а е т ъ  м ѣ с т а ,  к о т о р ы я  о н ъ  п р о х о д и т ъ ,  
в п е ч а т л ѣ н ія ,  к а к ія  о щ у щ а е т ъ ;  зм ѣ й , какъ  
б у д т о  т е л е г р а ф ъ , к ак ъ  б у д т о  эл ебл ем а т о 
г о , ч т о  о н а  н а й д е т ъ  св о его  сы н а  здор ов ы м ъ  
и  веселы м ъ.

Н е т е р п ѣ л и в а я  о т ъ  л ю бв и , о н а  с т а л а  слѣ 
д о в а т ь  п о  в о з д у х у  гл азам и  за  н ев ѣ р н ы м ъ  и  
св оен р ав н ы м ъ  его  п о л е т о м ъ . П о б у ж д а е м а я  
с у е в ѣ р н о ю  н ѣ ж н о с т ію ,  она’ с т а р а л а с ь  вы ве
с т и  и зъ  о н а г о  г о р о с к о п ъ  св о его  сы н а. Т а к ъ , 
д у м а л а  о н а  у л ы б а я сь , у в и ж у  я , к ак ъ  у с т р е 
м и т с я  Онъ н а  п о п р и щ е  ж и з н и , к ак ъ , т о  г о 
н и м ы й  б у р е ю  г т о  н есо м ы й  л егк и м ъ  и  бл а
г о д ѣ т е л ь н ы м ъ  д ы х а н іем ъ  щ а с т ія ,  о н ъ  свык
н е т с я .  съ  ея  п р е в р а т н о с т я м и . О н ъ  б у д е т ъ  
о б у з д ы в а т ь  п ы л к ія  с т р а с т и ,  когда с т а н у т ъ
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онѣ в о в л е к а т ь  ег о  въ  за б л у ж д е н іе ;  н о  за  т о  
он ъ  б у д е т ъ  одарен ъ , д о б р о д ѣ т е л я м и , к о т о 
ры я о п я т ь  в ы в е д у т ъ  е г о  н а  п р я м о й  п у т ь  
добр а  п  ч е с т и ,  п о т о м у ,  ч т о  п о л е т о м ъ  его  
б у д е т ъ  у п р а в л я т ь  м а т ь  е г о ;  я  б у д у  п р а 
в и т ь  зы бк и м ъ  ч е л н о к о м ъ , н а  к о т о р о м ъ  с у 
ж д ен о  е м у  п л ы т ь  п о  ж и з н е н н о м у  м ор ю .

В ъ  э т у  м и н у т у  зм ѣ й  п о д н я л ся  т а к ъ  вы
сок о  , ч т о  о н а  п о т е р я л а  его  и зъ  вида. С ъ  
т р у д о м ъ  м о ж н о  бы л о о т л и ч и т ь  н а  г о р и 
з о н т ѣ  едва п р и м ѣ т н у ю , ч ё р н у ю  т о ч к у .  
С к оро и  т о ч к и  э т а  и сч езл а . С ердц е ея  сж а 
л ось .— О н а  велѣла ѣ х а т ь  ск ор ѣ е.

« Д а й  м п ѣ  б и ч ёв к у .» — Н ѣ т ъ ,  м н ѣ !— « М н ѣ ,  
м н ѣ !» — Р а з в ѣ  вы за б ы л и , ч ей  э т о  зм ѣ й?  
в ск р и ч ал ъ  р ѣ звы й р е б ё н о к ъ  съ  дл и н н ы м и  р у 
сы ми в о л о са м и , к о т о р ы е  р азвѣ вались п о в о з -  
д у х у  и  с п л е т а л и с ь  к ак ъ  ш ел к ъ .—  М о й , п о 
т о м у ,  ч т о  м ам ен ьк а п о д а р и л а  его  м нѣ  о д н о 
м у. Д а й т е -ж е  м нѣ в ер ев к у  ! —

И  бич ёв к а  о с т а е т с я  въ  сл а б ы х ъ  и  н ѣ ж 
н ы х ъ  его  р у ч е й к а х ъ .

П о  д о р о гѣ  с к а ч е т ъ ,  к а р е т а — н ов ы й  п р ед 
м е т ъ  л ю б о п ы т с т в а .  В с ѣ  д ѣ т и  б ѣ г у т ъ  въ  
э т у  с т о р о н у ;  за  н и м и  н е  м о ж е т ъ  слѣ до
в а т ь  т о л ь к о  о д и н ъ , т о т ъ ,  к о т о р ы й  д ер 
ж и т ъ  б и ч ёв к у .

—^ Г д ѣ 'ж е  сы н ъ  м о й ? — с п р а ш и в а е т ъ  п р е 
к р а сн а я  ж е н щ и н а , со  с т р а х о м ъ  вы скакивая  
и зъ  к а р е т ы .

О н а  с л ѣ д у е т ъ  за  д ѣ т ь м и ’, в о зв р а щ а ю щ и 
м и ся  н а  л у г ъ .

« Г д ѣ -ж ь  о н ъ ?  к р и ч а т ъ  всѣ д ѣ т и ;  гдѣ-ж ь  
н а ш ъ  зм ѣй? н а ш ъ  п р ек р а сн ы й  зм ѣй? Г дѣ -ж ь  
о н ъ ? »

—  Г д ѣ  ж е  сы н ъ  м ой?— м ой  сы н ъ  . . .  п о в т о 
р я е т ъ  г о л о с ъ ,. п о л н ы й  л ю бв и  и  б ез п о к о й 
с т в а .

В о т ъ  е г о  м ѣ с т о .  —  В о т ъ  гдѣ бы л ъ  зм ѣй. 
К т о  н и б у д ь  у н е с ъ  его .— Г дѣ -ж ь  о н ъ ?

В ъ  э т у  м и н у т у  п р о н з и т е л ь н ы й  к р и к ъ , 
к р и к ъ  и с п у г а н н о й  м а т е р и ,  огл аси л ъ  в о зд у х ъ .

« В о т ъ , -  в о т ъ  б и ч ё в к и ,»  к р и ч а т ъ  д ѣ т и ,  
п р ы г а я  и  р а д у я с ь  с в о е м у  щ а с т л и в о м у  о т 
к р ы т ію  ; и  о н и  сн о в а  н а ч а д и  с к а к а т ь  и  
с м ѣ я т ь с я ,,  в о с х и щ а я с ь  о т ъ  о д н о й  м ы сл и , 
ч т о  с к о р о  у в и д я т ъ -  зм ѣя.

Б ѣ л а я  и  х о л о д н а я ‘■рука с х в а т ы в а е т ъ  б и 
ч ёв к у ; э т о  рука< м а т е р и .  —  О н а  п р и п о д н и 

м а е т ъ , т я н е т ъ  её , и  ч у в с т в у е т ъ ,  ч т о  б и 
чёвка п р о т и в и т с я  п р и т я г и в а ю щ е й  её  силѣ. 
В и д н о , ч т о  н и б у д ь  её  у д е р ж и в а е т ъ  ! н а д о б 
н о  б ѣ ж а т ь  т у д а .

С в и д ѣ т ел и  с о д р о г а ю т с я , д ѣ т и  м о л ч а т ъ , 
м а т ь  и д ё т ъ  скоры м и ш агам и вп ер ёдъ , ч ер езъ  
г у с т у ю  т р а в у  и  т е р н о в ы е  к у с т а р н и к и , 
о т в о д и т ъ  др ев есн ы я  в ѣ т в и , с х о д и т ъ  во рвы  
и  п р о т о к и ,  и н е  з а м ѣ ч а е т ъ  н и  воды , о т ъ  
к о т о р о й  м ок р о  ея  п л а т ь е ,  н и  крови  о т ъ  
иглъ  т е р н о в н и к а . О н а  н е  ч у в с т в у е т ъ  ч а 
с т а г о  и  н ер о в н а го  б іе н ія  св оего  се р д ц а , н е  
т е р я е т ъ  п р и с у т с т в ія  д у х а ,  н е  у п у с к а е т ъ  
и зъ  р у к ъ  бичёвки и  н а д а е т ъ  т о л ь к о  сов ер 
ш е н н о  б е з д ы х а н н о ю .. . .

О н а  о с т а н о в и л а с ь  у  колодезя .
Н о  и  т у т ъ  ещ е н е  ви дн о  бы ло к он ц а  р о 

к ов ой  бичёвки. О н а  сп у ск а л а с ь  н а  д н о  к о
л о д езя  и , к а за л о сь , п оддер ж и в ал а  к а к у ю - т о  
т я ж е с т ь .  'Е ё в ы т а щ и л и  в м ѣ с т ѣ  съ  т ѣ л о м ъ  
б ѣ л о к у р а го  р е б ё н к а , к о т о р ы й  с у д о р о ж н о  
сж им алъ  её  р у к а м и  въ с м е р т н о м ъ  т о м л е н іи .

В ъ  э т у  м и н у т у  п р и б ѣ ж а л и  зап ы хав ш и сь  
и с п у г а н н ы я  п о сел я н к и . О н ѣ  видѣли съ  вер
ш и н ы  гор ы , какъ н е щ а с т и ы й  р е б ё н о к ъ  п я 
т и л с я  задом ъ  къ к ол одезю ; о н ъ  б о я л с я  у п у 
с т и т ь  и зъ  вида зм ѣ я , и  у п а л ъ  въ в о д у . . . .

В еч е р о м ъ  бы ло зв ѣ здою  бол ь ш е н а  н еб ѣ  и 
м оги л ою  бол ь ш е н а  землѣ.

Съ Франц. Ип. Г —въ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Д Н Ѣ П Р Ъ .

Свяіцеппый Днѣпръ! я прихожу
Къ брегамъ, тобою  опѣнепнымъ,

И съ чувствомъ свѣтлымъ, умилепнымъ 
На волны быстрыя гляжу.

То говорливый, т о  безмолвный,
То межъ лѣсовъ, т о  межъ пустынь, 

То межь пестрѣющихъ долинъ 
Ты льешь серебреныя волпы.

О Днѣпръ ! ужь сколько ты  вѣковъ 
Бѣжишь годами убѣлепиый? 

Ровѣсникъ (можетъ быть) міровъ—
Ты зрѣлъ младеюіество вселенной, 

Тотъ вѣкъ златой, блаженный вѣкъ
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(Давно ужь преданный забвенью)*
Какъ пеподвласшный разрушенью,

Былъ здравъ душею человѣкъ. —
Потомъ ты  слышалъ гласъ печали,

Ты слышалъ первый звукъ цѣпей,
Какъ люди страшно застенали

Подъ игомъ собственныхъ страстей. . . 
Вѣка текли. Чредой смѣнялись 

Намъ неизвѣстпы племена 5 
Въ тебѣ ихъ грады отражались,

Поила ихъ твоя волна.
Родную Русь, градъ Кіевъ, славу

Ты нашихъ предковъ первый зрѣлъ;
Ты ихъ герою Святославу

Съ привѣтомъ радостнымъ шумѣлъ.
Ты видѣлъ замыслы лукавы

Кичливой Польши; срамъ и стыдъ 
Ея сыновъ—и Русской славы

Въ тебѣ заря еіце гор и тъ .. .
Ты видѣлъ Галла—онъ главою 

Касался неба—вдругъ упалъ,
И Россъ могучею рукою  

Свободу міру даровалъ.
Воспоминанія священны!

Вѣковъ пройдите мрачну даль,
Ч тобъ пангь потомокъ отдаленный 

Съ законной гордостью сказалъ:

к Отцы не жизнь намъ только дали,— 
Отцы намъ славу завѣщали!

Её мы свято сохранимъ,
Её сынамъ передадимъ.);

Но размышленія другія
Уже мою волнуютъ грудь:

Ахъ, можетъ бы ть, когда нибудь, 
Н астанутъ вновь вѣка Батыя ! —

Вновь подъ ударами мечей
Польется кровь, падутъ пароды 

Подъ иго тягостныхъ цѣпей;
Раздастся смертный стонъ свободы; 

Огонь губительный пожретъ  
Осиротѣлыя жилища,

И на печальны пепелища
Н икто, никто ужь не придетъ!

*

Но нѣтъ, о Днѣпръ, тек и  спокойно 
Въ странѣ украшенной тобой ,

И ей въ теченьи быстромъ, стройномъ 
Неси довольство и покой.

II. Чижовъ.

В Ъ  А Л Ь Б О М Ъ  
Графа Д. И. Хвостова .

Мой скудный даръ сурово взвѣшенъ 
И низко, пизко оцѣненъ.

Какъ бы ть!—Но слишкомъ я утѣшенъ 
Тѣмъ, Графъ, ч т о  вамъ угоденъ онъ.

Х оть  въ вашихъ я глазахъ раскольникъ, 
Отступникъ старца—Боало,

Но передъ вами я какъ школьникъ 
Склоняю дерзкое чело.

Съ покорностью на просвѣщенный 
Ученьемъ, лѣтами вашъ судъ,

Я , въ дѣлѣ Музъ неискушенный,
Отдамъ мой каждый новый трудъ.

Но, Патріархъ поэтовъ нашихъ,
Вы снисходительный судья ;

А доказательство: на вашихъ
Пишу листахъ завѣтпыхъ я.

Мпѣ лестно ваше списхожденье.
Похвалъ на ч т о  мнѣ о т ъ  другихъ!

И въ вашъ альбомъ на сохраненье
Я съ гордостью вношу мой стихъ.

А. Г.

L O G O G R I P H E .
Je suis vaisseau, si fa i ma tête;

Je sers au vaisseau sans ma tête.
O tez-m oi ma seconde tête,

Je n ’ai ni corps, ni p ieds, ni tête.

Въ No a 5 , помѣщенная шарада значитъ: Вал-попъ.

Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .

Н а $ нлхъ выш ли въ евтыпъ С о ч и н ен ія  и 
п ер ев оды въ с т и х а х ъ  Павла К а т е н и н а .

И з д а т е л ь  (г. Бахт инъ) въ  н а ч а л ѣ  п р е д и 
сл ов ія , весьма за м ѣ ч а т е л ь н а г о , у п о м я н у л ъ  о
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т о м ъ , ч т о  П .  А . Катенинъ, п о ч т и  п р и  в с т у 
п л ен іи  н а  п о п р и щ е  с л о в е с н о с т и , бы лъ  в с т р ѣ 
ч ен ъ  сам ы м и несп рав едл и в ы м и  и  сам ы м и н е 
у м ѣ р ен н ы м и  к р и т и к а м и .

Н ам ъ  к а ж е т с я ,  ч т о  г . Катенинъ  ( т а к ъ  
какъ и  всѣ н а ш и  п и с а т е л и  в о о б щ е ) ск о р ѣ е  
м огъ  б ы  ж а л о в а т ь с я  н а  безм ол віе к р и т и к и ,  
чѣмъ н а  е я  с т р о г о с т ь  и л и  п р и с т р а с т н у ю  
п р и в я зч и в о с т ь . К р и т и к и ,  п о  н а с т о я щ е м у ,  
ещ е у  н а с ъ  н е  с у щ е с т в у е т ъ :  н есп р ав едл и в о  
бы ло бы  н а м ъ  и  т р е б о в а т ь  о н о й . У  н а с ъ  
и  л и т е р а т у р а  едва л и  с у щ е с т в у е т ъ ;  а н а  
н ѣ т ъ  с у д а  н ѣ т ъ ,  г о в о р и т ъ  н е о с п о р и м а я  п о 
сл овица. Б е л и  п у б л и к а  м о ж е т ъ  д о в о л ь с т в о 
в а т ь с я  т ѣ м ъ , ч т о  н а з ы в а ю т ъ  у  н а с ъ  к р и 
т и к о ю , т о  э т о  д о к а зы в а е т ъ  т о л ь к о , ч т о  мы  
ещ е н е  и м ѣ ем ъ  н у ж д ы  н и  въ  Ш легеляхъ, н и  
даж е в ъ  Л агарп ахъ .

Ч т о  ж е  к а с а е т с я  д о  н есп р ав едл и в ой  х о 
л о д н о с т и , о к а зы в а ем о й п у б л и к о ю с о ч и н ен ія м ъ   ̂
г. К ат енина, т о  в о  в с ѣ х ъ  о т н о ш е н ія х ъ  о н а  
д ѣ л а е т ъ  е м у  ч е с т ь :  во п ер в ы х ъ , о н а  док а
з ы в а е т ъ  о т в р а щ е н іе  п о э т а  о т ъ  м ел о ч н ы х ъ  
с п о с о б о в ъ  д о б ы в а т ь  у с п ѣ х и ,  а  во в т о р ы х ъ  
п  его  с а м о с о с т о я т е л ь н о с т ь .  Н и к огда  н е  с т а 
р а л ся  о н ъ  у г о ж д а т ь  г о с п о д с т в у ю щ е м у  в к у 
с у  въ п у б л и к ѣ , н а п р о т и в ъ  : ш ел ъ  всегда сво
им ъ п у т е м ъ ,  т в о р я  для сам аго  се б я , ч т о  и  
какъ е м у  бы л о у г о д н о . О н ъ  д а ж е  до  т о г о  
п р о с т е р ъ  с ію  г о р д у ю  н е за в и с и м о с т ь , ч т о  
о с т а в л я л ъ  о д н у  о т р а с л ь  п о э з іи , к ак ъ  ск о р о  
с т а н о в и л а с ь  о н а  м о д н о ю , и  у д а л я л ся  т у д а ,  
к у д а  н е  со п р о в о ж д а л и  ег о  н и  п р и с т р а с т іе  
т о л п ы , н и  о б р а зц ы  к ак ого  н н б у д ь  п и с а т е л я ,  
у в л ек а ю щ а го  за  с о б о ю  д р у г и х ъ . Т ак и м ъ  о б 
р азом ъ , бы въ  о д и н ъ  и зъ  п е р в ы х ъ  А п о с т о л о в ъ  
р о м а н т и з м а , и  п ер в ы й  введш и въ к р у г ъ  в оз
в ы ш ен н о й  п о э з іи  язы к ъ  и  п р е д м е т ы  п р о с т о 
н а р о д н ы е , о н ъ  п ер в ы й  о т р е к с я  о т ъ  р о м а н 
т и з м а ,  и  о б р а т и л с я  къ  к л асси ч еск и м ъ  и д о 
ламъ, к огда  ч и т а ю щ е й  п у б л и к ѣ  н а ч а л а  н р а 
в и т ь с я  н о в и зн а  л и т е р а т у р н а г о  п р е о б р а з о 
ван ія .

П ер в ы м ъ  за м ѣ ч а т е л ь н ы м ъ  п р о и зв ед ен іем ъ  
г-н а  К ат енина  бы лъ  п е р е в о д ъ , сл ав н ой  Б и -  
р гбр овой  Л е н о р ы . О н а  бы ла у ж е  и з в ѣ с т н а  у  
н асъ  п о  н е в ѣ р н о м у  п  п р е л е с т н о м у  п о д р а ж а 
н ію  Ж уковскаго , к о т о р ы й  сдѣлалъ и зъ  н е ё

т о ж е ,  ч т о  Байронъ  въ своем ъ  М анф редѣ  сдѣ 
л ал ъ  и зъ  ф уаст а:  о сл а б и л ъ  д у х ъ  и  Формы  
св оего  о б р а зц а . Катенинъ  э т о  ч у в с т в о в а л ъ  
и  вздум ал ъ  п о к а з а т ь  н ам ъ  Л е н о р у  въ э н е р 
ги ч еск о й  к р а с о т ѣ  ея  п е р в о б ы т н а г о  со зд а н ія ;  
о н ъ  н а п и с а л ъ  Ольгу. Н о  с ія  п р о с т о т а ,  и  да
ж е  г р у б о с т ь  в ы р а ж ен ій , с ія  сволоъь, зам ѣ 
н и в ш ая  воздуш ную цгьпъ ттъней, с ія  в исѣ л и
ц а , в м ѣ с т о  сел ь ск и х ъ  к а р т и н ъ , о з а р е н н ы х ъ  
л ѣ т н е ю  л у н о ю  , н е п р ія т н о  п о р а зи л и  н е п р и 
в ы ч н ы хъ  ч и т а т е л е й ,  и  Гнгьдиъь в зялся  вы
с к а з а т ь  ея  м н ѣ н ія , въ с т а т ь ѣ  к о ей  н е с п р а 
в ед л и в о ст ь  о б л и ч е н а  бы ла Гриботьдовыліъ. П о 
слѣ Ольги, яви лся  У б ій ц а ,  л у ч ш а я , м о ж е т ъ  
б ы т ь ,  и зъ  бал л адъ  Катенина. В п е ч а т л ѣ н іе ,  
и м ъ  п р о и зв ед ен н о е , бы л о и  т о г о  х у ж е :  у б ій 
ц а  въ  п р и п адк ѣ  с у м а с ш е с т в ія ,  б р а н и л ъ  мѣ
ся ц ъ , св и д ѣ т е л я  его  зл о д ѣ я н ія , плтыиивыліъі 
Ч и т а т е л и ,  в о с п и т а н н ы е  н а  флоріанть и  П ар
ни, р а с х о х о т а л и с ь  и  п о ч л и  б а л л а д у  н и ж е  
в ся к ой  к р и т и к и .

Т аковы  бы л и п ервы я н е у д а ч и  К ат енина; 
о н ѣ  имѣли в л ія н іе  и  н а  сл ѣ д у ю щ ія  его  п р о и з 
в еден ія . Н а  т е а т р ѣ  им ѣлъ о н ъ  р ѣ ш и т е л ь н ы я  
у с п ѣ х и . О т ъ  в р ем ен и  до  в р ем ен и  въ ж у р н а 
л а х ъ  п  а л ь м а н а х а х ъ  п оя в ля л и сь  его  с т и х о 
т в о р е н ія ,  коим ъ н а к о н е ц ъ  н а ч а л и  о т д а в а т ь  
сп р а в ед л и в о с т ь  , и  т о  с к у п о  и  н е о х о т н о .  
М е ж д у  им и о т л и ч а ю т с я  Мстиславъ М сти- 
славигь , с т и х о т в о р е н іе  и с п о л н е н н о е  о г н я  и  
дв и ж ен ія , и  Вт орая Б ы ль, гдѣ с т о л ь к о  п р о 
с т о д у ш ія  и  и с т и н н о й  п о э з іи .

В ъ  к н и гѣ , н ы н ѣ  и з д а н н о й , п р о св ѣ щ ен н ы е  
ч и т а т е л и  з а м ѣ т я т ъ  идиллію , гдѣ съ  т а 
к о ю  п р е л е с т н о ю  в ѣ р н о с т ію  п о с т и г н у т а  
Б у к о л и ч е ск а я  п р и р о д а , н е  Г е с н е р о в с к а я , ч о 
п о р н а я  и  м а н ер н а я , н о  д р ев н я я  п р о с т а я , 
ш и р ок ая , св ободн ая ; м е л а н х о л и ч ес к у ю  элегію, 
м а с т е р с к о й  п ер ев од ъ  т р е х ъ  п ѣ с ен ъ  и зъ  I n 
ferno  и  с о б р а н іе  роліансовъ о Сидѣ, с ію  п р о 
с т о н а р о д н у ю  х р о н и к у , с т о л ь  л ю б о п ы т н у ю  
и  п о э т и ч е с к у ю .— З н а т о к и  о т д а д у т ъ  с п р а 
в ед л и в о ст ь  у ч е н о й  о т д ѣ л к ѣ  и  з в у ч н о с т и  
г е к з а м е т р а  и  в о о б щ е м е х а н и зм у  с т и х а  г -н а  
Кат енина, слиш ком ъ п р ен еб р ег а ем о м у  л у ч 
ш и м и н аш и м и  с т и х о т в о р ц а м и .

А . Пушкинъ.
і4  Марша і853.
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М О D E S .
Les corsages en pointes et les manches à crevés, se 

portent fort bien ensemble.—Une charmante idée de 
toilette simple de bal, est une étoffe unie; satin cache
mire, satin plain, velours des Indes, d’une teinte dou
ce bleu-ciel ou rose, le corsage en pointe marqué dans 
le milieu par des nœuds de gaze noire; les manches à 
crevés de tulle attachés par des nœuds noirs, et^ine 
cordelière en)Soie bleue et noire; par devant le corsa
ge est à: la tyrolienne, et derrière garni d’une mantille 
cie blpnde noire.

On porte généralement des guimpes de blonde demi 
montantes, même .au bal. — Nous insistons sur ceci, 
parce qu’il est de fort bon goût d’être peu décolletée. 
Le cou reste découvert, et l’on tourne autour l’échar
pe qui doit l’entourer et retomber en revenant devant 
sans nouer.

Le tulle illusion et la gaze de soie, sont toujours les 
écharpes préférées.

Il est de nécessité, avec la forme des robes en poin
te, d’augmenter le volume; mais les tournures mon
tées sont lourdes et disgracieuses; ce qu’il y a de mieux 
est un jupon dont nous avons déjà parlé, ayant chaque 
lez replié dans le haut d’un tiers environ,, et si la robe 
est d’une étoffe molle et tombante-, on peut empeser 
le jupon de dessous.

Les chapeaux de printemps s’annoncent déjà, les 
formes paraissent devoir s’allonger un peu; se resser
rer sur les joues en s’élevant.—Les calottes restent pe
tites et étroites du haut.—Dans ce moment on emploie 
beaucoup une étoffe de satin basiné, cousues sur cou
leur appelée Caroline, et du velours des Indes.—Les 
fleurs que l ’on choisit de préférence pour le moment, 
sont les fleurs de printemps.

Sur une capote de velours des Indes, maïs, une 
plume bleu turquoise est d’un charmant effet.

• On commence à voir pour robes de promenades, 
les taffetas guingams à mille raies de toutes couleurs, 
on porte également pour robes du matin beaucoup de 
redingotes en marceline; elles sont très-élégantes et de 
meilleur goût que le gros de Naples. Bientôt le satin 
ne sera plus de saison.

Il n’y a pas d’autre couleur de gants de femmes à 
la mode que le jaune maïs.

PI. No io . Costumes de Paris de 2.4 Mars, n. st.

M  О  Д  Ы .
Л ифы съ мысками и  рукава съ прорѣзами, весьма 

употребительны вмѣстѣ.—Для бальнаго наряда, 
запросто, прелестны .гладкія ткани: атласъ, ка
шемиръ , гладкой атдасъ , Индѣйскій бархатъ, 
нѣжнаго голубаго иліі розоваго цвѣта ; лифъ съ 
мыскомъ, означенный въ срединѣ чёрными газовы
ми баптами, и cordelière изъ чернаго съ голубымъ 
шелка; спереди лифъ п о‘Тирольски, а сзади блоп- 
довая мантилья.

Гладкія полуоткрытыя блондовыя шемизетки 
въ большомъ употребленіи, даже на балѣ. — Мы 
па этомъ потому настоимъ, ч т о  мало откры
вать іііею принадлежитъ къ хорошему тон у . Шея 
откры та, около обернутъ шарфъ, а концы ви
сятъ  незавязаццые., ..

Шарфы изъ тю ля illusion и чернаго газа , все 
предпочитаются другцмъ.

Съ лиФами, сдѣланными мысками , необходимо 
прибавлять нолнину^ но сдѣланпые турнюры тя 
желы и неловки; всего лучше юбка, о которой 
мы говорили, у  которой каждое полотнище пе
регнуто вверху почти па тр еть ; а если платье 
изъ мягкой м атеріи, т о  :Можно нижнюю юбку 
накрахмалить.

Веееннія шляпки появляются уже ; поля ка
ж ется будутъ немного подлиннѣе, прижатѣе къ 
щекамъ, приподымаясь кверху.—Тульи всё так
же малы и узки кверху.—Теперь много дѣлаютъ 
шляпокъ изъ матеріи каниФаспый атласъ ; под
кладываютъ цвѣтомъ, называемымъ Caroline, изъ 
Индѣйскаго бархата. — Цвѣты выбираютъ пред
почтительно весенніе.

На капотѣ изъ Индѣйскаго бархата, цвѣта 
маисъ, перо бирюзоваго цвѣта чрезвычайно кра
сиво.

Платья изъ таФты пшгама, съ мелкими р зно- 
цвѣтпыми полосками, начинаютъ показыв; нься 
на прогулкахъ. Марселшювые рединготы также 
въ большомъ употреб-іеніи для утра; они весьма 
щеголеваты и болѣе гродепаплевыхъ во вкусѣ 
Скоро нельзя будетъ носить атласъ.

Для дамскихъ перчатокъ одинъ цвѣтъ въ модѣ 
жёлтый маисъ.

Карт. No 10. Моды, бывшія въ ходу въ Пари
жѣ 24 Марша н. cul

К О Н Е Ц Ъ  Д Е В Я Т О Й  ч а с т и  Ht/itL J J E P ВТУИ і  853 J  Аг

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія И. С.—П ечатать позволяется: 21 Марта 4835 года.
Цензоръ Гаевскій.



О Г Л А В Л Е Н І Е
ДЕВЯТОЙ ЧАСТИ ЛИТЕРАТУРНЫХЪ ПР ИБ АВ ЛЕНІЙ  

къ р у с с к о м у  И Н В А Л И Д У ,

М Л И П Е Р В О Й

Іі А

1833 годъ.

I.

П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .

П утеш ествіе Псреводчнкл изъ дворянъ Полетае
ва по Россіи, въ концѣ Х Ѵ ІИ -г о  и въ началѣ 
Х ІХ -г о  вѣка} соч. А . Кораблипскаго . . . . стрн. 1 , 9 ,

I 7 , 53 , 4 1» ^9 и 67. 
Скромныя желапія Ж урналиста . . . . . . . .  5.
Добрый Начальникъ! соч. Н . К ............................................. 26.
Я  занятъ! Мнѣ пекогда! Когда мнѣ} соч. Л . Якубовиш. 65.
И сторія Французскихъ б о р о д ъ ................................................... 7З.
О краткомъ курсѣ словесности, приспособленномъ 

къ прозаическимъ сочнпеніямъ, сочииепномъ В а - 
силіеліъ Плаксипыліъ ;  соч. А . Кораблипскаго. . . 8 і .

Любовь у о к н а . ................................................................................89.
П о к р о в и т е л и ........................... .................................................... 90.
Первая л ю б о в ь ............................................................................... 9 7.
П е р ч а т к и ...........................................................................................98.
С о н ъ ............................................................................................... іо  5-

Капля чернилъ.............................................................................. іоб.
Челобитная лѣвой р у к и ........................................................і іЗ .
Іоакимъ образомъ женщина можетъ гоняться за 

мущиной, котораго опа пе терпитъ} пер. И п 
полита Глтъбова................................................................... і а і .

У с ы ; пер. Ипполита Г л ѣ б о в а ............................................ 129.
Вечеръ жениха; пер. Ипполита Г л ѣ б о в а ..................... 1З7.
К т о  бы могъ п о д у м а т ь !....................................................  • 1 45 .
Окрашенный волокита; пер. Ипполита Глѣбова. . . 1 53.
Колпакъ . .................................................... .....  1 6 1 •
Театральные посѣтители; соч. Гавр. Кругликова. . . 169.
З а в т р е ..........................................................................................1 70.

Еврейское семейство въ П е т е р б у р гѣ ................................. 17 7 .
Продажа рукописи; соч. Гавріила Кругликова. . . . і 85 .
Н ѣ ч то  объ у д и в и т е л ь н о м ъ ..................................................> 9З.
Письмо изъ ***на, соч.............о в а , ..........................................194*
Липовое д е р е в о .........................................................................201
Коё-что . . . 26, 55, 66, 91, і 22, іЗо, і4о, і 63, і 71, iq5.

И.

С ЛО В Е С Н О С Т Ь .
Богатырскія потѣхи Кавказскихъ лилейныхъ ка

заковъ; соч. А . В . . н о в а .................................. сгпрп. і 4*
Военный постой; пер. Ипполита Глѣбова . . . .  а 6.
Смерть и б е з с м е р т іе ............................................................... 29 .
Квакеры Соединенныхъ Ш т а т о в ъ ........................................ £6.

Гіорба; пер. Василія Т и л о ............................. 66, 75 ,  83 И9Т.
Насъ семеро; пер. И . П о к р о в с к а г о ....................................... д 5 .
Приключеніе камены цнка..............................................................99.
Лордъ Ш нрлѳй; пер. Ипполита Глѣбова . • . . 1 1 4 .
Дерево К а г о и п а т а .................................................... 12З  и і З і .
Символъ мудрости; соч. И . П а л ь л ш п а ............................... і 54»
Башня Султановой дщери; пер. Василія Тило, і 46 , 1 54 и I 63 .
П утеш ествіе въ Александрію; пер. Б р ................................ і 7 1 .
Блаженная минута жизни............................................................. 18 7 .
Выдержки изъ дамскаго альбома.................................................  88.
Отрывокъ изъ описанія жизни Казанскаго М и тр о 

полита В е н і а м и н а ..................................................................202.
Бумажный змѣй; пер. Ип. Г . . . . в а ........................................... 2о4*

III.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .
Застольпая пѣсня на Новый годъ; соч. А, Глѣбова . . 7.
Два разговора въ книжной лавкѣ; соч. Князя £ л -

зеліекаго ...................................................................................... —
Отъѣздъ; соч. П . ÏJ вар ова . ............................................. —

Слава; пер. Ш. З а г о р с к а г о ......................................................... і 5 .
Надежда; пер. Л , Я к у б о в т а .........................................................29.
Первый вечеръ по изгнаніи Адама; соч. С. Ш  . . .  ва .
Застольная пѣсня; соч. Р ................................................................Зо.

Pour Elisa Frisél, la fille de mon ami, enterrée
devant moi, hier 16  Ju in ; par Chateaubriand. . . 3 r.

Щ а с т іс , мечта ле? соч. Ив. Л а л ъ л ш п а ............................ 3g.

Изъ Горація: 7-й эподонъ; пер. Л  . . . . н а ....................... —



Въ шляпѣ дѣло; соч. Князя Вяземскаго . . сшрн. 47*
Будущ ность* соч. Н . Б а т а л и н а ........................................—
К р а с а в и ц а ...........................................................................................55 .
Недобрый сонъ; соч. М . С .........п а .....................................—
П і «сия Алыіійца; соч. П л . О б о д о вск а гѳ ..................................6 і.

М оли тва; соч. Ш . И .........................................................................7 1 *
К ъ * * * ;  соч. 77. Я з ы к о в а ..............................................* —
Добрая ночь; соч. 77. Ч и ж о в а .............................................. —
К ъ Н. Г .  Р ...0Г1; соч. 77. Н .........п а ....................................79.
О..ГѢ Н ........внѣ У ....в о й ; соч. А . Крюкова . • ♦ • —

Элегія; соч. Т ...... .. ............................................................ —
Воспоминаніе ..................................................................................... 87.
Гимнъ молчанію; соч. 77. Л и х а х е в а ...................................—
Совѣтъ мущннамъ; соч. Гавріила Кругликова. • . . 9 5.
Оставленный; соч. П ет ра Никифорова................................ ю і .
К ъ  А. Ѳ. Мерзлякову; соч. Мв. Бороздим ............................—
Изображеніе вѣка; соч. Ѳ. Глинки  . . . . . . . .  107.
Пѣсня Ш о т л а н д ц е в ъ ............................................................... —

L e  B a l ........................................ ............................ .....  —
Новый годъ; пер. В . В о м а п о в и х а ............................. .....  . 1 1 9.

Русская п ѣ сн я ..................................................................................... —
Розы ; соч. М . П алъліииа ............................................................ 1 2 7 .
Волкъ и овца ; соч. Александра Мзлшйлова.............................—

Уныніе; соч. 77. Сушкова............................................................. | 35 .
К ъ мотыльку; соч. В . Канонерскаго...................................... іЗб.
Жизнь въ большомъ свѣтѣ; соч. Ѳ. Глинки  . . . .  j4 o.
Идиллія; подражапіе В .  Канонерскаго..................................... і 4-і .
Рондо; соч. С . Степанова..........................................................1 5о.
М оя пѣспл^ соч. В , Ш ......с к а г о .............................................і 5 і.
Завѣщаніе; соч. П ет ра Н и к и ф орова ...................................... і 5д.

Русская пѣсня......................................................................................—
М ракъ; пер. В р о п х с к к о .............................................................167.
Оправданіе; соч. В . Канонерскаго............................. .....  1 68.

Н ищ ій; соч. Ѳ. Г л и н к и .............................................................174.
Романсъ; соч. Л . . . .  . к о с а ......................................................... —
М ечты  и сущ ественность; соч. В . Карлгофа . . . і 8 і .
Разочарованный; соч. П ет ра Н и к и ф орова ........................—

К ъ  N. N.; соч. Т ю т х е в а .............................................. .....  . 182.
М онна; соч. Т р и л у н н а г о .......................................................... 189.
L 'O rp lid lin e au tombeau de son frère . . . . . .  190.
Петербургъ.—  i 8 » 8; соч. Князя Вязеліскаго . . . .  #96.
Дпѣпръ; соч. 77. Ч и ж ова ..........................................................2о5.
Въ альбомъ Гр . Д . И. Х востова; соч. А , Г . . . . , 206.

Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .
Эрпели и З иръ-Ю ртъ , поэмы; соч. А. Полежаева, стріг. ю а. 
Сказаніе о Святополкѣ окаянномъ, Великомъ Кня

зѣ Кіевскомъ; соч. П авлииія Атртьшкова . . . . 1 7 5 .

IV.

Семейство Холмскихъ; соч. А . Гл .......................................... 19 7.
Сочинепія и переводы въ стихахъ Павла К атен и

на; соч. А . П уш кина ................................................................аоб.

V.
Р У С С К І Й  ТЕАТРЪ.

Ричардъ Дарлппгтонъ, драма въ трехъ отдѣле
ніяхъ, переведенная съ Французскаго В . А . К а -
ратыгинылгъ.....................................................................................62.

Нищая, драма въ двухъ дѣйствіяхъ, переведенная
съ Ф р а н ц у з с к а г о ............................................................  —■

Вечеръ на хуторѣ  близь Диканьки , Малороссій
ская интермедія въ одномъ д ѣ й с т в іи ..................................—-

Репертуаръ съ і Л и  в ар я і 83а по і Лнваря i 833
года...................................................................................... іо8 и 14 2.

Списокъ Гг. Арти стовъ  Россійской и балетной 
труп пы  С. Петербургскаго Придворнаго Теа
т р а   .................................................... 18 2  и 190.

VI.
ШАРАДЫ, ЛОГОГРИФЫ, АНАГРАММА, ЗА-

ГАДКИ.
Русскія.—  Анаграліліа: і) Д а н адъ. Ш арады :  2) П ол

день; 5) Моль-еръ; 4) Сто-рож ъ; 5) П лут-оцъ; б) И-грокъ; 
7) По-варъ ; 8) К о т -л е т а ; 9) За-гад-ка; іо) ІП а-ра-да,
шар-ад-а, шара-да; i l )  Л-ликъ, іа) Кир-ка; іЗ) Бал-копъ.

Французскія.— Логогрифы: j ) Flame; 2) Gange и ange; 
3) Tripot; 4̂  Hiver. Ш арады:  5) Bisbille; 6) Cour-roux; 
7) Car-rosse; 8) De'-tresse; 9) Epi-gramme; 10) Ciiam-eau; n )  
Prame. Загадки: 12) Grenade; i5) L’auent circonflexe.

V U .

моды.
С т а т ь и  о новыхъ дамскихъ и мужскихъ Парижскихъ , 

Лондонскихъ, Вѣнскихъ и Петербургскихъ модахъ были по
мѣщаемы па Французскомъ и Россійскомъ языкахъ въ каж
домъ листкѣ и выдано 9 нскусио-выгравнроваиныхъ и рас
крашенныхъ картинокъ.

П . бургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія. П е ч а т а т ь позволяется: 15 Апрѣля ійЗ 

Цензоръ Гаевскій.


	Обложка
	Литературные прибавления к Русскому инвалиду. 1833. Ч. 9. № 1
	Литературные прибавления к Русскому инвалиду. 1833. Ч. 9. № 2
	Литературные прибавления к Русскому инвалиду. 1833. Ч. 9. № 3 и 4
	Литературные прибавления к Русскому инвалиду. 1833. Ч. 9. № 5
	Литературные прибавления к Русскому инвалиду. 1833. Ч. 9. № 6
	Литературные прибавления к Русскому инвалиду. 1833. Ч. 9. № 7
	Литературные прибавления к Русскому инвалиду. 1833. Ч. 9. № 8
	Литературные прибавления к Русскому инвалиду. 1833. Ч. 9. № 9
	Литературные прибавления к Русскому инвалиду. 1833. Ч. 9. № 10
	Литературные прибавления к Русскому инвалиду. 1833. Ч. 9. № 11
	Литературные прибавления к Русскому инвалиду. 1833. Ч. 9. № 12
	Литературные прибавления к Русскому инвалиду. 1833. Ч. 9. № 13
	Литературные прибавления к Русскому инвалиду. 1833. Ч. 9. № 14
	Литературные прибавления к Русскому инвалиду. 1833. Ч. 9. № 15
	Литературные прибавления к Русскому инвалиду. 1833. Ч. 9. № 16
	Литературные прибавления к Русскому инвалиду. 1833. Ч. 9. № 17
	Литературные прибавления к Русскому инвалиду. 1833. Ч. 9. № 18
	Литературные прибавления к Русскому инвалиду. 1833. Ч. 9. № 19
	Литературные прибавления к Русскому инвалиду. 1833. Ч. 9. № 20
	Литературные прибавления к Русскому инвалиду. 1833. Ч. 9. № 21
	Литературные прибавления к Русскому инвалиду. 1833. Ч. 9. № 22
	Литературные прибавления к Русскому инвалиду. 1833. Ч. 9. № 23
	Литературные прибавления к Русскому инвалиду. 1833. Ч. 9. № 24
	Литературные прибавления к Русскому инвалиду. 1833. Ч. 9. № 25
	Литературные прибавления к Русскому инвалиду. 1833. Ч. 9. № 26
	Оглавление



